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PREFACE 


Fula  (also  known  as  Peul,  Fulani,  etc.)  is  wide- 
ly spoken  throughout  the  grassland  areas  of  West  Africa 
from  the  Atlantic  to  Cameroun.  It  has  been  extensively 
studied  by  scholars  interested  in  its  linguistic  struc- 
ture or  in  the  ethnography  and  culture  of  its  speakers. 
Few  of  these  studies  are  of  much  assistance  to  the  be- 
ginning student  of  the  language.  The  present  brief  in- 
troduction to  the  essentials  of  Sene-Gambian  Fula  is  de- 
signed to  provide  the  basic  grammatical  structures  like- 
ly to  be  needed  early  in  the  student's  experience  with 
Fula,  plus  a  more  generalized  'feel1  for  the  structure 
of  the  language,  in  the  context  of  a  limited  vocabulary, 
likely  to  prove  useful  in  everyday  situations. 

This  text  is  one  of  a  series  of  short  Basic  Courses 
in  selected  African  languages  being  prepared  by  the  For- 
eign Service  Institute  under  an  agreement  with  the  Unit- 
ed States  Office  of  Education,  Department  of  Health,  Ed- 
ucation and  Welfare,  under  the  National  Defense  Educa- 
tion Act. 

The  linguist  in  charge  of  the  project  has  been 
Lloyd  B.  Swift,  Chairman  of  the  Department  of  Near  East- 
ern and  African  languages.  Fula  texts,  drill  sentences 
and  vocabulary  were  provided  and  checked,  and  the  tapes 
voiced  by  Kalilu  Tambadu,  Language  Instructor.  Major 
assistance  in  the  selection  of  dialog  situations,  their 
elicitation,  the  construction  of  drills  and  the  tape  re- 
cording of  the  text  has  been  provided  by  Paul  G.  Imhoff, 
Scientific  Linguist.  The  tapes  were  recorded  in  the 
language  laboratory  of  the  Foreign  Service  Institute  un- 
der the  direction  of  Gabriel  Cordova. 


Howard  E.  Sollenberger,  Dean 
School  of  Language  and  Area  Studies 
Foreign  Service  Institute 
Department  of  State 
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INTRODUCTION 

The  Fula  Language  and  People 

Pula  (variously  also  called,  m  European  languages,  Fulani,  Peul,  Poular, 
Toucouleur,  Pulfulde)  is  the  language  of  the  Ful6e  (singular  Pullo),  cattle 
raising  and  farming  peoples  of  Senegal,  Gambia,  Guinea,  Mali,  Niger,  Nigeria, 
Cameroun  and  adjacent  areas  m  other  states.     The  people  are  generally  referred 
to  by  the  term  applied  to  their  language. 

In  none  of  the  countries  where  they  live  do  the  Pula  people  form  a  majority. 
The  principal  concentrations  are  m  the  Pouta  Toro  an(J  adjacent  areas  of  Senegal, 
Mali  and  Gambia,   m  the  Pouta  Diallon  area  around  Labe  m  Guinea,  and  m  the 
Northern  Region  of  Nigeria  and  adjacent  parts  of  Niger  and  Cameroun.  Smaller 
concentrations,  primarily  of  cattle-herding  PulBe,  occur  all  across  the  Savannah 
areas  of  West  Africa. 

The  PulBe  are  predominantly  Muslim.     In  Nigeria  they  have  a  relatively  re- 
cent history  of  political  hegemony  over  other  tribes.     Many  important  leaders  m 
Guinea,  Northern  Region  of  Nigeria,  and  Federal  Nigeria, are  Ful6e. 

The  language  is  divisible  into  dialects  on  various  bases.     The  principal 
dialects  accord  with  the  mam  concentrations  of  speakers,  being  the  Pouta  Diallon 
dialect  of  Guinea,  the  Senegambian  dialects  known  to  the  French  as  Peul,  the  Pula 
of  Massma  m  Mali,  and  the  Eastern  Pula  dialects  known  generally  as  Pulani  m 
Northern  Nigeria,  of  which  the  speech  of  Adamawa  is  the  best  known. 

The  Language  of  this  Manual 

This  book  is  based  on  the  speech  of  Khalilu  Tambadu,  a  Gambian,  whose  Pula 
is  that  of  the  Firdu  PulBe,  but  contains  a  number  of  items  akin  to  the  Massma 
and  Pouta  Diallon  dialects.    His  speech  is  quite  generally  representative  of  the 
Senegambian  dialect  of  Pula.    His  speech  also  contains  some  usages, and  borrowed 
words  from  English,  which  probably  have  little  currency  outside  Gambia.  Since 
he  speaks  little  French,  it  is  probable  that  French  borrowings  m  his  speech  are 
items  most  general  among  Pula  speakers  over  a  fairly  wide  area.    Efforts  have 
been  made  to  check  especially  items  of  vocabulary  against  existing  glossaries 
and,  where  Mr.  Tambadu  accepted  alternative  forms,  to  use  the  form  most  widely 
attested  m  the  literature.     However,  this  process  was  not  carried  to  the  extreme 
of  putting  words  m  the  mouth  of  the  native  speaker. 

The  student  user  of  this  manual  should,  of  course,  follow  his  instructor, 
even  if  his  pronunciation,  choice  of  vocabulary,  or   Tturn  of  phrase1  differs 
from  what  appears  on  these  pages.     It  is  hoped  that,  even  m  dialect  areas  where 
major  revisions  are  required  to  adapt  these  lessons  to  local  speech,  the  format 
of  the  course  may  prove  suggestive,  and  that,  with  appropriate  substitutions  to 
fit  local  usage,  the  dialogs,  drills  and  narratives  may  be  used. 

Mr.  Tambadu's  speech  is,  of  course,  represented  with  complete  accuracy  only 
on  the  accompanying  tape  recordings  of  which  the  printed  text  is  merely  a  tran- 
scription. 

Structure  of  the  Course 

This  course  consists  of  forty  numbered  units,  three  review  units,  and  a 
glossary. 

The  first  twenty  units  have  a  review  unit  after  each  of  the  first  three  of 
four  five- unit  groups.     This  portion  contains  most  of  the  grammatical  exposition 
m  the  course  and  also  the  majority  of  the  manipulative  drill  material.  The 
remaining  units  (21-i^.O)  contain  relatively  little  grammatical  explanation  and 
drill,  being  devoted  to  dialog  and  narrative  texts  with  exercises  mainly  based 
upon  them. 

UNITS  1-20 

Each  unit  m  this  section  of  the  course  contains  the  first  two,  and  some, 
but  not  necessarily  all,  of  the  remainder  of  the  following  subdivisions,  and 
all  subdivisions  are  numbered,  after  the  decimal  point  which  follows  the  unit 
number  (here  symbolized   Tnr),  according  to  the  following  scheme. 
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Dialog  (or  other   'Basic  Sentences') 

n.l 

Variation  Drills  on  Basic  Sentences 

(including  certain 

XI  •  (- 

u^ammar  imu  oe 

n.3 

Drills  on  the  grammar  point  of  n.2 

n.ij. 

Grammar  Note 

Drills  on  the  point  of  n.ij. 

n.  6 

Grammar  Note 

n.7 

Drills  on  the  point  of  n.6 

n.8 

Narrative   (commencing  with  Unit  8) 

n.9 

Questions  and  Topics  for  Discussion 

(commencing  with  Unit  7) 

Thus,  m  general,  the  even- numbered  subdivisions  present  lesson  material 
and  the  odd-numbered  subdivisions  provide  structured  or  relatively   'free  '  prac- 
tice . 

In  Units  1-3  the  notes  and  drills  include  matters  of  pronunciation.  There- 
after they  are  primarily  grammar,  more  narrowly  defined. 

The  Dialog  (n.O) 

Each  dialog  consists  of  ten  to  fifteen  short  utterances.     These  are  present- 
ed to  the  class  at  normal  speed1  by  the  instructor.     The  class  (with  books  closed) 
repeats  the  utterances  m  imitation  of  the  instructor,  m  chorus  and  individually, 
until  the  instructor  is  satisfied  that  each  student  can  imitate  him  accurately 
and  at  normal  speed.     Under  no  circumstances  should  a  student  repeat  a  sentence 
after  another  student,  but  always  after  the  instructor. 

After  the  instructor  is  persuaded  that  each  student  can  imitate  him  accu- 
rately, the  students  open  their  books  and  practice  reading  the  transcription  of 
the  utterances.    At  this  point  the  students  encounter  for  the  first  time  the 
English  'equivalents'  given  for  each  new  word  and  for  each  sentence.     If  reading 
is  not  accurate  at  normal  speed,  further  imitation  of  the  instructor's  rendition 
of  the  sentences  is  required  until  all  students  can  read  each  sentence  properly. 
Such  further  imitation  is,  again,  done  with  books  closed  and  books  are  opened 
only  for  attempts  at  reading  without  the  instructor  as  a  model. 

When  reading  is  accurate,  books  are  again  closed,  and  the  instructor  pre- 
sents the  dialog  again,  employing  either  or  both  of  the  following  techniques  to 
facilitate  memorization. 

1.  The  instructor  takes  one  part  and  prompts  the  students,  in- 
dividually or  collectively,  as  they  attempt  to  recall  the 
intervening  sentences.     If  recall  is  partial  or  inaccurate, 
the  sentences  are  again  repeated  by  the  students  m  imitation 
of  the  instructor. 

2.  Two  (or  more)   students  are  asked  to  take  the  parts  and  recite 
the  dialog  with  the  instructor's  prompting  and  assistance.  A 
sentence  is  not  left  until  the  student  rendition  is  accurate 
at  normal  speed. 

It  is  desirable  that  the  class  program  be  so  arranged  that  a 
period  of  practice  of  the  dialog  with  the  tape  recordings  m 
the  language  laboratory  intervenes  between  the  first  presenta- 
tion and  reading  and  the   'role-playmg ' ,  which  thus  becomes 
a    'testing'  of  the  students'  control  and  memorization  of  the 
dialog. 

These  procedures  are  continued  until  each  student  can  reproduce  any  or  all 
the  sentences  of  the  dialog  accurately  at  normal  speed  from  memory. 


i    Normal  speed  is  defined  as  no  slower  than  the  instructor  would,  m  a  matter- 
of-fact  conversation,  address  another  native  speaker  of  Pula. 
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Orthographic  Conventions  Employed  xn  Presenting  Dialogs 

In  the  n.O  portion  of  each  unit,  new  words  are  presented  as   'buxld-ups ' 
above  the  sentences  xn  which  they  occur.     Familiar  words  occurring  xn  new  forms 
(not  yet  explained  xn  the  grammar  notes)  or  in  phrases  which  are  likely  to  be 
incomprehensible  for  the  student,  are  also  included  xn  the  build-ups  xn  the 
new  forms  or  environments.     Fula  appears  xn  the  left-hand  column  and  English  to 
the  right.     The  English  glosses  of  buxld-up  items  are  as   'literal r  as  possible, 
those  of  sentences  xn  the  dialog  are  generally  less  literal,  approximating  what 
might  appear  xn  a  normal  English  sentence  in  the  same  context.     In  the  English 
column  parentheses,     (         )     ,  enclose  translation  of  items  which  occur  xn  the 
Fula  but  for  which  a  direct  English  translation  is  not  needed,   square  brackets, 
[  ]     ,  enclose  portions  required  for  a  smooth  English  translation  but  not 

translating  directly  any  particular  part  of  the  Fula.     Thus,  xn  general,  a  smooth- 
er English  translation  can  be  obtained  by  reading  portions  xn  square  brackets  and 
omitting  those  xn  parentheses.     Where  necessary,  more  lxteral  translatxons  are 
enclosed  in  single  quotation  marks  within  parentheses,     (f       ' )  • 

Use  of  the  Tape  Recordings  of  the  Dialogs 

On  the  tape  recordings  each  dialog  is  recorded  three  times.     The  first  re- 
cording,  called    TDialogue  for  Listening',  is  at  normal  speed  without  spaces  or 
repetition.     The  student  listens  to  this  recording  several  times  with  his  book 
open  (  of  course,  after  the  dialog  has  been  introduced  by  the  instructor  as 
described  above  )  and  gets  the  general   'flavor'  and  meaning  of  the  dialog  ex- 
change.    He  then  proceeds  directly  to  the  second  recording,  called   'Dialog  for 
Learning'.     In  this  portion,  each  sentence  is  repeated  and  spaces  are  provided 
for  student  repetition. 

This   'dialogue  for  learning'  is  used  in  two  different  modes,  both  with  the 
student's  book  closed. 

1.  As  a  model  for  direct  imitation.     In  this  mode,  each  sentence 
is  heard  and  repeated  xn  the  space  following  it.     The  second 
rendition  of  the  sentence  serves  as  reinforcement  of  the  cor- 
rect student  repetition  or  as  correction  of  the  incorrect  one, 
and  as  model  for  a  second  attempt  to  imitate  correctly.  This 
is  the  appropriate  mode  for  memorizing  the  dialog. 

2.  As  an  aid  to  practicing  the  sequence.     In  this  mode  the  student 
uses  each  sentence  on  the  tape  as  his  cue  for  production  of 

the  following  sentence  in  the  dialog.     He  says  each  sentence 
in  the  space  before  the  voice  on  the  tape  says  it,  listens  to 
the  taped  voice  for  confirmation  or  correction,  repeats  the 
sentence  correctly  xn  imitation  of  the  taped  voice  and  listens 
again.     In  the  space  following  the  second  rendition  of  the 
sentence,  he  produces  the  next  sentence  xn  the  dialog,  etc. 

The  final  recording  of  the  dialog  is  called  'Dialogue  for  Fluency'.  The 
sentences  are  recorded  once  each  with  spaces  between.  This  recording  is  also 
used  m  two  modes  with  books  closed. 

1.  Repeating  after  the  taped  voice  for  increase  xn  fluency. 

2.  Producxng  each  sentence  before  the  taped  voice  to  test 
memorization. 

After  each  dialog  is  thoroughly  memorized  it  is  often  desirable  to  return 
to  the  Dialog  for  Listening  and  attempt  to  speak  the  dialog  xn  unison  with  the 
taped  voice,  again  with  closed  book. 

The  Variation  Drxlls  (n.l) 

These  and  the  grammar  drxlls  are  of  a  consxderable  varxety.     Basxcally  the 
three  technxques  employed  xn  drxll  are. 

1.  Substxtutxon 

2.  Transformatxon 

3.  Response 
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1.     Substitution  Drills  are  those  in  which  a  suffix,  a  word,  or  a  phrase  is  pre- 
sented by  the  instructor  as  a  cue  for  the  student  to  substitute  into  a  previous- 
ly presented  pattern.     In  this  text  all  substitution  drills  are  presented  m  two 
columns,  headed  Cue""  and  Pattern,  with  the  word  for  which  the  substitution  is  to 
be  made  underlined  m  the  pattern  sentence.     The  purpose  of  this  format  is  to  en- 
able the  instructor  m  class(where  the  student  books  are,  of  course,  closed)  or 
the  student  working  with  the  tapes  or  reviewing  outside  of  class,  to  slide  a 
notched  card  down  the  page,  exposing  the  parts  of  the  drill  m  order. 

Thus,  if  the  Simple  Substitution  Drill  (a)  of  3.1  is  taken  as  an  example, 
a  card  with  a  notch  about  one-fourth  inch  by  one  inch  cut  m  the  upper  left-hand 
corner  - 


placed  over  the  drill  and  slid  downward,  exposes  first  the  pattern  and  first  cue- 
Cue  Pattern 


Mi  wayri  yaade  to  saaremaa. 


Bookari 


next  the  correct  response  sentence  with  the  substitution  of  Bookari 
which  is,  im  turn,  the  pattern  for  the  next  substitution,  Demba  - 


for  -ma a  , 


Cue 

Bookari 
Demba 


Pattern 
Mi  wayri  yaade  to  saaremaa. 
Mi  wayri  yaade  to  saare  Bookari. 


and  so  on 


Cue 

Bookari 

Demba 

kawmaa 


Pattern 

Mi  wayri  yaade  to  saaremaa. 

Mi  wayri  yaade  to  saare  Bookari , 

Mi  wayri  yaade  to  saare  pemba . 


0* 


In  order  to  facilitate  this  procedure,  each  drill  which  is  continued  from 
one  page  to  the  next  is  printed  with  the  last  line  from  the  previous  page  re- 
peated at  the  top  of  the  succeeding  page.     This  sentence  is  not,  of  course,  re- 
peated on  the  tape  recording. 
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There  are  three  mam  types  of  substitution  drills- 

1.  Simple  Substitution  Drills  are  those  m  which  the  cues  are  all 
substituted  for  the  same  grammatical  item,  usually  m  the  very 
same  position  m  the  sentence.    An  example  is  3.1  (a),  given 
as  the  example  above. 

2.  Progressive  Substitution  Drills  are  those  m  which  the  cues 
are  to  be  substituted  m  order  m  different  slots  progressive- 
ly from  left  to  right  (or,  occasionally,  from  right  to  left). 
These  are  appropriate  when,  for  some  reason,   the  position  at 
which  a  cue  is  to  be  substituted  may  not  be  immediately  ap- 
parent to  the  student  when  the  cue  is  supplied  by  the  in- 
structor. 

3.  Random  Substitution  Drills  are  those  m  which  it  is  clear  from 
the  form  of  the  cue  where  m  the  sentence  it  must  be  substi- 
tuted and  there  is  no  particular  order  or  progression  through 
the  sentence  pattern. 

Any  of  these  drills  may  be  complicated  m  any  of  three  ways- 

1.  The  cue  may  be  presented  m  a   'citation1  form  requiring  the 
student  to  select  the  form  appropriate  to  the  use  m  the 
pattern  sentence  presented.     For  example,  the  root  of  a  verb 
may  serve  as  cue  for  an  inflected  verb  form.     This  procedure 
is  called,   m  the  early  units,    ' substitution-modif ica tion  ' . 
In  later  units  no  distinction  is  made  between  this  and  other 
substitution  drills  since  by  this  time  the  student  has  become 
accustomed  to  modification  and  almost  all  drills  are  of  this 
type. 

2.  A  word  or  other  form  may  be  presented  as  a  cue  (written  mside 
parentheses)  which  is  intended  not  to  be  itself  substituted  m 
the  pattern,  but  rather  to  signal  the  required  substitution. 
For  example,  a  personal  pronoun  as  cue  might  signal  the  selec- 
tion of  the  appropriate  pronominal  suffix  for  the  same  person. 

3.  The  substitution  of  the  cue  may  require  the  change  of  a  form 
elsewhere  m  the  sentence.     This  is  known  as  a  'Substitution- 
Correlation  Drill'.     For  example,   the  substitution  of  a  plural 
for  a  singular  subject  may  require  a  correlative  change  m  the 
form  of  the  verb. 

Substitution  Drills  may  also  be  combined  with  Transformation  Drills  or  with 
Response  Drills. 

2.  Transformation  Drills  are  those  m  which  a  pattern  is  presented  together  with 
instructions  for  changing  the  sentence  m  some  generalizable  way.     For  example, 
a  positive  sentence  may  be  presented  with  instructions  to  produce  the  negative 
'equivalent'.     Transformation  Drills  may  generally  also  be  done  m  reverse  -  using 
the  right-hand  column  as  Cue  to  trigger  student  response  with  the  sentence  of  the 
left-hand  column.  Many  of  the  Transformation  Drills  m  this  course  are  'Substitu- 
tion-Transformation Drills'  m  which  a  cue  is  first  substituted  into  the  left- 
hand  pattern  and  then  the  pattern  so  produced  is  subjected  to  transformation  m 
accordance  with  the  instructions  provided.     In  many  cases  these  also  may  be  done 
m  several  ways  such  as  using  the  cue  provided  to  substitute  not  into  Pattern  1 
but  into  Pattern  2,  as  well  as  the   'straight'   transformation  drills  which  can  be 
done  by  ignoring  the  substitution  cues  and  using  the  sentences  of  Patterns  1  and 
2  as  cues  for  the  other  transformation. 

3-  Response  Drills     are  those  in  which  a  statement  or  question  is  presented  as 
cue  to  the  production  of  another  sentence  as  response.     The  common  form  is  a 
question,  to  which  the  response  required  is  a  positive  or  a  negative  answer  - 
or  a  factual  answer,   if  the  question  contains  a    'question  word'.  However,  other 
types  of  stimulus-response  drills  are  also  used.  Response  Drills  are  rigidly 
structured  so  that  only  one  response  is  normally  correct.     Otherwise  these  would 
cease  to  be  drills  and  become  exercises. 
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Other  types  of  drill  also  occur  Occasionally.    Drills  called  'Sample  Sentence 
Drills1  are  used  where  student  vocabulary  and/or  control  of  the  grammar  is  in- 
sufficient to  permit  useful  manipulation  of  the  pattern.     These  drills  consist 
simply  of  unrelated  sentences  illustrating  the  point.     These  are  practiced  as 
outlined  below  but  are  not   'operated1  as  are  the  structured  drills. 

Certain  substitution  drills  are  called   'Phrasal  Substitution  Drills'.  In 
these,  quite  long  parts  of  sentences  are  presented  as  cues  for  substitution. 
Otherwise  they  do  not  differ  from  other  substitution  drills. 

An  occasional   'Expansion  Drill'  occurs.       In  these  the  word  or  phrase  pre- 
sented as  cue  is  not  substituted  but  is  added  to  the  sentence.     Thus,   m  an  ex- 
pansion drill  the  sentence  starts  short  and  is  gradually  built  longer  by  the 
addition  of  more  words  or  phrases. 

Use  of  the  Drills 

Drills  are  normally  done  with  students'  books  closed.     The  sentences  of 
drills  are  presented,  and  repeated  several  times  by  the  students  m  imitation 
of  the  instructor,  until  it  is  clear  that  the  sentences  are  understood  and 
accurately  produced  by  each  student.     The  extent  to  which  such  repetition  of 
each  sentence  m  a  drill  is  required  will,  of  course,  depend  on  whether  the 
differences  between  sentences  within  a  drill  are  simple  or  complex,  familiar  to 
the  students  or  unfamiliar,  and  the  like.     The  instructor  may  wish  to  check 
student  comprehension  of  the  sentences  from  time  to  time  by  asking  for  a  para- 
phrase or  a  translation,  or  by  asking  an  appropriate  question. 

After  there  is  no  further  doubt  that  all  the  sentences  of  a  particular 
drill  are  comprehensible  to  and  pronounceable  by  the  students,  the  'presentation' 
of  the  drill  has  been  completed  and  the  drill  is   'operated'.  That  is.  the  pat- 


student  (selected  at  random)  is  asked  to  perform  the  operation  and  to  produce 
the  required  response.     The  first  time  through  a  drill  the  instructor  may  have 
each  student  repeat  each  correct  response  for  extra  practice  before  presenting 
the  next  cue.     This  also  avoids  the  confusion  which  may  occur  if  the  new  pattern 
is  not  clearly  fixed  for  each  student  before  he  is  asked  to  make  a  substitution 
into  it.     In  all  drill  the  instructor  will  take  appropriate  steps  to  see  that 
the  students  are  not  'solving  puzzles'  but  are  drilling  quickly  and  accurately 
utterances  which  are  completely  comprehensible  to  them.     The  procedures  of  such 
drill  should  be  sufficiently  stereotyped  that  the  technique  does  not  get  m  the 
way  of  the  learning  process  and  the  students'  attention  can  continually  be 
focused  on  the  communicative  value  of  the  sentences  they  are  being  required  to 
manipulate . 

If  the  drill  combines  substitution  with  transformation  or  response,  the 
production  of  the  first  student,  incorporating  the  substitution,  is  itself  cue 
for  the  second  student's  response.     Generally  it  is  advisable  for  the  instructor 
to  repeat  the  first  student's  response  as  cue  for  the  next  student  (at  least  in 
the  earlier  units),   to  avoid  the  practicing  of  one  student's  mispronunciations 
by  his  classmates. 

Most  drills  are  designed  with  the  last  sentence  identical  with  the  first  so 
that  they  may  be  continued  circularly  as  long  as  necessary. 

Use  of  the  Tapes  of  Drills 

A  drill  as  normally  done  m  class  several  times  before  the  student  does  it 
with  the  tape  recording.     On  tape  the  drills  are  recorded  with  cues  for  'opera- 
tion' and  so  should  have  been  presented  before  the  student  first  listens  to  the 
tape.     Space  is  provided  on  the  tape,  however,  for  student  repetition  of  the 
correct  response  after  the  taped  voice  has  provided  reinforcement  (or  correction) 
to  the  student's  operation  of  the  drill.     The  first  time  a  drill  is  done  with 
the  tape,  the  student  may  be  permitted  to  open  his  book  and  use  a  notched  card 
(as  indicated  above)   to  present  the  patterns  and  cues  visually  as  well  as  orally. 
A  drill  is,  however,  not  done  properly  until  it  can  be  operated  correctly  with 
books  closed. 
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The  Grammar  Notes  (n.2,  n.Ij.,  n.6) 

These  notes  are  intended  to  be  read  outside  of  class  by  the  students  and  to 
be  expounded,  if  necessary,  by  a  linguistic  scientist.     Discussion  of  notes  (in 
a  European  language)  by  native- speaking  instructors  is  discouraged.  Instructors 
should  generally  confine  their  role  m  presenting  grammar  to  providing  (m  Pula) 
additional  examples  of  the  structures  as  required. 

Since  this  course  is,  necessarily,  circumscribed  with  regard  to  the  breadth 
of  vocabulary  and  of  grammatical  patterns  presented  for  students  to  master  as 
parts  of  their  active  repertories,     a  certain  amount  of  the  grammar  presented  m 
the  notes  represents  patterns  occurring,  m  the  dialogs,  drills  and  narratives  of 
this  book,  rather  infrequently.     This  presentation  is  intended  to  equip  the  stu- 
dent to  recognize  the  pattern  when  encountered  and  thus  to  prevent  him  from 
puzzled  attempts  to  fit  relatively  infrequent  forms  into  the  framework  of  his  own 
productive  command  of  the  language,  rather  than  to  provide  him  with  an  active 
command  of  such  infrequent  forms.     Of  course,  no  claim  is  made  that  the  gram- 
matical treatment  is  m  any  sense  complete , either  for  the  dialect  here  treated 
or,  much  less,  for  the  language  as  a  whole. 

The  Grammar  Drills  (  n.3,  n«5,  n.7) 

Grammar  Drills  are  treated  exactly  as  were  the  variation  drills  on  Basic 
Sentences.     Introduction  of  new  vocabulary  m  grammar  drills  is  rare. 

The  Narrative  (  n.8  ) 

This  is  a  short  expository  paragraph  generally  following  closely  the  se- 
quence of  events  m  the  dialog  of  the  same  unit.     The  narrative  is  normally 
drilled  with  closed  books,  sentence  by  sentence.     Students  may  also  be  asked 
1^o  retell  the  story,  not  necessarily  m  the  identical  words  of  the  text.  They 
are  later  allowed  to  open  their  books  and  to  read  with  correct  intonation  and 
phrasing.     Occasionally  it  may  prove  useful  to  ask  students  to  retell  the  story 
changing  the  time  or  the  person(s).    A  useful  homework  assignment  may  be  to  pre- 
pare to  tell  a  similar  story  about  some  real  or  imaginary  happening. 

The  Questions  for  Discussion  (  n.9  ) 

These  are  generally  of  several  types  including   TYes-No f  questions,  f0rT 
questions,  and   'Question- Word 1  questions.     They  often  relate  both  to  the  sub- 
ject matter  of  the  dialog  and/or  that  of  the  narrative  and  to  the  direct  ex- 
perience of  the  students.     These  are  intended  as  conversation- starter s  rather 
than  as  response  exercises  only,  and  the  subjects  suggested  by  these  questions 
should  be  pursued  as  far  as  student  abilities  permit.     An  imaginative  instructor 
can  easily  supplement  these  questions  with  many  more  equally  appropriate,  but 
should  take  care  not  to  venture  outside  the  vocabulary  and ' grammatical  competence 
of  his  students. 

Narratives  and  Questions  for  Discussion  are  not  recorded  and  do  not  occur  m 
the  earliest  units.     They  should  occupy  an  increasing  amount  of  class  time  as  the 
units  progress  and  as  student  ability  to  engage  m  meaningful  narration  and  con- 
versation increases. 

The  Review  Units  (Units  R-l,  R-2,  R-3) 

These  units,  which  follow  Units  5,  10,   and    l£    respectively,    consist  pri- 
marily of  drills  which  are  used  like  the  drills  m  the  regular  units.     In  gen- 
eral these  drills  provide  an  opportunity  to  practice  patterns  which  may  have 
been  drilled  m  an  early  unit,  with  the  vocabulary  which  has  appeared  m  inter- 
vening units.     These  units  also  contain  short  dialogs  which  are  recombinations 
of  previously  learned  items.     These  are  intended  to  be  suggestive  of  such  re- 
combinations and  not  necessarily  to  be  memorized.     Students  should  be  encouraged 
during  review  to  make  other  recombinations,  but  careful  checking  of  such  student 
'oral  composition'  is  necessary  to  prevent  the  practicing  of  errors  or  unprofit- 
able translation  from  English  or  another  native  language  of  the  student. 
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UNITS  21  -  kO 

These  units  are  shorter,  consisting  principally  of  dialogs,  narrative  texts 
and  exercises.     They  do  contain,  following  the  dialog,  a  few  short  variation 
drills,  but  these  serve  principally  as  a  medium  for  the  introduction  and  prac- 
tice of  new  vocabulary  items  and  as  a  sort  of  'warm-up  exercise   '  before  tackling 
the  exercises  proper. 

An  exercise  is  a  practice  which  differs  from  a  drill  m  that  there  may  be 
more  than  one  possible  correct  response  to  the  stimulus  provided.  Exercises 
can  be  of  a  great  variety,   including  response  exercises,   translation  exercises 
and  conversational  exercises  of  various  kinds.     The  commonest  exercises  m  this 
part  of  the  course  are    'Directed  Conversation  Exercises1.     These  consist  of  a 
short  narrative  paragraph  (m  Pula  at  first  and  later  m  English)  followed  by  a 
dialog.     The  narrative  serves  to   'set  the  scene1  for  the  following  dialog.  One 
student  reads  only  the  narrative,  carefully  avoiding  looking  at  the  following 
dialog.     He  then  attempts  to  play  the  prescribed  role  m  the  dialog  with  the 
instructor,  or  another  student,   (who  is,  of  course,  permitted  to  look  at  the 
printed  dialog)  taking  the  other  part.     This "second  student  (or  the  instructor) 
'directs'  the  conversation.     Of  course,  he  may  have  to  depart  from  the  printed 
'script1  as  appropriate  to  the  responses  of  the  first  student.    After  Unit  32 
the  narrative  is  m  English,  providing  the  student  with  some  translation  prac- 
tice combined  with  the  conversation. 

Exercises  are  not  recorded  since  there  is  no  uniquely  correct  response 
which  can  be  provided  on  tape. 

The  instructor,  the  students  and  the  linguist  (if  any)  will  find  these 
units  far  less   'structured1  than  the  first  twenty  and  thus  more  of  a  challenge 
to  their  ingenuity  m  using  the  materials  provided  m  imaginative  ways.  In 
general  all  of  the  material  should  be  considered  as   'conversation  starters'. 
Occasionally  it  may  be  desirable  to  return  to  manipulative  drill  over  points 
inadequately  grasped.     The  linguist  or  the  instructor,  or  both,  can  easily  con- 
struct such  drills  on  the  models  provided  m  Units  1-20  but  incorporating  the 
enlarged  vocabulary  of  later  units. 

THE  GLOSSARY 

The  G-lossary  appears  at  the  back  of  the  book  and  is  preceded  by  an  ex- 
position of  the  conventions  used  m  listing  the  words. 
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1.0    Dialog:     Morning  Greetings 


jam 


waal 
waali 
Jam  waali. 


tan/tan 
Jam  tan  t 

kor  l/kor 
tana 

qalaa/qala 
Kori  tana  qalaa? 

Jam  tan  t 

no 


necfcfo   [qo]  (yimBe)' 

-maa/-maacTa 

I3e 


No  yimoemaa  6e? 
Jam  tan  t 

qawa 
mi 


UNIT  1 


-Demba- 


-Samba- 


-Demba- 


•  Samba - 


-Demba- 


- Samba - 


-Demba- 


peace,  well  being 
pass  the  night 
passed  the  night 
G-ood  morning.     (  1  Peace  has 
passed  the  night.  ») 

only 
I 'm  fine . 

hopefully 

trouble,   something  wrong 
is  not,  no,  not 
[il  hope  nothing Ts  wrong? 

O.K. 

how? 
person 

your  (sg.)    (a  suffix) 

(class  marker  for  [Be] 
class) 

How  are  your  folks? 
Fine.' 

OK,  all  right 
I 


Verbs  are  cited  m  the  singular  imperative  form.     This  is  the  shortest 
form  which  clearly  distinguishes  different  classes  of  verbs.     In  the 
largest  number  of  verbs  the  imperative  is  identical  with  the  root  or 
base  of  the  verb  (as  here).     Singular  imperative  forms  different  from 
the  root  or  base  will  be  explained  as  they  occur.    A  few  verbs  are  not 
used  m  an  imperative  and  these,  too,  will  be  explained  as  they  occur. 

Nouns  are  cited  m  the    singular,    wherever  one  exists,  with  the  corre- 
sponding plural  m  parentheses.     If  no  plural  occurs,  empty  parentheses 
following  the  singular  indicate  this.     If  no  singular  exists  the  fact 
is  indicated  by   fTpl.  only) '  following  the  cited  form.     The  class  of  the 
singular  noun  is  indicated  by  the  class  pronoun  m  parentheses  following 
the  singular  form. 
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wayru 
wayri 

ma 

,  2 
yi  i  de 

Qawa,  mi  wayri  ma  ynde. 

qeeyi 
yaa 

yahnno 
to,  ton 

saare   [ndel   ( caqe/saaree j i)^ 
Bookari 
Qeeyit  mi  yahnno,  to  saare 
Bookari . 

qe/-e 
6e 

Kor  tana  qalaa  qe  6e? 


Jam  tant 


•  Samba  - 


-Demba- 


go  a  long  time  without.., 
have  gone  a  long  time 

without 
you  (sg.)   (obj.  pronoun) 
to  see  (infinitive) 
Well,  I  haven1 t  seen  you  for  a 
long  time. 

yes 
go 

had  been 

there,  to  at 

village 

(Proper  name) 
Yes.     I'd  gone  to  Bookari' s 
village . 

with,  and 

they,  them 
I  hope  nothing  is  amiss  with 
them. 

All  fine. 


1.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences     (See  the  section  m  the  Introduction 

entitled   'Use  of  Drills',  pg. 

a)     Simple  Substitution  Drill 


New  words i 

kaw/kawirawo 

[qo] 

(kawiraa&e) 

maternal  uncle 

mina/mifiirawo 

[qo] 

(miniraaoe) 

younger  sibling 

mawna/mawnirawo 

fqo] 

(mawniraaBe) 

older  sibling 

neene/neenirawo 

Tqo] 

(neemraaoe) 

mother 

baaba/baabirawo 

[qo] 

(baabiraaBe) 

father 

Notet     The  difference  between  the  shorter  and  longer  singular  forms 

of  these  relationship  terms  is  one  of  specific  reference.  Kaw, 


The  singular  imperative  of  roots  ending  m  two  consonants  has  the  vowel 
/u/  as  a  suffix. 

> 

ynde  is  one  of  the  verbs  noted  m  footnote  1  which  are  not  used  m  an 
imperative  form.    We  here  cite  the  infinitive  since  it,  too,  is  distinc- 
tive, and  is  the  form  which  occurs  m  the  following  sentence. 

Occasionally  two  plurals  exist  for  one  noun.     In  such  cases  usually  the 
first  plural  will  refer  to  a  simple  plurality  of  the  items,  the  second 
to  a  plurality  of  types,  varieties,  or  groups  of  the  items.     Thus  cage 
is   'villages'  while  saaree.ii  might  refer  to  groups  of  villages  with 
different  political  or  clan  controls,  etc. 
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for  example,  is  the  general  term  for  mother's  brother  while 
kawirawo    refers  to  the  person  who  stands  m  this  relationship 
to  a  particular  person.     For  this  reason  kawirawo  will  not 
normally  occur  except  with  a  possessive  suffix: 

kawirawomaa  'your  (maternal)  uncle  ' 


or  a  possessor  noun: 
kawirawo  Demba 


'Demba 's  uncle ' 


Thus,  the  short  forms  are  the  ones  employed  for  direct  address: 


Kaw.' 


Cue 


Bookari 

Samba 

Demba 

neene 

kaw 

mifiirawomaa 

mawnirawomaa 

mi 


'Uncle  1 ' 

Pattern 

Mi  wayri  ma  ynde. 
Bookari  wayri  ma  yiide. 
Samba  wayri  ma  yiide. 
Demba  wayri  ma  yiide. 
Neene  wayri  ma  yiide. 
Kaw  wayri  ma  yiide. 
Mifiirawomaa  wayri  ma  yiide. 
Mawnirawomaa  wayri  ma  yiide, 
Mi  wayri  ma  yiide. 


b)       Simple  Substitution  Drill 
Cue 


Pattern 


Mi 

yahiino 

saare 

Bookari. 

Demba 

Mi 

yahiino 

saare 

Demba . 

Samba 

Mi 

yahiino 

saare 

Samba . 

-maa 

Mi 

yahiino 

saaremaa . 

yimBemaa 

Mi 

yahiino 

saare 

yimBemaa . 

kawmaa 

Mi 

yahiino 

saare 

kawmaa . 

neenemaa 

Mi 

yahiino 

saare 

neenemaa . 

baabamaa 

Mi 

yahiino 

saare 

baabamaa . 

mifiirawomaa 

Mi 

yahiino 

saare 

mifiirawomaa . 

mawnirawomaa 

Mi 

yahiino 

saare 

mawnirawomaa . 

Bookari 

Mi 

yahimo 

saare 

Bookari. 

c)       Simple  Substitution  Drill 
Cue 


Demba 
Samba 
kaw 


Pattern 

Mi  yahimo     saare  Bookari. 
Demba  yahiino  saare  Bookari. 
Samba  yahiino  saare  Bookari. 
Kaw  yahiino  saare  Bookari. 
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Kaw  yahimo  saare  Bookari. 
neene  Neene  yahimo  saare  Bookari. 

baaba  Baaba  yahimo  saare  Bookari. 

mi  Mi  yahimo  saare  Bookari. 


d)     Simple  Substitution  Drill 


Cue 


Samba 
Demba 
-ma  a 

yimoemaa 
kawmaa 
baabamaa 
ne enema a 
Bookari 


New  forms  yaade 


to  go  (infinitive) 


Pattern 

Mi  wayri  yaade  saare  Bookari. 
Mi  wayri  yaade  saare  Samba . 
Mi  wayri  yaade  saare  Demba . 
Mi  wayri  yaade  saaremaa . 
Mi  wayri  yaade  saare  yim6emaa , 
Mi  wayri  yaade  saare  kawmaa . 
Mi  wayri  yaade  saare  baabamaa , 
Mi  wayri  yaade  saare  neenemaa. 
Mi  wayri  yaade  saare  Bookari. 


'I  have  been  anxious  to 
go  to  Bookaris  village 


e)     Simple  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Mi  wayri  yaade  saare  Bookari. 

Samba  Samba  wayri  yaade  saare  Bookari. 

Demba  Demba  wayri  yaade  saare  Bookari. 

kaw  Kaw  wayri  yaade  saare  Bookari. 

neene  Neene  wayri  yaade  saare  Bookari. 

baaba  Baaba  wayri  yaade  saare  Bookari. 

mi  Mi  wayri  yaade  saare  Bookari. 


1.2  G-rammar  Note:     Order  of  Noun  and  Pronoun  Objects  of  Infinitives 

In  the  sentence:  Mi  wayri  ma  ynde*;  'I  longed  to  see  you.  f 

the  infinitive  ynde  fto  see1  has,  as  its  object,  the  pronoun  ma  'you1.  When  the 
object  of  an  infinitive  is  a  noun  rather  than  a  pronoun  it  follows  the  infinitive 
A  pronoun  object  may  occur  m  either  position. 

Note  the  sentence:  Mi  yewtim  ynde  Demba.         'I  longed  to  see  Demba.  r 
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1.3    Grammar  Drill  -  Simple  Substitution  Drill 
Cue  Pattern 


Mi 

wayri 

ma  ynde. 

Bookari 

Mi 

wayri 

ynde 

Bookari. 

yimoemaa 

Mi 

wayri 

ynde 

yimoemaa . 

Samba 

Mi 

wayri 

ynde 

Samba . 

Demba 

Mi 

wayri 

ynde 

Demba . 

saaremaa 

Mi 

wayri 

ynde 

saaremaa  * 

saare  Bookari 

Mi 

wayri 

ynde 

saare  Bookari. 

yim&emaa 

Ml 

wa  yri 

ynde 

yimBemaa . 

kawmaa 

Mi 

wayri 

ynde 

kawmaa . 

minirawomaa 

Mi 

wayri 

ynde 

minirawomaa . 

mawnirawomaa 

Mi 

wayri 

ynde 

mawnirawomaa . 

neenemaa 

Mi 

wayri 

ynde 

neenemaa . 

baabamaa 

Mi 

wayri 

ynde 

baabamaa . 

ma 

Mi 

wayri 

ma  ynde. 

l.i|    Grammar  Note  -  Reference  Note  on  the  Sound  System  of  Pula  and  the 

Transcription  here  employed. 

There  is  no  generally  accepted  orthography  for  Pula.     The  Arabic  writing 
system  has  been  employed  by  educated  FulBe  but  not,  apparently,  with  any 
consistency.     English,  French  and  German  writers  about  Fula  have  used  transcrip- 
tions into  Roman  letters  appropriate  to  their  own  national  traditions. 

In  this  book  the  following  alphabet  is  employed: 

a,  b,  mb,   6,  c,  d,  nd,  cf,  dy,  e,  f,  g,  rjg,  h,   l,  j, 
nj,  k,  1,  m,  n,  n,  23,  o,  p,  q,  r,   s,  t,  u,  w,  y. 

Signs  unfamiliar  to  the  average  student  are  6,  cf,  n,  r).     The  symbol  q, 
while  familiar,   is  used  with  a  different  value  than  m  many  other  languages. 

Fula  has  five  vowel  phonemes  and  these  vowels  have  the  following  approximate 
equivalents  m  terms  of  general  American  pronunciation! 

/1/    -  short,   similar  to  the  eja  of  leak  but  shorter  and  unblided. 
/11/  -  long,   similar  to  the  ea  of  bead  but  unglided.     Lengthened  /1/. 
/e/    -  short,  varying  from  a  sound  similar  to  the  a_i  of  bait  but  unglided 

to  a  sound  similar  to  the  e  of  bet, 
/ee/  -  lengthened  /e/. 
/a/    -  short,  similar  to  o  of  hot, 
/aa/  -  lengthened  /a/,  similar  to  the  a  of  fa ther . 

/o/    -  short,   similar  to  the  o  of  note  but  unglided.     Varies  toward  the  a 
of  bought . 

/oo/  -  long,   similar  to  the  oa  of  road ,  but  unglided. 

/u/  -  short,  somewhat  between  the  00  of  shoot  and  the  00  of  foot;  unglided. 
/uu/  -  long,   somewhat  between  the  joe  of  shoe  and  the  ou  of  should. 
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Note  that  long  vowels  differ  from  short  ones  primarily  m  actual  length  or 
duration,  not  m  quality,  and  hence  are  symbolized  by  doubling  the  appropriate 
letter. 

Consonants  also  occur  either  long  or  short.     Long  consonants  are  written 
with  the  letter  doubled  and  are  pronounced  noticeably  longer  m  actual  duration 
than  the  corresponding  short  consonants. 

Stops  -  sounds  made  by  a  closure  of  the  oral  cavity  or  the  throat  at  some 
point  followed  by  release  with  a  certain  amount  of  breath 
(  'aspiration  T )  . 

Point  of  closure: 


Labial 

Dental 

Pa  latal 

Velar 

Glottal 

Voiceless 

P 

t 

c 

k 

q 

Voiced 

b 

d 

3 

g 

Pre-glottalized 

6 

cf 

^y 

Pre-nasalized 

mb 

nd 

/p/      -    much  as  m  English  (eg.  pill)  . 

/b/      -    much  as  m  English  (eg.  bill) .    Voiced   Equivalent  !  of  /p/. 

/B/      -     like  no  English  sound.     There  is  an  initial  closure  of  the  glottis 
(vocal  chords)  followed  immediately  by  a  closure  of  the  lips. 
Lowering  of  the  glottis  produces  a  lowering  of  mouth- cavity  air 
pressure.     Just  before  the  release  of  the  lip  closure  the  glottal 
closure  is  relaxed  producing  voicing  (vibration  of  the  vocal  chords) 
and,  of  course,  permitting  air  to  enter  the  mouth  cavity,  raising 
the  pressure  again.    At  the  time  of  release  the  air  pressure  m  the 
mouth  may  be  slightly  less  than  the  outside  air  pressure  producing 
f implosion f  -  air  entering  through  the  lips.     But  the  distinctive 
feature  of  the  sound  is  the  pre-glottalizatio,n  rather  than  the 
implosion,  which  may  be  very  minute.    When  this  sound  is  long  (/6o/) 
the  additional  length  occurs  while  the  full  closures  are  m  effect 
and  the  attack  and  release  are  almost  identical  with  the  short  sound, 
but  there  is  less  liklihood  of  actual  implosion. 

/mb/    -    prenasalized  labial  stop.    While  for  practical  pronunciation  pur- 
poses there  is  no  significant  contrast  between  this  and  the  sequence 
/m/  plus  /b/,  m  the  consonant  alternation  system  of  Pula  and  else- 
where this  patterns  as  a  single  unit.     The  student  will  find  pronun- 
ciation of  this  unit  difficult  only  m  initial  position.     The  [ml  is 
never  syllabic. 

/t/      -     essentially  the  same  as  English  /t/. 

/d/      -    voiced  equivalent  of  /t/. 

/cf/  -  preglottalized  dental  stop.  The  process  is  similar  to  that  described 
above  for  /B/  save  that  the  closure  is  made  by  the  tongue  against  the 
alveolar  ridge  back  of  the  upper  teeth. 
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/nd/    -    prenasalized  dental  stop.     (See  above  for  /mb/.) 

/c/      -    a  voiceless  palatal  affricate  stop  -  similar  to  the  ch!s  m  church . 

/j/      -     voiced  equivalent  of  /c/,  as  the  j  and  dg  of  judge . 

/cfy/    -    preglottalized  palatal  stop.     The  process  is  similar  to  that 

described  above  for  /B/  but  the  closure*  is  made  with  the  blade 
of  the  tongue  against  the  hard  palate.    When  doubled  this  sound 
will  be  written  cfdy  m  these  materials,  rather  than  dydy. 

/fij/    -    prenasalized  equivalent  of  /j/.     (See  above  for  /mb/. ) 

/k/      -    much  like  English  k  m  kill,  varying  to  a  sound  like  the  c  m  cool. 

/g/      -    voiced  equivalent  of  /k/,  as  m  English  gate  or  goon. 

A)g/    -    prenasalized  equivalent  of  /g/.     (See  above  for  /mb/. ) 

/q/      -     a  glottal  stop  like  that  which  occurs  m  general  American  English 
only  initially  before  vowels  but  which  can  be  heard  m  Brooklyn  or 
Cockney  pronunciation  of  tt  m  bottle  or  settle . 

Continuants;     Sound  made  by  closure  or  partial  closure  but  with  air  emitted 
continuously. 

labial       alveolar       palatal        velar  glottal 

Voiceless  f  s  h 

Voiced  w  1        r  y 

Nasal  m  n  ri  rj 

/f/      -    much  as  English  f  m  face . 

/w/      -    a  glide,   sometimes  with  slight  bilabial  friction,   similar  to  w 
m  well. 

/l/      -    a  lateral,  similar  to  1  in  lip. 

/s/      -    much  as  English  _s  m  some.       Occasionally  m  initial  position  may 
be  heard  like  £  m  sure. 

/r/      -    not  like  English  /r/.     A   'flap'  made  by  striking  the  tip  of  the 

tongue  on  the  alveolar  ridge  behind  the  upper  teeth  much  like  the 
t  m  the  normal  American  pronunciation  of  water.  Frequently 
'  tr i lie d  '  or   'rolled1  m  syllable-final  position,  especially  m 
slower  speech. 

/h/      -    occurs  only  syllable-initially  (as  m  English).     Similar  to  h  m 

hall,  but  often  with  more  friction  than  m  English, 
/m/      -     similar  to  m  in  many. 

/n/      -     dental  -  made  with  tongue  behind  upper  teeth. 

/ri/      -    not  exactly  like  any  English  sound.     Similar  to  ni  of  onion  but 

farther  back  m  the  mouth, 
/rj/      -     like  ng  of  sing.     Unlike  the  English  sound,  occurs  syllable 

initially  as  well  as  finally  and  before  /g/. 
/y/      -    like  j  °£  yes  03?  of  say,  occurring  either  syllable- initially  or 

syllable-f  ma  lly. 
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In  addition  the  following  symbols  are  employed  here: 

/  ,  /    -     indicates  an  optional  pause  without  distinctive  pitch  changes 
associated  with  it. 

/  t  /    -     indicates  a  pause  with  rise  m  pitch  to  or  on  the  final  syllable 
before  the  juncture. 

/  1  /    -     indicates  a  question  intonation,  which  is  commonly  a  raising  of  the 
whole  pitch  pattern  of  the  last  part  of  the  sentence.     This  symbol 
also  appears  at  the  ends  of  sentences  employing  question  words  or 
the  question  particle  na.     In  such  questions  2.  1S  merely  an 
orthographic  marker  of  the  question  and  does  not  signal  a  certain 
intonation  pattern. 

/  •  /    -     indicates  a  final  juncture  with  obligatory  pause  and  a  downward 

intonation  from  the  high  pitch  of  the  penultimate,  ante-penult imate 
or,  occasionally,  an  earlier  syllable. 

/  '  /    -     indicates  the  occurance  of   'phrase  stress  '   (a  phenomenon  charac- 
terized by  raised  pitch  and  sometimes  increased  length  of  vowel 
and/or  loudness)  on  a  syllable  other  than  that  predictable  by  the 
rules  outlined  below  m  3.6. 

1.6    Note:     Long  and  Short  Vowels, 

The  five  vowel  phonemes  of  Pulla  all  may  occur  either  short  (here  written 
with  a  single  vowel  letter,  eg.  /a/)  or  long  (here  written  with  two  vowel  letters, 
eg.  /aa/) . 

The  contrast  between  long  and  short  vowels  is  sometimes  the  only  difference 
between  two  different  words.     For  example:      jango  'tomorrow' 

jaarjgo     'cold,  cold  weather' 
but  such  'minimal  pairs    'are  not  very  common  and  serve  mainly  to  show  clearly 
that  length  does  function  as  a  distinctive  feature  of  the  vowel  system  of  the 
language . 

In  phrases  there  is  a  distinct  phrasal  stress  or  point  of  highest  pitch  m 
the  intonation  curve  of  the  phrase.     The  syllable  on  which  this  phrasal  stress 
occurs  tends  to  be  lengthened.     Since  the  occurrence  of  this  feature  of  length 
is  predictable  because  it  is  associated  with  phrase  stress,   it  is  not  indicated 
by  lengthening  the  vowel  m  our  transcription.     Sometimes,  of  course,  phrasal 
stress  occurs  on  a  vowel  which  is  already  long  (as  m  the  example  above  -  mi  jaaBi 
where  the  phrasal  stress  is  on  the  syllable  jaa) . 

Since    'minimal  pairs  '  are  relatively  rare,  the  drills  below  are  not  based  on 
such  contrasts  but  rather  serve  to  give  the  student  practice  m  making  long  and 
short  vowels  m  a  variety  of  environments. 
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1.7    Drill  on  Long  and  Short  Vowels.     (All  pronunciation  drills  employ  actual 

Fula  forms  which  will  occur  later  m 
the  course.     It  is  not  necessary, 
however,  for  the  student  to  know  what 
they  mean  or  how  they  are  used.  This 
forms  are  simply  to  be  pronounced,  for 
practice,  in  imitation  of  the  teacher.) 


a-/ 

vs . 

/-aa-/ 

mayi 

maayo 

babbi 

baaba 

balcTe 

baa  si 

Bar) 

Baawo 

Ud  IIU  U 

ill  Ud  dill 

mbabba 

daande 

dauna 

faalde 

band  a 

haali 

hande 

laana 

dam 

laari 

ja6i 

jaabi 

nalel 

naamri 

wallude 

waa iae 

tawo 

waawi 

lamcfam 

laawol 

wan 

maaro 

•a/ 

vs. 

/-aa/ 

tuuba 

wotaa 

ka  ba 

njahataa 

banda 

kaa laa 

ka 

kaa 

kampama 

gorkomaa 

yaha 

Rjicfcraa 

■  e-/ 

vs. 

/-ee-/ 

Demba 

mbeewa 

def tere 

jeecficfi 

jelu 

jeegom 

gertogal 

f  eere 

hewde 

teew 

qenen 

neene 

teren 

reedu 
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d)  /-e/  vs.  /-ee/ 

pane  njaree 
ne66e  keoee 
horde  fijahee 
worBe  Qgaree 

e)  vs.  /-ii-/ 
yicTde  ynde 
Jibel  fude 
fittude  futa 
hirnagge  hurande 

f)  /-V  An/ 

ndi  fn 
qaafii  dimi 
nam  mi 

g)  /-o-/  vs.  /-oo-/ 

holli  hooli 
horde  hoore 
jom  looti 
njoBdi  joodo 
dow  doole 
qocTon  soocfi 
gocfdb  gooto 
laawol  googga 
woni  jooni 

h)  /-o/  /-oo/ 

joodo  joo 
biro  yoo 

1)     /-u-/  vs.  /-uu-/ 

fulBe  juulde 
rullude  muusa 
bun  tuubaako 
hu65i  huuBi 
buse  mbuucfu 
bulu  suudu 

j)     /-u/  vs.  /-uu/      (does  not  occur  in  word- final 

jelu  position) 

ndu 
qaccu 
etc. 
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2.0    Dialog*    Afternoon  greetings 


-  Samba - 


riallu 
fialli 
Jam  fiallx. 

Jam  tan  t 

debbo  [qo]  (rewBe) 
No  debbomaa? 

Jam  tan  t 


Berjgu  [qgul 


No  6er)gumaa? 
Jam  tan  t 

yo 

Qalla 
yalla 
qokku 
Yalla  qokkur  Be  jam. 

qaamiin 
Qaamnn. 


-Demba- 


-Samba- 


-Demba- 


-  Samba* - 


-Demba- 


-  Samba - 


-Demba- 


pass/spend  the  day 
passed/spent  the  day 
Good  afternoon. 

Greetings. 

woman,  wife 
How  's  your  wife? 

O.K. 

(collective  noun  -  taking 
plural  verb  form)  fam- 
ily (self,  spouse  and 
descendents ) 
How's  your  family? 

Pine.' 

may  [he],  let  [him] 
God 

may  God 
give 

May  God  give  them  peace. 

amen.' 
Peace.  Amen. 


1The  root  of  this  verb  is  flail.     Active  verbs  the  roots  of  which  end  m 
two  consonants  have  the  vowel  /u/  added  m  the     singular  imperative  form. 

The  /r/  of  qokkur  is  an  'applicative'  verb  extension,  meaning  approximately 
'for  the  benefit  of,   the  use  of  which  will  be  explained  later. 
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.  Samba - 


Bicfdb  [qo]  (BiBBe) 

yahi 

jangu 

jangurdu  [ndul   ( jarjgurduuji) , 
qekol,   [0]  (qekolaaji), 
qeskul  [0]  (qeskulaaji) 

joom/joo 
Kori  Bicfcfomaa  yahi  ;jangurdu  300m? 


Qeeyi  t  yahi  jangurdu. 

tuma 

qo 

qar 

qarata/qartaa 
Tuma  qo  qartaa? 


-  Demba  - 


-  Samba  - 


-  Demba - 


jango  [ngo]     (  ) 


Jarjgo. 


child 

has  gone,  has  been  going 
read,  study,  learn 


school 

now,  nowadays 
I  hope  your  child  is  going  to 
school  now.1 


Yes,   [hel's  been  going. 

time,  when,  when? 

he/she 

come 

(which)  will  come  ('relative1 
form) 

When  will  he  come?     (  ftime  [at] 
which  he  will  come?1) 

tomorrow 
Tomorrow. 


2.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Progressive  Substitution  Drill 
Cue  Pattern 


No  debbomaa? 

BicfcTo 

No  Bicfcfomaa? 

Bookari 

No  BicfcTo  Bookari? 

yimBe 

No  yimBe  Bookari? 

Demba 

No  yim6e  Demba? 

saare 

No  saare  Demba.? 

Samba 

No  saare  Samba? 

Bengu 

No  Bengu  Samba? 

-ma  a 

No  Bengumaa? 

xNote  that  yahi   'has  gone1  is  translated  as  a  perfect  form  m  the  build-up 
but  is  used  with  .iooni  *now '  m  this  sentence  with  a  present  translation. 
The  point  is  that  the  child  has  started  to  school  (past  action)  and  is 
still  attending.     If  a  non-perfective  form  were  used  m  the  Fula  the  sense 
would  be   'is  now  going  (en  route)  to  school ^  which  is  not  the  sense  intended. 
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No  Sengumaa? 

yimoe  No  yimoemaa? 

Samba  No  yimoe  Samba? 

Bicfcfo  No  oicfcfo  Samba? 

Demba  No  SicTcTo  Demba? 

saare  No  saare  Demba? 

-maa  No  saaremaa? 

kaw  No  kawmaa? 

Samba  No  kaw  Samba? 

baaba  No  baaba  Samba? 

Demba  No  baaba  Demba? 

neene  No  neene  Demba? 

-maa  No  ne enema a? 

debbo  No  debbomaa? 


b)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 


No 

Bengu  debbomaa? 

Samba 

No 

Bengu 

Samba? 

yimoe 

No 

yimoe 

Samba? 

Bookari 

No 

yimBe 

Bookari? 

saare 

No 

saare 

Bookari? 

yimoemaa 

No 

saare 

yimoemaa? 

DiBBe 

No 

Bio6e 

yimoemaa? 

Demba 

No 

BioBe 

Demba? 

debbo 

No 

debbo 

Demba? 

Bookari 

No 

debbo 

Bookari? 

baaba 

No 

baaba 

Bookari? 

Demba 

No 

baaba 

Demba? 

kaw 

No 

kaw  Demba? 

debbomaa 

No 

kaw  debbomaa? 

neene 

No 

neene 

debbomaa? 

Samba 

No 

neene 

Samba? 

Berjgu 

No 

Bengu  Samba? 

debbomaa 

No 

oengu  debbomaa? 
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2.2    Note:    Reference  Note  on  Consonant  Alternation. 

Note  the  forms:     debbo     'woman'         rew6e  'women' 
The  relationship  between  these  forms  is,  like  the  relationship  between  the 
English  equivalents,  not  a  simple  matter  of  the  substitution  of  one  suffix  for 
another  or  the  addition  of  something  to  make  the  plural.    Woman  and  women  differ 
by  an  internal  vowel  change;     debbo  and  rewSe  differ  by  consonant  changes  and 
different  suffixes.     The  consonant  changes  which  these  two  forms  exemplify  are 
found  m  a  large  number  of  places  m  Pula  —  both  m  the  noun  and  pronoun 
morphology  and  m  the  verbal  structure.     It  is  impossible  at  this  point  to 
outline  all  grammatical  conditions  under  which  these  alternations  occur.  But 
it  is  desirable  to  outline  the  alternations  which  take  place. 

f      alternates  wa th  p 


s 
h 

q 

r 
w 

y 


c 
k 

g1 
d 
b 
3 


or 
or 


In  addition,  the  voiced  stops  /b,  d,   j/  and  /g/  alternate  under  certain 
circumstances  with  their  prenasalized  equivalents  /mb,  nd,  nj/  and  A)g/.  The 
voiceless  stops  /p,  c/  and  /k/  have  no  prenasalized  equivalents. 

These  variations  take  place  only  m  one  direction,  so  to  speak.     That  is  to 
say  that  there  exist  roots  with  initial  /k/  which  have  no  forms  with  initial  /h/ 
anywhere,  regardless  of  the  circumstances.     Such  a  root  is  interpreted  as  having 
a    'basic  '  or  root  form  starting  with  /k/.     Others  occur  with  /h/  m  some  forms 
and  /k/  m  others  as  determined  predictably  by  circumstances.     These  are  inter- 
preted as  having  a    'basic'  root  form  containing  /h/  with  /k/-forms  as  alternates. 
Similarly  there  exist  forms  with  initial  /b/  which  have  variants  with  /mb/  but 
none  with  /w/,  while  others  show  /w/,  /b/  and  /mb/.     Thus  this  alternation  is 
from  fricative  to  stop  to  pre-na salized,  never  the  reverse. 

From  the  above  statements  it  is  clear  that  the  root  underlying  both  debbo 
and  rewSe  is  a  form  rew.     This  is  actually  the  root  of  the  verb  meaning  'to 
follow '. 


The  fact  that  /g/  occurs  as  an  alternate  of  /w/,  /q/  and  /y/  is  potentially 
confusing.    Actually,  these  alternations  behave  slightly  differently  in  the 
noun  system  and  m  the  pronoun  system.     In  practice,  with  rare  exceptions, 
a  verb  root  with  /w/  followed  by  /a/,  /i/  or  /e/  alternates  with  /b/,  one 
with  /w/  followed  by  /o/  or  /u/  alternates  with  /g/.     Since  /q/  m  verbs 
always  alternates  with  /g/,  and  /y/  m  verbs  never  alternates  with  /g/  but 
always  with  /j/,  there  is  less  possibility  of  confusion  than  would  at  first 
appear. 
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Certain  noun  class  suffixes  (of  which  -jBe  is  an  example)  are  suffixed 
directly  to  the  unchanged  root,  others  (of  which  -o  is  an  example)  are  suffixed 
only  to  a  form  of  the  root  which  has  undergone  one  or  both  of  the  alternations 
outlined  above ^ 

Another  area  where  consonant  alternation  occurs  is  m  the  verbal  structure. 
In  general,  verbs  with  a  plural  subject  occur  with  the  consonant  initial  of  the 
root  altered  (and  pre-nasalized  also  where  possible).  Thust 

mi  qari        TI  came.  1  but  Be  Qgari        'they  came.  ' 

However,  at  the  eastern  and  western  extremes  of  the  Pula  speaking  areas   ( m  Puta 
Diallon  of  Guinea  and  the  Adamawa  area  of  Nigeria  and  Cameroun)   this  alternation 
does  not  occur,  and  m  some  other  dialect  areas  varies  freely  with  the  un-altered 
form.     The  student  may  hear  both  Be  qari  and  Be  rjgan  but  is  advised  to  practice 
the  latter  as  more  widespread  and  more  difficult  (hence  more  worthy  of  drill). 


2.3    Grammar  Drill  on  Consonant  Alternation  m  Verbs  with  Plural  Subjects 
a)     Simple  Substitution-Correlation  Drill 


Cue 


Pattern 


(Alternative  Verbal  Form) 


Tuma 

qo  qartaa? 

(qarata ) 

6e 

Tuma 

Be  rjgartaa? 

(rjgarata ) 

yimBemaa 

Tuma 

yimBemaa  rjgartaa? 

(rjgarata ) 

Bicfcfomaa 

Tuma 

Bicfcfomaa  qartaa? 

(qarata) 

debbomaa 

Tuma 

debbomaa  qartaa? 

(qarata ) 

6erjgumaa 

Tuma 

Berjgumaa  rjgartaa? 

(rjgarata) 

Be 

Tuma 

Be  rjgartaa? 

(rjgarata) 

qo 

Tuma 

go  qartaa? 

(qarata) 

BiBBemaa 

Tuma 

Bi6Bemaa  rjgartaa? 

(rjgarata) 

Samba 

Tuma 

Samba  qartaa? 

(qarata ) 

qo 

Tuma 

qo  qartaa? 

(qarata ) 

b)     Simple  Substitution-Correlation  Drill 


Cue 


Be 
mi 

yimBemaa 
neenemaa 
Berjgumaa 
Bookari 


Pattern 

Qo  waali. 
Be  mbaali. 
Mi  waali. 
YimBemaa  mbaali. 
Neenemaa  waali. 
Berjgumaa  mbaali.1 
Bookari  waali. 


^"Remember  that  /Berjgu/  is  plural. 
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rewBemaa 

BicTcfomaa 

6e 

qo 


Bookari  waali. 
RewBemaa  mbaali. 
BicTcTomaa  waali. 
Be  mbaali. 
Qo  waali. 


c)     Simple  Substitution-Correlation  Drill 


Cue 


Be 

ne enema a 

mawniraaBemaa 

baabamaa 

BiBBemaa 

kawmaa 

rewBemaa 

mifiirawomaa 

yimBemaa 

mi 

qo 


Pattern 

Qo  yiyi  saare  Bookari. 
Be  rijiyi  saare  Bookari. 
Ne enema a  yiyi  saare  Bookari. 
MawniraaBemaa  ftjiyi  saare  Bookari, 
Baabamaa  yiyi  saare  Bookari. 
BiBBemaa  fijiyi  saare  Bookari. 
Kawmaa  yiyi  saare  Bookari. 
RewBemaa  fljiyi  saare  Bookari. 
Mifiirawomaa  yiyi  saare  Bookari. 
YimBemaa  113 lyi  saare  Bookari. 
Mi  yiyi  saare  Bookari. 
Qo  yiyi  saare  Bookari. 


d)     Random  Substitution-Correlation  Drill 


Cue  Pattern 


Kori 

Bicfcfomaa  yahi  jia^gurdu  100ni^ 

Bookari 

Kori 

Bookari  yahi  jaflgurdu  jooni? 

Demba 

Kori 

Demba  yahi  jiar,gurdu  nooni? 

saaremaa 

Kori 

Demba  yahi  saaremaa  joom? 

yimBemaa 

Kori 

yimBemaa  ftjahi  saaremaa  joom? 

Be 

Kori 

Be  n.iahi  saaremaa  jooni? 

jaggurdu 

Kori 

Be  rljahi  jaggurdu  jooni? 

qo 

Kori 

qo  yahi  jjaggurdu  jooni? 

saaremaa 

Kori 

qo  yahi  saaremaa  jooni? 

Samba 

Kori 

Samba  yahi  saaremaa  jooni? 

Be 

Kori 

Be  nnahi  saaremaa  jiooni? 

ja^gurdu 

Kori 

Be  fijahi  Qaggurdu  jooni? 

Bicfcforaa 

Kori 

BicTcfomaa  yahi  jaggurdu  jooni? 
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2.1+    The   'Stop'  Sounds, 

As  indicated  above  in  l.If.,  the  stops  of  Fula  include  simple,  pre-glottalized 
and  pre-nasalized  sets,  #s  follows: 


Simples 

Labial 

Alveolar 

Palatal 

Velar  Glottal 

Voicless : 

P 

t 

c 

k  q 

Voiceds 

b 

d 

J 

g 

Pre-glottalized.' 

6 

cf 

Pre-nasalized' 

mb 

nd 

voiced- voiceless 

distinction 

of  simple 

stops  IS 

quite  similar  to  the 

English  voiced- voiceless  distinction  and  need  not  be  extensively  drilled.  The 
voiceless  members  of  these  sets  do  not  have  any  pre-glottalized  or  pre-na salized 
analogs  and  hence  no  difficult  contrast  exists  between  them  and  other  phonemes 
of  Fula.     The  glottal  voiceless  stop,  however,  occurs  with  a  wider  distribution 
m  the  syllabic  structure  than  does  the  glottal  stop  m  general  American  English, 
and  practice  will  be  necessary. 

Within  the  voiced  sub- sets  of  phonemes  the  pre-glottalized  and  pre-nasalized 
members  are  new  to  most  English  speakers  and  the  contrasts  within  these  sets  will 
require  practice. 

A.     The  glottal  stop  /q/. 

This  sound  does  not  occur  syllable-finally  but  precedes  all  five  vowel 
phonemes  m  syllable- initial  position,  as  m  the  words • 

qa  'you  (sg. )  ' 

qe  'and ' 

qmde  'name  ' 

qo  'he,   she,  this' 

quddit  'open.'  ' 

In  these  examples  /q/  is  not  only  syllable- initial  but  also  word- initial.  In 

this  position  it  does  not  differ  from  the  occurrence  of  glottal  stop  word- mitia lly 

m  such  English  utterrances  ass 

'Ah.'  ' 

'A.  '       (the  letter  or  the  word) 
'It.  ' 
'Oh.'  ' 
'Oo.'  ' 

In  word-medial  (but  syllable-initial)  position  glottal  stop  is  uncommon  m  English 
but  relatively  frequent  m  Pula.     Examples  are: 

beqi  'goats  ' 

taaqam  'mine ' 

muqen  'mine  ' 
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The  drills,  below,  provide  additional  examples* 
B.     The  Voiced  Labial  Stops  /b/,  /B/,  /mb/ 

Contrasts  of  these  three  phonemes  m  syllable- initial  position  before  all 
five  vowels  are  illustrated  by  the  words: 


a-/ 


baaba  'father ' 

beccal  'rib' 

bimbi  'morning f 

bondo  'bad  person' 

buse  'butcher ' 


/&./ 

Bandu  'body' 

Be  'they' 

Bi^gel  'child  ' 

Booyi  'spent  a  lont  time' 

Bun  'exceeded' 


/mb-/ 

mbaalu  -'sheep' 

mbeewa  'goat ' 

mbumi  'what  I  said' 

mbomri  'girl ' 

mbuudu  'four  shillings' 


Between  vowels  the  pre-nasalized  stop  behaves  not  as  a  unit  but  as  two 
consonants  belonging  to  two  separate  syllables, 

/-b-/  /-6-/  /-mb-/ 

baaba       'father'  jaBi        'agreed'  Demba       'Demba  (P.N.)' 

In  final  position  /b/  and  /B/  occur  but  /mb/  does  not* since  here  also  it  is 
a  sequence  of  two  phonemes  and  two  consonants  do  not  occur  without  a  following 
vowel.     Thus  t 

/-b/  AB/  but  /-mb/ 

nab  'take'  yoB  'pay'  lumbu  'crossover' 

The  phonemes  /b/  and  /6/  occur  (medially)     doubled  but,  of  course,  /mb/ 
does  not. 

Abb-/  Abb-/ 

mbabba     'donkey'  BiBBe  'children' 

See  the  drills  (2.£  below)  for  further  examples. 


C.     The  Voiced  Alveolar,  Palatal  and  Velar  Stops  /d/,  /cT/,  /nd/;  /j/, 
Ay/,  Aj/;     /g/,  Ag/: 


Examples : 

/a-/ 

dar  'stand' 

/-d-/ 

kadi         'too ' 

/-d/ 

fad  'waxt' 


/rf-/ 
dum  'it' 

/-cr-/ 

didi  'two' 

/-rf/ 

wacT  'do' 


/nd-/ 
nden  'then' 

/-nd-/ 
bonda  'cousin' 
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/gV 


gasi 


/-g-/ 


nogas 


Ag/ 


jog 


'peace  1 


/j-/ 

jam 

/-J-/ 

leemunaaji         'limes  1 


-dy-/ 

dyocfy  'be  wise  f 

/-<*-/ 

f idyirde     'playing  field  ' 

/-dy/ 
ficfy  'play' 

mocfdyo         'good  ' 


'finished ' 


'twenty ' 


'have  m  hand ' 


Agg-/   

coggu  'cost ' 

See  the  drills  (2.5  below  for  further  examples. 

2.5    Drills  on  the  Stop  Sounds: 


/fij-/ 

njoodi  'payment' 

/-fij-/ 

kanja         'okra  ' 


rjgesa  'farm' 

Agg-/ 

lirjgu  'fish' 


a)  /b-/ 

baaba 

baali 

baasi 

babbi 

balde 

biro 

boncfo 

bool 

bulu 

bui 

b)  a-/ 

babbi 

balcfe 

barakm 

boobo 

buse 

c)  /-b-/ 

tuuba 
nebam 
tuuba a ko 

d)  /-mb-/ 

Samba 
hombo 
bimbi 


vs. 


vs. 


vs. 


/&-/ 

Baawo 

6ar) 

Be 

6er)gu 

6awlude 

Birde 

BicTcfo 

Booyde 

BuuBde 

Bur  l 

/mb-/ 
mbabba 
mbaldi 
mbaroodi 
mbo 

mbuucfu 

A  6-/ 
fuiBe 
heBi 
jaBi 

AmB-/ 
kam6e 
lamBe 
yim6e 
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e)  /-bb-/ 

babbx 
debbo 
cTabbude 

f)  /-CB-/ 

rew6e 
fulBe 
wor6e 
lam6e 

g)  /a-/ 

daande 
dmii 
def 
dur 

domoda 

h)  /-a./ 

birdagal 
kadi 

yndaade 
padi 
fa  da 

1)  /d-/ 

dmii 

dur 

defi 

m)  /-dd-/ 

ladde 
quddit 
mboddi 
hedde 


n)  /j-/ 

o)  /-J-/ 

dojere 

p)  Ajo-/ 


q)  /jV 


jarga 

jam 

jooni 

r)  /g-/ 

gese 
gooto 
galle 
goorjga 

s)  Ag-/ 

jeegom 
sago 


vs. 


vs. 


vs. 


vs. 


vs. 


vs. 


vs. 


vs. 


vs . 


vs, 


vs. 


vs. 


A  66  V 

fa66i 
wo66e 
ma66e 

/-bC-/ 

ja6de 
njoBdi 
huu6de 
he6de 

/*-/ 

daam 
cficTi 
cfe 
dum 

cfomdude 

/-cf-/ 

mbuucfu 

6ecfo 

kecTan 

seecfa 

daade 

M-/ 

ndi 
ndu 
nder 

Acfcf-/ 

lirfcfi 
kocfcTo 
gocTcfo 


dyody 


/-*>-/ 

fidyi 

/-cfcfy-/ 

mocfdyo 

/fij-/ 

njari 
njahi 
njotti 

/W 

ggesa 

Qgal 

Acs-/ 

peggu 
juggo 
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3.0    Dialog:     Morning  Greetings  (il) 

Jam  waali. 

Jam  tan  t 
No  debbomaa? 
Jam  tan  t 
No  kawmaa? 
Jam  tan  t 
No  baabamaa? 
Jam  tan  t 

hon- 

honno 
Honno  Yompa? 

wayru 
wayri 

Mi  wayri  ynde  Yompa . 


■  Samba - 


-Jaawo- 


-Samba- 


- Jaawo- 


- Samba - 


- Jaawo- 


•Samba- 


- Jaawo- 


-  Samba - 


- Jaawo- 


-Samba- 


qa 
nan 
nana  t 

kibaaru  [ndul  (kibaruuji) 


Good  morning. 
Greetings . 
How  f s  your  wife? 
Pine  J 

How's  your  uncle? 
Well.' 

How's  your  father? 
Pine  J 

what?,  which? 

(interrogative  prefix) 
how? 
How  's  Yompa? 

go  a  long  time  without 

doing  something 
haven't...   for  a  long  time 
I  haven't  seen  Yompa  for  a  long 
time . 

you  (sg.) 
hear 

will  hear 
news 
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-makko 

Kori  qa  nanat, kibaaru  baabamakko. 


haal 

haali 

kam/-am 

hunde  [nde  ]  (kulle) 
Debbomakko  haali3  kam,  kullemakko. 1 


hondum/hocTuTn 
haalan 
ha a lan 
Honcfum  qo  haalani*  ma?1 


wn 
wxyi 
he  6 
heoi 

ligge  [rjge]  (  ) 

mocfdyude 

mocPcTy-- 

Qo  wiyi,  Demba  he&i  ligge  mocfdyo, 

barakm 
Yallah  barakm  liggemakko. 

Qaamiin. 

fijaataa/njahataa 

ggesa   [mba ]  (gese) 
Tuma  fijahataa,  to  rjgesamaa? 


-Jaawo- 


-Samba- 


- Jaawo- 


- Samba - 


-Jaawo- 


-  Samba- 


his/her 

I  trust  you  hear  news  of  his 
father* 

talk,  tell,  speak 
has  told 

me  (object  pronoun  form) 
thing,  matter,  affair 
His  wife  has  told  me  some  things 
about  him. 

what  (thing)? 
tell  to 
has  told  to 
What  has  she  told  you? 

say 

said 

have 

has,  have,  obtain,  happen 
work,  job 

to  be  good  (infinitive) 
(adj.  root)  good 
She  said  Demba  has  a  good  job. 

bless 

May  G-od  bless  his  work. 
Amen. 

(which)  you  will  go 

(relative  form) 
farm,  field 
When  will  you  go  to  your  farm? 
(  'time   Tat]  which  you  will  go 
to  your  farm?  T ) 


^"Note  that  the  stress  is  on  the  /-i  /  of  the  verb  before  a  pronoun  object 
but  not  before  a  noun  or  infinitive. 
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- Jaawo- 


si 

Jango,  si  Qalla  ja6i# 

mm 
micTo 

laar 

laaroy 

laaroya 

gaynaako  [qo]  (qaynaaBe) 
-qam 

Min,  micTo  laaroya  gaynaakoqam. 


fiallen  3am 


Qawa,  fiallen  jam  t 


Qaamim. 


-  Samba  - 


-  Jaawo- 


-  Samba  - 


if,  when 

agree,  permit,  accept, 
receive 
Tomorrow,  God  willing* 

I,  as  for  me 

I  am  m  (the  process 

of . . . ing) 
look  (for  or  at) 
go  and  look 
going  to  look  for 
shepherd 

my  (possessive  pronoun 
suffix) 

As  for  me,  I'm  going  to  look 
for  my  shepherd. 

good  day     ('Let's  spend 
the  day  m  peace'). 
O.K.  Goodbye. 

Amen. 


3.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Simple  Substitution  Drill 


Pattern 

Mi 

wayri 

yaade 

to 

saaremaa. 

Bookari 

Mi 

wayri 

yaade 

to 

saare 

Bookari. 

Demba 

Mi 

wayri 

yaade 

to 

saare 

Demba . 

kawmaa 

Mi 

wayri 

yaade 

to 

saare 

kawmaa . 

-makko 

Mi 

wayri 

yaade 

to 

saaremakko . 1 

ne enema a 

Mi 

wayri 

yaade 

to 

saare 

ne  enema a . 

yimoemaa 

Mi 

wayri 

yaade 

to 

saare 

yimbemaa. 

debbomaa 

Mi 

wayri 

yaade 

to 

saare 

debbomaa . 

DicTcfomaa 

Ml 

wayri 

yaade 

to 

saare 

Dicfcfomaa . 

baabamaa 

Mi 

wayri 

yaade 

to 

saare 

baabamaa . 

minirawomaa 

Mi 

wayri 

yaade 

to 

saare 

mifliraawomaa . 

mawnirawomaa 

Mi 

wayri 

yaade 

to 

saare 

mawniraawomaa . 

-maa 

Mi 

wayri 

yaade 

to 

saaremaa . 

Note  that  -makko ,  »his!,  though  a  possessive  suffix  like  -maa  'your',  has 
a  stress  on  the  penultimate  like  a  noun  possessor. 
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b)     Progressive  Substitution  Drill 


New  words:      merj       we      (he/they  and  i/we),  us 
qon       you  (plural) 


Cue 


qo 


Bicfcfomaa 
6e 

rewoemakko 

qon 

kawmaa 

meg 

Samba 

qa 

ne  enema  a 
mi 

Demba 
qa 

yimoemaa 
6e 

baabamaa 
qon 

mifiiraawomaa 
meg 

mawniraawomaa 
mi 

debbomaa 


Pattern 
Mi  wayri  ynde  debbomaa. 

Qo  wayri  ynde  debbomaa . 


fItTs  a  long  time  since  I 've 
seen  your  wife  (and  now  I 
have  that  chance).1 

'He  hasnTt  seen  your  wife 
for  a  long  time,  or  He 
didnft  see  your  wife  for 
a  long  time.  1 


Qo  wayri    ynde  Bicfcfomaa. 

Be  mbayri  ynde  BicTcfomaa. 

Be  mbayri  ynde  rew6emakko. 

Qon  mbayri  ynde  rew6emakko. 

Qon  mbayri  ynde  kawmaa. 

Mer)  mbayri  ynde  kawmaa . 

Merj  mbayri  ynde  Samba. 

Qa  wayri  ynde  Samba?1 

Qa  wayri  ynde  neenemaa? 

Mi  wayri  ynde  neenemaa. 

Mi  wayri  ynde  Demba. 

Qa  wayri  ynde  Demba? 

Qa  wayri  ynde  yimBemaa? 

Be  mbayri  ynde  yimSemaa  . 

Be  mbayri  ynde  baabamaa. 

Qon  mbayri  ynde  baabamaa? 

Qon  mbayri  yiide  mifiiraawomaa? 

Merj  mbayri  yiide  mifiiraawomaa* 

Meg  mbayri  yiide  mawniraawomaa. 

Mi  wayri  yiide  mawniraawomaa . 

Mi  wayri  yiide  debbomaa. 


3.2    Note:     Shift  of  root-final  long  vowel  to  vowel  plus  consonant  before 
vowel- initial  suffixes. 

Verb  Root:      yaa  Sentence:    Mi  yahimo  saare  Bookari. 

wn  Qo  wiyi    Demba  he6i  ligge  mocfdyo. 

In  these  two  examples  we  see  that  the  verb  root  yaa  becomes  yah-  before  a 

vowel- initial  suffix  while  the  root  wn  becomes  wiy-  m  the  same  circumstances. 


"""While  it  is,  of  course,  possible  to  make  a  statement  about  the  action  of  the 
second  person  singular,  it  is  relatively  rare.     Second  person  singular  sub- 
ject sentences  having  the  form  of  statements  are  more  commonly  spoken  with  a 
raised  sentence  intonation  as  questions  and  will  be  so  treated  in  drills. 
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Roots  without  final  consonant  are  rare  and  some  scholars  interpret  these 
roots  as  being  consonant- final,  but  losing  such  consonant  before  consonant- 
initial  suffixes.     By  this  analysis  yah  +  de  =  /yaade/  etc.     The  evidence  is 
actually  conflicting  -  the  root  sometimes  combining  with  various  suffixes  like  a 
vowel-final  root,  sometimes  like  a  consonant-final  one.     However,  since  no  form 
such  as*.yah1  occurs  (the  root  of  this  verb  occurring  as  a  simple  imperative  is 
yaa) 9  we  prefer  to  interpret  these  roots  as  vowel- final  with  the  vowel  changing 
before  vowel- initial  suffixes,     /a/  changes  to  /h/,  /e/  and  /i/  to  /y/  and  /o/ 
to  /w/.     No  examples  of  /u/  m  these  circumstances  are  available.     These  verbs 
are  few,    the  common  examples  being:  w 


fll 

'strike ' 

qo  fiyi 

'he 

struck 

Wll 

'say  r 

qo  wiyi 

'he 

said  ' 

yaa 

tgO  ' 

qo  yahi 

'he 

went ' 

'see  f 

qo  yiyi 

'he 

saw ' 

3.3    Grammar  Drills  on  Verbal  Roots  ending  m  Vowels 

a)     Progressive  Substitution-Correlation  Drill 

Cue  Pattern 

Qo  yahi  joom.  'He  has  just  now  gone  /  He  is  gone  now.  ' 

6e  Be  n.iahi  joom. 

wn  Be  mbiyi  jooni. 

merj  Meg  mbiyi  jooni. 

yn  Mer)  njiyi  jooni. 

qa  Qa  yiyi  joom? 

yaa  Qa  yahi  joom? 

mi  Mi  yahi  jooni. 

waal  Mi  waali  joom. 

Be  Be  mbaali  joom. 

qar  Be  flgari  joom. 

qon  Qon  flgan  jooni? 

yaa  Qon  njahi  joom? 

qo  Qo  yahi  300m. 


"^n  asterisk  placed  before  a  form  indicates  that  this  form  does  not  occur 
or  is  hypothetical  or  reconstructed  rather  than  found  m  actual  speech. 

2Note  the  stress  pattern  m  contrast  to  Qo  yahi  .iooni  (with  'normal'  penul- 
timate stress  on  the  last  word).     The  former  is  the  normal  pattern  m  answer 
to  a  matter-of-fact  question  such  as   'Where  is  Yompa?'.     The  more  'normal' 
penultimate  stress  would  actually  emphasize  the  time  and  be  appropriate  to 
a  question  like   'When  did  he  go?  ' 


25 


UNIT  3 


FULA 


b)     Random  Substitution-Correlation  Drill 


Cue 


6e 

yn 

qa 

wayr 

ne enema a 

Be 

yaa 

baabamaa 
qo 


Pattern 


Qo  yahi  saare  Bookari. 
Be  n.iahi  saare  Bookari. 
Be  njiyi  saare  Bookari. 
Qa  yiyi  saare  Bookari? 
Qa  wayri  saare  Bookari? 
Ne enema a  wayri  saare  Bookari. 
Be  mbayri  saare  Bookari. 
Be  njahi  saare  Bookari. 
Baabamaa  yahi  saare  Bookari. 
Qo  yahi  saare  Bookari. 


THe  has  gone  to  Bookan's  village.1 


c)     Random  Substitution-Correlation  Drill 


Cue  Pattern 

Qo  yahi  saare  Bookari. 

be  Be  fijahi  saare  Bookari. 

neenemaa  Be  n3ahi  saare  neenemaa. 

qo  Qo  yahi  saare  neenemaa . 

baabamakko  Qo  yahi  saare  baabamakko. 

mi  Mi  yahi  saare  baabamakko. 

wayr  Mi  wayri  saare  baabamakko.      'I  havenft  been  to  his  father fs 

5e  Be  mbayri  saare  baabamakko.        village  for  a  long  time.  ' 

kawmaa  Be  mbayri  saare  kawmaa. 

qo  Qo  wayri  saare  kawmaa. 

yaa  Qo  yahi  saare  kawmaa . 


3.1+    Note:     The  Active   'Infinitive'  Verbal  Noun. 

Note  the  sentence:     Mi  wayri  ma  ynde.        'I've  not  seen  you  m  ages.  ' 

In  this  sentence  the  form  ynde  is  an  'infinitive'  and  translates   'to  see'. 

The  infinitive  is  formed  by  the  addition  of  the  suffix  [-de],  a  noun  class 
suffix,  to  the  verb  root.    When  the  verb  root  has  two  consonants  at  its  end  a 
vowel  /u/  intervenes  between  the  root  and  the  suffix.     No  sequence  of  three 
consecutive  consonant  phonemes  is  permitted  m  Fula.1  Although  this  vowel  /u/  is 
not  part  of  the  verb  root  (it  does  not  occur  m  forms  of  the  verb  which  have  a 
suffix  starting  with  a  vowel),  it  does  occur  when  the  verb  is  used  without  suffix 
as  an  abrupt  imperative.     Note  and  use  as  a  basis  for  a  learning  drill  the  follow- 
mg  list  of  verbs  from  units  1-3  with  their  infinitive  forms  and  their  abrupt 
imperative  forms: 

Unless  one  is  a  nasal  compound  like  /nd/,  /mb/,  etc. 
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Root  Infinitive  Abrupt  Imperative 

waal  waalde  waal 

yaa  yaade  yaa 

nail  fiallude  nallu 

qokk  qokkude  qokku 

jar}g  jaggude  jaijgu 

haal  haalde  haal 

wn  wnde  wn 

he 6  he6de  he 6 

mocfdy  mocTcTyude  mocfdyo1 

barakm  barakmde  barakm 

ja6  jaBde  ja& 


Certain  verbs  which  have  occurred  are  here  omitted,  either  because  they  are  not 
used  as  active  verbs  (passive  and  middle  voice  infinitives  have  different  forms) 
or  because  they  do  not  commonly  occur  m  an  infinitive  form. 

3.6    Reference  Note:     Phrase  Stress 

Pula  is  spoken,  like  English,   m  phrases  of  various  lengths.     At  the  end 
of  each  phrase  there  is  a  'juncture.' 

Junctures  are  of  two  types,  optional-pause  juncture,  here  marked  by  a  comma 
and  representing  a  place  where  the  speaker  may  pause;  and  obligatory-pause  junc- 
tures, here  marked  by  /  t  /,  /  ?  /  or  /  •  /  and  representing  a  place  where  the 
speaker  must,  m  fact,  insert  a  pause  -  of  whatever  length. 

Obligatory-pause  junctures  always  and  the  optional-pause  juncture  whenever 
a  pause  actually  occurs,  are  characterized  by  certain  intonation  or  pitch  patterns 
on  the  sequence  of  syllables  preceding  the  juncture. 

The  regular  intonation  pattern  preceding  /  ,  /  ;     /?/;     or/*/  junctures 
is  characterized  by  a  raised  pitch  (and  possibly  also  an  increase  m  length  and/or 
loudness)   of  a  syllable  before  the  last.2    We  here  have  chosen  to  call  this  syl- 
lable the   'stressed'  syllable  and  to  refer  to  the  pitch  and  related  characteristics 
of  this  syllable  as   'phrase  stress.  f 


This  is  a  middle  voice  imperative:    'Be  good.' f 

2The  student  should  be  particularly  careful  to  distinguish  between  vowel 
length,  which  is  characteristic  of  certain  basic  forms  of  Pula  and  may 
occur  anywhere  m  a  phrase,  and  phrase  stress.     Thus  m  the  sentence: 
Jam  waali.  the  phrase  stress  coincides  with  the  length  of  syllable,  while 
mt     Debbomakko  haali  kam, . . . .  the  stress  of  the  phrase  is  on  the  syllable 
/-i/,  not  on  the  long  vowel.     An  English- tuned  ear  may  tend  to  hear  this 
length  as  phrase  stress  and  not  react  to  the  definite  pitch  rise  on  the 
/-i/  syllable. 
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/?/  3uncture  differs  from  /  ,  /  or  /  •  /  juncture  m  having  a  generally- 
higher  pitch  on  the  stressed  syllable  and  also  m  having  higher  pitch  on  syl- 
lables before  the  stressed  syllable.     Thus  the  whole   'key'  of  the  utterance  up 
to  the  stressed  syllable  is  raised  before  /  1  /  juncture.     For  example  if  we 
indicate  pitch  by  lines i 

qa  nanat.        is  [qa  '  narjat  1 

qa  nanat?        is  [qa  narjat ] 

The  most  characteristic  feature  of  the  pitch  pattern  preceding  /  ?  /  is  that  the 
step-up  of  pitch  to  the  stressed  syllable  is  less  than  before  /  •  /  and  the  entire 
register  of  these  syllables  is  higher  than  before  /  •  /.     However,   there  is  no 
difference  m  the  rules  regarding  the  location  of  the  stressed  syllable  before 
/  ?  /  and  /  •  A1 

The  particular  syllable  which  will  exhibit  phrase  stress  depends  on  the 
grammatical  structure  of  the  last  word  or  word-group  m  the  phrase.    A  few 
examples  will  enable  us  to  illustrate  some  useful  generalizations  about  thist 


1.     Jam  waali. 


ion" 


2.  Mi  wayri  yaade  saare  Demba. 

[']  ['J 

3.  Kori  qa  nanat,  kibaaru  baabamakko? 

Lj_.     Debbomakko  haali  kam,  kullemallko. 

The  sentences  of  A  exhibit  phrase  stress  on  the  'penultimate1  (next- to-last ) 
syllable.  This  may  be  established  as  m  some  sense  the  norm  from  which  deviations 
require  explanation. 

B.     5.     Mi  yahiino,  to  saare  Bookari. 

The  second  phrase  of  B  exhibits  phrase  stress  on  the  antepenultimate  (third 
from  the  end)  syllable.     This  may  be  taken  as  a  special  case  of  the  'normal' 
penultimate  stress    which  occurs  when  the  final  word  of  a  phrase  has  a   'base'  of 
more  than  two  syllables.     A  base  is  definable  as  the  root  of  the  word  with  or 
without  a  noun  class  suffix  or  a  verbal  extension  suffix  but  not  including  any 
other  kind  of  suffix.     In  short  the  base  is  the  shortest  form  of  the   'word 1  which 
may  be  pronounced  m  isolation  or  m  context. 

The  first  phrase  of  B  exhibits   'normal'  penultimate  stress.     This  three- 
syllable  construct,  yahima,  is  not  a  base,  since  the  forma  yaa ,  the   'root'  and 
yahi  both  occur  m  other  contexts. 


"''Note  that  here  we  are  speaking  of  /?/  juncture  as  a  phonemic  entity.  The 
orthographic  question  mark,  ?   ,  is  used  m  these  lessons  not  only  to  signal 
/?/  juncture  but  also  at  the  end  of  sentences  with  question  words  or  the 
question  particle,  which  sentences  do  not  show  the  higher  pitch  associated 
with  /?/  juncture. 
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C.  6.     No  yimBemaa  6e? 

M 

7.     Mi  wayn  yaade  saaremaa. 

The  two  sentences  of  C  exhibit  stress,  earlier  than  the  penultimate  syl- 
lable.    Neither  saaremaa  nor  yimoemaa  Be  is  a  base,  since  saare  and  yimBe  occur 
independently.     Hence  there  must  be  something  about  the  constructs  here  which  is 
different  from  eg.  yahiino.     The  suffix  -ma a    'your  (sg.)'  belongs  to  a  class  of 
monosyllabic  pronoun  suffixes  the  members  of  which  do  not  affect  stress.  Sim- 
ilarly Be,  which  was  defined  as  a    'class  marker'  belongs  to  a  class  of  class 
markers,  none  of  which  affects  the  position  of  stress.     Hence  the  phrase  stress 
of  these  two  sentences  remains  on  the  penultimate  syllable  of  the  stem  to  which 
such  suffixes  or  class  markers  are  appended. 

D.  o.     Tujna  qo  qartaa? 

M 

9.     Honno  Yompa? 

The  sentences  of  D  show  phrase  stress  placement  m  the  sentence  earlier 
that  previous  examples.     The  first  words  of  these  sentences  are  question  words. 
Especially  m  short  questions  the  stress  is  often  on  the  question  word  but  this 
is  as  variable  as  m  English. 

Compare:  When  did  he  come? 

When  did  he  come? 

In  general  m  these  materials  we  will  not  mark  stress  on  the  interrogative  word 
since  either  reading  is  possible.    When  the  context  demands  emphatic  stress  on 
the  interrogative,  it  will  be  marked. 

M 

E.  10.     Yalla  qokkur  Be  jam. 

This  sentence  illustrates  a  form  of  a  verb  which  we  describe  as  an 
'imperative'.     This  is  the  root  or  base  of  the  verb  without  suffix.  Im- 
peratives are  generally  stressed. 

With  the  range  of  sentence  patterns  available  at  this  stage,  no  further 
useful  generalizations  can  be  illustrated.     To  round  out  the  presentation, 
however,  we  may  note  that   'adverbial  modifiers'  which  modify  verbs  and  receive 
such  translations  as   'again',    fa  little',    'too',  etc.,  do  not  normally  affect 
stress  patterns. 

The  juncture  /  t  /  is  characterized  by  a  high  pitch  on  the  immediately 
preceding  syllable  -  a  pitch  which  does  not  fall  but  may  rise  or  'lilt'  upward 
slightly  at  the  end. 


29 


UNIT  3 


FULA 


Phrase  stresses  which  do  not  conform  to  the  generalizations  given  above 
are  marked  m  these  materials  with  the  acute  accent,  /  '  /.     Thus  this  symbol 
over  the  last  syllable  of  a  phrase  means  a  high  to  low  falling  intonation 
pattern  on  the  syllable.     The  stress  symbol  elsewhere  m  the  phrase  simply 
indicates  phrase  stress  on  the  syllable  so  marked.     Phrase  stress  which  does 
not  accord  with  the  generalizations  above  is  commonly  to  be  construed  as 
1 contrastive T  or   Temphatic  '  stress,  analagous  to  the  stress  on  -the  articles 
m  the  English  sentences. 

TI  asked  for  a  book,  not  the  book, 1 

Phrase  stresses  which  do  accord  with  the  generalizations  above  are  not 
marked  m  our  materials. 
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i+.O    Dialog i    Additional  Afternoon  Greetings 

- Samba - 

Jam  fiallen. 

-Demba- 

Jam  tan  t 

-Samba- 

-mon/-mocfon 
No  baabamon. 

-Demba- 

Jam  tan  t 

qocfon 

Kori  qocfon  nana  kibaaru  baabamon. 

kono 
sellu 
sellaam 
Qeeyit  kono  qo  sellaam. 

-Demba- 

ko 
mo 

Ko  hocfum  heBi  mo? 

-Samba- 

koyngal  [rjgall  (koyde) 
muus 
muusata 
Ko  koyngalmakko,  muusata. 

-Demba- 

ma  a 
dum 
Bur 

Bun 


Good  afternoon. 

Greetings 

your  (pi. ) 
How's  your  father. 

Fine. 

you  (pi.  )  are  ing 

I  hope  you  are  hearing  news  of 
your  father, 
but 

be  well 
is  not  well 
Yes,  but  hefs  not  well. 

it  is,  there  is,  what  (is)? 
him,  her,   it  (object  pronoun) 
What's  wrong  with  him?       'What  has 
gotten  him?  ') 

leg,  foot 

suffer,  be  ill,  hurt,  ache 
which  hurts  (relative  form) 
His  leg  is  bothering  him. 

('It's  his  leg  that  hurts.') 

or;  one  hopes 

thing,   that,  it 

surpass,  exceed,  improve, 
be  greater  than 

has  improved,   is  better, 
is  greater  than 
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seecfa 

Maa  cTum  Bun  seecfa?1 

Qeeyit  qo  Bun  joom.1 
Yalla  qokkur  mo  jam. 

No  ne enema a? 

Neeneqam  yahi  saare  Jibel. 


-  Samba - 


-  Demba - 


-  Samba - 


a  little,  a  bit,  some 
[i]  hope  it's  gotten  better. 

Yes,  he's  better  now. 
May  God  give  him  peace. 

How  is  your  mother? 

My  mother  has  gone  to  Jibel 
village . 


L|_.l    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Simple  Substitution  Drill 


New  word:  hur 


' spend  the  evening  1 


Cue 


nallen 

huri 

fialli 

mbaalen 

kuren 


Pattern 

Jam  waali. 
Jam  nallen. 
Jam  huri. 
Jam  fia  11 1 . 
Jam  mbaalen. 
Jam  kuren. 


b)     Simple  Substitution  Drill 


Cue 


Pattern 


Mi  sellaani. 

Be 

Be  cellaani. 

qo 

Qo  sellaani. 

Demba 

Demba  sellaani. 

men 

Men  cellaani. 

Samba 

Samba  sellaani. 

qa 

Qa  sellaani? 

mi 

Mi  sellaani. 

Note  that  seecfa  is  one  of  the  adverbial  modifiers  mentioned  m  3.6  which 
does  not  affect  phrase  stress.     .ioom  also  does  not  normally  affect  stress 
but  in  Unit  2  occurred  the  sentence:    Kori  BicTcTomaa  yahi  jangurdu  jocmi. 
in  which  nooni  did  receive  a  contra stive  stress-hence  the  stress  mark  there. 
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c)     Random  Substitution  Drill 


New  word:      marse  [0]     (marseeji)  rmarketf 


Cue 


BiBBe 

-mon 

saare 

yim6e 

-ma  a 

marse 

debbo 

rewBemon 

jangurdu 

BiBBe 

6icfcfomaa 


Pattern 

Kori  BicTcfomaa  yahi  jangurdu  jooni, 
Kori  BiB6emaa  njahi  jangurdu  jooni. 
Kori  Bi6Bemon  fijahi  jangurdu  300m. 
Kori  6iB6emon  fijahi  saare  jooni. 
Kori  yimBemon  njahi  saare  jooni . 
Kori  yimBemaa  njahi  saare  jooni. 
Kori  yimBemaa  njahi  marse  j<£oni. 
Kori  debbomaa  yahi  marse  jooni. 
Kori  rewBemon  fijahi  marse  jooni . 
Kori  rewBemon  njahi  jangurdu  jooni . 
Kori  BiBBemon  fijahi  jangurdu  jooni. 
Kori  BicTcfomaa  yahi  jangurdu  jooni . 


d)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Ko 

hocfum 

heBi 

mo? 

kam 

Ko 

hocfum 

he 61  kam? 

Be 

Ko 

hodum 

heBi 

Be? 

men 

Ko 

hodum 

heBi 

men? 

Demba 

Ko 

hodum 

heBi 

Demba? 

ne enema a 

Ko 

hodum 

heBi 

ne enema a? 

baabamon 

Ko 

hodum 

heBi 

baabamon? 

BicTcfomaa 

Ko 

hodum 

heBi 

BicTcfomaa? 

kawmon 

Ko 

hocfum 

heBi 

kawmon? 

mawnirawomaa 

Ko 

hocfum 

heBi 

ma  wmr  awoma  a  ? 

miffirawomaa 

Ko 

hodum 

heBi 

minirawomaa? 

debbomaa 

Ko 

hodum 

heBi 

debbomaa? 

rewBemakko 

Ko 

hocfum 

heBi 

rewBemakko? 

6enguinaa 

Ko 

hocPum 

heBi 

Bengumaa? 

Bookari 

Ko 

hocfum 

heBi 

Bookari? 

Samba 

Ko 

hocfum 

heBi 

Samba? 

mo 

Ko 

hocfum 

heBi 

mo? 
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e)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Ko 

koyingalmakko  muusata. 

-ma  a 

Ko 

koyrjga  lmaa  muusa  ta  • 

-qam 

Ko 

kovnsalaam  muusa ta. 

debboqam 

Ko 

koyrjgal  debboqam  muusa  ta  • 

baabaqam 

Ko 

koyrjgal  baabaqam  muusa  ta* 

ne enema a 

Ko 

koy^gal  neenemaa  muusa ta. 

Bicfcfomakko 

Ko 

koy^gal  6icfcfomakko  muusa  ta. 

kaw  Demba 

Ko 

koyngal  kaw  Demba  muusa ta. 

mawnirawoqam 

Ko 

koyngal  mawnirawoqam  muusa ta. 

mifi  irawomaa 

Ko 

koyrigal  minirawomaa  muusata. 

Bookari 

Ko 

koyrjgal  Bookari  muusa  ta. 

Samba 

Ko 

koy^gal  Samba  muusata. 

Demba 

Ko 

koy^gal  Demba  muusata. 

-makko 

Ko 

koy^galmakko  muusata. 

f)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Ma  a 

cfum  &uri  seecfa? 

qo 

Maa 

qo  Bun  seecfa? 

Be 

Ma  a 

Be  Buri  seecfa? 

qa 

Maa 

qa  Bun  seecfa? 

qon 

Maa 

£on  Bun  seecfa? 

koyrjgalmaa 

Maa 

koyggalmaa  Bun  seecfa? 

baabamakko 

Maa 

baabamakko  Bun  seecfa? 

neeneqam 

Maa 

neeneqam  Buri  seecfa? 

kaw  Samba 

Maa 

kaw  Samba  6uri  seecfa? 

mawmrawo  Demba 

Maa 

mawmrawo  Demba  Buri  seeda? 

mitiirawo  Samba 

Maa 

mifiirawo  Samba  Buri  seecfa? 

debbomakko 

Maa 

debbomakko  Buri  seecfa? 

BicfcToqam 

Maa 

BicfcToqam  6uri  seecfa? 

Samba 

Maa 

Samba  Buri  seecfa? 

Demba 

Maa 

Demba  Buri  seecfa? 

cfum 

Maa 

cfum  Buri  seecfa? 
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g)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Neeneqam  yahi  saare  Jibel, 

qo 

Qo  yahi  saare  Jibel. 

jarjgurdu 

Qo  yahi  jarjgurdu. 

debbomaa 

Debbomaa  yahi  jarjgurdu. 

marse 

Debbomaa  yahi  marse. 

Be 

Be  fijahi  marse. 

saare  Bookari 

Be  njahi  saare  Bookari. 

6icTcfoqam 

Bicfcfoqam  yahi  saare  Bookari. 

rjgesamakko 

BicTcfoqam  yahi  rjgesamakko. 

merj 

Mer]  njahi  rjgesamakko. 

saare  Jibel 

Merj  njahi  saare  Jibel. 

qon 

Qon  njahi  saare  Jibel  ? 

saare  Bookari 

Qon  njahi  saare  Bookari? 

kaw  Samba 

Kaw  Samba  yahi  saare  Bookari. 

marse 

Kaw  Samba  yahi  marse. 

qa 

Qa  yahi  marse? 

jarjgurdu 

Qa  yahi  jarjgurdu? 

baabamaa 

Baabamaa  yahi  jarjgurdu. 

rjgesamakko 

Baabamaa  yahi  rjgesamakko. 

neeneqam 

Neeneqam  yahi  rjgesamakko. 

saare  Jibel 

Neeneqam  yahi  saare  Jibel. 

lj_.2    Note;     Short-Form  Subject  Pronouns 

While  every  noun  class  has  a  form,  related  to  the  class  suffix,  which  func- 
tions as  a  pronominal  substitute  for  a  noun  of  that  class,  it  is  sufficient  for 
present  purposes  to  learn  to  use  the  personal  pronouns  for  first  and  second  per- 
sons and  the  pronouns  of  the  singular  and  plural  personal,   [qo]  and  [Bel  classes. 

The  short-form  subject  pronouns  are  as  follows t 

Singular  Plural 

1st  person  mi  merj 

2nd  person  qa  qen     (inclusive  of  speaker) 

qon     (exclusive  of  speaker) 

3rd  person  qo  Be 

The  two  forms  of  the  second  person  plural  are  a  source  of  potential  confu- 
sion to  the  student.     Qen  refers  to  two  persons  -  usually  the  person  spoken  to 
plus  the  speaker.     This  normally  translates  as   'you  and  If  or   'we1  and,  from  an 
English  point  of  view  appears  to  be  a  first-person  form  including  the  person 
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spoken  to.    However,  from  a  formal  point  of  view,  gen  patterns  with  qon  as  we  can 
see  above  by  the  absence  of  the  /m/  of  first  person  forms •     Other  ways  m  which 
the  second  person  inclusive  forms  pattern  with  other  second  person  forms  will 
become  apparent  as  we  progress. 

Basically,  the  qen  form  is  a   'dual1  -  between  singular  and  plural  -  and  is 
also,   m  a  certain  sense,  between  first  and  second  person  -  including,  normally 
one  individual  first  person  with  one  individual  second  person  or  with  a  group  of 
second  persons  considered  as  a  unit.     In  this  usage  qen  occurs  as  subject  m  the 
Pula  translation,  of  such  sentences  as   'You  remember,  last  year,  we  went  together 
to  the  lake. ' 

However,  m  certain  contexts  -  especially  with  certain  verbs  such  as  qar 
'come'  -  it  is  not  likely  that  a  speaker  will  inform  a  second  person  or  a  group 
of  persons  concerning  their  mutual  action.     In  such  situations  qen  is  sometimes 
used  to  denote  the  speaker  and  one  other  participant  m  the  action  not  the  person 
spoken  to. 

Thus  it  can  be  seen  that  m  most  cases  the  form  qen  is  best  translated  as 
rwe  two1  or   fthe  two  of  us  '  and  that  it  has,  m  Fula,  all  the  potential  ambiguity 
associated  with  those  translations  m  English. 

It  should  further  be  noted  that  it  is  a  second  person  plural  inclusive  form 
related  formally  to  qen  which  is  used  m  situations  where,  m  English,  the  verb 

phrase   'let's   1  would  occur  to  express  a  suggestion  for  action  involving  both 

speaker  and  person  or  group  spoken  to. 

In  practice,  once  qen  has  been  used  to  show  the  inclusion  of  speaker  as  well 
as  person  spoken  to,  subsequent  clauses  or  sentences  m  the  same  context  may 
employ  the  first  person  plural  meg  to  refer  to  the  group's  actions.     In  general 
mer)  is  more  common  than  qen  and  the  latter  is  used  to  emphasize  that  the  two 
persons  are  included.    When  such  emphasis  is  not  required  mer)   'we'  or  qon 
'you  (pi.)'  are  used. 

Members  of  this  set  of  personal  pronouns  occur  commonly  as  the  subjects 
of  perfective  forms  of  verbs,  for  example: 

Mi  yahi.  'I  went. ' 

Be  rljahi  to  saare.       'They  went  to  town. ' 

and  as  subject  of  all  negative  and  potential  forms  of  verbs.     There  is  another 
set  of  subject  pronouns  which  are  longer  than  these  (see  If..  6  below)  hence  we 
refer  to  these 7as  the  short  forms  of  subject  personal  pronouns. 


36 


>>ASIC  COURSE 


UNIT  l± 


•3    Grammar  Drills  on  Short-Form  Subject  Pronouns 

a)  Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 
Qa  yahi  to  marse? 

qo  Qo  yahi  to  marse. 

mi  Mi  yahi  to  marse. 

Be  Be  njahi  to  marse. 

merj  Men  fijahi  to  marse. 

qon  Qon  njahi  to  marse. 

qa  Qa  yahi  to  marse? 

b)  Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Qa  waali  to  saare  Bookari? 

qo  Qo  waali  to  saare  Bookari. 

mi  Mi  waali  to  saare  Bookari. 

6e  Be  mbaali  to  saare  Bookari. 

mer]  Merj  mbaali  to  saare  Bookari. 

qon  Qon  mbaali  to  saare  Bookari? 

qa  Qa  waali  to  saare  Bookari. 

qen  Qen  mbaali  to  saare  Bookari. 

qa  Qa  waali  to  saare  Bookari? 

c)  Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Qa  yahi  to  jarjgurdu? 

qo  Qo  yahi  to  jarjgurdu. 

nail  Qo  nalli  to  jarjgurdu. 

marse  Qo  nalli  to  marse. 

6e  Be  nalli  to  marse. 

yaa  Be  njahi  to  marse . 

jarjgurdu  Be  njahi  to  jarjgurdu. 

merj  Merj  fijahi  to  jarjgurdu. 

waal  Merj  mbaali  to  jarjgurdu. 

marse  Merj  mbaali  to  marse. 

qon  Qon  mbaali  to  marse? 

nail  Qon  nalli  to  marse? 

jarjjurdu  Qon  nalli  to  jarjgurdu? 

qo  Qo  nalli  to  jarjgurdu. 

waal  Qo  waali  to  jarjgurdu. 

marse  Qo  waali  to  marse. 
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mi 
yaa 

jangurdu 
qa 


Qo  waali  to  marse. 
Mi  waali  to  marse. 
Mi  yahi  to  marse. 
Mi  yahi  to  jarjgurdu. 
Qa  yahi  to  jaggurdu? 


d)     Random  Substitution  Drill 
Cue 


Pattern 


marse 
Be 

waal 

mi 

saare  Bookari 

men 

yaa 

qa 

marse 

qon 

qo 

waal 

saare  Bookari 

yaa 

6e 

waal 

qo 

yaa 


Qo  yahi  to  saare  Bookari. 

Qo  yahi  to  marse. 

Be  n.iahi  to  marse. 

Be  mbaali  to  marse. 

Mi  waali  to  marse. 

Mi  waali  to  saare  Bookari. 

Men  mbaali  to  saare  Bookari. 

Men  fijahi  to  saare  Bookari. 

Qa  yahi  to  saare  Bookari? 

Qa  yahi  to  marse? 

Qon  njahi  to  marse? 

Qo  yahi  to  marse. 

Qo  waali  to  marse. 

Qo  waali  to  saare  Bookari. 

Qo  yahi  to  saare  Bookari. 

Be  n.iahi  to  saare  Bookari. 

Be  mbaali  to  saare  Bookari. 

Qo  waali  to  saare  Bookari. 

Qo  yahi  to  saare  Bookari. 


Reference  Note  on  Verbal  Forms  m  Pula 

The  variety  of  verbal  forms  which  occurs  m  Pula  is  great  and  potentially 
confusing  to  the  student.     The  various  forms  which  occur  must  be  introduced  m 
notes  and  systematically  drilled  one  at  a  time  through  succeeding  units.  However, 
a  certain  amount  of  terminology  will  be  employed  to  distinguish  verbal  forms  and 
it  appears  desirable  to  present  an  overview  of  the  verbal  structure  and  to  intro- 
duce some  of  the  terms  at  this  point. 

Basically  each  verb  consists  of  a  verb   'root',  a  form  which  cannot  be 
sub-divided  into  smaller  units  carrying  meaning.     This  root  may  be  employed 
m  a  sentence  as  the    imperative'  form  of  the  verb  (see  Note  3.2). 

For  example:       Qar.r  'Come.'  ' 

Added  to  the  end  of  the  root  may  be  one  or  another   'verbal  extension' 
carrying  such  meanings  as   'causative',    'goal  directed',  reciprocial ' ,  etc. 
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An  example  is  furnished  by  the  verbs  haal   'say,  tell1  and  haalan  ftell  to'  m 
Unit  2.    A  verb  root  plus  one  (or  more)  extensions  is  called  a    'verb  base'. 

A  verb  root  or  verb  base  may  be   'inflected'  by  the  addition  of  suffixes  m 
a  variety  of  ways.    Essentially  these  inflections  are  of  three  types t 

1.  'Aspect'  -  Perfective  or  Imperfective. 

Examples;      Perfective:     Mi  wayri  ynde  Yompa. 

'I  haven't  seen  Yompa  for  a  long  time.  ' 

Imperfective  $     MicTo  laaroya  gaynaakoqam. 

'I  'm  going  to  look  for  my  shepherd.  ' 

2.  'Voice  '  -  Active  voice,  middle  voice,  or  passive  voice. 

Examples:  Active  voice:     Mi  wayri  ynde  Yompa. 

'I  haven't  seen  Yompa  for  a  long  time.  ' 

Middle  voice  i  "J 

Passive  voice:/  (No  exa™Ples  ha^e  yet  occured). 

3.  'Tense'  -  Simple,  Preterit,  Potential/Habitual,  etc. 

Examples:  Simple:     Mi  wayri  ynde  Yompa. 

'I  haven't  seen  Yompa  for  a  long  time.  ' 

Preterit:     Mi  yahnno  to  saare  Bookari. 

'I'd  gone  to  Bookari's  village.' 

Potential/Habitual:    Kori  qa  nanat  kibaaru  baabamakko. 

'I  trust  you  hear  news  of  his  father. ' 

A  study  of  these  examples  should  make  clear  how  difficult  it  is  to  equate 
any  of  the  categories  of  inflection  with  categories  like   'tense'  m  traditional 
grammar. 

Study  of  the  examples  also  makes  it  clear  that  there  are  potentially  many 
more  forms  than  those  exemplified.     For  example  the  form   wayri    is  perfective 
m  aspect,  active  m  voice  and  simple  m  tense.     Verb  forms  may  also,  of  course, 
represent  any  of  the  various  combinations  of  these  categories,   like  yahnno  which 
is  perfective  m  aspect,  active  m  voice  and  preterit  m  tense;     or  nanat  which 
is  imperfective  m  aspect,  active  m  voice  and  potential  m  tense.     Examples  of 
other  combinations  of  these  categories  will  occur  as  the  student  progresses 
through  these  units. 

The  total  number  of  forms  which  may  be  constructed  on  a  particular  root  or 
base  is  very  large.     However,  study  of  the  few  examples  given  above  indicates 
that  certain  suffixes  are  characteristic  of  certain  categories.     For  example, 
active  perfective  forms  contain  t-il  while  active  imperfective  ones  contain  [-a]. 
Similarly  preterit  tense  forms  end  m  [-no]  while  potential  ones  have  a   [-t]  on 
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them  (or  a  [-y]  as  we  shall  see).    Thus  the  elements  of  meaning  associated  with 
the  several  categories  are  correlated  with  particular  suffixes  and  mastery  of 
them  consists  m  learning  the  suffixes  and  the  rules  for  their  occurance  (such 
as,  for  example,  the  rule  that  perfective  aspect  and  potential  tense  do  not  occur 
together. ) 

In  addition  to  the  categories  outlined  above,  verbal  forms  may  also  be 
positive  (lacking  a  specific  suffix)  or  negative  (inflected  with  a  particular 
negative  suffix) . 

Examples i     Positive:     Qo  6uri  joom.  rHe 's  better  now.  ' 

Negativet    Kono  qo  sellaani.         fBut  he Ts  not  well. ' 

Another  type  of  verbal  form  has  occurred  m  dialogs  as  follows: 

Tuma  njaataa  ijgesamaa?  'When  will  you  go  to  your  farm?  ' 

Ko  koyflgalmakko/ muusata?  'It's  his  leg  that  hurts.  ' 

These  forms  occur  regularly  m  certain  questions  and  as  forms  modifying 
nouns  (like  such  English  relative  clauses  as   rthat  hurts'  m  the  second  example). 
We  call  these  relative  forms  of  the  verb.     Relative  forms  occur  m  various  aspects 
and  voices  and  many  of  them,  as  in  the  first  example,  have  a  suffix  for  the 
subject  (here  [-al  for   'you  (sg.):    Forms  with  subject  suffixes  are  regularly 
characterized  by  consonant  alternation  of  the  root- initial  consonant  (as  m 
njaataa ) . 

We  have  seen  (3.1;)  that  verb  roots  and  bases  may  also  be  suffixed  with  noun 
class  suffixes  to  make  nouns.     This  process  is  known  as  derivation.     The  infini- 
tive (for  example:     ynde)  is  such  a  noun  (of  the  [ndel  noun  class).  Another 
example  which  has  occurred  is  naflgurdu  from  the  verb  root  jagg  with  the  C-rl 
verbal  extension  (a    'locative  '  extension)  making  the  verb  base  jarjgur  plus  the 
noun  class  suffix  du  (of  the  [ndul  class).     In  Fula,  derivation  is  from  verb  root 
or  base  to  noun, not  the  other  way  around. 

I4..6    Note:     Long- form  Subject  Pronouns  with  Imperfective  Verb  Forms,  the 
'Progressive '  Form 

Note  the  sentences:     Micfo  laaroya  gaynaakoqam. 

'I'm  going  to  look  for  my  shepherd. 

Kori  qocfon  nana  kibaaru  baabamon. 

'I  hope  you're  hearing  news  of  your  father.  ' 

The  commonest  type  of  sentence  employing  imperfective  verb  forms  uses  a 
longer  form  of  the  subject  pronoun  plus  the  imperfective  stem  of  the  active 
verb  (verb  base  plus  [-a]).     The  complete  set  of  long-form  personal  pronouns 
is  as  follows: 
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1st  person 
2nd  person 

3rd  person 


Singular 
mido 
qacfa 

qomo 


Plural 

raicfen 

qeden 
qocfon 

Secfo 


(inclusive  of  pseaker) 
(exclusive  of  speaker) 


The  effect  of  this  long-form  of  the  personal  pronouns  is  to  make  an 
fequationalT  or    'situational'  sentence.     A  more  literal  translation  of  the 
first  example  sentence  would  be   'I  am  m  the  (as  yet  incomplete)   state  of  going 
to  look  for  my  shepherd, '     In  this  translation  the  parenthetic  phrase    'as  yet 
incomplete '  refers  to  the  fact  that  the  imperfective  verb  form  indicates  action 
not  yet  complete. 

A  similar  effect  is  obtained  m  sentences  with  noun  or  class  pronoun 
(rather  than  personal  pronoun)  subjects  by  the  use  of  the  particle  tno/na], 
a   'locative'  particle  meaning  'in/at'." 
Demba  would  be: 

Demba  no  laaroya  gaynaakoqam. 


Thus  the  example  sentence  with  subject 


'Demba  is  m  the  (as  yet  incomplete) 
state  of  going  to  look  for  my 
shepherd. ' 

The  difference  between  no  and  na  here  is  that  no  is  commonly  used  with  subjects 
of  the  [qo]    'personal'  class  and  with  relative  clauses  as  subject  while  na  is 
usually  used  with  all  other  subjects,  but  there  is  some  free  variation. 

The  long-form  personal  pronouns  and  noun  subjects  plus  [no/na]  are  used 
also  with  forms  other  than  the  imperf ectives  of  verbs  -  with  the  stative  forms 
of  verbs  (as  will  be  explained  later)  and  with  non-verbal  expressions  of  state 
such  as  qe  jam   'with  (or  in)  peace': 

Micfo  qe  jam.  fI 'm  m  peace.  ' 

Demba  no  qe  jam.  'Demba  is  m  peace.  ' 

With  the  verb  yaa ,    !go',   the  perfective  and  imperfective  forms   (with  short 
and  long  subject  pronouns  respectively)  and  with  noun 'sub jects  are  as  follows: 


Perfective: 

1st  person 
2nd  person 


Singular 
Mi  yahi  to  saare  Jibel. 
Qa  yahi  to  saare  Jibel? 


3rd  person        Qo  yahi  to  saare  Jibel. 


Plural 

Meg  njahi  to  saare  Jibel. 

Qen  njahi  to  saare  Jibel. 
Qon  njahi  to  saare  Jibel? 

Be  fijahi  to  saare  Jibel. 


The  pronoun  £0  functions  both  as  a  personal  pronoun  with  the  long  form 
qomo  as  in:     Qomo  to  saare.      'He  is  m  town.  '  or  as  a  class  'demonstrative 
pronoun  as  m  Qo  no  to  saare.      'This  one  is  in  town.  ' 
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Noun  Sub3ectt 

Demba  yahi  to  saare  Jibel. 

Imperfective  (Progressive) : 

1st  person  Micfo  yaha  to  saare  Jibel. 
2nd  person         Qacfa  yaha  to  saare  Jibel. 


YimBe  Be  njahi  to  saare  Jibel. 


Micfen  njaha.  to  saare  Jibel. 

Qecfen  njaha  to  saare  Jibel. 
Qocfon  ftjaha  to  saare  Jibel. 

Becfo  rijaha  to  saare  Jibel. 


3rd  person  Qomo  yaha  to  saare  Jibel. 

Noun  Subject: 

Demba  no  yaha  to  saare  Jibel.      YimBe  Be  no  njaha  to  saare  Jibel 


1+.7    Grammar  Drills  on  Progressive  Verb  Forms 

a)     Progressive  Substitution- Transformation 
Cue  Pattern  1 


Drill 


Pattern  2 


Mi  yahi  marse. 

Micfo  yaha  marse. 

qo 

Qo  yahi  marse. 

Qomo  yaha  marse. 

nail 

Qo  fialli  marse. 

Qomo  fialla  marse. 

ja^gurdu 

Qo  nalli  jarjgurdu. 

Qomo  nalla  jarjgurdu. 

Be 

Be  nalli  ja^gurdu. 

BecTo  nalla  jarjgurdu. 

laaroyn 

Be  ndaaroyi  jangurdu. 

BecTo  ndaaroya  jarjgurdu. 

gaynaakomaa 

Be  ndaaroyi  gaynaakomaa. 

BecTo  ndaaroya  gaynaakomaa. 

mer) 

Mein  ndaaroyi  gaynaakomaa. 

Micfen  ndaaroya  gaynaakomaa. 

qokk 

Mein  tfgokki  gaynaakomaa. 

Micfen  rjgokka  gaynaakomaa. 

Samba 

Mefl  ijgokki  Samba. 

Micfen  rjgokka  Samba. 

qa 

Qa  qokki  Samba? 

Qacfa  qokka  Samba? 

laar 

Qa  laari  Samba? 

Qacfa  laara  Samba? 

Bookari 

Qa  laari  Bookari? 

Qacfa  laara  Bookari? 

qon 

Qon  ndaari  Bookari? 

Qocfon  ndaara  Bookari? 

yn 

Qon  ft.nyi  Bookari? 

Qocfon  fijiya  Bookari? 

marse 

Qon  fijiyi  marse? 

Qocfon  fijiya  marse? 

mi 

Mi  yiyi  marse. 

Micfo  yiya  marse. 

yaa 

Mi  yahi  marse. 

Micfo  yaha  marse. 

The  second  /Be/  here  is  a  specific  or  demonstrative  pronoun  particle  here 
translated  'the'.     This  structure  will  be  explained  and  drilled  m  Unit  5. 
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b)     Random  Substitution-Transformation  Drill 

Cue  Pattern  1  Pattern  2 


oamoa  .laijgi. 

OdlilUa    LIU  Jcl.[j£,el. 

qar 

Samba  qari. 

oaraDa  no  qar  a  • 

qen 

~  l 
Qen  n^an. 

QecTen  rjgara. 

waal 

Qen  mbaali. 

Qecfen  mbaala. 

Demba 

Demba  waali. 

Demba  no  waala. 

yaa 

Demba  yahi. 

Demba  no  yaha . 

qo 

Qo  yahi. 

Qomo  yaha. 

laar 

Qo  laari. 

Qomo  laara. 

Yompa 

Yompa  laari. 

Yompa  no  laara. 

Yompa  .la^gi. 

Yompa  no  jai^ga. 

mi 

Mi  jarjgi. 

Micfo  ;jar}ga. 

Samba 

Samba  jarjgi. 

Samba  no  jarjga. 

xNote  that  this  is  one  of  the  situations,  noted  m  1+.2  above,  where  /qen/ 
cannot  easily  include  the  person  spoken  to  and  hence  probably  refers  to 
the  speaker  and  a  single  other.     Substitution  here  of  /me^/  might  lead  the 
hearer  to  look  about  for  other  members  of  a  larger  group.     Note  also  that 
/qen/,  though  formally  patterning  with  second  person  forms  does  not  require 
us  to  regard  a  statement  like  this  one  as  a    'yes-no T  question.     (see  foot- 
note to  Tb)  of  Variation  Drills,  Unit  (3). 
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UNIT  5 


5.0    Basic  Sentences:     Useful  classroom  Expressions 


yicf 
fof 
foft 
na1 

1.  Qa  yicfi  foftude  na? 

2.  Qeeyit 

fof ten 

3.  Qawa  t  *f  of  ten  seeda. 

rjgaren 

yar 

yara 

kirjkiliba  [0] 
Egaren,  men  njara  kirjkiliba. 

jarjga 

5.  Qawa,  ngaren,  men  jarjga. 

haalaa 
ha  a Ion 

6.  Si  mi  haali,  haalaa. 

Si  mi  haali,  kaalon. 
kadi 

7.  Haal  kadi. 

8.  Dum  na  mocfdyi. 

9.  Haalanam  kadi. 

quddu 
quddit 

deftere  [nde]  (defte) 


want,  like 
breathe 

take  a  breather,  relax 
(question  particle) 
Do  you  want  to  take  a  break? 

Yes. 

let's  (you  and  i)  take  a 
break 

OK,  let's  take  a  short  break. 
(  'Let 's  relax  a  bit.  ' ) 

come  on  (you  and  I) 
drink  (verb) 

may  drink,  should  drink 
herb  tea 
Come  on,  we'll  drink  herb  tea. 

may  study,  should  study 
OK,  come  on,  we  should  study. 

you  (sg.)  are  to  speak 
you  (pi.)  are  to  speak 
Repeat  after  me.     ( 'When  I  have 
spoken,  you  [sg.l  are  to  speak.') 

  you  [pi. ]   

aga  m 

Repeat;     (  'Speak  again.'  ') 

This  is  good.     ('This  m  state 
of  having  become  good.  ') 

Say  it  again.   ( 'Tell  [it]  to  me 
aga  m ' ) 

close 

open 

book 


The  question  particle  na  requires  a  strong  stress  on  the  immediately 
preceding  syllable  even  when  that  syllable  is  a  nominal  class  suffix 
(as  here)  or  a  monosyllabic  possessive  pronoun  suffix.  Note:  Qo  yahi 
galleqam  na?     'Did  he  go  to  my  compound? ' 
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soora  [0]  (sooraaji) 
goqo 

10.  Quddit  defteraon,   soora  goqo. 

11.  Qawat  jar)gen  soora  qo. 

12.  Jaggu  qo. 

5.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Progressive  Substitution  Drill 


chapter 
number  one 
Open  your  books  [to]  chapter 
number  one. 

OK,  let's  read  this  chapter. 
Learn  this.     /  Study  this. 


New  word:     gorko  [qo]   (worBe)       man,  male,  husband 


Cue 


Pattern 


Qa  yicfi  ynde  dum  na? 

qo 

Qo  yicfi  ynde  dum  na? 

heBde 

Qo  yicfi  heBde  cfum  na? 

qon 

Qon  n.iicTi  heBde  cfum  na? 

jarjgude 

Qon  njicfi  jarjgude  cTum  na? 

6e 

Be  n.iicTi  .iar,gude  cfum  na? 

yarde 

Be  njicfi  yarde  dura  na? 

gorko  qo 

Gorko  qo  yicfi  yarde  dura  na? 

nande 

Gorko  qo  yicfi  nande  dura  na? 

qo 

Qo  yicTi  nande  cfum  na? 

laarde 

Qo  yicfi  laarde  dum  na? 

qa 

Qa  yicfi  laarde  cfum  na? 

ynde 

Qa  yicfi  ynde  dum  na? 

'Do  you  fsg.]  want  to  see  it?1 

'Does  he  want  to  get  it? ' 

'Do  you  [pi.]  want  to  read  it?' 


b)     Progressive  Substitution  Drill 


New  word:     galle  10]     (galleeji)       compound,  home 


Cue  Pattern 

Qa  yicTi  yaade  to  galleqam  na?       'Do  you  [sg.  ]  want  to  go 

to  my  place?  ' 

qo  Qo  yicfi  yaade  to  galleqam  na? 

qarde  Qo  yicfi  qarde  to  galleqam  na?       'Does  he  want  to  come  tc 

my  place? ' 

Be  Be  njicfi  qarde  to  galleqam  na? 

waalde        Be  fijidi  waalde  to  galleqam  na?    'Do  they  want  to  spend  the 

night  at  my  place? 
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Be  njicfi  waalde  to  galleqam  na? 


Demba  Demba  yicfi  waalde  to  galleqam  na? 

nallude  Demba  yicfi  nallude  to  galleqam  na? 

kawmaa  Kawmaa  yidi  nallude  to  galleqam  na? 

foftude  Kawmaa  yicfi  foftude  to  galleqam  na? 

qa  Qa  yicTi  foftude  to  galleqam  na? 

yaade  Qa  yicfi  yaade  to  galleqam  na? 


5.2  Notes 


Specific  or  Demonstrative  Pronoun  Particles 


Note  the  sentences: 


No  yimBemaa  Be? 

Qawaf  jarjgen  soora  qo. 


How  [are!  the  people  of  yours? 
OK,   let's  read  this  chapter. 


These  are  illustrations  of  the  use  of  a  pronominal  form  to  show  a  specific 
or  demonstrative  meaning,  often  translatable  by  the  English  definite  article   'the  f 
or  by  a  demonstrative,    'this'  or  'these'. 

Nouns  m  Pula  usually  have  suffixes  which  mark  the  membership  of  the  noun  m 
one  of  the  many  noun  classes  of  the  language.     Some  of  these  classes  are  singular, 
others  plural.     In  these  materials,  when  a  noun  is  introduced,  the  class  pronoun 
is  given  m  brackets  and  the  plural  form  m  parentheses  after  it,  and  these  must 
be  learned  as  part  of  learning  the  noun.     For  example,  debbo  [qo]  rewBe. 

The  specific  or  demonstrative  pronoun  particle  consists  of  the  appropriate 
form  of  the  class  pronoun  occurring  after  the  noun  (or  after  the  noun  phrase,  if 
the  noun  is  modified).     In  the  two  examples  at  the  beginning  of  this  note,  the 
class  suffixes  are  respectively,  j)e  and  0  (zero).     Many  borrowed  words  belong  to 
the  zero  class  m  the  singular  as  far  as  their  direct  suffix  is  concerned  but 
take  the  demonstrative  appropriate  to  the  £0  class  (singular,  personal  [and  other] 
nouns).     Thus  the  borrowed  word  (from  Arabic)  soora  takes  the  specific  or  demon- 
strative pronoun  particle  qo . 

With  some  words  which  have  occurred  to  date  the  specific  particles  are  as 
follows: 


Singular 


Plural 


necfcfo  qo 

debbo  qo 

Bicfcfo  qo 

baaba  qo 


yimBe  Be 
rew6e  Be 


baabiraaBe  Be 


BiBBe  Be 


kir)kiliba  qo 


soora  qo 


sooraaji  cfi 


kibaaru  ndu 
jaggurdu  ndu 
deftere  nde 


jarjgurduuji  di 
defte  de 
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hunde  nde  kulle  cfe 

saare  nde  caqe  cTe  /  saareeji  cfi 

galle  nde  galleeji  cfi 

berjgu  33 gu   

ggesa  mba  gese  cTe 

Note  that  the  plural  class  which  has  the  suffix  -31  takes  a  specific  or 
demonstrative  cfi,  while  the  plural  class  that  has  the  suffix  -£  takes  the 
demonstrative  cfe. 

The  demonstrative- may  also  precede  the  noun,  as  qo  bicfcro   'this  child',  or 
nde  deftere   'this  book1,  m  which  case  there  may  be   a    contra  stive  or  demonstra- 
tive stress  on  the  particle  and  the  translation  is  more  commonly   fthis '  or   'these  1 
rather  than  the  definite  article.     The  suffix  -ya  to  the  appropriate  particle 
forms  a  demonstrative  with  reference  at  a  distance.     Thus,  qoya  Bicfcfo   'that  child', 
Beya  rewBe   'those  women'  or  cfeVa  defte   'those  books ! .     Demonstratives  with  suffix 
-ya  normally  precede  the  noun  they  specify.     Demonstratives  are  used  as  pronouns 
without  the  related  noun  when  the  reference  is  clear  from  context. 

Note  that  neither  the  noun  class  suffix  or  the  following  demonstrative 
particle  normally  receives  stress  even  when  the  penultimate  syllable. 


5.3    Grammar  Drills  on  Specific  or  Demonstrative  Particles 
a)     Simple  Substitution  Drill 
Cue  Pattern 


Qo  sellaani. 

wor6e 

Be 

WorBe  Be  cellaani. 

gorko 

qo 

Gorko  qo  sellaani. 

rewBe 

6e 

RewBe  Be  cellaani. 

debbo 

qo 

Debbo  qo  sellaani. 

yimBe 

Be 

YimBe  Be  cellaani. 

necrcfo 

qo 

Necrcfo  qo  sellaani. 

Be 

Be  cellaani. 

qo 

Qo  sellaani. 

b)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Qo  yahi  jaggurdu. 
6e  Be  njahi  3a$gurdu. 

qo  gorko        Qo  gorko  yahi  3aggurdu. 
6e  worBe        Be  worBe  fi^ahi  3aggurdu. 
qo  debbo        Qo  debbo  yahi  3aggurdu. 
Be  rewBe        Be  rewBe  n3ahi  3arjgurdu. 
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Be  rew6e  rijahi  jangurdu. 
qo  necfcTo  Qo  necfcTo  yahi  jangurdu. 

Be  yimBe  Be  yimBe  fijahi  jangurdu, 

qo  6icfcTo  Qo  Bicfcfo  yahi  jangurdu. 

Be  BiBBe  Be  BiBBe  fijahi  jangurdu. 

qo  Qo  yahi  jangurdu. 


c)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Tuma 

qoya  qarata? 

Beya 

Tuna 

Beya  rjgarata? 

qoya 

gorko 

Tuma 

qoya  gorko  qarata? 

Beya 

worBe 

Tuma 

Beya  worBe  ngarata? 

qoya 

debbo 

Tuma 

qoya  debbo  qarata? 

Beya 

rewBe 

Tuma 

Beya  rewBe  ngarata? 

qoya 

necfcfo 

Tuma 

qoya  necTcfo  qarata*? 

Beya 

yimBe 

Tuma 

Beya  yimBe  ngarata? 

qoya 

Tuma 

qoya  qarata? 

'When  will  he  come?  T 


d)     Progressive  Substitution  Drill 
Cue  Pattern 


jangurdu  ndu 
worBe  Be 
galle  qo 
Bengu  ngu 
ngesa  mba 
yimBe  Be 
galleeji  cfi 
BiBBe  Be 
gese  de 
worBe  Be 
caqe  de 
qaynaaBe  6e 
saare  nde 
rew6e  6e 


RewBe  Be  fijahi  to  saare  nde. 

RewBe  Be  fijahi  to  jangurdu  ndu. 

WorBe  Be  fijahi  to  jangurdu  ndu. 

WorBe  Be  rijahi  to  galle  qo. 
Bengu  ngu  fijahi  to  galle  qo.  1 
Bengu  ngu  fijahi  to  ngesa  mba. 

YimBe  Be  fijahi  to  ngesa  mba. 

YimBe  Be  fijahi  to  galleeji  *cfi. 

BiBBe  Be  njahi  to  galleeji  cTi. 

BiBBe  Be  fijahi  to  gese  cTe. 

WorBe  Be  fijahi  to  gese  de. 

WorBe  Be  fijahi  to  caqe  de. 

QaynaaBe  Be  fijahi  to  caqe  de. 

QaynaaBe  Be  fijahi  to  saare  nde. 

RewBe  Be  njahi  to  saare  nde. 


Remember  that  Bengu  takes  plural  verbal  forms. 
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e)     Progressive  Substitution  Drill 
Cue  Pattern 


qo 

deftere  nde 
qa 

he  61 

hunde 

Be 

yn 

jaggurdu  ndu 

qon 

laar 

yimBe  Be 

meiQ 

nan 

kibaaru  ndu 
mi 


Mi  nam  kibaaru  ndu. 
Qo  nam  kibaaru  ndu. 
Qo  jaggi  kibaaru  ndu. 
Qo  jaggi  deftere  nde. 
Qa  jaflgi  deftere  nde? 
Qa  he 61  deftere  nde? 
Qa  heBi  hunde  nde? 
Be  keBi  hunde  nde. 
Be  njiyi  hunde  nde. 
Be  njiyi  jarjgurdu  ndu. 
Qon  fijiyi  jaggurdu  ndu? 
Qon  ndaari  jarjgurdu  ndu? 
Qon  ndaari  yim6e  Be? 
Meg  ndaari  yimBe  Be. 
Meg  nam  yimBe  Be. 
Meq  nam  kibaaru  ndu. 
Mi  nam  kibaaru  ndu. 


f )     Random  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Mi 

nam 

kibaaru  ndu. 

jagg- 

Mi 

jaqgi 

kibaaru  ndu. 

he& 

Mi 

heBi 

kibaaru  ndu. 

hunde  nde 

Mi 

heBi 

hunde  nde. 

yn 

Mi 

yiyi 

hunde  nde. 

saare  nde 

Mi 

yiyi 

saare  nde. 

yahi  to 

Ml 

yahi 

to  saare  nde. 

jaggurdu  ndu 

Mi 

yahi 

to  .iar]gurdu  ndu. 

rjgesa  mba 

Mi 

yahi 

to  flgesa  mba. 

galle  qo 

Mi 

yahi 

to  galle  qo. 

yn 

Mi 

galle  qo. 

he  6 

Mi 

heBi 

galle  qo. 

hunde  nde 

Mi 

heBi 

hunde  nde. 

jagg 

Mi 

jaggi 

.  hunde  nde. 

kibaaru  ndu 

Mi 

jaggi 

kibaaru  ndu. 

deftere  nde 

Mi 

.  deftere  nde. 

yi1 

Mi 

yiyi 

deftere  nde. 

jagg 

Mi 

Daggi 

.  deftere  nde. 

kibaaru  ndu 

Mi 

jarjgi 

.  kibaaru  ndu. 

50 


BASIC  COURSE 


UNIT  5 


5.1+    Note:     Possessive  Suffixes,  the  Possessive  or  Modifying  Construction 
Note  these  sentences  from  the  dialogs x 


1.  Mi  yahnno  saare  Bookari. 

2.  No  yimoemaa  6e? 

3.  No  debbomaa? 
if.     No  6er)gumaa? 

5.  Kori  DicfcTomaa  yahi  jarjgurdu 

joom? 

6.  No  baabamon? 

7.  Kori  qocfon  nana  kibaaru 

baabamon? 

8.  Quddit  def termon. . . 

9.  MicTo  laaroya  gaynaakoqam. 


'I'd  gone  to  Bookari fs  village.  ' 

'How  [are!  the  people  of  yours? 

'Howf'sl  your  wife? 

'Howf'sl  your  family? 

'I  hope  your  child  is  attending 

school  now? 
'How['s]  your  [pi. 1  father? 
'I  hope  you  hear  news  of  your 

father? 
'Open  your  books.  ' 

'I'm  going  to  look  for  my  shepherd.  ' 
'It's  his  leg  which  hurts.  ' 


10.     Ko  koyrjgalmakko  muusata. 

In  sentences  1  and  7  we  see  examples  of  two  nouns  placed  next  to  one 
another. 

saare  Bookari  Bookari 's  village 

kibaaru  baabamon  news  of  your  father 

Such  juxtaposition  is  normally  the  only  signal  of  the  modification  relationship 
between  two  nouns.     Many  examples  have  occurred  m  drills. 

In  sentences  2  to  8  we  see  nouns  with  the  possessive  suffixes  -maa  and 
-mon  referring  to  your  (sg.)  and  your  (pi.)  respectively. 

Sentence  9  illustrates  the  suffix  -qam  /  -am  'my'. 

Sentence  10  illustrates  the  suffix  -makko  'his/her'. 

The  set  of  personal  possessive  suffixes  is  as  follows: 


First  person 
Second  person 

Third  person 


Singular 
-qam/-am 
-maa/-maacfa 


-makko 
-mum 


Plural 
-qamer) 

-muqen/-meecfen  (inclusive) 
-mon/-mocfon  (exclusive) 

-maB6e 


Note  that  one  syllable  suffixes  do  not  regularly  accept  stress  except  for 
mum  (see  below).     However,  when  m  emphatic  contrast  to  other  possessives  any  of 
these  suffixes  may  receive  stress. 

The  first  person  singular  suffix  -qam  elides  with  a  preceding  /a/  or  /o/ 
to  produce  a  single  shortened  form.  e.g. 

baabam  'my  father'  [baaba-qaml 

debbam  'my  wife '  [debbo-qaml 
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It  does  not,  however,  elide  with  other  vowels.  Note 

rewBeqam  'my  wives' 

def teqara  'my  books  1 

The  form  -mum  occurs  as  a  third  person  singular  form  m  certain  circum- 
stances.   Actually  this  is  the  possessive  suffix  of  the  dum  class  -  a  class 
sometimes  called  the    'thingumbob'  class  because  it  refers  to  any  indefinite 
object  having  the  characteristic  specified,  etc.     and  no  nouns  belong  basically 
to  the  -cfum  class.    When  the  third  person  possessing  a  noun  is  stated  or  clear 
from  context,  -mum  may  be  used  instead  of  -makko.       The  suffix  -mum  assimilates 
to  certain  nouns,  especially  relationship  terms.     Thus  ba aba -mum  is  often  heard 
bammum   'his  father'.     The  suffix  -mum  is  sometimes  heard  with  stress  but  not  as 
regularly  as  the  polysyllabic  suffixes. 

Note  that  all  the  second  person  forms  have  two  variants i 

Singular  -maa/-maJcfa 
Plural  inclusive  -muaJen/-me2cTen 
Plural  exclusive  -mon/-mo<}on 

The  first  forms  are  to  be  construed  as  contractions  or  variations  of  the  others 
and  these  forms  are  used  as  free  or  stylistic  variants  of  one  another.     Note  that 
this  is  another  example  of  the  forma 1  similarity  of  the  exclusive  and  inclusive 
second  person  plural  forms  which  leads  us  to  consider  the  inclusive  form  as  a 
second  rather  than  a  first  person  form   (see  i|.l). 

The  possessive  pronoun  forms  may  also  be  used  as  the  pronoun  objects  of 
prepositions  such  as  £e   'with/m'  or  to   'to/at'.     For  example: 

Qo  nalli  to  qam.  'He  has  spent  the  day  at  mine.  ' 

In  such  usage,  however,  there  is  commonly  clearly  understood  from  context  a  noun 
to  be  possessed  by  the  possessive  form  -  in  this  case  it  might  be  galle  'compound' 
as  mi 

Qo  fialli  to  galleqam.       'He  has  spent  the  day  at  my  compound. 

The  appropriate  demonstrative  pronoun  particle  normally  follows  the  possessive 
construction! 

saare  Bookari  nde.  'the  town  of  Bookari's1 

rjgesaqam  mba  'the  farm  of  mine' 
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5.5    Grammar  Drills  on  Possessives 

a)     Simple  Substitution  Drill 
Cue 


Pattern 


Mi 

yiyi  yimBemaa. 

Bicfcfo 

Mi 

yiyi  Bicfcfomaa. 

neene 

Mi 

yiyi  ne enema a. 

kaw 

Mi 

yiyi  kawmaa. 

mawnirawo 

Mi 

yiyi  mawnirawomaa . 

mifiirawo 

Mi' 

yiyi  minirawomaa. 

Bicfcfo 

Mi 

yiyi  Bicfcfomaa. 

rewBe 

Mi 

yiyi  rewBemaa. 

worBe 

Mi 

yiyi  wor6emaa. 

6iB6e 

Mi 

yiyi  6iBBemaa. 

saare 

Mi 

yiyi  saaremaa. 

jarjgurdu 

Mi 

yiyi  narigurdumaa . 

yimBe 

Mi 

yiyi  jxmQemaa . 

Repeat  the  drill  using  -maacfa  m  place  of 
b)     Simple  Substitution  Drill 


-maa , 


Cue 


Pattern 


Mi 

haali 

debbomakko . 

yimBe 

Mi 

haali 

yim6emakko. 

rewBe 

Mi 

haali 

rewBemakko, 

Bi66e 

Mi 

haali 

BiBBema kko . 

debbo 

Mi 

haali 

debbomakko. 

wor  Be 

Mi 

haali 

worBemakko . 

gorko 

Mi 

haali 

gorkomakko . 

kaw 

Mi 

haali 

kawmakko. 

miriirawo 

Mi 

haali 

minirawomakko . 

mawnirawo 

Mi 

haali 

mawnirawomakko . 

debbo 

Mi 

haali 

debbomakko . 

TI  saw  your  folks. ' 


fI  spoke  to  his  wife. 1 


c)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


BiBBe 
gorko 
Bicfcfo 
6er)gu 
debbo 


Debbomon 
BiBBemon 
Gorkomo-n 
Bicfcfomon 
Beqgumon 
Debbomon 


yahi. 

njahi. 

yahi. 

yahi. 

njahi. 

yahi. 


'Your  [pl.l  woman  has  gone. ' 
(sister,  etc.) 
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Debbomon  yahi. 

yimBe  YimBemon  fijahi. 

baaba  Baabamon  yahi. 

miriiraaBe  MiniraaBemon  fijahi. 

neene  Neenemon  yahi. 

mawniraaBe  Mawmraa  Bemon  njahi. 

debbo  Debbomon  yahi. 

Repeat  the  drill  using  -modon  m  place  of 


-mon. 


d)     Simple  Substitution  Drill 


Cue 


Pattern 


Benguma6Be  ngari. 

BicTcTo 

BicfcfomaBBe  qari. 

worBe 

WorBema6Be  ngari. 

gorko 

G-orkoma66e  qari. 

rewBe 

Rew6emaB6e  ngari. 

debbo 

DebbomaBBe  qari. 

yimBe 

YimBemaBBe  ngari. 

minirawo 

MinirawomaBBe  qari. 

mawniraaBe 

MawniraaBemaBBe  ngari. 

Bengu 

Benguma6Be  rjgan. 

T Their  family  came.  f 


Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

RewBeqamen  mbaali. 

gorko  Gorkoqamen  waali. 

worBe  WorBeqamen  mbaali. 

BicTcTo  Bicfdbqamer]  waali. 

6iB6e  BiBBeqamen,  mbaali. 

debbo  Debboqamen  waali. 

mawniraaBe  Mawniraa Beqamen  mbaali, 

rewBe  RewBeqamen.  mbaali. 


'Our  wives  spent  the  night.  f 


f)     Simple  Substitution  Drill 


Cue 


Pattern 


Be  njiyi  neenemum.  'They  saw  his  mother. ' 

baaba  Be  tijiyi  ba a bamum/ba ammum . 

BicTcTo  Be  n.3iyi  BicTcTomum. 

minirawo  Be  njiyi  m ifiir awomum/ m inum 

mawnirawo  Be  njiyi  mawnirawomum/mawnum 

kaw  Be  njiyi  kawmum . 
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Be  njiyi  kawmum. 
debbo  Be  njiyi  debbomum. 

neene  Be  fijiyi  neenemum. 

g)     Simple  Substitution  Drill 


Cue 


jarjgurdu 

qekol 

qeskul 

rjgesa 

marse 

saare 


Pattern 

Be  njahi  to  saaremuqen. 

Be  njahi  to  jarjgurdumuqen. 

Be  fijahi  to  qekolmuqen. 

Be  fijahi  to  qeskulmuqen. 

Be  fijahi  to  rjgesamuqen. 

Be  fijahi  to  marsemuqen. 

Be  njahi  to  saaremuqen. 


'They  have  gone  to  our  (your 
and  my)  village.  ' 


Repeat  the  drill  using  -meeden  m  place  of  -muqen. 


h)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Qo  qari  to  saaremeecfen. 
Be  Be  rjgari  to  saaremeecfen. 

jarjgurdu  Be  rjgari  to  jarjgurdumeecfen. 
mi  Mi  qari  to  jarjgurdumeecfen. 

marse  Mi  qari  to  mar semeecfen. 

qo  Qo  qari  to  marsemeecfen. 

rjgesa  Qo  qari  to  rjgesameecfen. 

Be  Be  rjgari  to  rjgesameecfen* 

saare  Be  rjgari  to  saaremeecfen. 

qo  Qo  qari  to  saaremeecfen. 


'He  came  to  our  (your  and 
my)  village.  ' 


1)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Honno  yimBemakko? 

baaba  Honno  baabamakko? 

-mum  Honno  baabamum? 

neene  Honno  neene mum? 

-mocfon  Honno  neenemocfon? 

kaw  Honno  kaw  mocfon? 

-muqen  Honno  kaw  muqen? 

yimBe  Honno  yimBemuqen? 

-meecfen  Honno  yimBemeecfen? 

rewBe  Honno  rewBemeecfen? 

-ma a  Honno  rewBemaa? 
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J) 


Honno  rewBemaa? 

BiBBe 

Honno  BiBBemaa? 

-qamer) 

Honno  6i6Beqamerj? 

wor6e 

Honno  worBeqamerj? 

-mon 

Honno  worBemon? 

saare 

Honno  saaremon? 

-makko 

Honno  saaremakko? 

yimBe 

Honno  yimBemakko? 

Progressive  Substitution  Drill 

Cue 

Pattern 

Debbam  sellaam. 

Bicfcfo 

Bicfcfo  qam  sellaam. 

-ma  a 

Bicfcfomaa  sellaam. 

yahi  jarjgurdu 

Bicfcfomaa  yahi  jarjgurdu. 

gorko 

Gorkomaa  yahi  jarjgurdu. 

-maKKo 

ijorKuifja iiKO  yaiii  jarjgurau. 

nanat  kibaarumakko 

Gorkomakko  nanat  kibaarumakko. 

rewBe 

RewBemakko  nanat  kibaarumakko. 

-mon 

RewBemon  nanat  kibaarumakko. 

yahimo  saare 

RewBemon  fijahimo  saare. 

Berjgu 

Berjgumon  rijahimo  saare. 

-qamer) 

Berjguqamerj  fijahimo  saare. 

yahi  jarjgurdu 

Berjguqamerj  njahi  jarjgurdu. 

worBe 

WorBeqamerj  fijahi  jarjgurdu. 

-maBBe 

WorBemaBBe  njahi  jarjgurdu. 

sellaam 

WorBemaBBe  sellaam. 

debbam 

Debbam  sellaam. 

Random  Substitution- 

Correlation  Drill 

Cue 

Pattern 

Kori  qocTon  nana  kibaaru  baabamon? 

(qa) 

Kori  qacfa  nana  kibaaru  baabamaa? 

(qo) 

Kori  qomo  nana  kibaaru  baabamakko? 

Berjgu 

Kori  qomo  nana  kibaaru  Berjgumakko? 

(qa) 

Kori  qacfa  nana  kibaaru  Berjgumaa? 

(qon) 

Kori  qocTon  nana  kibaaru  Berjgumon? 

yimBe 

Kori  qocfon  nana  kibaaru  yimBemon? 

(qo) 

Kori  qomo  nana  kibaaru  yimBemakko? 

(qa) 

Kori  qacfa  nana  kibaaru  yim&emaa? 

BiBBe 

Kori  qacfa  nana  kibaaru  BiBBemaa? 
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Kori  qacfa  nana  kibaaru  BiBBemaa? 

(qon)  Kori  qocfon  nana  kibaaru  BiBBemon? 

(qo)  Kori  qomo  nana  kibaaru  BiSBema kko? 

baaba  Kori  qomo  nana  kibaaru  baabamakko? 

(qa)  Kori  qacfa  nana  kibaaru  baabamaa? 

(qon)  Kori  qocfon  nana  kibaaru  baabamon? 

l)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Qo  yahi  to  saaremuqen. 

waal  Qo  waali  to  saaremuqen. 

galle  Qo  waali  to  gallemuqen. 

-meecfen  Qo  waali  to  gallemeecTen. 

6e  Be  mbaali  to  gallemeecTen. 

nail  Be  nalli  to  gallemeecTen. 

saare  Be  fialli  to  saaremeecfen. 

-mum  Be  nalli  to  saaremum. 

mer)  Mer)  fialli  to  saaremum. 

yaa  Mer)  njahi  to  saaremum. 

galle  Mer)  njahi  to  gallemurn. 

-muqen  Mer)  njahi  to  gallemuqen. 

qon  Qon  njahi  to  gallemuqen^ 

waal  Qon  mbaali  to  gallemuqen? 

saare  Qon  mbaali  to  saaremuqen? 

-meecfen  Qon  mbaali  to  saaremeecfen? 

qa  Qa  waali  to  saaremeecfen? 

flail  Qa  nalli  to  saaremeecfen? 

galle  Qa  naali  to  gallemeecTen? 

-mum  Qa  nalli  to  gallemurn? 

qo  Qo  fialli  to  gallemurn. 

yaa  Qo  yahi  to  gallemurn. 

saare  Qo  yahi  to  saaremum. 

-muqen  Qo  yahi  to  saaremuqen. 

m)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Qo  ko  rjgesamuqen. 

jarjgurdu  Qo  ko  jaffgurdumuqen. 

-meecfen  Qo  ko  jarjgurdumeecfen. 

rjgesa  Qo  ko  rjgesameecfen. 

-mum  Qo  ko  rjgesamum. 

saare  Qo  ko  saaremum. 
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Qo 

ko 

saaremum. 

-muqen 

Qo 

ko 

saaremuqen. 

galle 

Qo 

ko 

gallemuqen. 

-meecfen 

Qo 

ko 

gallemeecfen. 

saare 

Qo 

ko 

saaremeecfen. 

-mum 

Qo 

ko 

saaremum. 

rjgesa 

Qo 

ko 

rjgesamum. 

-muqen 

Qo 

ko 

rjgesamuqen. 

saare 

Qo 

ko 

saaremuqen. 

-qamerj 

Qo 

ko 

saareqamerj. 

rjgesa 

Qo 

ko 

rjgesaqamerj. 

-mon 

Qo 

ko 

rigesamon. 

saare 

Qo 

ko 

saaremon. 

-makko 

Qo 

ko 

saaremakko • 

rjgesa 

Qo 

ko 

rjgesamakko . 

-ma66e 

Qo 

ko 

r)gesama66e  • 

saare 

Qo 

ko 

saaremaBBe . 

-mocfon 

Qo 

ko 

saaremocfon. 

jarjgurdu 

Qo 

ko 

.1  a  rj  g  ur  d  urn  o  do  n . 

-muqen 

Qo 

ko 

.1  a  Sgur  dumuqen . 

rjgesa 

Qo 

ko 

ggesamuqen. 

n)     Progressive  Substitution-Correlation  Drill 


Cue  Pattern 

Micfo  yaha  to  rjgesa  baabaqam  mba. 

(qo)  Qomo  yaha  to  rjgesa  baabaqam  mba. 

qar  Qomo  qara  to  rjgesa  baabaqam  mba. 

jarjgurdu  Qomo  qara  to  jarjgurdu  baabaqam  ndu. 

Bookari  Qomo  qara  to  jarjgurdu  Bookari  ndu. 

(merj)  Micfen  qara  to  jarjgurdu  Bookari  ndu. 

yaa  Micfen  njaha  to  jarjgurdu  Bookari  ndu. 

saare  Micfen  njaha  to  saare  Bookari  nde . 

neenemaa  Micfen  fijaha  to  saare  neenemaa  nde. 

(qon)  Qocfon  n j aha  to  saare  neenemaa  nde. 

qar  Qocfon  rjgara  to  saare  neenemaa  nde. 

marse  Qocfon  rjgara  to  marse  neenemaa  qo, 

kawqam  Qocfon  rjgara  to  marse  kawqam  qo. 

(qa)  Qada  qara  to  marse  kawqam  qo. 

yaa  Qacfa  yaha  to  marse  kawqam  qo. 

rjgesa  Qacfa  yaha  to  rjgesa  kawqam  mba. 

baabaqam  Qacfa  yaha  to  rjgesa  baabaqam  mba. 

(mi)  Micfo  yaha  to  rjgesa  baabaqam  mba. 
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5.6    Note  1     Object  Personal  Pronoun  Forms 


Note  the  sentences: 

Mi  wayri  ma  ynde. 
Yalla  qokkur  Be  jam. 
Debbomakko  haali  kam,  kullemakko. 
Ko  hodum  he  61  mo*? 


'I  haven't  seen  you  for  ages. ' 
'May  God  give  them  peace.  ' 
'His  wife  told  me  about  him.  ' 
'What  is  the  matter  with  him?  ' 


The  sentences  illustrate  the  personal  pronominal  forms  for  first  and  second 
person  singular  and  for  the  tqo]  and  foe]  personal  noun  classes.     The  complete 
set  of  such  object  pronouns  for  persons  is: 


1st  person 
2nd  person 

3rd  person 


Singular 
kam/- am 


ma 


mo 


Plural 

mer) 

qen  (inclusive) 
qon  (exclusive) 


Note  that  the  plural  forms  are  all  identical  with  the  short  forms  of  subject 
pronouns.     The  differences  are  m  the  singular.     For  other  classes  the  object 
pronominal  forms  are  identical  with  the  demonstrative  particles  described  m 
5.2,  Hence! 

Mi  wayri  ndu  ynde.  rI  haven't  seen  it  m  ages.  '  (something 

of  the  ndu  class,  like  jarjgurdu)  ' 

Since  all  object  pronouns  are  monosyllabic*  the  phrase  stress  pattern-of  phrases 
m  which  pronoun  objects  occur  at  the  end  of  the  phrase  places  stress  on  the  last 
syllable  at  the  preceding  word.  Contrast* 

[ '] 

Qo  haalani  kam.  'He  told  me.  ' 

M 

Qo  haalani  Demba.  fHe  told  Demba.  ' 


5.7    Grammar  Drills  on  Object  Personal  Pronouns 

a)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Qo  yiyi  mo.  'He  saw  him. ' 

kam  Qo  yiyi  kam. 

qon  Qo  yiyi  qon. 

be  Qo  yiyi  Be. 

mer)  Qo  yiyi  mer). 

qen  Qo  yiyi  qen. 

mo  Qo  yiyi  mo. 
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b)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Qo  yiyi  mo.  'He  saw  him.  f 

kam  Qo  yiyi  kam. 

qon  Qo  yiyi  qon. 

Be  Qo  yiyi  Be. 

mer)  Qo  yiyi  merj. 

qen  Qo  yiyi  gen, 

mo  Qo  yiyi  mo. 


c)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 


Qo  haali  mo. 

mi 

Mi  haali  mo. 

yn 

Mi  yiyi  mo. 

Be 

Mi  yiyi  Be. 

mer) 

Merj  n.iiyi  Be. 

haal 

Mer)  kaali  Be. 

qon 

Merj  kaali  qon. 

qen 

Qen  kaali  qon. 

yn 

Qen  fijiyi  qon. 

ma 

Qen  fijiyi  ma. 

Demba 

Demba  yiyi  ma. 

haal 

Demba  haali  ma. 

kam 

Demba  haali  kam. 

Be 

Be  haali  kam. 

Be  fijiyi  kam. 

mo 

Be  fijiyi  mo. 

qo 

Qo  yiyi  mo. 

haal 

Qo  haali  mo. 
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d)     Progressive  Substitution-Correlation  Drill 


New  words:       cfo/cfon  here 
ga  here 


Cue  Pattern 

Deraba  qarnno  cfo.     Mi  yiyi  mo. 

qa  Qa  qarimo  cfo.     Mi  yiyi  ma. 

waal  Qa  qaalnno  cfo.     Mi  yiyi  ma. 

ga  Qa  waalimo  ga .     Mi  yiyi  ma. 

Be  Be  mbaalimo  ga.     Mi  yiyi  Be. 

nail  Be  fiallimo  ga.     Mi  yiyi  6e. 

cfo  Be  fialliino  cfo.     Mi  yiyi  Be. 

qon  Qon  fialliino  cfo.     Mi  yiyi  qon. 

ton  yaa  Qon  fialliino  ton.    Mi  yiyi  qon. 

yaa  Qon  njahimo  ton.     Mi  yiyi  qon. 

qo  Qo  yahimo  ton.     Mi  yiyi  mo. 

qar  Qo  qarimo  ton.     Mi  yiyi  mo. 

cfo  Qo  qarimo  cfo.     Mi  yiyi  mo. 

e)     Simple  Substitution- Transformation  Drill 

Cue  Pattern  1  Pattern  2 

Mi  nam  kibaarumakko .  Qo  haali  kam^ kibaarumakko . 

6e  Be  nam  kibaarumakko.  Qo  ha  all  6e.  kibaarumakko. 

mer)  Mer)  nam  kibaarumakko.  Qo  haali  me r}>  kibaarumakko . 

p 

qen  Qen  nam  kibaarumakko.  Qo  haali  mer),  kibaarumakko. 

qo  Qo  nam  kibaarumakko.  Qo  haali  mo,  kibaarumakko . 

mi  Mi  nam  kibaarumakko.  Qo  haali  kara, kibaarumakko . 


The  two  words  cfo  and  ga  are  used  interchangeably  to  denote  here ,  but  ga 
is  less  common. 

i 

Note:     When  qen  has  been  used  to  show  the  inclusion  of  speaker  and  person 
spoken  to,  merj  occurs  m  the  next  sentence   (see  1^.2). 
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f)     Progressive  Subs ti tut ion- Response  Drill 


Cue  Stimulus  Pattern  Response  Pattern 


Mi  yicTi  def  tere . 

Qo 

qokki 

kam,  deftere . 

qo 

Qo  yicTi  def  tere. 

Qo 

qokki 

mo, deftere. 

liege 

Qo  yicfi  ligge. 

Qo 

qokki 

mo, ligge . 

Be 

Be'  njicfi  ligge . 

Qo 

qokki 

Be, ligge. 

ngesa 

Be  njicfi  rjgesa. 

Qo 

qokki 

Be , ngesa . 

men 

Men  n.iicfi  ngesa. 

Qo 

qokki 

men, ngesa. 

kmkiliba 

Men  fi^icfi  kinkiliba. 

Qo 

qokki 

men,  kmkiliba . 

qa 

Qa  yicfi  kinkilibaT 

Qo 

qokki 

ma , kmkiliba . 

ligge 

Qa  yicfi  ligge? 

Qo 

qokki 

ma , ligge. 

qon 

Qon  n.iicTi  ligge? 

Qo 

qokki 

qon, ligge. 

def tere 

Qon  njicTi  deftere? 

Qo 

qokki 

qon, deftere . 

mi 

Mi  yicfi  deftere. 

Qo 

qokki 

kam, deftere . 
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R1.0    Recombination  Dialogs: 


UNIT  R-l 
(Review  of  Units  1-5) 

(Practice  the  dialogs  first  as  sample  sentence 
drills,  then  use  the  English  sentences  as  cues 
for  carrying  on  the  conversations,  finally  engage 
m   ffree  r  conversation  using  the  sentences  of  the 
dialogs  m  any  acceptable  order.) 


1.     A.  Jam  waali. 

B.  Jam  tan. 

A.  Maa  6icTcfomaa  yahi  qekol  joom? 

B.  Qeeyi,  qo  yahi  qeskul. 


A.  Good  morning. 

B.  Peace. 

A.  Hope  your  child  has  been  going 

to  school  nowadays? 

B.  Yes,  he/she  has  been  going  to 

school. 


2.     A.  Qa  wayri  to  saare  Bookari  na? 

B.  Qalaa,  mi  wayraani  ton. 

A.  Kori  qacTa  nana  kibaaru  baabamaa? 

B.  Qeeyi,  kono  qo  sellaani. 

A.  Mi  wayri  mo  ynde. 

B.  Qo  yahimo  saare  Bookari. 

A.  Yalla  qokkur  mo  jam. 

B.  Qaamnn. 

3  •     A.  Jam  fiallen. 

B.  Jam  tan. 

A.  No  6iD&emon? 

B.  Becfo  qe  jam. 

A.  Kori  qocfon  nana  kibaaru  baabamon? 

B.  Qeeyi,  kono  qo  sellaani. 

A.  Ko  hocfum  he6i  mo? 

B.  Ko  koyr)galmakko  muusata. 

A.  Maa  dum  Bun  seecfa? 

B.  Qeeyi,  qo  Sun  seecfa  joo. 

A.  Yalla  qokkur  mo  jam. 

B.  Qaamim. 

i|.     A.  Jam  fialli. 

B.  Jam  tan. 

A.  Kori  kawmaa  yahi     to  rjgesamakko? 

B.  Qeeyi,  qo  yahi  ton. 

A.  Mi  wayri  mo  ynde. 

B.  Mm  kadi. 


A.  Has  it  been  a  long  time  since 

you  have  been  to  Bookari Ts  town? 

B.  No,   it  hasn't  been  long  since  I 

have  been  there. 

A.  Hope  you  hear  news  of  your  father? 

B.  Yes,  but  he's  not  well. 

A.  I  've  been  anxious  to  see  him. 

B.  He  went  to  Bookari Ts  village. 

A.  G-od  give  him  peace. 

B.  Amen. 

A.  G-ood  afternoon. 

B.  Peace.' 

A.  How  are  your  children? 

B.  They  are  m  peace. 

A.  Hope  you  hear  news  of  your  (pi.) 

father? 

B.  Yes,  but  he's  not  well. 

A.  What's  wrong  with  him? 

B.  It's  his  leg  that  hurts. 

A.  Hope  it's  gotten  better? 

B.  Yes,  it's  bit  better  now. 

A.  May  G-od  give  him  peace. 

B.  Amen. 

A.  Good  afternoon. 

B.  Peace. 

A.  I  trust  your  uncle  has  gone  to 

his  farm? 

B.  Yes,  he  went  there. 

A.  I've  been  longing  to  see  him. 

B.  Me  too. 
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A.  QacTa  nana  kibaarumakko  na?  A, 

B.  Qalaa,  kono  Be  mbiyi  qo  sellaani.  B. 

A.  Yalla  qokkur  mo  3am,  A. 

B.  Qaamiin.  B. 

5.  A.  Honno  debbo  Jaawo?  A. 
B.  Jam  tan.  B. 

A.  Maa  qo  wayraani  to  saare  gorkoraakko.  A. 

B.  Qalaa,  qo  wayraani  ton.  B. 

A.  Kori  tana  qala  qe  neenemum.  A. 

B.  Jam  tan.  B. 

A.  Yalla  qokkur  Be  jam.  A. 

B.  Qaamiin.  B. 

6.  A.  Jam  waali.  A. 
B.  Jam  tan.  B. 

A.  Honno  yimBe  debbomaa?  A. 

B.  BecTo  qe  3am.  B. 

A.  Honno  Samba?  A. 

B.  Qo  yahimo  saare  Jibel.  B. 

A.  Mm,  mi  wayri  yaade  ton.  A. 

B.  Ko  debbomaa  haali  me^  kibaarumon.  B. 

A.  Hodum  qo  haalani  qon?  A. 

B.  Qo  wiyi  mawnirawomaa  yahi  to  B. 

saare  Jibel. 

A.  Qeeyi,  qo  yahi  jaiQgurdu  to  saare  A. 

Jibel* 

B.  Honno  rjgesamocfon?  B. 

A.  Jam  tan.  A. 

B.  MicTo  yaha  marse.  B. 

A.  Qawa,  fiallen  jam.  A. 

B.  Qaamiin.  B. 

7.  A.  Jam  huri.  A. 
B.  Jam  tan.  B. 

A.  No  Beggumaa.  A. 

B.  Becfo  qe  jam.  B. 

A.  No  6iBBemaa?  A. 

B.  Jam  tan.  B. 
A.  Kori  Be  njahi  jaggurdu  jooni?  A. 


Do  you  hear  from  him? 
No  but  they  say  he's  ill. 
May  God  give  him  peace. 
Amen. 

How's  Jaawo's  wife? 
Peace. 

I  suppose  she  hasn't  been  to  her 
son's  village  for  a  long  time. 

No  she's  not  been  there  for  a 
long  time . 

Hope  nothing's  wrong  with  his 
( Jaawo ' s )  mother? 

Peace. 

May  God  give  them  peace. 
Amen. 

G-ood  morning. 
Peace  only. 

How  are  your  wife's  folks? 

They  are  well. 

[And  1  how  1  s  Samba? 

He  went  to  Jibel  town. 

Me,  I  haven't  been  there  for  a 
long  time. 

[it's]  your  wife  told  us  news 
of  you  (plural) . 

What  has  she  told  you? 

She  said  your  (sg.)  older 
brother  went  to  Jibel  town. 

Yes,  he  went  to  school  m  Jibel 
town. 

How's  your  (pi.)  farm? 
Fine. 

I'm  en  route  to  market. 

OK,  good  day. 

Amen. 

Good  evening. 
Peace. 

How's  your  family? 

They're  well. 

How  are  your  children? 

Fine. 

Hope  they're  attending  school 
now? 
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B.  Qeeyi,  6e  njahi  jarjgurdu. 

A.  Qa  wayri  ynde  Y6mpa  na? 

B.  Qalaa,  mi  wayraani  mo  ynde. 

A.  Honno  kawmaa? 

B.  Jam  tan. 

A.  Kori  qacfa  nana  kibaaru  neenemaa? 

B.  Qalaa,  ko  jooni  tan  mi  nam 

kibaarumakko . 

A.  No  baabamaa? 

B.  Jam  tan. 

A.  Mbaalen  jam. 

B.  Qaamim. 


B.  Yes,  they!ve  gone  to  school. 

A.  Have  you  seen  Yompa  in  a  long 

time? 

B.  No,  I  haven  !t  seen  him  m  a 

long  time. 

A.  How's  your  uncle? 

B.  Fine. 

A.  I  trust  you  hear  from  your  mother? 

B.  No,   I  just  now  hear  from  her. 

A.  How's  your  father? 

B.  Fine. 

A.  Goodnight. 

B.  Amen. 


Rl.l    Review  Drills     (of  noun  and  pronoun  objects  of  infinitives) 
a)     Simple  Substitution  Drill 
Cue  Pattern 


Demba 

wayri 

kam  ynde. 

mo 

Demba 

wayri 

mo  ynde. 

ma 

Demba 

wayri 

ma  ynde. 

qon 

Demba 

wayri 

qon  ynde. 

m.erj 

Demba 

wayri  mer)  ynde. 

Be 

Demba 

wayri 

oe  ynde. 

qen 

Demba 

wayri 

qen  ynde. 

kam 

Demba 

wayri 

kam  ynde. 

b)     Simple  Substitution  Drill 
Cue  Pattern 


Samba 

wa  yri 

ynde 

ma . 

kam 

Samba 

wayri 

ynde 

kam* 

qon 

Samba 

wayri 

ynde 

qon. 

mer) 

Samba 

wayri 

ynde 

merj. 

Be 

Samba 

wayri 

ynde 

6e. 

qen 

Samba 

wayri 

ynde 

qen. 

mon 

Samba 

wayri 

ynde 

mon. 

neene 

Samba 

wayri 

ynde 

neene . 

baaba 

Samba 

wayri 

ynde 

baaba . 

kaw 

Samba 

wayri 

ynde 

kaw. 

ma 

Samba 

wayri 

ynde 

ma . 
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c)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Mi  wayri  ma  ynde. 

qo  Qo  wayri  ma  ynde. 

mo  Qo  wayri  mo  ynde. 

mer)  Mer)  mbayri  mo  ynde. 

Be  Mer)  mbayri  Be  ynde. 

qon  Qon  mbayri  _Be  ynde? 

kam  Qon  mbayri  kam  ynde? 

6e  Be  mbayri  kam  ynde. 

mo  Be  mbayri  mo  ynde. 

mi  Mi  wayri  mo  ynde. 

ma  Mi  wayri  ma  ynde. 


d)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Yompa  wayri  ynde 

Jaawo • 

mo 

Yompa  wayri  ynde 

mo. 

Bookari 

Yompa  v\rayn  ynde 

Bookari. 

Be 

Yompa  wayri  ynde 

Be. 

neenemaa 

Yompa  wayri  ynde 

neenemaa . 

qon 

Yompa  wayri  ynde 

£on. 

kaw 

Yompa  wayri  ynde 

kaw. 

mer) 

Yompa  wayri  ynde 

merj. 

ma 

Yompa  wayri  ynde 

ma . 

Jaawo 

Yompa  wayri  ynde 

Jaawo. 

Repeat  drill  (d)  using  the  alternate  word  order  permissible  with  pronoun 
objects.     For  examples 

Yompa  wayri  ynde  Jaawo. 
mo  Yompa  wayri  mo  ynde.  etc. 


R-l. 2    Review  Drills     (of  subject,  object  and  possessive  personal  forms) 

a)     Progressive  Substitution- Transformation  Drill     (Singular  object  to 

plural  forms) 


Cue 


Pattern  1 


Mi  haalani  ma  kibaaru  ndu. 
qen  Qen  kaalani  ma  kibaaru  ndu. 

mo  Qen  kaalani  mo  kibaaru  ndu. 

kulle  Demba  Qen  kaalani  mo  kulle  Demba . 
qa  Qa  haalani  mo  kulle  Demba? 


Pattern  2 

Mi  haalani  qon  kibaaru  ndu. 
Qen  kaalani l  qon  kibaaru  ndu. 
Qen  kaalani  Be  kibaaru  ndu. 
Qen  kaalani  Be  kulle  Demba. 
Qa  haalani  Be  kulle  Demba? 
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Qa  haalam  mo  kulle  Demba? 

kam  Qa  haalam  kam  kulle  Demba? 

qoya  hunde  Qa  haalam  kam  qoya  hunde? 

qo  Qo  haalam  kam  qoya  hunde* 

ma  Qo  haalam  ma  qoya  hunde, 

kibaaru  ndu  Qo  haalam  ma  kibaaru  ndu. 

mi  Mi  haalam  ma  kibaaru  ndu. 


Qa  haalam 
Qa  haalam 
Qa  haalam 
Qo  haalam 
Qo  haalam 
Qo  haalam 
Mi  haalam 


6e  kulle  Demba . 
men  kulle  Demba? 
*nen  qoya  hunde? 
men  qoya  hunde. 
qon  qoya  hunde. 
qon  kibaaru  ndu. 
qon  kibaaru  ndu. 


b)     Transformation  Drill 


Pattern  1 

Mi  jangi. 
Mi  yiyi. 
Qo  yiyi. 
Qo  nam. 
Be  nam. 
Be  kaali. 
Qen  kaali. 
Qen  ngokki. 
Qon  ngokki* 
Qon  rijahi. 
Men  njahi. 
Men  ngari. 
Mi  qari. 
Mi  jangi. 


(Simple  perfective  with  short  form  pronouns  and 
imperfective  with  long  form  pronouns.)  Use 
either  pattern  as  cue  for  production  of  the 
other. 

Pattern  2 

Micfo  janga. 
Micfo  yiya. 
Qomo  yiya. 
Qomo  nana. 
Be do  nana. 
BecTo  kaala. 
QecTen  kaala. 
Qeden  ngokka. 
Qocfon  ngokka . 
Qocfon  fijaha. 
Micfen  njaha. 
Micfen  ngara . 
MicTo  qara. 
Micfo  janga. 


c)     Transformation  Drill 

Pattern  1 

Micfo  janaa. 
Micfo  nana . 
Qomo  nana . 
Qomo  yiya. 
Micfo  yiya. 
Micfo  janga. 
Micfen  ngara. 
Qomo  qara 
Qomo  janga. 
Qocfon  janga. 
Qocfon  nana. 
Micfo  nana. 
Micfo  janga. 


( Singular- Plura 1 . 
the  other) 


Use  either  pattern  as  cue  for 

Pattern  2 

Micfen  janga. 
Micfen  nana . 
Becfo  nana. 
Becfo  njiya. 
Micfen  njiya. 
Micfen  janga. 
Micfo  qara. 
Becfo  ngara. 
Becfo  janga. 
Qacfa  janga. 
Qacfa  nana. 
Micfen  nana . 
Micfen  janga. 
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d)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Honno 

BaaBamakko  Honno 

minirawomon  Honno 

mawnirawoma B Be  Honno 

kawmaa  Honno 

bandirawoqam  Honno 

debbomakko  Honno 

Berjgumaada  Honno 


5e:qgumaacfa? 

Baabamakko? 

minirawomon? 

mawnirawoma  B  Be? 

kawmaa? 

bandirawoqam? 

debbomakko? 

BerjgtunaacTa? 


e)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Ma  a 

Biddomaa  yahi  qekol  nooni? 

kaw 

Ma  a 

kawmaa  yahi  qekol  jooni? 

marse 

Ma  a 

kawmaa  yahi  marse  jooni? 

miriirawo 

Ma  a 

minirawomaa  yahi  marse  ;iooni? 

qeskul 

Ma  a 

minirawomaa  yahi  qeskul  .loom? 

mawnirawo 

Maa 

mawnirawomaa  yahi  qeskul  300m? 

Qgesa 

Ma  a 

mawnirawomaa  yahi  Qgesa  nooni? 

baaba 

Maa 

baabamaa  yahi  rjgesa  ,100m? 

qekol 

Maa 

baabamaa  yahi  qekol  nooni? 

Biddo 

Maa 

Biddomaa  yahi  qekol  jooni? 

f)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Jaawo 

haalani 

kam  kullemakko. 

ma 

Jaawo 

haalam 

ma  kullemakko? 

maBBe 

Jaawo 

haalani 

ma  kullemaBBe? 

mo 

Jaawo 

haalani 

mo  kullemaBBe? 

mo  don 

Jaawo 

haalani 

mo  kullemocfon. 

Be 

Jaawo 

haalani 

Be  kullemocfon. 

qamejQ 

Jaawo 

haalani 

Be  kulleqamerj. 

qon 

Jaawo 

haalani 

qon  kulleqamerj? 

ma  6  Be 

Jaawo 

haalani 

qon  kullema6Be? 

mer) 

Jaawo 

haalani 

mer)  kullemaBBe. 

makko 

Jaawo 

haalani 

mer)  kullemakko. 

kam 

Jaawo 

haalani 

kam  kullemakko. 
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g)   Transformation  Drill     (Noun  to  Pronoun) 


Pattern  1 

Pattern  2 

Mi  haali  debbomakko. 

Mi 

haali  mo. 

Qo  haali  debbomakko. 

Qo 

haali  mo. 

Qo  yiyi  debbomakko. 

Qo 

yiyi  mo. 

Qo  yiyi  yimBemakko. 

Qo 

yiyi  Be. 

Qa  yiyi  yimBemakko? 

Qa 

yiyi  Be? 

Qa  qokki  yimBemakko? 

Qa 

qokki  Be? 

Qa  qokki  rew6emakko? 

Qa 

qokki  Be? 

Be  rjgokki  rew6emakko? 

Be 

rjgokki  Be? 

Be  nam  rewBemakko. 

Be 

nam  Be . 

Be  nam  worBemakko. 

Be 

nam  Be . 

Merj  nam  worBemakko. 

Mer)  nam  Be. 

Merj  njiyi  worBemakko. 

Merj  fijiyi  Be. 

Merj  rljiyi  yimBemakko. 

Merj  njiyi  Be. 

Mi  yiyi  yimBemakko. 

Mi  njiyi  Be. 

Mi  haali  yimBemakko. 

Mi 

haali  Be. 

Mi  haali  debbomakko. 

Mi 

haali  mo. 

R1.3    Review  Drills  of  Demonstrative  Pronoun  Particles 

a)     Transformation  Drill      (Possessive  Suffix  and  Demonstrative  Particle) 


Pattern  1 

Mi  haali  debbomakko. 
Qo  haali  debbomakko. 
Qo  yiyi  debbomakko. 
Qo  yiyi  yimBemakko. 
Qa  yiyi  yimBemakko? 
Qa  qokki  yimBemakko? 
Qa  qokki  rewBemakko? 
Be  rjgokki  rewBemakko? 
Be  nam  rew6emakko. 
Be  nam  worBemakko. 
Merj  nam  wor6emakko. 
Merj  fijiyi  worBemakko. 
Merj  njiyi  yimBemakko. 
Mi  yiyi  yim6emakko. 
Mi  haali  yimBemakko. 
Mi  haali  debbomakko. 


Pattern  2 

Mi  haali  debbo  qo. 
Qo  haali  debbo  qo. 
Qo  yiyi  debbo  qo. 
Qo  yiyi  yimBe  Be. 
Qa  yiyi  yim6e  Be? 
Qa  qokki  yimBe  Be? 
Qa  qokki  rewBe  Be? 
Be  rjgokki  rewBe  Be? 
Be  nam  rew6e  Be. 
Be  nam  worBe  Be. 
Merj  nam  worBe  Be. 
Merj  fijiyi  wor6e  6e. 
Merj  fijiyi  yimBe  Be. 
Mi  yiyi  yimBe  Be. 
Mi  haali  yimBe  Be. 
Mi  haali  debbo  qo. 
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b)     Progressive  Substitution  Response  Drill     (Respond  with  alternate  demon- 
strative with  suffix  /-ya/) 


Cue 

Pattern  1 

Pattern  2 

Ko 

£0 

debbo 

yiyi  Be  na? 

Qalaa, 

ko 

qoya 

debbo 

yiyi  Be. 

6e 

Ko 

Be 

rew6e 

njiyi  Be  na? 

Qalaa, 

ko 

6eya 

rewBe 

njiyi  Be, 

wor  6e 

Ko 

6e 

wor6e 

Rjiyi  Be  na? 

Qalaa, 

ko 

6eya 

wor  Be 

njiyi  Be. 

nan 

Ko 

Be 

wor  Be 

nam  Be  na? 

Qalaa, 

ko 

Beya 

wor  Be 

nam  Be. 

mo 

Ko 

Be 

worBe 

nam  mo  na? 

Qalaa, 

ko 

6eya 

wor  Be 

nam  mo. 

qo 

Ko 

qo 

gorko 

nam  mo  na? 

Qalaa , 

ko 

qoya 

gorko 

nam  mo. 

necfcfo 

Ko 

qo 

necfcTo 

nam  mo  na? 

Qalaa, 

ko 

qoya 

necfcTo 

nam  mo. 

haal 

Ko 

qo 

necfcTo 

haali  mo  na? 

Qalaa , 

ko 

qoya 

necfcTo 

haali  mo. 

qon 

Ko 

30 

necfcTo 

haali  qon  na? 

Qalaa, 

ko 

qoya 

necfcTo 

haali  men. 

Be 

Ko 

Be 

vimBe 

kaali  qon  na? 

Qalaa , 

ko 

Beya 

yimBe 

kaali  men. 

rew6e 

Ko 

Be 

rewBe 

kaali  qon  na? 

Qalaa, 

ko 

Beya 

rewBe 

kaali  men. 

laaroy 

Ko 

Be 

rewBe 

ndaaroyi  qon  na? 

Qalaa, 

ko 

6eya 

rew6e 

ndaaroyi  me 23. 

Be 

Ko 

Be 

rewBe 

ndaaroyi  Be  na? 

Qalaa, 

ko 

Beya 

rewBe 

ndaaroyi  6e. 

qo 

Ko 

qo 

debbo 

laaroyi  Be  na? 

Qalaa , 

ko 

qoya 

debbo 

laaroyi  Be. 

gorko 

Ko 

qo 

gorko 

laaroyi  Be  na? 

Qa  laa, 

ko 

qoya 

gorko 

laaroyi  Be. 

Ko 

qo 

gorko 

yiyi  Be  na? 

Qalaa , 

ko 

qoya 

gorko 

yiyi  Be. 

Rl.il    Recombination  Drills 

a)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 


Mi  yahimo  saare  Bookari. 

Jaawo 

Mi  yahimo  saare  Jaawo. 

qo 

Qo  yahimo  saare  Jaawo. 

yimBemaa 

Qo  jahixno  saare  yimBemaa. 

men 

Men  n.iahimo  saare  yimBemaa. 

kawmon 

Men  njahnno  saare  kawmon. 

qon 

Qon  n^ahimo  saare  kawmon? 

neeneqam 

Qon  njahnno  saare  neeneqam? 

qen 

Qen  njahimo  saare  neeneqam? 

baabamaa 

Qen  njahimo  saare  baabamaa. 

Jaawo 

Jaawo  njahimo  saare  baabamaa. 

mawnirawomaa 

Jaawo  n.iahimo  saare  mawnirawomaa. 

mi 

Mi  yahimo  saare  mawnirawomaa. 

Bookari 

Mi  yahimo  saare  Bookari. 
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b)     Progressive  Substitution  Drill. 


Cue  Pattern 

Mi  wayri  yaade  saare  Jibel. 

qo  Qo  wayri  yaade  saare  Jibel. 

Demba  Qo  wayri  yaade  saare  Demba . 

Be  Be  mbayri  yaade  saare  Demba . 

Samba  Be  mbayri  yaade  saare  Samba, 

qon  Qon  mbayri  yaade  saare  Samba? 

-maa  Qon  mbayri  yaade  saaremaa. 

yimBemaa  YimBemaa  mbayri  yaade  saaremaa. 

kawmaa  YimBemaa  mbayri  yaade  saare  kawmaa. 

merj  Merj  mbayri  yaade  saare  kawmaa . 

neenemaa  Mer)  mbayri  yaade  saare  neenemaa. 

mi  Mi  wayri  yaade  saare  neenemaa . 

Jibel  Mi  wayri  yaade  saare  Jibel. 


Simple  Substitution  Drill 
Cue 


Pattern 


Yalla  barakm  BicPdbmaa . 

liggemon  Yalla  barakm  liggemon. 

r)gesamakko  Yalla  barakm  qgesamakko. 

Berjguqam  Yalla  barakm  Berjguqam. 

gorkomaacfa  Yalla  barakm  gorkomaacfa  . 

BiBBemon  Yalla  barakm  BiBBemon. 

rewBe  Be  Yalla  barakm  rewBe  Be. 

worBe  Be  Yalla  barakm  worBe  Be. 

BicTcTomaa  Yalla  barakm  BicfcTomaa. 


d)     Simple  Substitution  Drill 


Cue 


kawmakko 
neeneqam 
baabamaBBe 
BiBBemon 
yimBemaacTa 
rewBe  Be 
worBe  Be 
debbomaa 


Pattern 


Honno 
Honno 
Honno 
Honno 
Honno 
Honno 
Honno 
Honno 
Honno 


debbomaa? 

kawmakko? 

neeneqam? 

baabamaBBe? 

BiBBemon? 

yimBemaacTa? 

rewBe  Be? 

worBe  Be? 

debbomaa? 
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e)  Simple  Substitution  Drill 

Que  Pattern 

Hocfum  qo  haalam  qon? 

ma  HocTum  qo  haalam  ma? 

mo  Hocfum  qo  haalam  mo? 

kam  Hocfum  qo  haalam  kam? 

Be  Hocfum  qo  haalam  Be? 

men  Hocfum  qo  haalam  men? 

Demba  Hocfum  qo  haalam  Demba? 

qon  Hocfum  qo  haalam  qon? 

f)  Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Hocfum  ££  haalam  qon? 

Be  Hocfum  Be  kaalam  qon? 

mo  Hocfum  _Be  kaalam  mo? 

men  Hocfum  men  kaalam  mo? 

ma  Hocfum  men  kaalam  ma? 

Demba  Hocfum  Demba  haalam  ma? 

qon  Hocfum  Demba  haalam  qon? 

mi  Hocfum  mi  haalam  qon? 

6e  Hocfum  qo  haalam  Be? 

qo  Hocfum  mi  haalam  Be? 

qon  Hocfum  qo  haalam  qon? 

g)  Progressive  Substitution  Drill 
Cue  Pattern 

Haal  kam  ko  jte  mbiyi. 

qon  Haal  kam  koon  mbiyi. 

jang  Haal  kam  koon  jangi. 

qo  Haal  kam  koo  Jjan^i* 

yn  Haal  kam  koo  yiyi. 

mer)  Haal  kam  ko  men,  n.nyi* 

yar  Haal  kam  ko  men  ngan. 

Be  Haal  kam  ko  Be  nj_ari. 

wn  Haal  kam  ko  Be  mbiyi. 
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h)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Haal  kam  ko  hocfum. 

honno  Haal  kam  ko  honno. 

Demba  Haal  kam  ko  Demba. 

qan  Haal  kam  ko  qan. 

qo  Haal  kam  ko  qo. 

Be  Haal  kam  ko  6e. 

qon  Haal  kam  ko  qon. 

mon  Haal  kam  ko  mon. 

meecfen  Haal  kam  ko  meecfen. 

makko  Haal  kam  ko  makko. 

1)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Haalan  mo  micfo  yaha. 

(qon)  Haalan  mo  qocTon  njaha, 

qar  Haalan  mo  qocfon  rjgara. 

(Be)  Haalan  mo  Becfo  rjgara. 

haal  Haalan  mo  Becfo  kaala. 

(merj)  Haalan  mo  micTen  kaala. 

foft  Haalan  mo  micfen  fofta. 

(qo)  Haalan  mo  qomo  f of ta . 

yaa  Haalan  mo  qomo  yaha. 

(qen)  Haalan  mo  qecfen  ffjaha. 

(mi)  Haalan  mo  micfo  yaha. 

j)     Simple  Substitution  Drill 
Cue  Pattern 


Haal 

mo 

micfo  yaha. 

(qon) 

Haal 

mo 

qocfon  fijaha. 

qar 

Haal 

mo 

qocfon  rjgara. 

(Be) 

Haal 

mo 

Becfo  rjgara. 

haal 

Haal 

mo 

Becfo  kaala. 

(mer)) 

Haal 

mo 

micfen  kaala . 

foft 

Haal 

mo 

micfen  fofta. 

(mi) 

Haal 

mo 

micfo  fofta. 
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UNIT  6 

6.0    Dialogs    Evening  Greetings 

- Samba - 

kurcfaa 
Jam  kurdaa? 

- Demba - 

Jam  tan  t 

-Samba- 

gorgol  [0]  (gorgolooBe) 
No  gorgolmaa? 

- Demba - 

Jam  tan  t 

-  Samba - 

banda  [01/bandiraawo 
(bandiraa6e) 
Honno  bandiraawomaa? 

- Demba - 

Jam  tan  f 

-Samba- 

jaatigi  [0]  (jaatignBe) 
No  jaatigimaa? 

- Demba - 

Jam  tan  ^ 

- Samba - 

Kori  tana  qalaa,  qe  Joengumaacfa? 

- Demba - 

hay 

Hay  tana  qalaa,  qe  mao&e. 

- Samba - 

No  miniraawogorkomaa? 

- Demba - 

Jam  tan  ^ 

- Samba - 

Honno  debbo  kawmaa? 
No  Bicfdomakko? 


(which)  you  have  spent 
the  evening 
Have  you  had  a  nice  evening? 

Pine . 

aunt  (paternal) 
How  is  your  aunt? 

Fine. 

cousin 
How  is  your  cousin  ? 

Fine. 

host 

How  is  your  host? 
Fine. 

Hope  no  trouble  with  your  family? 

at  all  (with  negative) 
There  is  nothing  at  all  wronri  rfi:h 
them.    (  'with  their  [health]) . 

How  is  your  younger  brother? 

Fine. 

How  is  your  uncle's  wife? 
How  is  her  baby? 
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Jam  tan  t 

qaray 

kukucfe  tcfe]  (no  sing.) 
Micfo  yaha  galle,  kono  mi  qaray 
kukucfe. 

taw 
taway 

Qawa,  qa  taway  kam  cfo. 
Qawa,  nallen  jam,  Demba. 


jaaree 
jaaraama 
Qa  j  a  a  r a  ama ,  Samba « 


-  Demba - 


■  Samba- 


-Demba 


-  Samba - 


-  Demba  - 


Pine. 

will  come,  may  come 
evening 

I  am  going  home,  but  will  come  in 
the  evening. 

find 

will  find 
OK,  you  will  find  me  here. 

OK,   (good)  may  we  have  a  peaceful 
afternoon. 

be  thanked 
have  been  thanked 
Thank  you  Demba. 


6.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 

a)     Simple  Substitution  Drill 
Cue 


Pattern 


Kori 

tana 

qalaa , 

qe 

beflgumaacfa? 

bandirawoqam 

Kori 

tana 

qalaa, 

qe 

bandirawoqam? 

gorgolmaa 

Kori 

tana 

qalaa, 

qe 

gorgolmaa? 

debbomakko 

Kori 

tana 

qalaa , 

qe 

debbomakko? 

rewbemabbe 

Kori 

tana 

qalaa, 

qe 

rewbema6be? 

bibbemocfon 

Kori 

tana 

qalaa, 

qe 

6i66emocTon? 

neenemon 

Kori 

tana 

qa laa , 

qe 

neenemon? 

baabamaacfa 

Kori 

tana 

qalaa, 

qe 

baabamaacfa? 

kawqam 

Kori 

tana 

qalaa, 

qe 

kawqam? 

mawnirawoma  kko 

Kori 

tana 

qalaa, 

qe 

mawnirawoma  kko? 

berjgumaacfa 

Kori 

tana 

qalaa, 

qe 

DerjgumaacTa? 

1This  form  is  the  passive  voice  singular  imperative  of  a  verb  the  root  of 
which  is  jaar.     In  the  active  voice  jaar  means   »greetf,    1 thank T. 
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b)     Simple  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 


Hay  tana  qalaa, 

qe 

ma  6 Be . 

ma  kko 

Hay  tana  qalaa, 

qe 

ma  kko • 

mum 

Hay  tana  qalaa, 

qe 

mum. 

Be 

Hay  tana  qalaa, 

qe 

Be . 

qam 

Hay  tana  qalaa, 

qe 

qam. 

maBBe 

Hay  tana  qalaa, 

qe 

maBBe . 

c)     Response  Drill 


Kori 

tana 

qalaa, 

qe 

Berjgumaacfa? 

Hay 

tana 

qalaa, 

qe 

ma  BBe . 

Kori 

tana 

qalaa, 

qe 

ne enema a? 

Hay 

tana 

qalaa , 

qe 

ma kko. 

Kori 

tana  qalaa, 

qe 

jaatigimakko? 

Hay 

tana 

qalaa, 

qe 

mum. 

Kori 

tana 

qalaa , 

qe 

Be? 

Hay 

tana 

qalaa, 

qe 

maBBe . 

Kori 

tana 

qalaa, 

qe 

mocfon? 

Hay 

* 

tanas 

i  qala, 

qe 

merj . 

Kori 

tana 

qalaa , 

qe 

maacfa? 

Hay 

tana 

qalaa, 

qe 

qam. 

Kori 

tana 

qalaa, 

qe 

yimBemakko? 

Hay 

tana 

qalaa, 

qe 

ma  6 Be . 

Kori 

tana 

qa laa, 

qe 

baabamaa? 

Hay 

tana 

qalaa , 

qe 

ma  kko . 

d)     Response  Drill 


Qa  taway  kam  cTo  na? 
Qo  taway  ma  cfo  na? 
Qon  taway  mo  cfo  na? 
Be  taway  qon  do  na? 
Qen  taway  qon  cfo  na? 
Me 23  taway  ma  cfo  na? 
Qa  taway  mo  cfo  na? 
Qa  taway  kam  cfo  na? 


Qalaa,  mi  taway  ma  to  t 

Qalaa,  qo  taway  kam  to  t 

Qalaa,  mer]  taway  mo  to  f 

Qalaa,  6e  taway  merj  to  ^ 

Qalaa,  qon  taway  mer)  to  t 

Qalaa,  qon  taway  kam  to  t 

Qalaa,  mi  taway  mo  to  t 

Qalaa,  mi  taway  ma  to  t 


e)     Progressive  Substitution-Correlation  Drill 

Cue  Pattern 

Mi  cfo  yaha  galle,  kono  mi  qaray  kukiicfe. 
qomo  Qomo  yaha  galle,  kono  qo  qaray  kukiicfe. 

saare  Qomo  yaha  saare,  kono  qo  qaray  kukiicfe. 

Becfo  Becfo  njaha  saare,  kono  Be  rjgaray  kukiicfe* 

marse  Becfo  fijaha  marse,  kono  Be  rjgaray  kukiicfe. 

micfen  Micfen  njaha  marse,  kono  merj  rjgaray  kukiicfe. 

jarjgurdu  Micfen  njaha  jarjgurdu,  kono  merj  rjgaray  kukiicfe. 
qocfon  Qocfon  njaha  j^flgurdu,  kono  qon  rjgaray  kukiicfe. 

galle  Qocfon  njaha  galle,  kono  qon  rjgaray  kukiicfe. 

mi  cfo  Micfo  yaha  galle,  kono  mi  qaray  kukiicfe. 
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6.2    Note:    Active  Perfective  Verb  Forms,  Stative  Verbs  and  Action  Verbs 

The  concept   'Perfective'  must  not  be  confused  with  past  time.     In  English 
we  employ  such   'future  perfect'  forms  as   'I  will  have  finished  before  that  time'. 
Similarly  m  Pula  while  perfective  forms  commonly  have  a  past  denotation,  they 
are  by  no  means  to  be  confused  with  a  past  tense.  Note* 

Note:        Si  mi  haali,  kaalaa.  'When  I  have  spoken,  you  are  to  speak.  1 

Actually  speakers  of  Pula  are  not  primarily  concerned  about  the  time  of  an 
action  as  past,  present  op  future,  but  about  the  aspect  of  the  action  as  finished, 
unfinished,  potential,  etc.     When  a  past  denotation  is  clearly,  needed  the  suffix 
/-no/  ('preterit')  as  added  to  a  verb  inflected  m  any  aspect.  Thusi 

Thus  i      Mi  yah  uno  saare  Bookari.         'I'd  gone  to  Bookari's  village.' 
where  the  fact  that  the  action  is  finished  is  indicated  by  the  perfective  aspect 
suffix  /-i/  and  the  fact  that  this  finishing  of  the  action  took  place  m  the  past 
is  denoted  by  /-no/. 

There  are  basically,  m  the  active  voice,  two  perfective  forms:  simple 
and  preterit.     These  can  be  illustrated  with  any  verb  -  say  £ar  'come': 

Simple:        qo  qari  'he  came'   (prior  to  the  time  of  reference) 

simple  narrative  perfective 

Preterit:     qo  qarimo  'he  had  come  '   (prior  to  a  time  before  the 

time  of  reference) 

Each  of  these  forms  has  a  negative  equivalent: 

Simple:         qo  qaraani  'he  didn't  come'  /   'he  hasn't  come' 

Preterit:     qo  qaraano  'he  hadn't  come' 

There  is  another  form  which  employs  the  long  form  personal  pronouns  (or 
other  subject  plus  tno/na]),  and  the  simple  perfective  form.     Since  this  form, 
like  the  same  subject  forms  plus  imperfective  verb  forms  described  m  1^.6,  forms 
an  equational  or  situational  phrase  describing  a  state  m  being  (as  a  result  of 
a  finished  action)  at  the  time  of  reference,  we  call  this  the  stative  form. 

Stative:       qomo  qari  'he  is  come'   (that  is  he  has  come  and  is, 

presumably,  now  here  as  a  result) 

This  stative  form  has  no  special  negative  -  one  of  the  negatives  outlined 
above  being  used  to  express  the  negation  of  this  equation:     qo  qaraani   'he  hasn't 
come  ' . 

The  translations  provided  for  the  examples  above  are  not  entirely  indicative 
of  the  range  of  meaning  or  of  usage  of  these  forms. 
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The  situation  is  complicated  by  the  existance  of  certain  verbs  relating  to 
feelings,  states  of  health,  possession  etc.,  which  occur  very  commonly  m  the 
stative  form  and  rather  less  often  m  other  forms.     Perfective  forms  of  these 
verbs  commonly  receive  a  translation  into  English  with  a  present  rather  than  a 
past  form  of  the  English  verb.     For  example: 

qomo  heBi  'he  has'    ('he  is  m  a  state  of  possessing') 

qomo  selli  'He  is  well'   ('he  is  m  a  state  of  being  well') 

Samba  no  6un         'Samba  is  better'   ('Samba  is  m  a  state  of  being  improved') 

Dam  na  mocfdyi         'That's  good.  ' 

Such  verbs  commonly  also  receive  a  present  translation  m  English  when  they 
occur  m  the  simple  perfective; 

qo  heBi  'he  has'   ('he  secured  -  hence  has  -  habitually  or  generally') 

Demba   jaBi  'Demba  approves  ' 

In  contrast,  verbs  which  do  not  commonly  occur  m  stative  form  and  which 
relate  to  actions,  commonly  receive  a  past  translation: 

qo  yahi  'He  went ' 

This  situation  is  a  little  reminiscent  of  what  happens  m  the  English  present 
forms  of  verbs  relating  to  feelings,  states  of  health  etc.    We  say   'I  think', 
'I  feel',    'I  believe',    'I  have',  etc.  but  seldom  use  the  progressive  form  -  or 
require  a  change  of   'meaning'  when  we  do:      'I'm  thinking1  means  that  I'm  cogitating 
but  haven't  yet  arrived  at  a  conclusion,   m  contrast  to   'I  think'  meaning  that  I 
already  have  an  opinion. 

It  is  convenient  to  refer  to  verbs  which  relate  to  such  states  more  often 
than  to  actions  as  stative  verbs.     Remember,  however,   that  this  is  not  a  formal, 
distinction,   since  most  verbs  can  occur  m  stative  form.     It  is  rather  a  conven- 
ient designation  for  a  group  of  verbs  with  a  certain  semantic  unity  as  contrasted 
to  another  group  of  action  verbs.     Note  also,  that  many  concepts  which,   m  English, 
are  expressed  by  adjectives  are,   m  Fula ,  expressed  by  stative  verbs. 

When   'action'  verbs  occur  m  stative  form,   the  sense  is  that  the  action  must 
have  been,  or  reportedly  has  been,  performed: 

Qomo  qari  cfo.         'He  is   [evidently,  apparently,  presumably  or  reportedly] 

(come)  here. '   (but  I  don't  know  it  for  sure) 

That  is  to  say  that  the  subject  is  evidently  m  a  state  of  having  come  here  but, 
not  having  seen  the  action,  I  cannot  report  this  as  a  definite  perfected  act  but 
only  as  state  resulting  from  the  action. 
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The  Simple  Perfective  Form 


'That  is  good.  ' 

i  Demba  has  a  good  job.  ' 

'Tomorrow,  if  God  is  willing.  ' 
'I  trust  your  child  is 

attending  school  now. ' 
'Yes,  he  is  better  now. ' 


Note  these  sentences  from  the  dialogs: 
Group  I. 

1.  Dum  na  mocTcryi. 

2.   Demba  he6i  ligge  mocfdyo. 

3-     Jar]go,     si  Qalla  ja6i. 
1+.     Kori  6icfcTomaa  yahi  jaiQgurdu 

jooni. 

5.     Qeeyi,  qo  6uri  jooni. 

These  sentences  illustrate  primarily  'stative'  verbs  used  m  simple  perfec- 
tive form  to  show  present  state.     In  sentence  No.  1  the  particle  na  signals  the 
stative  form.     The  others  are  not  m  stative  form.     In  the  case  of  yahi  m  No. 
Pula  reflects  the  same  kind  of  semantic  distinction  as  English  between   'to  go  to 
school'  meaning   'to  be  en  route  to  school'  and  the  same  phrase  meaning   'to  attend 
school'.     In  the  latter  sense  this  verb  is  susceptible  of  a  stative  interpretation. 
Contrast: 

BicfcToqam  no  yaha  jar)gurdu  jooni. 


Bicfcfoqam  yahi  jarjgurdu  jooni. 


or 


'My  child  is  going  (  'en  route')  to 
school  now. ' 

'My  child  just  now  went  to  school.  ' 

'My  child  is  now  attending  school.  ' 


The  translation  of  the  latter  sentence  depending  upon  context. 


Group  II. 


1.  Jam  waali. 

2.  Jam  nalli. 

3*  Qo  wiyi,  Demba  

1+.  Neeneqam  yahi  saare  Jibel. 

5.  Si  mi  haali,  kaalaa. 


'Good  morning'   ('Peace  has 
passed  the  night. ') 

'Good  afternoon. ' 

'She  said,  Demba  

'My  mother  went  to  Jibel 

village. ' 
'When  I 've  spoken,  you  are  to 

speak.  f    £r   'When  I  speak, 

you  speak. ' 


These  sentences  illustrate  the  simple  perfective  form  of  action  verbs  which 
simply  narrate  an  action  which,  at  the  time  of  reference,   ls/was/will  be  finished, 
This  form  is  used  for  matter-of-fact  narration  of  events  (usually  past).     In  sen- 
tence No.  5  the  time  is  not  past  but  sii   'when'  or    'if'  indicates  that  the  comple- 
tion of  action  is  prerequisite  to  what  follows. 
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B.     Emphatic  Active  Perfective  Forms 

There  is  a  form  of  the  perfective  which  is  characterized  by  an  emphatic  or 
contrastive  stress  on  the  /-i/  suffix.     The  function  of  this  form  as  compared 
with  the  simple  perfective  is  analogous  to  the  distinction  between  the  'present 
perfect'  and  the  simple  past  of  English. 

'He  came  here. ' 

'He  has   [already]  come  here. 

The  word  [already]  is  not  essential  to  the  proper  understanding  of  the  English 
sentence  but  does  contribute  an  element  of  emphasis  which  is  present  m  the 
analogous  Fula  sentences: 

Qo  qari  cfo . 
Qo  qari  cfo. 

The  contrastive  stress  represented  by  the  stress  mark  m  the  second  sentence  is 
not  here  a  displacement  of  the  normal  phrase  stress  since  that  falls  on  the  /-i/ 
m  the  first  sentence.     What  is  represented  is  a  lengthening  and  raising  of  pitch 
of  the  stressed  syllable  beyond  that  associated  with  normal  phrase  stress. 

With  what  we  have  called   'stative'  verbs  this  emphatic  form  usually  carries 
a  sense  of  emphasizing  the  underlying  action  rather  than  the  state.  Contrast: 

qo  he 61  'he  has  ' 

qo  heBi  'he  has  gotten' 

qo  jaBi  'he  is  willing' 

qo  ja6i  'he  has  agreed' 

In  some  contexts  the  meaning  of  this  form  may  seem  more  akin  to  English  emphatic 
do  (or  another  stressed  auxiliary  verb  or  form  of  be): 

qo  jaBi  'he  has  agreed'     or     'he  is  willing' 

(i  know  because  I  secured  his 
agreement . ) 

qo  qari  cfo  'he  has  come  here'     or    'he  did  come 

here '   (I  know  because  I  saw  him) 

In  the  middle  and  passive  voices  the  emphatic  perfective  is  characterized 
by  a  suffix  [-ma]  which  we  have  seen  exemplified  m  e,g.     Qa  jaaraama.      'You  have 
been  thanked.  '     This  wxll  be  taken  up  when  these  voices  are  introduced  later  m 
these  materials. 
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C.     The  Perfective  Preterit 

Mi  yahimo,  to  saare  Bookari.  1 1  T d  gone  to  Bookari 's  village.1 

The  preterit  suffix  /-no/  is  regularly  added  to  the  perfective  form.  The 
denotation  is  of  an  action  which  preceded  a  time  prior  to  the  reference  time. 
In  the  dialog  from  which  the  sentence  above  was  taken  the  preceding  sentence 
employed  the  perfective. 

Mi  wayri  ma  ynde.  TI  haven ft  seen  you  for  a  long  time.  ' 

with  the  implication  that  this    action  has  been  frustrated  for  some  time.     In  the 
answer  the  preterit  form  denotes  that  the  action  of  going  preceded  the  period 
covered  by  wayri  (which  was,  of  course,  prior  to  the  time  of  speaking)  and  was 
m  some  sense  responsible  for  the  delay  m  seeing. 


6.3    Grammar  Drills  on  Perfective  Forms 


Part  I:     Learning  Drills 

a)     Transformation  Drill     (Change  the  verb  forms  from  simple  perfective  to 

emphatic  perfective  forms.  Note  the  transla- 
tions for  hints  about  the  meaning  differences 
involved. ) 


Pattern  1 

Qo  qokki  kam, 
deftere  nde. 


Translation 

He  gave  me  the 
book. 


Pattern  2 

Qo  qokki  kam, 
deftere  nde. 


Translation 

He  has  [already] 
given  me  the  book. 


Qen  rijiyi  mo. 


We  saw  him  m 
town,  (state- 
ment of  simple 
fact) 


Be  fijari  kirjkili-     They  drank  herb 
ba,   to  galleqam.       tea  at  my  place, 


Qen  njiyi  mo. 


We  saw  him  m  town, 
(in  reply  to  a 
question  such  as 
'Where  is  Samba?') 

Be  njari  kinkili-     They  have  [already] 
ba,   to  galleqam.       drunk  herb  tea  at 

my  place  (so  don't 
need  to  be  offered 
it  here ) . 


Qo  nam  kibaaru 
ndu. 


He  heard  the  news. 


Qo  nam  kibaaru 
ndu. 


He  has  heard  the 
news  [already]. 


QaynaaBe  Be 
njahi,  to 
saare  Bookari. 


he  shepherds  went 
to  Bookari ' s . 


QaynaaBe  Be 
fijahi,  to 
saare  Bookari. 


The  shepherds  have 
gone  to  Bookari fs 
village.  (Hence 
are  not  here) 
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b)     Transformation  Drill     (Using  the  sentences  of  drill  (a)  as  cues  produce 

equivalent  negative  sentences.) 


Qo  qokkaani  kam,   deftere  nde. 
Qen  njiyaani  mo,   to  saare  nde. 
Be  njaraani  kigkiliba,  to  galleqam. 
Qo  nanaani  kibaaru  ndu. 
QaynaaBe  Be  fijahaani,   to  saare 
Bookari . 


He  didn't  give/  hasnrt  given  me  the  book. 
We  didn't  see  him  m  town. 
They  didn't  drink  herb  tea  at  my  place. 
He  didn't  hear/hasn't  heard  the  news. 
The  shepherds  didn't  go/haven't  gone  to 
Bookari 's  village. 


Transformation  Drill     (Change  the  stative  verbs  from  stative  form  Twith 

long  personal  pronouns  or  noun  subjects  with 
no/na ]  to  simple  perfective  form.     Note  the 
meaning  changes.) 


Pattern  1 

Becfo  jaBi  qokkude 
worBe  Be 
deftere  nde. 


Micfo  heBi  ligge. 

Yompa  no  selli 
joom. 


Translation 

They  are  willing  to 
give  the  men  the 
book,    (under  cer- 
tain circumstances) 

I 've  got  a  job. 
[already] 

Yompa  is  m  good 
health  nowadays. 


Pattern  2 

Be  ja6i  qokkude 
wor6e  Be, 
deftere  nde. 


Mi  heBi  ligge. 

Yompa  selli 
joom. 


Translation 

They  agree  to  give 
the  men  the  book. 


I  have  a  job. 
[to  do] 

Yompa  is  now  well. 


Qomo  Bun. 


He  's  improving. 


Qo  Bun. 


He  '  s  better. 


d)     Transformation  Drill     (Using  the  sentences  of  Drill  (c)    [pattern  l]  as 

cues,  produce  the  negative  pattern. ) 


Be  jaBaani  qokkude  worBe  Be 

deftere  nde. 
Mi  heBaani  ligge. 
Yompa  sellaani  joom. 
Qo  6uraani. 


They  didn't  agree  to  give  the  men  the 

book. 
I  don't  have  work. 
Yompa  is  not  well  now. 
He  '  s  not  better. 
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e)     Transformation  Drill     (Change  the  action  verbs  from  simple  perfective 

form  to  stative  form.     Note  the  meaning  changes.) 


Pattern  1 

Samba  tawi  cfum, 
to  galleqam. 


Qo  qari  cfo. 


Translation 

Samba  found  it 
at  my  place. 


He  came  here. 


Pattern  2 

Samba  no  tawi 
cfum  to 
galleqam. 

Qomo  qari  cfo. 


Translation 

Samba  seems  to  have 
found  it  at  my 
place . 

He  is  [apparently] 
(come)  here. 


Be  nam  kulle 
Samba . 


They  heard  about 
Samba . 


Becfo  nam  kulle 
Samba . 


They  must  have  heard 
about  Samba.  (They 
are  m  possession 
of  the  facts) 


f)     Transformation  Drill     (Using  the  sentences  of  Drill  (e)    [pattern  ll 

produce  the  emphatic  perfective  equivalent 
and  the  negatives.) 


Pattern  1 

Samba  tawi  cfum, 
to  galleqam. 


Qo  qari  cfo. 


Be  nam,  kulle 
Samba . 


Translation 

Samba  has  found 
it  at  my  place. 


He  has  come  here. 


They  fve  heard 
about  Samba, 


Pattern  2 

Samba  tawaani 
cfum,  to 
galleqam. 

Qo  qaraani  cTo. 


Be  nanaani, 
kulle  Samba. 


Translation 

Samba  didn't  find 
it  at  my  place. 


He  didn't/hasn't 
come  here. 

They  didnTt  hear/ 
haven't  heard 
about  Samba. 


g)     Transformation  Drill     (Change  the  verbs  to  preterit  forms). 


Pattern  1 


Translation 


Baabaqam  qokki  My  father  gave  me 

kam,  deftemaBSe.       their  books. 

Qa  haali  kam,  He  told  me  about 

kulle   jarjgurdu-        his  school, 
makko . 


Pattern  2 


Translation 


Baabaqam  qokkimo  My  father  had  given 

kam,  deftema66e.  me  their  books. 

Qo  haalnno  kam,  He  had  told  me  about 

kulle  jarigurdu-  his  school, 
makko . 
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Mi  he Bi,  Samba 
heBi»  Be 
kadi  keBi, 
kono  Demba 
heBaani  hay 
hunde . 

To  marse,  qo 
nam  kibaaru 
ndu. 

Men  ngokki  mo, 
deftere  nde. 


I  got  [some], 
Samba  got 
[some],  they 
also  got  [some], 
but  Demba  didn't 
get  anything. 

It  was  at  market 
he  heard  the 
news. 

We  gave  him  the 
book. 


Mi  heBuno, 
Samba  he  61  mo 
6e  kadi 
keBuno,  kono 
Demba  heBaano 
hay  hunde. 

To  marse,  qo 
nan  uno 
kibaaru  ndu. 

Men  ngokkuno 
mo,  deftere 
nde. 


I'd  gotten  Tsome], 
Samba  had  gotten 
[ some ] ,  they  too 
had  gotten  [some] 
but  Demba  hadn't 
gotten  anything. 

It  was  at  market 
he  had  heard 
the  news. 

We  had  given  him 
the  book. 


Part  IE:     Practice  Drills 

a)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Kono  £0  sellaani. 

mi  Kono  mi  sellaani. 

qa  Kono  £a  sellaani. 

qon  Kono  qon  cellaani? 

Be  Kono  _6e  cellaam? 

men  Kono  men  cellaani? 

qen  Kono  qen  cellaani? 

mi  Kono  mi  sellaani. 


b)     Simple  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Qo  yahi  jangurdu. 

mi  Mi  yahi  jangurdu. 

qa  Qa  yahi  jarjgurdu? 

clon  Qon  tijahi  jangurdu? 

Be  Be  fijahi  jangrudu. 

men  Me fl  njahi  jangurdu. 

qen  Qen  fijahi  jangurdu. 

qo  Qo  yahi  jangurdu. 
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c)     Simple  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Mi  yahimo,  saare  Bookari. 

qo  Qo  yahimo,  saare  Bookari. 

qa  Qa  yahimo,  saare  Bookari? 

Be  Be  njahimo,   saare  Bookari. 

qon  Qon  fijahimo,   saare  Bookari? 

men  Men    rijahimo,   saare  Bookari. 

qen  Qen  njahimo,   saare  Bookari. 

mi  Mi  yahimo,   saare  Bookari. 

d)     Progressive  Substitution  Drill 

Cuo  Pattern 

Mi  yahimo,  saareqam. 

qo  Qo  yahimo,  saareqam. 

-makko  Qo  yahimo,  saaremakko. 

qa  Qa  yahimo,  saaremakko? 

"rnaa  9&  yahimo,  saaremaa? 

qon  Qon  fijahimo,  saaremaa? 

-mocfon  Qon  njahimo,  saaremocfon? 

men  Men  fijahimo ,  saaremocfon. 

-mecfen  Men  njahimo,  saaremecfen. 

qen  Qen  njahimo,  saaremecfen. 

-qamen  Qen  fijahimo,  saareqamen. 

be  Be  njahimo,  saareqamen. 

-maa  Be  njahimo,  saaremaa. 

mi  Mi  yahimo,  saaremaa . 

-qam  Mi  yahimo,  saareqam. 


6.1+    Note:     Optative  and  Imperative  Verb  Forms  -  Active  Voice 
Note  the  sentences: 

1.  Yalla  qokkur  be  jam.  'May  God  give  them  peace: T 

2.  Haal  kadi.  'Say  Tit]  again.'  ' 

3.  Haalanam  kadi.  'Say  [it]  to  me  again.'  ' 
i|.     Quddit  deftermon*  'Open  your  books.'' 

5.     Jangu  qo.  rRead  this.'' 

Sentence  1  illustrates  a  verb  phrase  consisting  of  the  particle  v_o,  a  subject, 
and  the  root  or  base  of  the  verb  without  suffix.     This  phrase  expresses  a  wish 
that  the  subject  may  perform  the  action  and  is  called  the   'optative  '  form.  The 
verb  base  is  stressed  m  the  phrase.     The  consonant- final  base  of  the  verb  may 
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be  suffixed  with  /-a/  m  the  singular  forms  and  is  so  inflected  m  plural  forms. 
Thus  the  verb  form  here  resembles  either  the  imperative  (root  or  base  alone  -  see 
below)  or  the  imperfective  verb  stem  (root  or  base  plus  /-a/  m  the  active  voice). 
With  the  verb  root  yaa  the  forms  are  as  follows: 

Yo  mi  yaa.  /  Yo  mi  yaha.  fLet  me  go.  f 

Yaa  yaa.  /  Yaa  yaha.                             'May  you  go.  ' 

Yoo  yaa.  /  Yoo  yaha.                               'Let  him  go.  ' 

Yo  merj  rijaha  .  'Let  us  go.  ' 

Yo  qen  rijaha.  'Let  us  all  go.  ' 

Yo  qon  njaha.  'May  you  (pi.)   go.  ' 

Yo  Be  fijaha.  'Let  them  go.  ' 

Note  that  jo  4  qa_  may  elide  to  yaa  while  £0  +■  £0  may  elide  to  yoo.     Yo  also 
elides  with  /qa/  or  /qo/  initials  of  nouns  as  m  sentence  1  above. 

The  second  person  forms  of  the  optative  are  relatively  rare,  being  commonly 
substituted  by  the  imperative  proper,  which  consists  of  the  verb  base  alone  for 
the  singular  and  with  consonant  alternation  and  the  suffix  /-ee/  for  the  plural. 
If  the  verb  base  ends  with  two  consonants  the  suffix  /-u/  appears  m  the  singular. 
With  some  verbs  learned  to  date  the  singular  and  plural  active  imperative  forms 
are  as  follows  (use  this  list  as  a  grammar  drill) .     The  negative  of  the  imperative 
is  formed  by  the  form  wotaa  or  wa taa  preceding  the  imperative  form  of  the  verb. 
The  base  of  the  verb  is  stressed  m  singular  and  plural,  positive  and  negative. 


Verb  Root 

Singular 

Plural 

Translation 

Negative 

waal 

Waal.' 

Mbaalee .' 

Spend  the  night.' 

Wa  taa 

waal: 

yan 

Yaa.' 

Hjahee.' 

Go: 

Wataa 

yaa: 

qokk 

Qokku.' 

ftgokkee .' 

Give.' 

Wa  taa 

qokku.' 

qar 

Qar  J 

ftgaree  J 

C  ome  J 

Wataa 

qar .' 

haal 

Haal: 

Kaalee  J 

Speak.' 

Wataa 

haal: 

he  B 

HeB : 

KeBee .' 

Get.' 

Wataa 

jaB: 

3a6 

JaBj 

Ja6ee .' 

Agree .' 

Wataa 

jaB: 

yar 

Yar  J 

Njaree  J 

Drink.' 

Wataa 

yar: 

jar)g 

Jarigu.1 

Jarjgee .' 

Read.' 

Wataa 

jarjgu: 

qudd 

Quddu.' 

Kguddee  J 

Close.' 

Wataa 

quddu.' 

quddit 

Quddit.' 

Egudditee .' 

Open.' 

Wataa 

quddit: 

hur 

HurJ 

Kuree.' 

Spend  the  evening.' 

Wataa 

hur .' 

Certain  'injunctive'  forms  to  be  treated  later  are  also  used  to  make  suggestions 
for  action. 
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6.5    Grammar  Drills  on  Imperative  and  Optative  Forms, 
a)     Progressive  Substitution  Drill 

Pattern 


Yoo  yaa,  to  marse. 

Be 

Yo  Be  njaha  to  marse. 

nail 

Yo  Be  nallu,   to  marse. 

saare 

Yo  6je  nallu,   to  saare. 

merj 

Yo  mer)  nallu,  to  saare. 

yaa 

Yo  merj  fijaha  to  saare. 

jarjgurdu 

Yo  merj  fijaha  to  jarjgurdu. 

Demba 

Yo  Demba  yaa,     to  jarjgurdu. 

waal 

Yo  Demba  waal,  to  jarjgurdu. 

marse 

Yo  Demba  waal,    to  marse. 

qo 

Yoo    waal,  to  marse. 

yaa 

Yoo  yaa,  to  marse. 

b)     Random  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 


Yo£  nana,  kibaaru  ndu. 

mer) 

Yo  merj  nana,  kibaaru  ndu. 

haal 

Yo  mer)  kaala,  kibaaru  ndu. 

Be 

Yo  _6e  kaala,  kibaaru  ndu. 

baabaqam 

Yo  baabaqam  haala,  kibaaru  ndu. 

nan 

Yo  baabaqam  nana,   kibaaru  ndu. 

Samba 

Yo  Samba  nana,  kibaaru  ndu. 

qo 

Yoo  nana,  kibaaru  ndu. 

c)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Yoo  yaa ,  to  marse. 

nallu  Yo  nallu,  to  marse. 

saare  nde  Yoo  flallu,  to  saare  nde. 

6e  Yo  6e  nallu,  to  saare  nde. 

yaa  Yo  Be  rljaha,  to  saare  nde. 

marse  Yo  _Be  njaha,  to  marse. 

merj  Yo  merj  njaha ,   to  marse. 

waal  Yo  merj  mbaala,  to  marse. 

galleqamerj  Yo  merj  mbaala,  to  galleqamerj. 

Demba  Yo  Demba  waal,  to  galleqamerj. 
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Yo  Demba  waal,  to  galleqamer). 
qar  Yo  Demba  qar,  to  galleqamer]. 

saare  tide  Yo  Demba  qar,  to  saare  nde. 

qa  Yaa  qar,  to  saare  nde. 

nallu  Yaa  nallu,  to  saare  nde. 

galle  Bookari        Yaa^  nallu,  to  galle  Bookari. 
mer)  Yo  mep  fialla ,  to  galle  Bookari. 

yaa  Yo  mep  fijaha  to  galle  Bookari. 

marse  Yo  mer)  fijaha  to  marse. 

qo  Yoo  yaa,  to  marse. 


d)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Si 

qo  yahi  tan,  rjgaree. 

mi 

Si 

mi  yahi  tan,  r\gavee. 

qar 

Si 

mi  qari  tan,  rjgaree. 

foft 

Si 

mi  qari  tan,  f of tee. 

Be 

Si 

Be  r\gari  tan,  f  of  tee. 

yaa 

Si 

Be  ftjahi  tan,  f of tee. 

Si 

Be  fijahi  tan,  jarjgee. 

me  3 

Si 

mer]  njahi  tan,  jar]gee. 

qar 

Si 

m©Q  ?)gari  tan,  jarjgee. 

qudd 

Si 

me  in  rjgari  tan,  rjguddee. 

qon 

Si 

qon  ggari  tan,  yguddee. 

yaa 

Si 

qon  fijahi  tan,  Qguddee. 

quddit 

Si 

qon  njahi  tan,  rjgudditee. 

qa 

Si 

qa  yahi  tan,  rigudditee. 

qar 

Si 

qa  qari  tan,  r)gudditee. 

kur 

Si 

qa  qari  tan,  kuree. 

qo 

Si 

qo  qari  tan,  kuree. 

yaa 

Si 

qo  yahi  tan,  kuree. 

qar 

Si 

qo  yahi  tan,  r}garee. 
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UNIT  7 

7.0    Dialog:     A  Remedy  for  a  Headache. 

-Demba- 

Jam  waali. 

- Samba - 

Jam  tan  t 

-Demba- 

Kon  tana  qalaa? 

-  Samba- 
Jam  tan  t 

-Demba- 

hanki 
Hanki  mi  sellaano. 

- Samba- 
he  6no 

Ko  hodum  heBno  ma? 

-Demba- 

tawo 

hoore   [nde ]  (koqe) 
Tawo  hooreqam  na  muusa . 

-Samba- 

docotor  [0]  (dokotorooBe) 
Qa  yahi  to  dokotormaa  na? 

-Demba- 

Qeeyi t    mi  yahnno. 

- Samba - 

njahaa 
lei 
lelaa 
ha  a 

6andu  [ndu]  (Balli) 
Qawa ,  fijahaa,  lelaa,  haa  Bandumaa 
Bura . 


Good  morning. 
Greeting. 

I  hope  all's  well? 
Fine . 

yesterday 
Yesterday  I  wasn't  well. 

which  had  (relative  verb 

form  -  preterit) 

What  was  the  matter  (  'it  is  what 
thing  had  you  0? 

at  that  time,  then 
head;  self 
At  that  time  I  had  a  headache. 

doctor,  physician 
Have  you  been  to  your  doctor? 

Yes,  I  have  been  [to  him]. 

you  (sg.)  are  to  go 

lie  down,  be  lying 

you  (sg.)  are  to  lie  down 

until,  up  to,  as  far  as 

body 

OK.  go  lie  down  until  youfr  body] 
getfs]  better. 
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Qalaa  t  micfo  yicfi  yaade  saare. 
wacf 

mbacftaa 
Hocfum  mbacftaa,  to  saare? 

Mi^o  laaroya  neeneqam. 


wacfaa 

leemuna   [0]   ( leemunaa ji) 
ndiyam  [cfam]  (  ) 
n jaraa 

Wacfaa  leemuna,  qe  ndiyam,  fijaraa 
cfum. 

lekki  [ki]  (lekkuji) 
tuubaako  [0]   ( tuubaakoofte ) 
ri'jaratami 
Mi  heBi  lekki  tuubaakoo6e$ 
cfum  njaratami. 

baasi 

Baasi  qala.   Micfo  yaha,  haa  jarjgo. 


salmm 

salmmaa 

nam 

Qawa,   salmmaa  kam,  Bengumaa, 
nam. 

Be  nanay.  Qa  jaaraama. 


Demba- 

No,  I  want  to  go  to  town. 

Samba- 
do,  make;  happen 
which  you  will  do 
What  are  you  going  to  do  m  town? 

Demba- 

I  am  to  go  see   [look  for]  my 
mother . 

Samba- 

you  ( sg. )  are  to  do 
lime  (fruit) 
water 

you  (sg.)  are  to  drink 
Put  (fdof)  lime  m  water  [and] 
drink  it. 

Demba- 

medicme,  herb 
European  (white  man) 
which  I ' 11  drink 
I  have  European  medicine, that 's 
what  I  will  drink. 

Samba- 
trouble,  something  wrong 
OK  J  I  am  going  [away]  till 
tomorrow. 

Demba- 

greet,  regard,  compliment 
you  (sg.)  are  to  greet 
hear pay  attention.1, 
without  fail 
OK. ,  greet  your  family  for  me, 
hear.' 

Samba- 

They  will  hear,  thank  you. 
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7.1    Variation  Drill  on  Basic  Sentences 
a)  Progressive  Substitution  Drill 


New  words: 

Baawo 

[rjgo] 

( Baawe ) 

-  back;  before 

yitere 

[nde] 

(gite) 

-  eye 

nimdere 

[nde] 

(nucfye) 

-  teeth 

daande 

[nde] 

(daacfe) 

-  neck 

nofru 

[ndu] 

(noppi) 

-  ear 

[rjgo] 

( juude ) 

-  hand, arm 

wuro 

[rjgo] 

(gure) 

-  cattle  shed 

Cue  Pattern 


Tawo 

hooreqam  na  muusa • 

koyrjgal 

Tawo 

koyrjgalqam  na  muusa. 

-makko 

Tawo 

koyrjgalmakko  na  muusa. 

Bun 

Tawo 

koyrjgalmakko  na  Buri.1 

jurjgo 

Tawo 

nurjgomakko  na  Bun. 

-maa 

Tawo 

nurjgomaa  na  6uri. 

selli 

Tawo 

.lurjgomaa  na  selli. 

Baawo 

Tawo 

Baawomaa  na  selli. 

muusa 

Tawo 

Baawomakko  na  muusa. 

daande 

Tawo 

daandemakko  na  muusa . 

-qam 

Tawo 

daandeqam  na  muusa. 

6uri 

Tawo 

daandeqam  na  Bun. 

nucfye 

Tawo 

nudyeqam  na  Bun. 

selli 

Tawo 

nudyemakko  na  selli. 

noppi 

Tawo 

noppimakko  na  selli. 

-maa 

Tawo 

noppimaa  na  selli. 

musa 

Tawo 

noppimaa  na  muusa. 

ho  ore 

Tawo 

hooremaa  na  muusa. 

-qam 

Tawo 

hooreqam  na  muusa. 

b)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Lelaa,  haa  Bandumaa  Bura. 
hoore  Lelaa ,  haa  hooremaa  Bura. 

waal  Waalaa,  haa  hooremaa  Bura. 

nudye  Waalaa,  haa  niidyemaa  Bura. 
lei  Lelaa,  haa  nudyemaa  Bura. 


Note  that  m  this  pattern  stative  verbs  appear  m  perfective  form  (the 
fstative  construction')  while  action  verbs  are  m  the  imperfective 
( see  6.2). 
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Lelaa , 

haa  niidyemaa  Bura. 

Baawo 

Lelaa 

haa  Baawomaa  Bura. 

waa  1 

Waalaa 

,  haa  Baawomaa  Bura . 

daande 

W^a la a 

,  haa  daandemaa  Bura. 

lei 

nacx     Uact  LJ-V-lcXijao.     uu.j.  a  • 

nopp  1 

Le  la  a  9 

naa  noppimaa  our  a  • 

waal 

Waalaa 

,  haa  noppirnaa  Bura. 

koyrjgal 

Waalaa 

,  haa  koyrjgalmaa  Bura. 

foft 

Fof taa 

,  haa  koyr)galmaa  Bura. 

Bandu 

Fof taa 

,  haa  Bandumaa  Bura. 

lei 

Lelaa, 

haa  Bandumaa  Bura. 

c) 

Progressive  Substitution  Response 

Drill 

Cue 

Question  Pattern 

Answer  Pattern 

Qa  yahi  to  dokotormaa  na? 

Qeeyi t 

mi  yahi  to  dokotorqam. 

Be 

Be  njahi  to  dokotormaBBe  na? 

Qeeyit 

Be  njahi  to  dokotormaBBe . 

saare 

Be  njahi  to  saarema6Be  na? 

Qeeyi t 

Be  njahi  to  saaremaBBe. 

qo 

Qo  yahi  to  saaremakko  na? 

Qeeyit 

qo  yahi  to  saaremakko. 

jarjgurdu 

Qo  yahi  to  jarjgurdumakko  na? 

Qeeyi t 

qo  yahi  to  jarjgurdumakko . 

qon 

Qon  n,]ahi  to  jaflgurdumocTon  na? 

Qeeyi t 

mer]  njahi  to  jar)gurduqamerJ/-mecTen. 

rjgesa 

Qon  njahi  to  r)gesamocTon  na? 

Qeeyit  merj  njahi  to  r}gesaqamerj/-mecTen. 

qa 

Qa  yahi  to  rjgesamaa  rial 

Qeeyi t 

mi  yahi  to  rjgesaqam. 

wuro 

Qa  yahi  to  wuromaa  na? 

Qeeyi t 

mi  yahi  to  wuroqam. 

6e 

Be  n,]ahi  to  wuroma66e  na? 

Qeeyi t 

Be  njahi  to  wuromaBBe. 

saare 

Be  njahi  to  saaremaBBe  na? 

Qeeyi t 

Be  njahi  to  saaremaBBe. 

neenemaa 

Neenemaa  yahi  to  saaremakko  na? 

Qeeyi t 

neeneqam  yahi  to  saaremakko. 

dokotor 

Neenemaa  yahi  to  dokotormakko  na? 

Qeeyi t 

neeneqam  yahi  to  dokotormakko. 

qa 

Qa  yahi  to  dokotormaa  na? 

Qeeyi t 

mi  yahi  to  dokotorqam. 

7.2     Note:     Negatives  to  date 

Note  the  sentences: 

1.  Kori  tana  qala?  T[l]  hope  nothing's  wrong?  T 

2.  Kono  qo  sellaani.  'But  he's  not  well. ' 

3.  Har}ki  mi  sellaano.         'Yesterday  I  was  not  well.  r 

There  are  actually  many  fewer  negative  forms  m  Pula  than  positive  ones,  with 
the  result  that  subtle  shades  of  difference  possible  to  specify  m  a  positive 
sentence  are  less  specific  m  the  negative.     Sentence  1  above  illustrates  the 
*>orrr]  q.ala  or  qalaa,  which  functions  as  both  the  short  negative    'no i  '  and  a  negative 
of  the  existence  of  the  thing  or  state  described.     Thus  this  sentence  is  literally 
'Hopefully  trouble  is  non-existent?  '  Another  example  of  the  use  of  this  negative 
' sta tive  r  form  ist 
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Samba  no  cfo  na?     Qalaaf  qo  qalaa  cfo.       'Is  Samba  here.     No,  he  isn't  (here).1 

Sentences  2  and  3  illustrate  other  negative  verbal  forms.  The  negative 
forms  of  verbs  are  regularly  characterized  by  a  suffix  /-aa/.  In  sentence  2 
this  is  followed  by  /-ni/  which  contains  the  characteristic  of  perfective 

forms  and  is  the  negative  active  perfective  suffix.     Sentence  3  has  a  suffix 
/-no/  which  is  characteristic  of  all  preterit  verbal  forms  m  Fula .     Since  sell 
is  a    'stative'  verb,   sentence  2  has  a  perfective  verb  form  but  describes  a 
present  state  while  3  has  a  past  perfective  form  and  describes  a  past  state. 


7.3     Grammar  Drills  on  Simple  Perfective  Negatives 
a)     Simple  Substitution-Correlation  Drill 


Cue  Pattern 

Mi  wiyaani,  yo  6e  rjgara.  ?1  didn't  tell  them  to  come.' 

qo  Qo  wiyaani,  yo  Be  rjgara. 

qa  Qa  wiyaani,  yo  5e  rjgara. 

qon  Qon  mbiyaani,  yo  6e  rjgara. 

merj  Meg  mbiyaani,  yo  Be  rjgara. 

qen  Qen  mbiyaani,  yo  Be  rjgara. 

Be  Be  mbiyaani,  yo  6e  rjgara. 

mi  Mi  wiyaani,  yo  Be  rjgara. 

b)     Progressive  Substitution- Transformation  Drill  (Negative-Affirmative) 

Cue                       Negative  Pattern  Affirmative  Pattern 

Mi  nanaani  kibaarumaa.  Mi  nam'  kibaarumaa . 

qo  Qo  nanaani  kibaarumaa.  Qo  nam  kibaarumaa. 

-mon  Qo  nanaani  kibaarumon.  Qo  nam  kibaarumon. 

6e  Be  nanaani  kibaarumon.  Be  nam  kibaarumon. 

-qam  Be  nanaani  kibaaruqam.  Be  nam  kibaaruqam. 

qa  Qa  nanaani  kibaaruqam?  Qa  nam  kibaaruqam? 

-makko  Qa  nanaani  kibaarumakko?  Qa  nam  kibaarumakko? 

qen  Qen  nanaani  kibaarumakko .  Qen  nam  kibaarumaakko . 

-maBBe  Qen  nanaani  kibaarumaBBe .  Qen  nam  kibaaruma 6Be  . 

merj  Merj  nanaani  kibaaruma BBe .  Merj  nam  kibaarumaBBe. 

-mocfon  Mer]  nanaani  kibaarumocfon.  Merj  nam  kibaarumocTon. 

mi  Mi  nanaani  kibaarumocfon.  Mi  nam  kibaarumocfon. 

-maa  Mi  nanaani  kibaarumaa.  Mi  nam  kibaarumaa. 
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c)  Progressive  Substitution- Trans ormat ion  Drill  (Negative-Affirmative) 

Cue  Negative  Pattern  Affirmative  Pattern 

Mi  yiyaani  gaynaakoqam.  Mi  yiyi  gaynaakoqam. 

qa  Qa  yiyaani  gaynaakoqam?  Qa  yiyi  gaynaakoqam? 

-mon  Qa  yiyaani  gaynaakomon?  Qa  yiyi  gaynaakomon? 

Be  Be  njiyaani  gaynaakomon.  Be  njiyi  gaynaakomon. 

-maBBe  Be  njiyaani  gaynaakoma&Be .  Be  njiyi  gaynaakoma BBe . 

qo  Qo  yiyaani  gaynaakoma66e .  Qo  yiyi  gaynaakoma B Be . 

-makko  Qo  yiyaani  gaynaakomakko .  Qo  yiyi  gaynaakomakko . 

qen  Qen  njiyaam  gaynaakomakko •  Qen  njiyi  gaynaakomakko. 

-qamerj  Qen  njiyaani  gaynaakoqamerj.  Qen  njiyi  gaynaaqamerj. 

mer)  Merj  njiyaani  gaynaakoqamerj .  Merj  fijiyi  gaynaaqamerj. 

-muqen  Mer)  njiyaani  gaynaakomuqen.  Mer)  njiyi  gaynaakomuqen. 

qon  Qon  jajiyaani  gaynaakomuqen?  Qon  njiyi  gaynaakomuqen? 

-meeden  Qon  njiyaani  gaynaakomeecfen?  Qon  fljiyi  gaynaakomeecTen? 

mi  Mi  yiyaani  gaynaakomeecfen?  Mi  yiyi  gaynaakomeecfen. 

-qam  Mi  yiyaani  gaynaakoqam.  Mi  yiyi  gaynaakoqam. 

d)  Progressive  Substitution-Correlation  Drill 

Cue  Pattern 

Qo  qaraano  harjki. 

Be  Be  rjgaraano  harjki. 

sell  Be  cellaano  harjki. 

qa  Qa  sellaano  harjki? 

yaa  Qa  yahaano  harjki? 

merj  Merj  njahaano  harjki. 

heB  Merj  keBaano  harjki. 

mi  Mi  heBaano  harjki. 

jarjg  Mi  jarjgaano  harjki. 

qon  Qon  njarjgaano  harjki? 

qar  Qon  rjgaraano  harjki? 

qo  Qo  qaraano  harjki. 

e)  Multiple  Substitution-Correlation  Drill 

Cue  Pattern 

Mi  he 5a am. 
yn  Mi  yiyaani. 

qo  Qo  yiyaani* 

jarjg  Qo  jarjgaani. 

qa  Qa  jarjgaani? 
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Qa  jarjgaani? 

quddit  Qa  qudditaani? 

6e  Be  J^gudditaani. 

he 6  Be  keBaani. 

merj  Merj  keBaani. 

yn  Mer]  njiyaani. 

qen  Qen  rijiyaam. 

jarjg  Qen  njarjgaam. 

mi  Mi  jarjgaani. 

he  6  Mi  heBaam. 

f)  Progressive  Substitution-Transformation  Drill  (Negative-Affirmative) 

Cue  Negative  Pattern  Affirmative  Pattern 

Mi  yiyaam  gaynaakoqam.  Mi  yiyi  gaynaakoqam. 

haal  Mi  haalaam  gaynaakoqam.  Mi  haali  gaynaakoqam. 

-mon  Mi  haalaam  gaynaakomon.  Mi  haali  gaynaakomon. 

6e  Be  kaalaani  gaynaakomon.  Be  kaali  gaynaakomon. 

yii  Be  rijiyaam  gaynaakomon.  Be  njiyi  gaynaakomon. 

-maBBe  Be  rijiyaam  gaynaakomaBBe.  Be  njiyi  gaynaakomaBBe. 

qo  Qo  yiyaam  gaynaakomaBBe .  Qo  yiyi  gaynaakoma  BBe . 

haal  Qo  haalaam  gaynaakomaBBe.  Qo  haali  gaynaakomaBBe. 

_meecfen  Qo  haalaam  gaynaakomeecfen.  Qo  haali  gaynakomecfen. 

merj  Mer)  kaalaani  gaynaakomeecfen.  Merj  kaali  gaynaakomeecfen. 

yii  Merj  njiyaani  gaynaakomeecfen.  Merj  njiyi  gaynaakomeecfen. 

-qamerj  Men  fijiyaam  gaynaakoqamerj .  Merj  njiyi  gaynaakoqamerj. 

qa  Qa  yiyaam  gaynaakoqamerj?  Qa  haali  gaynaakoqamerj? 

haal  Qa  haalaam  gaynaakoqamerj?  Qa  haali  gaynaakoqamerj? 

-makko  Qa  haalaam  gaynaakomakko?  Qa  haali  gaynaakomakko? 

qen  Qen  kaalaani  gaynaakomakko.  Qen  kaali  gaynaakomakko. 

yii  Qen  njiyaani  gaynaakomakko.  Qen  njiyi  gaynakomakko. 

-mocfon  Qen  rijiyaam  gaynaakomocfon.  Qen  njiyi  gaynakomocfon. 

mi  Mi  yiyaam  gaynaakomocfon.  Mi  yiyi  gaynaakomocfon. 

haal  Mi  haalaam  gaynaakomocfon.  Mi  haali  gaynaakomocfon. 

-qam  Mi  haalaam  gaynaakoqam.  Mi  haali  gaynaakoqam. 

yii  Mi  yiyaam  gaynaakoqam.  Mi  yiyi  gaynaakoqam. 

g)  Progressive  Subs titution- Response  Drill 

Cue  Question  Response 

Qa  yahi,  to  dokotormaa  na?  Qalaat  mi  yahaam,  to  dokotorqam. 

6e  Be  njahi,'  to  dokotormaBBe  na?  Qalaat  Be  fijahaam,  to  dokotormaBBe . 

saare  Be  njahi,  to  saaremaBBe  na?  Qalaat  Be  fijahaam,  to  saaremaBBe. 

qo  Qo  yahi,  to  saaremakko  na?  Qalaat  qo  yahaam,  to  saaremakko. 
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Qo  yahi,  to  saaremakko  na?  Qalaa  t 

jarjgurdu  Qo  yahi,  to  jarjgurdumakko  na?  Qalaa  t 

qon           Qon  njahi,  to  jarjguxdumocTon  na?  Qalaa  t 

rjgesa        Qon  njahi,  to  rjgesamocfon  na?  Qalaa  t 

qa             Qa  yahi,  to  rjge'samaa  na?  Qalaa  t 

wuro         Qa  yahi,  to  wuromaa  na?  Qalaa t 

Be             Be  fijahi,  to  wuromaBBe  na?  Qalaa t 

saare        Be  fijahi,  to  saaremaBBe  na?  Qalaa f 

neenemaa  Neenemaa  yahi,  to  saaremakko  na?  Qalaa t 

docotor    Neenemaa  yahi,   to  dokotormakko  na?  Qalaa ^ 

qa             Qa  yahi,  to  dokotormaa  na?  Qalaa t 


qo  yahaani,  to  saaremakko. 
qo  yahaam,  to  jarjgurdumakko. 
merj  fijahaani,  to  jarjgurduqamerj. 
merj  njahaam,  to  rjgesaqamerj. 
mi  yahaani,   to  rjgesaqam. 
mi  yahaani,  to  wuroqam. 
Be  fijahaani,  to  wuromaBBe. 
Be  fijahaam,  to  saaremaBBe. 
neeneqam  yahaani,  to  saaremakko. 
neeneqam  yahaani,   to  dokotormakko, 
mi  yahaani,   to  dokotorqam. 


h)  Random  Substitution- Transformation  Drill  (Positive  to  Negative) 
Cue 


baabamaa 

heBi  deftere 

nde 
SukaaBeBe 

yiyi 

baabamakko 

qudditi 

-makko 

Samba 

-maBBe 

Be 

merj 

merj 

nde 

heBi 

nam 

kibaarumaa 
baabaqam 


Baabaqam  nam  kibaarumaa. 
Baabamaa  nam  kibaarumaa. 
Baabamaa  he6i  deftere  nde. 

SukaaBeBe  keBi  deftere  nde. 
SukaaBeBe  njiyi  deftere  nde. 
Baabamakko  yiyi  deftere  nde. 
Baabamakko  qudditi  deftere  nde. 
Baabama kko  qudditi  def teremakko . 
Samba  qudditi  def teremakko . 
Samba  qudditi  def terema6Be . 
Be  rjgudditi  def teremaBBe . 
Be  rjgudditi  def tereqamerj . 
Merj  rjgudditi  def  tereqamerj. 
Merj  rjgudditi  deftere  nde. 
Merj  keBi  deftere  nde. 
Merj  nam  kibaarumaa. 

Baabaqam  nam  kibaarumaa. 


Baabaqam  nanaani  kibaarumaa. 
Baabamaa  nanaani  kibaarumaa. 
Baabamaa  heBaam  deftere  nde. 

Sukaa6eBe  keBaam  deftere  nde. 
Sukaa6e6e  njiyaam  deftere  nde. 
Baabamakko  yiyaani  deftere  nde. 
Baabamakko  qudditaam  deftere  nde. 
Baabamakko  qudditaam  def  teremakko « 
Samba  qudditaam  def  teremakko . 
Samba  qudditaam  def  teremaBBe . 
Be  rjgudditaani  def teremaqamerj. 
Be  rjgudditaani  def  tereqamerj. 
Merj  rjgudditaani  def  tereqamerj . 
Merj  rjgudditaani  deftere  nde. 
Merj  keBaani  deftere  nde. 
Merj  nanaani  kibaarumaa. 

Baabaqam  nanaani  kibaarumaa. 


7*k    Note*     Noun  Classes  (i) 

As  has  been  mentioned  m  previous  notes  (2.2,  £.2)  ,  all  nouns  m  Fula 
belong  to  one  or  another  of  a  number  of  noun  classes  which  commonly  have  charac- 
teristic suffixes  and  which  sometimes  require  concordial  suffixes  of  agreement  on 
forms  which  are  associated  with  them.     Each  class  also  has  characteristic  pro- 
nominal and  demonstrative  forms.     To  date  we  have  observed  the  personal  classes 
[qo]   (singular)  and  [Be]   (plural)  and  occasional  occurrences  of  other  classes. 


98 


BASIC  COURSE 


UNIT  7 


Note  the  following  groups  of 
the  units: 

1.  necfcfo 
debbo 
BicTcfo 
gorko 
gaynaako 
tuubaako 


singular  and  plural  forins  as  given  m 

yimBe 
rewBe 
biBBe 
wor  6e 
qaynaaBe 

tuubaakoobe 


1(a)  jaatigi 
dokotor 
gorgol 


jaa tigiiBe 

dokotorooDe 

gorgoloo&e 


2.       kaw  /  kawirawo  kawiraaBe 

mina  /  minirawo  rainiraa6e 

mawna  /  mawnirawo  mawniraa6e 

neene  /  neenirawo  neeniraa6e 

baaba  /  baabirawo  baabiraaBe 

band  /  bandirawo  bandiraa6e 


3. 


leemuna 

galle 

marse 

qekol 

qeskul 

soora 

kirjkiliba 


leemuna a  ji 
gallee ji 
marsee  ji 
qekolaa  ji 
qeskulaa  ji 
sooraa  ji 
(  ) 


saare 

def tere 

hoore 

yitere 

fiiindere 

hunde 

daande 

5.  kibaaru 
jarjgurdu 
6andu 
nofru 
Baawo 
wuro 

JUT]gO 


caqe 

def  te 

koqe 

gite 

fliidye 

kulle 

daacfe 

kibaaruuji 

jarjgurduuji 

Balli 

noppi 

6aawe 

gure 

juucfe 
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koyrjgal  koyde 

ngesa  gese 

lekki  lekkuji 

ndiyam  (  ) 

ligge  (  ) 

oengu  (  ) 

Inspection  of  Groups  l,l(a),  and  2  shows  that  all  have  plurals  ending  m 
/Be/,    All  have  reference  to  persons. 

Group  2,  which  includes  most  of  the  relationship  terms  used  so  far,  has  no 
members  other  than  such  terms,  and  exhibits  a  special    /-irawo/  suffix  pattern 
m  one  singular  form  and  /-iraaBe/  m  the  plural.     (This  will  receive  further 
attention  below  m  15>.2.) 

Group  1(a)  consists  of  certain  terms  of  non-Fula  origin  for  persons,  has 
no  characteristic  singular  suffix  and  has  /Be/  m  the  plural  after  a  double  vowel 
(usually  identical  with  the  last  vowel  of  the  stem) . 

Neither  of  these  groups  shows  any  initial  consonant  alternation.     Both  take 
pronominal  forms  m  the  singular  appropriate  to  the  [qol  class. 

Group  3  consists  of  non-personal  nouns  of  non-Fula  origin.     These  show  no 
consonant  alternation  and  are  characterized  by  no  singular  suffix,which  we  sym- 
bolize as  zero,   [01,  and  by  the  suffix  /-ji/  m  the  plural    (preceded  by  a  double 
vowel  -the  base-final  vowel  if  there  is  one,  otherwise  /-aa/.)     These  also  take 
m  the  singular  pronominal  forms  appropriate  to  the  tqo]  class. 

These  groups, ( l(a ) ,  2  and  3)  illustrate  what  we  may  call   'weak'  nouns  - 
exhibiting  no  singular  suffix  and  consistently  suffixing  one  of  two  plural  suf- 
fixes (/Be/  for  persons  and  /-ji/  for  non-persons)  to  a  stem  with  doubled  vowel. 
Note  that  tuubaakooBe  has  a  singular  like  those  of  Group  1  but  forms  its  plural 

like  Group  l(a) . 

Groups  1,  4  and  5  illustrate  Fula   'strong'  nouns  with  singulars  m  one 
class  and  plurals  m  another1  -  characterized  by  suffixes  m  both  singular  and 
plural  and  having  consonant  alternation  of  the  root- initial  consonant  where 
required  by  the  class  membership.     The  discussion  below  will  concentrate  on 
these  forms. 


Some  nouns  occur  with  singular  forms  m  a  class  but  with  a  plural  formed 
by  adding  a  plural  suffix  to  the  singular  class  suffix.     For  example: 
jangurdu  of  the  [ndu]  class,  has  a  plural  jangurduuji .     This  is  described 
as  a   1  strong  noun  having  a  weak  plural.  ' 
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Group  1 


1. 


necfcfo 


yimBe 
rewBe 


2. 


debbo 


3.  BicfcTo 
gorko 
5.  gaynaako 


BiBBe 
worBe 
qaynaaBe 


The  plurals  of  these  personal  nouns  are  m  the   [Bel  class  which  has  only 
one  form  of  its  class  suffix  and  does  not  cause  alternation  of  the  initial 
consonant  of  the  root  to  which  it  is  attached.     The  roots  of  these  words  are: 


1.  yim- 

2.  rew- 

3.  Bn 
if.  wor- 
5-  qayn- 


1.  yim  functions  as  the  root  of  the  plural  for  necfcfo  but  is  actually  a 
different  root  unrelated  to  the  root  of  necfcfo.     This  is  a  rare  occurance 
and  is  analogous  to   'people'  as  the  plural  of   'person'  m  English. 

2.  rew   'feminine',  the  root  also  of  the  verb   'follow',   takes  the  [Bel 
plural  suffix  without  change  of  the  root.     In  the  singular,  however, 
inflection  with  the  suffix  of  the  tqo]  class  produces  alternation  of 
the  initial  /r/  to  /d/.     This  alternation  of  root-initial  consonant 

is  present  (wherever  possible)  whenever  a  root  is  inflected  m  the  fqol 
class.     The  shift  of  the  /w/  of  the  root  to  /b/  also  follows  the  regular 
consonant  alternation  pattern  but  the  second  consonant  of  the  root  does 
not  regularly  shift  except  for  /f/  and  /w/  which  often  shift,  to  /pp/ 
and  /bb/.     The  double  /bb/  occurs  wherever  /w/  m  root  final  position 
shifts  to  /b/. 

3.  Bn  is  a  root  meaning   'child'.     Roots  ending  m  double  (long)  vowels 
commonly  take  consonant- initial  suffixes  by  shortening  the  vowels  and 
doubling  the  suffix- initial  consonant.     The  form  of  the  suffix  of  the 
[qo]  class  here  is  /-cfo/. 

wor  is  the  root  of  all  words  carrying  a  sense  of  'male1.  When  inflected 
m  the   [qo]  class  the  /w/  shifts  to  /g/.     The   [qo]  class  suffix  here  is 


qayn  is  the  root,  also  of  the  verb   'to  herd',  with  /q/  shifting  to  /g/ 
m  the  [qo]  class.     The  suffix  form  again  is  /-ko/.     Since  the  root 
ends  m  two  consonants,  a  vowel  /a/,  here  doubled,  is  inserted  before 
a  form  of  the   [qo]  suffix. 

From  the  data  above  it  is  clear  that  suffixes  of  the  [qo]  class  occur 
m  different  forms.     Tnere  are  actually  four  forms  of  the  suffix  of 


/-ko/. 
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this  classi     /qo/,  /jo/,  /cfo/  and  /ko/.     Most  class  suffixes  occur  m 
three  or  four  forms*     It  is  impossible  to  predict  which  form  of  the  su 
suffix  will  occur  with  a  particular  root.     It  is  customary  to  refer  to 
these  forms  as  the  four   'grades f  of  the  suffix. 

The  [Be]  class  is  unique  m  having  only  one  form  or   fgrade?,  of  its  suffix. 


Group  k 

1. 

saare 

caqe 

2. 

galle 

galleeji 

3. 

def tere 

defte 

I*. 

hoore 

koqe 

yitere 

gite 

6. 

fiiindere 

fin  dye 

7. 

hunde 

kulle 

8. 

daande 

daacfe 

This  group  illustrates  one  of  the  commoner  non-personal  noun  classes  m 
Pula.     The  singulars  of  these  words  belong  to  the  tndel  class.     Roots  inflected 
m  this  class  do  not  have  altered  initial  consonants.     The  grades  of  this  class 
suffix  are  basically: 

12  3^ 
(-e,)1  -re,  -de,  -nde 

Note  that  the  relationship  between  the  initial  consonants  of  the  second, 
third  and  fourth  grades  of  this  suffix  /r/  -    /d/  -    /nd/  follows  the  regular 
pattern  of  consonant  alternation.     The  first  grade  of  most  suffixes  is  the 
vowel  alone.     This  particular  class  suffix  also  occurs  (as  m  some  of  the  examples 
above)   m  a  reduplicate  set  of  forms: 

1                    2  3^ 
(-ere,)1    -dere,  -ndere 

The  plural  forms  of  the  words  m  Group  l±  furnish  examples  of  the  [cfe] 
class.     There  are  four  plural  classes  m  Pula   [Be],   [cTi],   [cfe]  and  [konl.  The 
grades  of  the  suffixes  of  the  first  three  are: 


1 

2 

3 

k 

/Be/ 

-Be 

-Be 

-Be 

-Be 

(No  examples  of  the  /kon/ 

/tfl/ 

-(q)i 

-31/-I1 

-di 

-di 

plural  class  have  yet 

/cfe/ 

-(q)e 

-  je/-le 

-cfe 

-cfe(-cfye) 

occurred. ) 

"The  first  grade   (vowel  only)  of  certain  classes  is  rarely,   if  ever,  encoun- 
tered and  must,  therefore  be  considered  hypothetical.     Some  grammar  list 
the  first  and  second  grades  as  identical  m  such  cases   (i.e.   -re,  -re,  -de, 
-nde  for  this  class)  but  there  seems  then  no  basis  for  distinguishing  grades 
1  and  2  except  perhaps  by  complex  distributional  criteria.     Hence  we  have 
put  grade  1  m  parenthesis. 
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The  second  grades  of  all  three  of  these  classes,  as  profusely  illustrated 
m  examples  above,  have  the  effect  of  doubling  a  final  vowel  preceedmg  them. 
The  two  non-personal  plural  suffixes  cause  alternation  of  the  initial  consonant 
of  the  root.     (Note  that  the  2nd  grades  of  these  suffixes  have  alternates  with 
/l/,    which  do  not  double  a  preceding  vowel.)     Note  that  galle  has  a  weak  plural, 
possibly  indicating  that  it  is  a  borrowed  word  or  derived  from  a  form  already 
plural. 


G-roup  5 

1. 

kibaaru 

kibaaruuji 

2. 

jangurdu 

jangurduuji 

3. 

Bandu 

Balli 

4- 

nofru 

noppi 

5. 

Baawo 

Baawe 

6. 

wuro 

gure 

7. 

jungo 

juucfe 

8. 

koyngal 

koycfe 

9. 

ngesa 

gese 

10. 

lekki 

lekkuji 

11. 

ndiyam 

(  ) 

12. 

ligge 

(  ) 

13. 

Bengu 

(  ) 

These  words  furnish  examples  of  seven  additional  singular  classes. 

1,  2,  3  and  1+,  kibaaru,  6andu,   jangurdu,  nofru,  belong  to  the  [ndu]  class 
which  does  not  cause  initial  consonant  alternation  and  has  the  four  grades: 

12  3  4 

(~u)  -ru         -du  -ndu 

These  nouns  have  plurals  m  the   [cfi]  class.     In  the  case  of  /noppi/  we 
see  stem-final  alternation  /f/  to  /pp/.     Note  that  /kibaaru/,   a  borrowed  word, 
has  a  weak  plural  as  does  jangurdu. 

5,  6  and  7,   Baawo 9  wuro  and  jungo  belong  to  the   [ngo]  class  which  has  the 
four  grades: 

12  3  4 

-o  -wo  -go  -ngo 

Its  plural  is  m  the  [-de]  class. 

8*  koyngal,  belongs  to  the   [ngal]  class  with  grades* 

12  3  4 

-al  -wal        -gal  -ngal 

Its  plural  is  m  the   [cfe]  class. 
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9,     flgesa ,  belongs  to  the  [mba ]  class  with  grades: 

12  3  4 

-a         -wa         -ba  -mba 

Note  that  this  class  causes  not  only  alternation  where  possible  but  also 
prenasalization  of  the  initial  consonant.     The  plural  is  m  the  [cfe]  class. 

10>  lekki,  belongs  to  the  [ki]  class  with  grades: 

12  3  4 

-l  -hi  -ki  -ki 

Its  plural  is,   m  the  sense  of   'medicine1,  a  weak  plural,  lekkn.ii,  with 
the  plural  suffix  added  to  the  singular  class  suffix.     A  number  of  nouns  exist 
with  weak  plurals  of  this  sort  carrying  a  meaning  different  from  the  same  root 
with  a  strong  plural.     In  this  case,  lekki   'tree,  plant'  has  a  strong  plural 
lecfcfe  m  the  [cfe]  class. 

11,  ndiyam,  belongs  to  the  [dam]  class,  which  causes  alternation  with 
prenasalization,  with  grades: 

i        2         3  h 

-am        -jam        -dam  -cfam 

There  is  not  commonly  a  plural  of  nouns  m  this  class  (mostly  liquids  and 
other  mass  nouns). 

12,  ligge,  belongs  to  the  [ggel  class  with  grades: 

1  2  3  k 

-e          -we         -ge  -r)ge 

The  plural  is  normally  m  the  [cfi]  class  but  ligge  does  not  commonly  occur 
m  the  plural. 

13,  Serjgu,  belongs  to  the   [r)gu]  class,  which  cause  alternation  with  pre- 
nasalization.    The  grades  of  the  suffix  are: 

12  3  4 

-u         -wu         -gu  -rjgu 

The  plural  is  commonly  m  the  [cfi]  class  but  Seflgu  is  already  plural, 
possibly  because  of  its  root  ^Be,  or  its  collective  sense. 

There  are  some  25  classes  of  Pula  nouns  of  which  we  have  now  seen  examples 
of  13,  namely: 

Singular i  Plural: 

[qo]  causes  alternation  does  not  cause  alternation 

[ndel    \  .  v    cause    alternation  of  Pula 

InduJ    >     do  not  cause  alternation  >       roots,  not  of  borrowed 

[rjge]  /rfe/  /  words 
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[ago] 


There  is  only  one  other  plural 


tTOal]  >       cause  alternation  class  and  lt  ifl  pare> 

tki]  ' 


[mba  ] 
[dam] 


cause  alternation  and 
prenasalization 


In  addition  we  have  seen  the  pronoun  of  the  [dum]  class  but  no  nouns  used 
m  that  class.     Other  classes  will  be  noted  after  examples  of  them  occur. 
Unfortunately  there  is  no  consistency  between  the  shape  of  a  suffix  and  whether 
it  causes  alternation  or  alternation  with  prenasalization.1    This,  combined  with 
the  fact  that  the  grade  of  a  suffix  cannot  be  predicted,  means  that  the  suffixes 
of  singular  and  plural  must  be  learned  as  part  of  memorizing  the  noun.     At  the 
same  time,  of  course,  the  class  of  the  noun  must  be  clearly  understood,  since 
demonstrative  pronoun  particles  and  concordial  suffixes  vary  with  class.  The 
demonstrative  pronominal  particle  is  identical  with  the  fourth  grade  of  the 
class  suffix  except  for  the  [qo]  class.     In  these  units  the  class  of  a  noun  is 
indicated  by  listing  the  class  pronoun  form  m  sqare  brackets  after  the  singular. 
The  nouns  listed  above  with  their  demonstratives  are  as  follows: 


1.  necfdo  qo 
debbo  qo 
6icfcro  qo 
gorko  qo 
gaynaako  qo 

l(a)  jaatigi  qo 
dokotor  qo 
gorgol  qo 

2.  kaw  qo 
kawirawo  qo 
mina  qo 
minirawo  qo 
mawna  qo 
mawnirawo  qo 


yimBe  Be 
rewBe  Be 
Bi6Be  Be 
wor6e  Be 
qaynaaBe  Be 

jaatignBe  Be 
dokotorooBe  Be 
gorgolooBe  Be 

kawiraaBe  6e 

miniraaBe  Be 

mawniraaBe  6e 


Professor  Joseph  G-reenberg,   m  private  correspondence  with  the  writer,  has 
suggested  that  classes  the  independent  pronouns  of  which  end  m  consonants 
cause  alternation  of  some  kind,   those  where  the  consonant  is  nasal  cause 
prenasalization.     He  suggests  the  possibility  of  a  prefix  system  m  the 
proto-language  of  which  initial  consonant  alternation  and  prenasalization 
are  the  only  vestiges. 
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nee ne  qo 
neenirawo  qo 
baaba  qo 
baabirawo  qo 
band  qo 
bandirawo  qo 

3 .  leemuna  qo 
galle  qo 
marse  qo 
qekol  qo 
qeskul  qo 
soora  qo 
kirjkiliba  qo 

saare  nde 
deftere  nde 
hoore  nde 
yitere  nde 
fiimdere  nde 
hunde  nde 
daande  nde 

5-     kibaaru  ndu 
no fru  ndu 
Sandu  ndu 
koyrjgal  ngal 
ngesa  mba 
lekki  ki 
wuro  ngo 
bawo  ngo 

ndiyam  cfam 
ligge  rjge 
Bengu  ngu 


neeniraa&e  Be 
baabiraa&e  Be 
bandiraaBe  6e 


leemunaaji  cfi 
galleeji  cfi 
raarseeji  cfi 
qekolaa3i  cfi 
qeskulaa^i  cfi 
sooraaji  cfi 
(  ) 

caqe  cfe 
defte  cfe 
koqe  die 
gite  cfe 
niicfye  cfe 
kulle  cfe 
da  a  cfe  cfe 

kibaaruuji  cfi 
noppi  cfi 
6a 111  cfi 
koycfe  cfe 
gese  cfe 
lekkiiji  cfi 
gure  cfe 
bawe  cfe 
juucfe  cfe 
(  ) 
(  ) 
(  ) 
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7.5    Grammar  Drills  on  Noun  Classes 

a)     Simple  Substitution-Correlation  Drill 


New  words:  hew 

be  full,  be  sufficient,  be  plentiful 

hewde 

many 

gooto 

one 

won 

be 

Pattern 

Be 

ftjiyi 

tuubaakooBe 

hewde . 

saare 

Be 

cage  hewde . 

necfcfo 

Be 

fijiyi 

yimoe  hewde. 

wuro 

Be 

ftjiyi 

gure  hewde. 

marse 

Be 

ftjiyi 

mar see. ii  hewde 

rjgesa 

Be 

njiyi 

gese  hewde. 

debbo 

Be 

fijiyi 

rewQe  hewde. 

gorko 

Be 

njiyi 

worBe  hewde. 

def tere 

Be 

fijiyi 

defte  hewde. 

leemuna 

Be 

njiyi 

leemunaa.]!  hewde. 

hoore 

Be 

njiyi 

koqe  hewde . 

galle 

Be 

fijiyi 

galleeji  hewde. 

jaggurdu 

Be 

rljiyi 

narjgurduuji 

hewde . 

dokotor 

Be 

fijiyi 

dokotorooBe 

hewde . 

tuubaako 

Be 

njiyi 

tuubaakooBe 

hewde . 

b)     Simple  Substitution- Transformation  Drill     (First  person  (sg.)  + 

Singular — ►  Third  person  (sg.)  -1-  Plural) 


Cue  Pattern  1  Pattern  2 


Mi 

he  61 

mifiirawo  gooto. 

Qo 

heBi 

miniraaBe  hewde. 

Bicfcfo 

Mi 

he  61 

Bicfcfo  gooto. 

Qo 

he  61 

BiBBe  hewde. 

def tere 

Mi 

hebi 

def tere  gooto. 

Qo 

he  61 

defte  hewde. 

bandirawo 

Mi 

he  61 

bandirawo  gooto. 

Qo 

he  61 

bandiraaBe  hewde. 

fiimdere 

Ml 

he  61 

fiimdere  gooto. 

Qo 

he 61  fin  dye  hewde. 

jaatigi 

Ml 

he  61 

jaatigi  gooto. 

Qo 

heoi 

jatignBe  hewde. 

galle 

Mi 

he  61 

galle  gooto. 

Qo 

he  61 

galleeji  hewde. 

gaynaako 

Mi 

he  61 

gaynaako  gooto. 

Qo 

he  61 

qaynaaBe  hewde. 

debbo 

Mi 

he  61 

debbo  gooto. 

Qo 

he  61 

rew6e  hewde. 

kaw 

Ml 

heBi  kaw  gooto. 

Qo 

he  Si 

kawiraaBe  hewde. 

rjgesa 

Mi 

he6i 

rjgesa  gooto. 

Qo 

he  61 

gese  hewde. 
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c)     Simple  Substitution-Transformation  Drill     (First  person  (pl.)+ 

Smgular — ►Third  person  (pi.)  +  Plural 


le 

Pattern  1 

Pattern  2 

Me  rj 

tuubaako  gooto. 

Be 

fijiyi 

tuubaakoooe  hewde. 

saare 

Me  33 

njiyi 

saare  gooto. 

Be 

njiyi 

caqe  hewde. 

necfcfo 

Merj 

njiyi 

necfcfo  gooto. 

Be 

fhiyi 

yimoe  hewde. 

galle 

Merj 

njiyi 

galle  gooto. 

Be 

tijiyi 

galleeji  hewde. 

wuro 

Men 

njiyi 

wuro  gooto. 

Be 

n  1  iyi 

gure  hewde • 

marse 

Mer) 

fijiyi 

marse  gooto. 

Be 

fijiyi 

mar see j 1  hewde. 

rjgesa 

Merj 

njiyi 

rjgesa  gooto. 

Be 

njiyi 

gese  hewde. 

debbo 

Meg 

njiyi 

debbo  gooto. 

Be 

fijiyi 

rewoe  hewde. 

gorko 

Merj 

njiyi 

gorko  gooto. 

Be 

fijiyi 

worBe  hewde. 

def tere 

Merj 

njiyi 

deftere  gooto. 

Be 

njiyi 

defte  hewde. 

dokotor 

Merj 

dokotor  gooto. 

Be 

njiyi 

dokotorooBe  hewde. 

jarjgurdu 

Merj 

njiyi 

jarjgurdu  gooto. 

Be 

njiyi 

jarjgurduuji  hewde. 

d)     Progressive  Substitution-Correlation  Drill 
Cue  Pattern 


Ko 

deftere  gooto,  woni  cfo. 

hewde 

Ko 

defte  hewde,  rjgoni  cfo. 

necfcfo 

Ko 

yimBe  hewde,  rjgoni  cfo. 

gooto 

Ko 

necfcfo  gooto,  worn  cfo. 

debbo 

Ko 

debbo  gooto,  woni  cfo. 

hewde 

Ko 

rew6e  hewde,  rjgoni  cfo. 

gorko 

Ko 

worbe  hewde,  rjgoni  cfo. 

gooto 

Ko 

gorko  gooto,  woni  cfo. 

gaynaako 

Ko 

gaynaako  gooto,  woni  cfo. 

hewde 

Ko 

qaynaaoe  hewde,  rjgoni  cfo. 

tuubaako 

Ko 

tuubaakoooe  hewde,  rjgoni  cfo. 

gooto 

Ko 

tuubaako  gooto,  woni  cfo. 

wuro 

Ko 

wuro  gooto,  woni  cfo. 

hewde 

Ko 

gure  hewde,  rjgoni  cfo. 

deftere 

Ko 

defte  hewde,  rjgoni  cfo. 

gooto 

Ko 

deftere  gooto,  woni  cfo. 

7.9    Questions  for  Discussion 

1.  Hoore  Demba ,  no  muusa  na? 

2.  Demba  yahi,  to  dokotormakko  na? 

3.  Demba  lelimo  na,  haa  Bandumakko  Buri? 
J4-.  Hodum  Demba  wacfataa,  to  saare? 

5>.  Hodum  Samba  wiyi  Demba,  yoo  yar? 

6.  Demba  he 61  lekki  ki  na? 

7.  Hooremaa  no  muusa  na? 

8.  Qa  yahay  to  saare  na ,  kukiicfe? 

9.  Hodum  mbacftaa  to  saare? 
10.  Qacfa  yara  lekki  na ,  joom? 
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8.0    Dialog:     Yompa's  Wife  is  Sick, 

mbacTcfaa 
No  mbacfdaa? 

Jam  tan  t 

sellaa 

Samba  wiyi    kam,  debbomaa  sellaa. 


reedu  [ndu]  (deedi) 
gila 

Reedumakko  no  muusa,  gila  harjki. 


nab 

kampama  [j2f]   ( kampama a ji) 
Qa  nabi    mo,  to  kampama  na? 

Qo  jaBaam  yaade. 

ko  wacfi 
Ko  wacfi,  qo  jaBaani  yaade. 

pa  ski 
suus 

Paski,  qo  suusaanij dokotor  qo. 


•  Demba- 


-Yompa- 


•Demba- 


-Yompa- 


-Demba- 


-Yompa- 


■  Demba- 


-Yompa- 


-Demba- 


wacTa  taa 
haytus 

Kono  dokotor  qo,wadataa  mo^  haytus  t 
Ko  mbacftaa,  nabaa  mo,  to  galleqamen. 


(which)  you  have  done 
How  are  you?     (How  have  you  done? ) 

Pine. 

is  not  well 
Samba  told  me  your  wife  is  not 
well. 

stoma ch 
since 

Her  stomach  has  been  upset  since 
yesterday. 

take,  carry 
ho  spital 

Have  you  taken  her  to  the  hospital? 

She  refused  to  go. 

how  come?   (  'want  did?') 
How  come  she  refused  to  go? 

because 
be  brave 
Because  she  is  afraid  of  the 
doctor. 

will  not  do 
Tno] thing  at  all  (with 
negative) 
But  the  doctor  will  not  do 
anything  to  her. 

I  suggest  ('What  you  will  do T ) , 
take  her  to  our  compound. 
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pur 

Pur  hodW? 

Meg  ke5i jdokotor  mocfcfyo  ton. 
fad 

jemma   [0]  (jemmaaji) 
Qawa,  fad,  haa  jemma. 

qardu 

rjgardaa 
qandu 

ftgardaa    qe  baaba.  Qomo  qandi, 
dokotor  qo. 

Qa  jaraama. 


jaawuur 


-Yompa- 

-Demba- 
-Yompa- 

-Demba- 


-Yompa- 
-Demba- 


Jaawuur  t 


for 

Why?   (  'For  what?  ') 

We  have  a  good  doctor  there. 

wait,  await 
night 

OK,  wait  till  the  evening. 

come  with,  accompany  m 
coming 

you  (sg.)  are  to  come  with 
know 

Come  with  father,   [because]  he 
knows  the  doctor. 

Thank  you. 

you  're  welcome  ('let  peace 

live  ') 

You!re  welcome. 


8.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 


a)     Progressive  Substitution  Drill 


New  words: 

mettu 

embarrass,  discomfit;  be  sore 

fialloma  [01  (nallomaaji) 

afternoon 

bimbi  [0]  (bimbuji) 

morning 

heccihagki 

day  before  yesterday 

feddandu  [ndu]  (peddaali) 

fingernail 

hunuko  [  ko  ]   ( kunucfe ) 

mouth 

hmere  [nde]  (kme) 

nose 

Bal(e) 

black  (adjectival  root) 

Bawlude 

to  be  black  (infinitive)1 

hollu 

show 

This  verb  furnishes  an  example  of  a   !verbal  extension',  /w/,   suffixed  to 
adjective  roots  (of  which  there  are  few)  to  form  verbs  meaning   Tto  become 

 *.     In  many  cases  a  metathesis  of  the  two  internal  consonants  occurs, 

so  6a 1  +  /w/  gives  either  Salwude  or  (more  commonly)  Sawlude . 


110 


BASIC  COURSE 


UNIT  8 


Cue 


Pattern 


hooreqam 

metti 

nail oma 

Bandumaa 

selli 

kiikucfe 

kunucfemaBBe 

muusa 

hecciharjki 

peddaliqam 

Bawli 

bimbi 

kmemakko 

metti 

jemma 

reeduma  kko 
muusa 


Reeduma  kko  na  muusa,  gila  harjki  jemma. 
Hooreqam  na  muusa,  gila  harjki  jemma. 
Hooreqam  na  metti,  gila  harjki  jemma, 
Hooreqam  na  metti,  gila  harjki  nalloma. 
Bandumaa  na  metti,  gila  harjki  nalloma. 
Bandumaa  na  selli,  gila  harjki  nalloma. 
Bandumaa  na  selli,  gila  harjki  kiikucfe. 
Kunucfema6Be  na  selli,  gila  harjki  kiikucfe. 
KunucfemaB6e  na  muusa ,  gila  harjki  kiikucfe. 
KunucfemaBBe  na  muusa ,  gila  hecciharjki. 
Peddaaliqam  na  muusa,  gila  hecciharjki. 
Peddaaliqam  na  Bawli,  gila  hecciharjki, 
Peddaaliqam  na  6awli,  gila  bimbi. 
Kmemakko  na  Bawli,  gila  bimbi. 
Kmemakko  na  metti,  gila  bimbi. 
Kmemakko  na  metti,  gila  jemma. 
Reedumakko  na  metti,  gila  jemma. 
Reedumakko  na  muusa,  gila  jemma. 


b)     Progressive  Substitution-Correlation  Drill 


Cue  Pattern 

Qa  nabi  mo,   to  kampama  na? 

yn  Qa  yiyi  mo,  to  kampama  na? 

Be  Qa  yiyi  Be,  to  kampama  na? 

marse  Qa  yiyi  Be,  to  marse  na? 

qon  Qon  fijiyi  Be,  to  marse  na? 

fad  Qon  padi  _Be,  to  marse  na? 

kam  Qon  padi  kam,  to  marse  na? 

saare  Qon  padi  kam,  to  saare  na? 

qo  Qo  fadi  kam,   to  saare  na? 

taw  Qo  tawi  kam,  to  saare  na? 

ma  Qo  tawi  ma,  to  saare  na? 

jarjgurdu  Qo  tawi  ma,  to  jarjgurdu  na? 

merj  Merj  tawi  ma,  to  jarjgurdu  na? 

laar  Merj  ndaari  ma,  to  jarjgurdu  na? 

mo  Merj  ndaari  mo,  to  jarjgurdu  na? 

galle  Merj  ndaari  mo,  to  galle  na? 

qon  Qon  ndaari  mo,  to  galle  na? 

fad  Qon  padi  mo,  to  galle  na? 

6e  Qon  padi  Be,  to  galle  na? 

marse  Qon  padi  Be,  to  marse  na? 
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Qon  padi  Be,  to  marse  na? 
qa  Qa  fadi  6e,  to  marse  na? 

nab  Qa  nabi  Be,  to  marse  na? 

mo  Qa  nabi  mo,  to  marse  na? 

kampama  Qa  nabi  mo,  to  kampama  na? 


c)     Progressive  Subs ti tut ion- Trans format ion  Drill  (Statement  to  question 

with  na? ) 


Cue  Statement  Pattern  Question  Pattern 

Qo  jaBaani  yaade,  to  kampama.  Qo  jaBaani  yaade,  to  kampama  na? 

suus  Qo  suusaani  yaade,  to  kampama.  Qo  suusaani  yaade,  to  kampama  na? 

qar  Qo  suusaani  qarde,  to  kampama .  Qo  suusaani  qarde,  to  kampama  na? 

marse  Qo  suusaani  qarde,  to  marse.  Qo  suusaani  qarde,  to  marse  na? 

qa  Qa  suusaani  qarde,  to  marse.  Qa  suusaani  qarde,  to  marse  na? 

yicf  Qa  yicfaani  qarde ,  to  marse.  Qa  yicfaani  qarde,  to  marse  na? 

waal  Qa  yicfaani  waalde,  to  marse.  Qa  yicfaani  waalde,  to  marse  na? 

galle  Qa  yicfaani  waalde,  to  galle.  Qa  yicfaani  waalde,  to  galle  na? 

Be  Be  fijicfaani  waalde,  to  galle.  Be  fijicfaani  waalde,  to  galle  na? 

jaB  Be  ja6aam  waalde ,  to  galle.  Be  jaBaani  waalde,  to  galle  na? 

yar  Be  jaBaani  yarde,  to  galle.  Be  jaBaani  yarde,  to  galle  na? 

jarjgurdu  Be  jaBaani  yarde,  to  jarjgurdu.  Be  jaBaani  yarde,  to  jarjgurdu  na? 

meg  Merj  jjaBaam  yarde,  to  jarjgurdu.  Merj  jaBaani  yarde,  to  jarjgurdu  na? 

yicf  Meg  fijicfaani  yarde,  to  jarjgurdu.  Merj  fijicfaani  yarde,  to  jarjgurdu  na? 

yaa  Merj  fijicfaani  yaade,  to  jarjgurdu.  Merj  fijicfaani  yaade,  to  jarjgurdu  na? 

kampama  Merj  fijicfaani  yaade,  to  kampama.  Merj  fijicfaani  yaade,  to  kampama  na? 

qo  Qo  yicfaani  yaade,  to  kampama.  Qo  yicfaani  yaade,  to  kampama  na? 

ja6  Qo  jaBaani  yaade,  to  kampama.  Qo  jaBaani  yaade,  to  kampama  na? 


d)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Ko 

wacfi,  jcj£  jaBaani  yaade,  to  kampama? 

Be 

Ko 

wacfi,  Be  jaBaani  yaade,  to  kampama? 

suus 

Ko 

wacfi,  Be  suusaani  yaade,  to  kampama? 

qar 

Ko 

wacfi,  Be  suusaani  qarde,  to  marse? 

merj 

Ko 

wacfi,  merj  suusaani  qarde,  to  marse? 

yicf 

Ko 

wacfi,  merj  fijicfaani  yarde,  to  marse? 

yaar 

Ko 

wacfi, merj  fijidaani  yarde,  to  marse? 

saare 

Ko 

wacfi,  merj  fijicfaani  yarde,  to  saare? 

qon 

Ko 

wacfi,  qon  fijicfaani  yarde,  to  saare? 

jaB 

Ko 

wacfi,  qon  jaBaani  yarde,  to  saare? 

waal 

Ko 

wacfi,  qon  jaBaani  waalde,  to  saare? 
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Ko  wacfi,qon  3a6aani  waalde,to  saare? 
galle  Ko  wacTi,  qon  jaBaani  waalde, to  galle? 

qa  Ko  wacfi,  qa  jaBaam  waalde,  to  galle? 

suus  Ko  wacTi,  qa  suusaani  waalde,  to  galle? 

yaa  Ko  wacfi,  qa  suusaani  yaade,  to  galle? 

kampama  Ko  wacfi,  qa  suusaani  yaade,  to  kampama? 


e)     Progressive  Substitution-Correlation  Drill 
Cue  Pattern 


Kono 

dokotor  qo,wacfataa  mo,  haytus  t 

baaba 

Kono 

baaba,  wacfa  taa  mo, haytus t 

haal 

Kono 

baaba, haa la taa  mo,  haytus  t 

ma 

Kono 

baaba, haalataa  ma, haytus t 

ne  enema  a 

Kono 

neenemaa,haalataa  ma,haytust 

holl 

Kono 

neenemaa, holla taa  ma, haytus  t 

Be 

Kono 

neenemaa, holla taa  Be, haytus  t 

men 

Kono 

men  kollataa  Be,haytust 

Wll 

Kono 

men  mbiyataa  Be,haytust 

ma 

Kono 

men  mbiyataa  ma, haytus t 

qo 

Kono 

qo  wiyataa  ma, haytus t 

qokk 

Kono 

qo  qokkataa  ma, haytus t 

Be 

Kono 

qo  qokkataa  6e,haytust 

kawqam 

Kono 

kawqam > qo kka taa  Be, haytus t 

wad* 

Kono 

kawqam, wacTa taa  Be, haytus  t 

mo 

Kono 

kawqam,  wacTa taa  mo, haytus  t 

dokotor  qo 

Kono 

dokotor  qo,wacfataa  mo,  haytus  f 

8.2    Note:     Sentences  with  ko     !it  is1;     the  Emphatic  Pronoun  Forms 


TWhat  was  the  matter  with  you? 
'What's  the  matter  with  him? 
'What  made  her  refuse  to  go?  1 
'What  you  are  to  do  [is]  take 
her  to  our  compound. ' 


Note  the  sentence st 

1.  Ko  hocfum  heBno  ma? 

2.  Ko  hocfum  heBi  mo? 

3.  Ko  wad'i  qo  ja6aani  yaade? 

4.  Ko  mbacftaa  naBaa  mo  to 

galleqamen. 

The  particle  ko  m  the  sentences  above  has  three  different  functions. 

1.     In  the  first  two  sentences  it  occurs  followed  by  a  noun  (equally  it 
could  be  followed  by  a  pronoun)  which  is  m  turn  the  sub3ect  of  the 
following  verb.     In  such  a  sentence  the  translation  of  ko  is   'it  is 1 
or   'there  is'  and  the  first  sentence  literally  translates  as    'It  is 
what  which  had  you?  r     The  form  of  the  verb  here,  heBno,   is  a  'perfective 
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relative  '  form  with  past  suffix  /-no/  and  the  relative  pronoun  which 
is  required  m  the  English  to  render  the  sense  of  this  form  (see  below 
8.1^). 

2.  In  the  third  sentence,  ko  immediately  precedes  a  verb  which  has  no 
other  subject.  Here  ko  is  the  subject  and  is  translated  'what?  1  a 
question  word.     This  construction  is  limited  to  a  few  verbs  only. 

3.  In  the  fourth,  ko  precedes  a  verb  form  which  has  a  suffixed  subject 
/-aa/  'you  (sg.)  r.     In  such  a  situtation  ko  is  the  object  of  this  verbal 
form  and  translates   'what'.     This  verbal  form  with  suffixed  pronoun  is 
an  'imperfective  relative'  and  will  be  discussed  m  9.J+  below. 

At  this  point  it  is  intended  to  drill  principally  the  first  usage  of  ko 
illustrated  above. 

There  is  a  set  of  emphatic  pronoun  forms  frequently  used  with  ko  as  well  as 
elsewhere.     This  set  has  members  for  first  and  second  persons  singular  and  plural 
and  for  all  the  noun  classes.     The  personal  pronouns  of  this  group  (including  the 
forms  for  the  [qo]  and  [Be]  third- personal  noun  classes)  are: 

Singular  Plural 

1.  mm  mmen 

2.  qan  qenen  (mcl.) 

qonon  (excl. ) 

3 .  kanko  kam&e 

After  ko  these  forms  are  regularly  used  m  the  first  and  second  person 
singular  and  alternatively  m  the  other  persons.     Thus  the  forms  are: 

ko  mm. .  .  'It  is  I  who...  ' 

ko  qan. . .  'It  is  you  who. . . ' 

ko  kanko  /  ko  qo  /  koo...1  'It  is  he/she  who... ' 

ko  mmen  /  ko  men...  'It  is  we  who...  » 

ko  qenen  /  ko  qen. . .  'It  is  you  and  I  who...  ' 

ko  qonon  /  ko  qon. . .  'It  is  you  who...  ' 

ko  kamBe  /  ko  6e...  'It  is  they  who... ' 

An  alternate  form  employs  the  emphatic  pronoun  preceding  ko  with  the  non- 
emphatic  pronoun  after  ko.     The  appropriate  translation  is  usually  'As  for  [me, 
etc.  ] ,   it  is]...  '! 

mm,  ko  mi. . .  'I,  it 's  I  who.  .  .  ' 

qan,  kaa...1  'You,  it's  you  who...' 

kanko,  koo...1  etc. 


^ote  that  /ko/  4  /qa/  yields  /kaa/,  /ko/  4  /qo/  yields  /koo/. 
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mmen,  ko  men. . . 

qenen,  ko  qen. . . 

qonon,  ko  qon.  . . 

kamBe ,  ko  Be . . . 

8.3    Grammar  Drills  on  ko  and  Emphatic  Personal  Pronouns: 
a)     Simple  Substitution-Correlation  Drill 


Cue 

Pattern 

Ko 

mm  haali  cTum. 

qan 

Ko 

qan  haaln  cfum. 

qo 

Ko 

qo  haali  cTum. 

Be 

Ko 

Be  kaali  cfum. 

qen 

Ko 

qen  kaali  cfum. 

qenen 

Ko 

qenen,  kaali  cfum. 

men 

Ko 

men  kaali  cTum. 

mmen 

Ko 

mmen.  kaali  cfum. 

kanko 

Ko 

kanko.  haali  cfum. 

kamBe 

Ko 

kam6e,  kaali  cfum. 

Demba 

Ko 

Demba,  haali  cfum. 

mm 

Ko 

mm  haali  cfum. 

b)     Simple  Substitution-Correlation  Drill 


Cue  Pattern 


Mm,  ko  mi  gorko. 

qan 

Qan,  kaa  gorko. 

Be 

Be,  ko  Be  worBe. 

men 

Men ,  ko  men  worBe. 

qonon 

Qonon,  ko  qon  worBe. 

qenen 

Qenen,  ko  qen  worBe. 

qo 

Qo,  koo  gorko. 

kanko 

Kanko,  koo  gorko. 

kamBe 

KamBe,  ko  Be  wor6e. 

Samba 

Samba,  koo  gorko. 

mm 

Mm,  ko  mi  gorko. 

8.J4.    Note  1     Active  Perfective  Relative  Verb  Forms: 
Note  the  sentences: 

1.  Honcfum  qo  haalani  ma?  'What  did  he  tell  you? 

2.  Ko  hocfum  he6i  mo?  'What's  the  matter  with  him?  '   (  'It  is 

what  which  got  him?  ') 
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3.     Jam  kurcfaa?  'Have  you  spent  the  evening  peacefully?  ' 

!|.    No  rnbacfcfaa?  'How  have  you  been  doing?  1 

All  of  these  sample  sentences  are  interrogative.  The  construction  illus- 
trated here  employs  a  set  of  active  verb  forms  which  we  call  'perfective  rela- 
tive '  forms.  In  the  third  person  there  is  commonly  no  difference  between  this 
form  and  the  finite  perfective  verb  forms  consisting  of  root  or  base  plus  /-i/ 
(see  sentences  1  and  2)  although  sometimes  the  /-i/  is  omitted.  The  first  and 
second  person  forms,  however,  exhibit  suffixed  subject  pronouns  rather  than 
independent  pronoun  subjects.    With  the  verb  wad*  these  forms  are: 

No  mbacfmi?  How  have  I  done? 

No  rnbacfcfaa?  How  have  you  done? 

No  qo  wacT(i)?  How  has  he  done? 

No  mbadmeQ?  How  have  we  done? 

No  mbacfcfen?  How  have  you  and  i/we  done? 

No  mbacTcfon?  How  have  you  done? 

No  Be  mbacT(i)?  How  have  they  done? 

Other  mterrogatives  (e.g.  hodum  can  substitute  for  no  in  this  structure. 

This  structure  is,  however,  not  limited  to  mterrogatives.    When  used  m 
a  non- interrogative  sentence,  however,  such  a  clause  is  a  dependent  clause  and 
must  be  accompanied  by  another  clause.     For  example* 

Mi   wiyi  mo,  no  mbacfmi  cfum.       'I  told  him  how  I  did  it.  ' 

Mi   wiyi  mo,  no  rnbacfcfaa  cfum. 

etc. 

Equally  ko     'what'  may  be  used  m  such  sentences! 

Mi   wiyi   mo,  ko  mbadmi.  rI  told  him  what  I  did.  ' 

Mi   wiyi   mo,  ko  rnbacfcfaa. 

etc. 

Such  a  relative  clause  may  also  occur  as  subject  of  a  stative  verb  m  which 
case  it  requires  na/no  (see  Note  if.3)« 

No  mbacfmi  cfum,  no  mocfcfyi.  'How  I  did  it  is  good.  1 

Ko  mbacfmi,  no  mocfcfyi.  'What  I  did  is  good.  ' 

Note  that  all  pronominal  suffixes  occur  on  a  stem  which  has  alternation 
and  prenasalization  (where  possible)  of  the  initial  consonant  regardless  of 
whether  the  subject  is  singular  or  plural.     The  student  may  also  hear,  however, 
/ko  wadmi/  but  this  variation  does  not  occur  with  other  suffixes  than  /-mi/. 

Note  the  sentence: 

Ko  hocfum  he6no  ma?  'What  was  the  matter  with  you?  ' 
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This  sentence  illustrates  a  preterit  form  of  the  perfective  relative.  In 
this  form  the  root  or  base  precedes  the  preterit  suffix  directly  without  /-i/. 
The  forms  for  the  persons  are: 

Ko  keBnomi,  no  mocfcfyi.  'What  I  had  was  good.  f 

Ko  keBnocfaa,  no  mocfdyi. 

Koo  heBno,  no  mocfcfyi. 

Ko  keBnomerj,  no  mocfcfyi. 

Ko  keBnocfen,  mo  mocfcfyi. 

Ko  keBnocfon,  no  mocfcfyi. 

Ko  Be  heBno,  no  mocfdyi.1 

The  regular  active  perfective  preterit  form  heBimo  also  occurs  m  this 
construction  with  third  person  f  orms-without  change  m  meaning. 

Especially  with  first  person  subjects,  relative  clauses  may  also  occur 
with  the  short-form  personal  pronouns  and  perfective  verb  forms  parallel  to  the 
third  person  forms  and  m  contrast  to  the  forms  with  suffixed  pronommals: 

ko  mer]  mbacfi 
alternates  witht       ko  mbadmerj 

ko  mer]  mbacfi 
alternates  witht       ko  mbacfmerj 

The  second  person  equivalents!        no  qa  wacfi  and  ko  qon  mbacfi,  etc.  are  rare. 

When  the  subject  suffix  is  /-mi/  and  the  object  of  the  relative  verb  is  mo 
fhim/her '  or  ma    fyou  (singular)1,  the  object  comes  between  verb  and  subject 
suffix: 

ko  mbn  mo  mi  'what  I  told  him' 

to  njn  ma  mi  'where  I  saw  you' 

8.5    Grammar  Drills  on  Relative  Perfective  Forms 
a)     Simple  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Ko  mbacfmi?no  mocfcfyi. 

(qa)  Ko  mbacfcfaa.no  mocfcfyi. 

(qo)  Koo  wacfi,  no  mocfcfyi. 

(qen)  Ko  mbacfcfen,  no  mocfcfyi. 

(merj)  Ko  mbacfmerj, no  mocfcfyi. 

(qon)  Ko  mbacfcfon>no  mocfcfyi. 


^ote  that  the  relative  form  after  a  third  person  plural  pronoun  subject 
may  occur  without  alternation  of  the  initial  consonant  just  as  can  other 
verb  forms  (see  1.2). 
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Ko  mbacftfon,  no  mocfcfyi. 

(Be)  Ko  be  mbacfi,  no  mocfcfyi. 

Samba  Ko  Samba  wacfi,no  mocfcfyi. 

neenemaa  Ko  ne  enema  a  wacfi,  no  mocfcfyi. 

(mi)  Ko  mbacfmi,  no  mocfcfyi. 

b)  Progressive  Substitution  Drill 
Cue  Pattern 

Ko  mba  cfmi?  no  mo  cf cf y  1 . 

(qa)  Ko  mbacfcfaa?  no  mocfcfyi. 

yn  Ko  n.incfaaj  no  mocfcfyi. 

(qo)  Koo  yiyi,  no  mocfcfyi. 

haal  Ko£  haali,  no  mocfcfyi. 

(qon)  Ko  kaalcfon,  no  mocfcfyi. 

nan  Ko  nancfon,  no  mocfcfyi. 

Be  Ko  Be  nam,  no  mocfcfyi. 

jang  Ko  Be  jangi,  no  mocfcfyi, 

(men)  Ko  jangumen,  no  mocfcfyi. 

yar  Ko  fijarmer],  no  mocfcfyi. 

Samba  Ko  Samba  yan,  no  mocfcfyi. 

heB  Ko  Samba  hefii,  no  mocfcfyi. 

(mi)  Ko  keBmi,  no  mocfcfyi. 

qokk  Ko  ngokkumi,  no  mocfcfyi. 

(qa)  Ko  ngokkucfaa,  no  mocfcfyi. 

wacf  Ko  mbacfcfaa,  no  mocfcfyi. 

(mi)  Ko  mbacfmi,  no  mocfcfyi. 

c)  Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Mi  wiyi  mo,  no  mbacfmi  cfum. 

qo  Qo  wiyi  mo,  no  mbacfmi  cfum* 

6e  Qo  wiyi  Be,  no  mbacfmi  cfum. 

qa  Qa  wiyi  _Be,  no  mbacfmi  cfum. 

mo  Qa  wiyi  mo,  no  mbacfumi  cfum. 

men  Men  mbiyi  mo*  no  mbacfmi  cfum. 

ma  Men  wiyi  ma,  no  mbacfmi  cfum. 

qen  Qen  mbiyi  ma,  no  mbacfmi  cfum. 

Be  Qen  mbiyi  Be,  no  mbacfmi  cfum. 

qa  Qa  wiyi  _Be,  no  mbacfmi  cfum. 

mo  Qa  wiyi  mo,  no  mbacfmi  cfum. 

mi  Mi  wiyi  mo,  no  mbacfmi  cfum. 
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d)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Mi  wiyi  mo,  no  mbacfmi  cfum. 

qo  Qo  wiyi  mo,  no  mbacfmi  cfum. 

Be  Qo  wiyi  Be,  no  mbadmi  cTum. 

heB  Qo  wiyi  Be,  no  heBmi  cfum. 

qa  Qa  wiyi  _Be,  no  heBmi  cfum? 

Samba  Qa  wiyi  Samba,  no  he  6m  i  cfum? 

nan  Qa  wiyi  Samba,  no  nanmi  cfum? 

qon  Qon  mbiyi  Samba,  no  nanmi  cfum? 

mo  Qon  mbiyi  mo,    no  nanmi  cfum? 

taw  Qon  mbiyi  mo,  no  tawmi  cfum? 

merj  Merj  mbiyi  mo,  no  tawmi  cfum. 

ma  Mer)  mbiyi  ma,  no  tawmi  cfum. 

nan  Merj  mbiyi  ma,  no  nanmi  cfum. 

qen  Qen  mbiyi  ma,  no  nanmi  cfum. 

Be  Qen  mbiyi  6e,  no  nanmi  cfum. 

taw  Qen  mbiyi  6e,  no  tawmi  cfum. 

mi  Mi  wiyi  jte,  no  tawmi  cfum. 

mo  Mi  wiyi  mo,  no  tawmi  cfum. 

wad  Mi  wiyi  mo,  no  mbacfmi  cfum. 


e)     Random  Substitution-Correlation  Drill 


Cue  Pattern 


Mi  wiyi  mo,  no  mbacfmi  cfum. 

haal 

Mi  haali  mo,  no  mbacfmi  cfum. 

qa 

Qa  haali  mo»  no  mbacfcfaa  cfum. 

heB 

Qa  haali  mo,  no  keBcfaa  cfum. 

qon 

Qon  kaali  mo,  no  keBcfon  cfum. 

taw 

Qon  kaali  mo,  no  tawcfon  cfum. 

mer) 

Mer)  kaali  mo,  no  tawmerj  cfum. 

Wll 

Merj  mbiyi  mo,  no  tawmerj  cfum. 

qen 

Qen  mbiyi  mo,  no  tawcfen  cfum. 

haal 

Qen  kaali  mo,  no  tawcfen  cfum. 

Be 

Be  kaali  mo,  no  Be  tawi  cfum. 

wacf 

Be  kaali  mo,  no  Be  mbacfi  cfum. 

mi 

Mi  haali  mo,  no  mbacfmi  cfum. 

qo 

Qo  haali  mo,  noo  wacfi  cfum. 

Wll 

Qo  wiyi  mo,  noo  wacfi  cfum. 

mi 

Mi  wiyi  mo,  no  mbacfmi  cfum. 
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f )    Random  Substitution-Correlation  Drill 


Cue  Pattern 


Qo  wiyi  kam,  noo  tawi  cfum. 

qa 

Qa  wiyi  kam,  no  tawcfaa  cPum. 

6e 

Be  mbiyi  kam,  no  Be  tawi  cfum. 

meg 

Be  mbiyi  meg,  no  Be  tawi  cfum. 

qpn 

Qon  mbiyi  mefl,  no  tawcfon  cPum. 

mo 

Qon  mbiyi  mo, no  tawcfon  cfum. 

qen 

Qen  mbiyi  mo, no  tawcfen  cfum. 

Be 

Qen  mbiyi  Be,  no  tawcfen  cfum. 

mi 

Mi  wiyi  Be ,  no  tawmi  cfum. 

mo 

Mi  wiyi  mo,  no  tawmi  cfum. 

qo 

Qo  wiyi  mo,  noo  tawi  cfum. 

kam 

Qo  wiyi  kam,  noo  tawi  cfum. 

g)     Random  Substitution-Correlation  Drill 
Cue  Pattern 


Qo 

wiyi  kam,  noo  tawi  cfum. 

qa 

Qa 

wiyi  kam,  no  tawcfaa  dum. 

haal 

Qa 

haali  kam,  no  tawcfaa  cfum. 

mo 

Qa 

haali  mo,  no  tawcfaa  cfum. 

wad* 

Qa 

haali  mo,  no  mbacfcfaa  cfum. 

Be 

Be 

kaali  mo,  no  Be  mbacfi  cfum. 

Wll 

Be 

mbiyi  mo,  no  Be  mbacfi  cfum. 

ma 

Be 

mbiyi  ma,  no  Be  mbacfi  cfum. 

heB 

Be 

mbiyi  ma,  no  Be  keBi  cfum. 

mi 

Mi 

wiyi  ma,  no  keBmi  cfum. 

haal 

Mi 

haali  ma,  no  ke6mi  cfum. 

mo 

Mi 

haali  mo,  no  ke6mi  cfum. 

nan 

Mi 

haali  mo,  no  nanmi  cfum. 

qo 

Qo 

haali  mo,  noo  nam  cfum. 

Wll 

Qo 

wiyi  mo,  noo  nam  cfum. 

kam 

Qo 

wiyi  kam,  noo  nam  cfum. 

taw 

Qo 

wiyi  kam,  noo  tawi  cfum. 
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h)  Progressive 
Cue 

6e 

wad* 

qo 

wad* 

meg 

yn 

qa 

yn 

qen 

qand 

Demba 

jog 

mi 

taw 

baabam 

yn 

qo 

1)  Progressive 
Cue 

6e 

waal 

(qa) 

meg 

flail 

(qon) 
mi 

hur 
(qa) 
qo 
yaa 
(mi) 


Substitution  Drill 

Pattern 
Qo  wiyi,  ko  mbiimi. 
Be  mbiyi,  ko  mbumi. 
Be  mbacfi,  ko  mbumi. 
Be  mbadi>  koo  wiyi, 
Be  mbacTi*  koo  wacfi. 
Me  13  mbacfi,  koo  wacfi. 
Meg  fijiyi,  koo  wacfi. 
Meg  n3iyi,  ko  mbatfcTaa. 
Me  13  ftjiyi,  ko  fijiicfaa. 
Qen  fijiyi^  ko  fijucTaa. 
Qen  ggandi,  ko  fijiicfaa. 
Qen  ggandi*  ko  Demba  yiyi. 
Qen  ggandi,  ko  Demba  jogi. 
Mi  qandi,  ko  Demba  jogi. 
Mi  tawi,  ko  Demba  jogi. 
Mi  tawi,  ko  baabam  jogi. 
Mi  tawi, ko  baabam  yiyi. 
Qo  tawi,  ko  baabam  yiyi. 

Substitution  Drill 

Pattern 

Qo  yahi,  to  njaanomi. 
Be  fijahi,  to  fijaanomi. 
Be  mbaali*  to  njaanomi. 
Be  mbaali,   to  njaanocfaa. 
Meg  rnbaali,  to  fijaanocfaa. 
Meg  nalli,   to  fijaanodaa . 
Meg  nalli,  to  fijaanocTon. 
Mi  flalli,  to  njaanocfon. 
Mi  hiiri,   to  njaano£on. 
Mi  hura,   to  fijaanocfaa. 
Qo  hiiri«   to  fijaanocfaa. 
Qo  yahi,   to  fijaanocfaa. 
Qo  yahi,   to  fijaanomi. 
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j)     Random  Substitution-Correlation  Drill 
Cue  Pattern 


Ko 

mbacftaa,  nabaa 

mo,  to  galleqamer). 

Be 

Ko 

Be  mbacfata,  6e 

naba  mo,  to  galleqamer). 

(qon) 

Ko 

mbacfton,  nabon 

mo,  to  galleqamer) . 

cfum 

Ko 

mbacfton,  nabon 

cfum,  to  galleqamer]. 

saare 

Ko 

mbacfton,  nabon 

cfum,  to  saareqamer). 

Bookari 

Ko 

mba  eft  on,  na  bon 

cfum,  to  saare  Bookari. 

(qen) 

Ko 

mbacften,  naben 

cfum,  to  saare  Bookari. 

mo 

Ko 

mbacften,  naben 

mo,  to  saare  Bookari. 

r)gesa 

Ko 

mbacften,  naben 

mo,  to  rjgesa  Bookari. 

-makko 

Ko 

mbacften,  naben 

mo,  to  r)gesamakko. 

(qa) 

Ko 

mba  eft  a  a,  nabaa 

mo, to  ggesamakko. 

cfum 

Ko 

mbacftaa,  nabaa 

cfum,  to  flgesamakko. 

galle 

Ko 

mbacftaa,  nabaa 

cfum,  to  gallemakko. 

-qamer) 

Ko 

mba  eft  a  a,  nabaa 

cfum,  to  galleqamer). 

k)  Progressive 
Cue 

Necfcfo 

debbo  Debbo 

Be  Debbo 

taw  Debbo 

cfo  Debbo 

minirawo  Debbo 

-makko  Debbo 

gorko  Gorko 

mer)  G-orko 

yn  Gorko 

ton  Gorko 

kaw  Gorko 

-mocfon  Gorko 

necfcfo  Necfcfo 

mi  Necfcfo 

cfo  Necfcfo 

debbo  Necfcfo 

Demba  Necfcfo 

ton  Necfcfo 


Substitution  Drill 


Pattern 


qo,njnmi  ton,  ko  debbo  Demba. 
qo,njiimi  ton,  ko  debbo  Demba. 
qo,  Be  fijiyi  ton,  ko  debbo  Demba. 
qo,6e  tawi  ton,  ko  debbo  Demba. 
qo,  Be  tawa  cfo,  ko  debbo  Demba. 
qo,  Be  tawi  cfo,  ko  minirawo  Demba . 
qo,  Be  tawi  cfo,  ko  minirawomakko. 
qo,_Be  tawi  cfo,  ko  minirawomakko. 
qo,me]Q  tawi  cfo,ko  minirawomakko • 
qo,me]Q  njiyi  cfo,   ko  minirawomakko. 
qo, mer)  fijiyi  ton,  ko  minirawomakko . 
qo,merj  njiyi  ton,  ko  kawmakko . 
qo, mer)  njiyi  ton,  ko  kawmocfon. 
qo,mer)  rijiyi  ton,  ko  kawmocfon. 
qo,njnmi  ton,  ko  kawmocfon. 
qo,njnmi  cfo,ko  kawmocfon. 
qo,njnmi  cfo,ko  debbomocfon. 
qo,njnmi  cfo,  ko  debbo  Demba. 
qo,njnmi  ton,  ko  debbo  Demba. 


TThe  person  I  saw  there 
is  Demba ' s  wife.  ' 
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Cue 

Qa  nam    koo  wacfi? 

Qa  qandi    too  yahi? 

Qa  qandi    honto  6e  fijahi? 

Qa  qandi    honto  Be  mbaali? 

Qa  nam    ko  Be  mbiyi? 

Qa  nam    koo  wiyi? 

Qa  qandi    ko  Be  keBi? 

Qa  nam    koo  wacfi? 

m)     Response  Drill 
Cue 

Qacfa  nam  koo  wiyi? 
Qocfon  ggandi  too  njaami? 
Qacfa  nam  ko  mbimi? 
Becfo  rjgandi  ko  keBmi? 
Qomo  qandi  to  njaami? 
Qacfa  qandi  ko  hocfum? 


n)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue 

Pattern 

Qomo  waali  to  rjgaccu  ma  mi. 

Be 

Becfo  mbaali  to  flgaccu  ma  mi. 

cfaan 

Becfo  cfaam  ^to  r)gaccu  ma  mi. 

tuma 

Becfo  cfaam  tuma  Qgaccu  ma  mi. 

Becfo  cfaam  tuma  njn  ma  mi. 

qon 

Qocfon  cfaam  tuma  frjn  ma  mi. 

lei 

Qocfon  leli  tuma  njn  ma  mi. 

to 

Qocfon  leli  to  fijn  ma  mi. 

taw 

Qocfon  leli  to  taw  ma  mi. 

qa 

Qacfa  leli  to  taw  ma  mi. 

cfaan 

Qacfa     cfaam  to  taw  ma  mi. 

tuma 

Qacfa  cfaam  tuma  taw  ma  mi. 

yn 

Qacfa  cfaam  tuma  njn  ma  mi. 

qo 

Qomo  cfaam  tuma  fijn  ma  mi. 

waal 

Qomo  waali  tuma  fi.in  ma  mi. 

to 

Qomo  waali  to  n.in  ma  mi. 

qacc 

Qomo  waali  to  ijga ecu  ma  mi. 

1  cfaan  -    T  sleep  f 

Response 

Qalaa , 

hocfum 

qo 

wacfi? 

Qalaa, 

honto 

qo 

yahi? 

Qa laa, 

honto 

6e 

n  jahi? 

Qa laa , 

honto 

Be 

mbaali? 

Qalaa, 

hocfum 

Be 

mbiyi? 

Qalaa , 

hocfum 

qo 

wiyi? 

Qalaa , 

hocfum 

Be 

keBi? 

Qalaa, 

hocfum 

qo 

wadi? 

Re  sponse 

Qalaa,  mi  nanaa  koo  wiyi. 

Qalaa,  mer)  rjgandaa  to  njaacfaa, 

Qalaa,  mi  nanaa  ko  mbicfaa. 

Qalaa,  Be  rjgandaa  ko  kebefaa. 

Qalaa,  qo  qandaa  to  njaacfaa. 

Qalaa,  mi  qandaa   ko  hocfum. 
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o)    Transformation  Drill 
Cue 


Pattern  1 


Pattern  2 


Mi 

yxyi  ma. 

Qomo 

qandi,  to 

fijn  ma  mi. 

TOO 

Mi 

yiyi  mo. 

Qomo 

qandi,  to 

fl3ii  mo  mi. 

taw 

Mi 

tawi  mo. 

Qomo 

qandi,  to 

taw  mo  mi. 

ma 

Mi 

tawi  ma. 

Qomo 

qandi,  to 

taw  ma  mi. 

laar 

Mi 

laari  ma. 

Qomo 

qandi,  to 

ndaar  ma  mi. 

mo 

Mi 

laari  mo. 

Qomo 

qandi,  to 

ndaar  mo  mi. 

haal 

Mi 

haali  mo. 

Qomo 

qandi,  to 

kaal  mo  mi. 

ma 

Mi 

haali  ma 

Qomo 

qandi,  to 

kaal  ma  mi. 

Wll 

Mi 

wiyi  ma. 

Qomo 

qandi,  to 

mbn  ma  mi. 

mo 

Mi 

wiyi  mo. 

Qomo 

qandi,  to 

mbn  mo  mi. 

fad 

Mi 

fadi  mo. 

Qomo 

qandi,  to 

pad  mo  mi. 

ma 

Mi 

fadi  ma. 

Qomo 

qandi,  to 

pad  ma  mi. 

Mi 

yiyi  ma. 

Qomo 

qandi,  to 

frjn  ma  mi. 

p)     Response-Transformation  Drill 


Cue 


Qa  yiyi  kam  na? 
Be  njawti  kam  na? 
Qa  fadi  kam  na? 
Qen  kaali  mo  na? 
Qon  mbiyi  mo  na? 
Qa  tawi  mo  na? 


Pattern  1 

Qeeyitmi  yiyi  ma. 
Qeeyit  6e  njawti  ma. 
Qeeyitmi  fadi  ma. 
Qeeyitmerj  kaali  mo. 
Qeeyit  qen  mbnyi  mo. 
Qeeyitmi  tawn  mo. 


Pattern  2 

QacTa  qandi,  to  fijn  ma  mi. 
Becfo  ggandi,  to  fijawti  ma  mi. 
QacTa  qandi,  to  pad  ma  mi. 
Qeden  rjgandi,  to  kaal  me^j  mo, 
Micfen  jQgandi,  to  mbuden  mo. 
QacTa  qandi,  to  fijn  mo  mi. 


q)     Transformation  Drill 

Cue  Pattern 


Mi 

tawi  ma,  to  saare  nde. 

Qomo 

qandi,  to 

taw  ma  mi. 

Ml 

yiyi  ma,  to  ja^girdu. 

Qomo 

qandi,  to 

fijn  ma  mi. 

Ml 

nabi  ma,  to  galleqameg. 

Qomo 

qandi,  to 

nab  ma  mi. 

Mi 

fadi  ma,  to  mecfen. 

Qomo 

qandi,  to 

pad  ma  mi. 

Ml 

landii  ma,  kullemakko. 

Qomo 

qandi,  ko 

lamdi  ma  mi. 

Mi 

qokki  ma,  kaalis  qo. 

Qomo 

qandi,  ko 

jQgokku  ma  mi. 

Mi 

haali  ma,  f  n  oicfcfoqam. 

Qomo 

qandi,  ko 

kaal  ma  mij. 

Mi 

wacfi  mo,  ko  mocfcfyi. 

Qomo 

qandi,  ko 

mbad  mo  mi. 

Mi 

qaddi  ma  leemuna. 

Qomo 

qandi,  ko 

ggaddu  ma  mi. 

Mi 

soocfi  ma  hunde. 

Qomo 

qandi,  ko 

coocT  ma  mi. 

Ml 

nabi  mo  lekki. 

Qomo 

qandi,  ko 

nab  mo  mi. 

Mi 

wiyi  mo  kullemaa. 

Qomo 

qandi,  ko 

mbn  ma  mi. 

Ml 

tawi  ma,  to  saare  nde. 

Qomo 

qandi,  to 

taw  ma  mi. 
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r)     Progressive  Substitution  Drill 
Cue 


Oomo  a  audi  tuma  flui  ma  mi. 

(  Bp"! 

'Rpcfo  nanHi    tiima  f^in  ma  irn  . 

L£ct  I±U  X,  J.xVJiluVj'    UJXX    lllw    KJx  • 

taw 

XJOUU     CJa,LJ.U.L,  XxVJLluW      L/C*  W     Ilia,     ill  J.  • 

mo 

"RoWn    n q nrl  i     V>^mo4~o    "How   -m f~i  yn~\ 
jjfcjuvj    v^aiiui}  Ilv/Xiow     Oct  w    ifju    I rj  j_  • 

{  a  onl 

Qocfoti  qandi,  honto  taw  mo  ma  • 

honno 

Qocfon  qandi,  h.onno  taw  mo  ma  • 

«y  J--L 

Oocfon  aandi.  honno  nui  mo  ma. 

Be 

Qocfon  qandi,  honno  mi  yiyi  Be. 

(mi) 

Micfo  qandi,  honno  mi  yiyi  Be. 

honto 

Micfo  qandi,  honto  mi  yiyi  6e. 

taw 

Micfo  qandi,  honto    mi  tawi  Be. 

ma 

Micfo  qandi,  honto  taw  ma  mi. 

(qo) 

Qomo  qandi,  honto  taw  ma  mi. 

tuma 

Qomo  qandi,  tuma  taw  ma  mi. 

Qomo  qandi,  tuma  fijn  ma  mi. 

s)     Repeat  drills  n  through  q  substituting  _Be,  for  mo  or  ma  as  appropriate. 

For  example:  (o) 

Qomo  waali,  to  mi  qacci  Be. 
Be  Becfo  mbaali,  to  mi  qacci  Be. 

cfaan  Becfo  cfaani,  to  mi  qacci  Be, 

tuma  Becfo  cfaani,  to  mi  qacci  Be. 

yn  Becfo  cfaani,  to  mi  yiyi  Be . 

ma  Becfo  cfaani,  to  fijn  ma  mi. 

etc . 


8.6    Notes     The   Retrospective '  pronoun  suffix  [-(v)nl    'the  one  previously 
mentioned  1 . 

In  8.2  above  we  note  that  an  'emphatic'  personal  pronoun  form  occurs  with, 
m  first  and  second  person  forms,  a  suffix  consisting  of  /n/  after  vowels  and  a 
vowel  plus  /n/  after  consonants: 

Simple  Emphatic 

1st  person  singular  mi  mm 
2nd  person  singular  qa  qan 
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1st  person  plural  meg  mmen 

2nd  person  plural  inclusive         qen  qenen 
exclusive         qon  qonon 

The   parallel1  forms  for  third  person  there  listed  are  karjko  and  kam6e , 
although  £0  and  j)e  are  also  used  m  the  constructions  there  detailed. 

Actually  there  are  two  distinct  usages  m  which  extended  (suffixed)  pronouns 
of  all  classes   (including  the  [qo]   class)  can  occur.     One  of  these  is  that  out- 
lined m  8.2  with  /ko/  or  a  redundant  subject  form   'As  for  me,  I... '  etc.  This 
is  called  the    'emphatic1  demonstrative. 

A  second  usage  of  extended  pronoun  forms  is  as  subject  or  object  m  sentence 
where  the  noun  has  previously  been  mentioned.     Clearly,  the  first  and  second 
personal  pronouns  do  not  occur  m  this  construction  since  there  is  no  need  to 
refer  to   'the  I  previously  mentioned'  etc. 

In  this  usage,  then,  can  occur  the  demonstrative  pronoun  forms  of  all  noun 
classes,  with  a  suffix  [-(V)nl.     Thus,  this  demonstrative  of  the  [qo]  class  is 
qon  (not  to  be  confused  with  the  second  person  plural  pronoun).     Similarly  the 
pronoun  of  the  [6e]  class  is  pen,  etc. 

Since  this  form  refers  to   'member  of  this  class  previously  mentioned'  we 
call  the   'retrospective  demonstrative  pronoun1  form. 

In  practice  qon  is  the  common  one  of  these  pronouns,  those  of  other  classes 
being  relatively  rare.     In  fact,  qon  as  a  general  retrospective  demonstrative  is 
frequently  found  before  words  of  classes  other  than  the  [qo]  class  (as,  indeed, 
are  £0  and  qoya) .  Thus; 

qo  deftere  'this  book' 

qoya  deftere  'that  book  [there]' 

qon  deftere  'that  (previously  mentioned)  book' 

At  this  point  qon  is  the  only  one  of  these  retrospective  demonstratives 
which  will  be  drilled. 

Note  the  parallelism  between  this  structure  for  class  pronouns  and  the 
relationship  between  to   'to,  at  that  place'  and  ton  'that  (previously  mentioned) 
place'  and  between  db   'here'  and  cTon  'this  (previously  mentioned)  place'.) 
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8.7    Grammar  Drills  on  Restrospective  Demonstrative  qon 


Progressive 

Substitution  Drill 

Cue 

Pattern 

Kono  qon  gorko  yahi  jooni . 

debbo 

Kono  qon  debbo  yahi  jooni . 

J\.\J  Ll<J     l^Wll.    UcUUU     belli  JUVJiUL* 

dokotor 

Kono  qon  dokotor  selli  jooni. 

qar 

Kono  qon  dokotor  qari  jooni . 

necfcfo 

Kono  qon  necfcfo  qari  jooni . 

yaa 

Kono  qon  necfcfo  yahi  jooni . 

gorko 

Kono  qon  gorko  yahi  jooni . 

Progressive 

Substitution-Correlation  Drill 

Cue 

Pattern 

riiuu  yiu  i  c^uxi  uoi  utJi  tsmciciuci,  • 

(qo) 

Qomo  yicfi  qon  def teremaacfa . 

mocfon 

Qomo  yicfi  qon  def teremocfon. 

(qen) 

Qecfen  njicfi  qon  def  teremocfon. 

makko 

Qecfen  njicfi  qon  def teremakko . 

(meg) 

Micfen  fijicfi  qon  def  teremakko. 

ma  a  da 

Micfen  njicfi  qon  def  teremaacfa . 

(mi) 

Midb  yicfi  qon  def  teremaacfa . 
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8.8  NARRATIVE 


New  words: 


yndaade 
lamdaade 


to  see  one  another 


to  ask 


haalaa 


[ka]  ( 


speech,  language,  talk 


Demba  qe  Yompa 


Tuma  Demba  njudi  qe  Yompa  hagki,  Demba  wiyi  mo,  Samba  haalaam  mo  debbo 
Yompa  sellaa.    Non  Yompa  wiyi  mo  reedu  debbomakko  sellaano  gila  heccihagki, 
Demba  lamdi  mo  kadx  si  qo  nabi  debbomakko  to  kampama.     Non  Yompa  wiyi  mo 
debbomakko  QaBaam  yaade  to  kampama  qo,  paski  qo  suusaano  dokotor  qo.  Kadi 
Demba  wiyi  mo,  yoo  nab  cfeoBomakko  to  gallemao&e,  paski  dokotor  mocfdyo  no  ton. 
Yompa  jaBi  qe  dum  haalaa,  kono  qo  haali  Demba  yoo  fad  haa  jemma.     Non  kadi 
Demba  wiyi  mo,  si  qomo  qarta,  yoo  qarta  qe  baabamum,  paski  qon    no  qandi 
dokotor  qo. 

8.9    Questions  for  Discussion 

1.  Ko  hocfum  Samba  haalimo  Demba? 

2.  HocTum  hebno  debbo  Yompa? 

3.  Ko  wacfi  debbo  Yompa  3abaam  yaade  to  kampama? 
li.  Ko  hocPum  Demba  wiyi  Yompa,  yoo  wacf? 

5>.  Ko  wacfi  Demba  wiyi  Yompa,  yoo  naba  debbomakko? 

6.  Ko  wadi  Demba  wiyi  Yompa,  yoo  qardaa  qe  baabamakko? 

7.  Tuma  Demba  haali  Yompa* yoo  nab  debbomakko  to  gallema&fce,  Yompa  jabimo  na? 

8.  Ko  waktu  jelu  Yompa  wiyi  Demba,  yoo  fad  haa  qon  tuma? 

9.  Ko  Demba  haalimo  Samba,  debbo  Yompa  sellaano  na,maa  ko  Samba  haalimo 

Demba? 

10.  Ko  hoore  debbo  Yompa  muusata  na,maa  ko  reedumakko? 

11.  Yompa  nabuno  debbomakko  to  kampama  na*maa  qo  nabaani  mo? 

12.  Ko  Samba  wiyi  Yompa,  yoo  nab  debbomakko  to  gallemaB6e  na,  maa  ko  Demba? 

13.  Ko  to  galle  Samba,  dokotor  mocfdyo  qo  woni  na,  maa  ko  to  galle  Demba? 
111.  Hombo  haali  Demba,  debbo  Yompa  sellaano? 

15.  Ko  hombo  wiyi  Yompa,  yoo  naba  debbomakko  to  gallemaBBe? 

16.  Ko  honto  Demba  wiyimo,  dokotor  mocfcryo  maBDe  wommo? 


128 


BASIC  COURSE 


UNIT  9 


UNIT  9 


9.0    Dialog;    An  Accident  on  the  Road 


-Seydu- 


maay 

Seeda  tan,  mi  raaaya,  haijki 
kukucTe. 

Qe  hodum? 

moto  [0]  (motooji) 

yan 

he 

laawol  [ggoll  (laabi) 
Motoqameij  yam  t   he  laawol  ggol. 

jelu 

Ko  qonon  jelu,  wonno  qe  makko? 
tati 

sappo  [qgo]  (cappancfe)1 
jowi 

Meg  cappan  tati,  qe  jowi. 
gaan 

Kori  yimBe  Be,  gaanaam. 
hel 

Debbo  gooto  maayi,  gooto  hell, 
juggomakko. 

Be  tan? 

qandaa 

Qalaa  t    mi  qandaa,  ko  yimBe 
jelu  gaafii. 


-Qabdul- 
- Seydu- 


-Qabdul- 


-Seydu- 


-Qabdul- 


-Seydu- 


-Qabdul- 


-  Seydu- 


die 

I  nearly  (just  a  bit)  died 
yesterday  evening. 

Why?     (with  what?) 

truck,  bus,  vehicle 
fall  (over) 
m,  on 
road,  way 
Our  bus  fell  over  on  the  road. 

how  much? ,  how  many? 
How  many  of  you  were  m  it? 

three 

ten 

five 

Thirty-five  of  us. 

be  injured,  get  hurt 
til  hope  people  were  not  injured. 

break 

One  woman  died,  one  broke  her  arm. 


Only  those  [two]? 

doesn't/don't  know 
No,  I  don't  know  how  many  people 
got  injured. 


"""Irregular  plural  m  the  [del  class.     The  origin  of  the  /-an/  is  not 
clear.     Often,  as  here,  occurs  without  the  /-de/  suffix. 
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-Qabdul- 


teen  10]  (teeriBe) 
Kori  teerimaa,  gaariaani? 


Qalaa  t    qo  gaanaam. 

hombo     [qo]  (hoobe) 
Hombo  qe  hombo,  gaafii  kadi? 

Ko  Demba,  qe  bicTcfo  gorkomakko  tant 

Yalla  qokku  mon  jam. 

Qaamm. 


■Seydu- 


-Qabdul- 


-Seydu- 


-Qabdul- 


•Seydu- 


friend 

[i]  hope  your  friend  was  not 
injured? 

No,  he  was  not  injured. 

who?,  which  person? 
Who  else  got  injured? 

Just  Deinba  and  his  son. 

May  G-od  give  you  peace. 

Amen. 


9.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue 


New  word: 


cfaan 


sleep  (verb) 


Pattern 


SeecTa 

tan, 

mi  maaya,  har}ki  kukiicTe. 

qo 

SeecTa 

tan, 

qo  maaya,  haijki  kukiicTe. 

gaan 

SeecTa 

tan, 

qo  gaafia,  harjki  kukiicTe. 

bimbi 

SeecTa 

tan, 

qo  gaafia,  harjki  bimbi. 

6e 

SeecTe 

tan, 

6e  gaafia^  harjki  bimbi. 

yaa 

SeecTa 

tan, 

6e  njaha,  harjki  bimbi. 

nalloma 

SeecTa 

tan, 

be  njaha,  harjki  nalloma. 

merj 

SeecTa 

tan, 

meri  fijaha,  harjki  nalloma. 

qar 

SeecTa 

tan, 

men  Egara,  harjki  fialloma. 

jemma 

SeecTa 

tan, 

mer\  rjgara,  harjki  jemma. 

qon 

SeecTa 

tan, 

qon  rjgara,  har]ki  jemma. 

cfaan 

SeecTa 

tan, 

qon  cTaana,  haijki  jemma. 

kukude 

SeecTa 

tan, 

qon  cTaana,  ha^ki  kukude. 

neenemaa 

SeecTa 

tan, 

neenemaa  cTaana,  harjki  kukiicTe. 

yan 

SeecTa 

tan, 

neenemaa  yana,  harjki  kukiicTe. 
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Seecfa  tan,  neenemaa  yana,  harjki  kukiicTe « 

bimbi  Seecfa  tan,  neenemaa  yana,  harjki  bimbi. 

mi  Seecfa  tan,  mi  yana ,  harjki  bimbi. 

maay  Seecfa  tan,  mi  maaya,  harjki  bimbi . 

kukude  Seecfa  tan,  mi  maaya,  harjki  kukiicfe. 


b)     Progressive  Substitution  Drill 


New  words:  kaalis 

[jZf]/kaaley[j2f]   (  ) 

money 

suudu 

[ndul  (cuudi) 

house 

qaddu 

bring 

yey 

sell 

Cue 


Seecfa 

tan, 

mi  qokka  mo,  kaalis. 

qo 

Seecfa 

tan, 

qo  qokka  mo,  kaalis. 

qadd 

Seecfa 

tan, 

qo  qadda  mo,  kaalis. 

kam 

Seecfa 

tan, 

qo  qadda  kam,  kaalis. 

deftere  nde 

Seecfa 

tan, 

qo  qadda  kam,  deftere  nde. 

Be 

Seecfa 

tan, 

Be  rjgadda  kam,  deftere  nde. 

holl 

Seecfa 

tan, 

6e  kolla  kam,  deftere  nde. 

ma 

Seecfa 

tan, 

6e  kolla  ma,   deftere  nde. 

laawol  rjgol 

Seecfa 

tan, 

Be  kolla  ma,  laawol  rjgol. 

me  13 

Seecfa 

tan, 

merj  kolla  ma,   laawol  rjgol. 

haal 

Seecfa 

tan, 

merj  kaala  ma,   laawol  rjgol. 

mo 

Seecfa 

tan, 

mer)  kaala  mo,   laawol  rjgol. 

kibaaru  ndu 

Seecfa 

tan, 

merj  kaala  mo,  kibaaru  ndu. 

qo 

Seecfa 

tan, 

qo  haala  mo,  kibaaru  ndu. 

yey 

Seecfa 

tan, 

qo  yeya  mo,  kibaaru  ndu. 

ma 

Seecfa 

tan, 

qo  yeya  ma ,  kibaaru  ndu. 

suudu  ndu 

Seecfa 

tan, 

qo  yeya  ma,   suudu  ndu. 

Be 

Seecfa 

tan, 

Be  fijeya  ma,   suudu  ndu. 

qokk 

Seecfa 

tan, 

Be  rjgokka  ma,   suudu  ndu. 

mo 

Seecfa 

tan, 

Be  rjgokka  mo,   suudu  ndu. 

kaalis 

Seecfa 

tan, 

Be  rjgokka  mo,  kaalis. 

mi 

Seecfa 

tan, 

mi  qokka  mo,  kaalis. 
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c)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Motoqamen  yam,  to  laawol  ngol. 

-makko 

Motomakko  yam,  to  laawol  ngol. 

-mocfon 

Motomocfon  yam,  to  laawol  ngol. 

-me  den 

Motomecfen  yam,  to  laawol  ngol. 

-maBBe 

Motoma66e  yam,  to  laawol  ngol. 

neenemaa 

Moto  neenemaa  yam,  to  laawol  ngol* 

baabamaa 

Mo  to  baabamaa  yam,  to  laawol  ngol. 

kawmaa 

Moto  kawmaa  yam.  to  laawol  ng°l» 

bandirawomaa 

Moto   bandirawomaa    yam,  to  laawol  ngol. 

-qam 

Motoqam  yam,  to  laawol  ngol. 

-ma  a 

Motomaa  yam,  to  laawol  qgol. 

-mon 

Motomon  yam,  to  laawol  ngol. 

-qameg 

Motoqamen  yam,  to  laawol  r}gol. 

d)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Ko 

Be  jelu,  wonno  qe 

makko? 

ma  6  Be 

Ko 

Be  jelu,  wonno  qe 

maBBe? 

worBe 

Ko 

worBe 

jelu, 

wonno 

qe 

maB6e? 

dum 

Ko 

worBe 

jelu, 

wonno 

qe 

cfum? 

mmen 

Ko 

mmen 

jelu, 

wonno 

qe 

cfum? 

makko 

Ko 

mmen 

jelu, 

wonno 

qe 

makko? 

rewBe 

Ko 

rewBe 

jelu, 

wonno 

qe 

makko? 

ma66e 

Ko 

rewBe 

jelu, 

wonno 

qe 

maBBe? 

yimBe 

Ko 

yimBe 

jelu, 

wonno 

qe 

maBBe? 

Ko 

yimBe 

jelu, 

wonno 

qe 

cfum? 

qenen 

Ko 

qenen 

jelu, 

wonno 

qe 

cfum. 

makko 

Ko 

qenen 

jelu, 

wonno 

qe 

makko? 

men 

Ko 

meg  jelu,  wonno  qe 

)  makko? 

cfum 

Ko 

men  jelu,  wonno  qe 

)  cfum? 

qonon 

Ko 

qonon 

jelu, 

wonno 

qe 

cfum? 

makko 

Ko 

qonon 

jelu, 

wonno 

qe 

makko? 
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e)     Random  Substitution  Drill 


Cue 


qonon 
6e 

nogas 
mer) 
sappo 
qonon 

cappancTe  tati 
mer) 


New  word:  nogas 


twenty 


Pattern 

Merj  cappancTe  tati,  qe  30W1. 
Qonon  cappancTe  tati,  qe  jowi. 
Be  cappancTe  tati,  qe  30W1. 
Be  nogas,  qe  jowi. 
Merj  nogas,  qe  jowi. 
Merj  sappo,  qe  jowi. 
Qonon  sappo,  qe  jowi. 
Qonon  cappancTe  tati,  qe  jowi, 
Merj  cappancTe  tati,  qe  jowi. 


f)     Progressive  Substitution  Drill 


New  word:        faw         be  sick 


Cue  Pattern 


Kori 

yim6e  Be,  gaafiaani? 

rew6e 

Kori 

rewBe  Be,  gaafiaani? 

maay 

Kori 

rewBe  Be,  maayaani? 

wor  Be 

Kori 

wor Be  Be,  maayaani? 

faw 

Kori 

wor Be  Be,  fawaani? 

BicTcToqam 

Kori 

BicTcToqam,  fawaani? 

gaafl 

Kori 

BicTcToqam,  gaafiaani? 

jurjgomakko 

Kori 

jurjgomakko,  gaafiaani? 

muus 

Kori 

.lurjgomakko  3  muusaani? 

daandemaa 

Kori 

daandemaa,,  muusaani? 

gaan 

Kori 

daandemaa ,  gaafiaani? 

koydemaBBe 

Kori 

koydemaBBe,  gaafiaani? 

muus 

Kori 

koydema6Be,  muusaani? 

gitemaa 

Kori 

gitemaa,  muusaani? 

gaan 

Kori 

gitemaa,  gaafiaani? 

niidyemakko 

Kori 

fiiicTyemakko,  gaafiaani? 

muus 

Kori 

fiiidyemakko ,  muusaani? 

hooremaa 

Kori 

hooremaa  muusaani? 

gaafl 

Kori 

hooremaa ,  gaafiaani? 

yimBe  Be 

Kori 

yimBe  Be,  gaafiaani? 
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g)     Random  Substitution  Drill 
Cue 


Qalaa 

t 

mi  qandaa,  ko  yimBe  jelu  gaani. 

Be 

Qalaa 

t 

6e  Qgandaa,  ko  yimBe  jelu  gaafii. 

yaa 

Qalaa 

t 

Be  r,gandaa ,  ko  yimBe  jelu  fijahi. 

rewBe 

Qalaa 

t 

Be  Qgandaa,  ko  rewBe  jelu  fijahi . 

meiQ 

Qalaa 

t 

me®  ijgandaa ,  ko  rewBe  jelu  fi.iahi. 

worBe 

Qa  la  a 

t 

meg  Qgandaa,  ko  worBe  jelu  fijahi. 

qar 

Qalaa 

t 

me 33  Qgandaa,  ko  worBe  jelu  ggam. 

qon 

Qalaa 

f 

qon  Uganda a ,  ko  worBe  jelu  rjgan. 

yimBe 

Qalaa 

T 

qon  ijgandaa,  ko  yim&e  jelu  ijgan. 

maay 

Qalaa 

t 

qon  qgandaa,  ko  yimBe  jelu  maayi. 

qo 

Qalaa 

t 

qo  qandaa,  ko  yimBe  jelu  maayi. 

yan 

Qalaa 

t 

qo  qandaa,  ko  yimBe  jelu  yam. 

Be 

Qalaa 

t 

Be  qgandaa,  ko  yimBe  jelu  yam. 

rewBe 

Qalaa 

t 

Be  Jjgandaa,  ko  rewBe     jelu  yam. 

yaa 

Qalaa 

t 

Be  ggandaa,  ko  rewBe  jelu  fijahi. 

mi 

Qalaa 

t 

mi  qandaa,  ko  rewBe  jelu  fijahi. 

yimBe 

Qalaa 

t 

mi  qandaa,  ko  yimBe  jelu  fijahi. 

gaafi 

Qalaa 

t 

mi  qandaa,  ko  yimBe  jelu  gaafii. 

9.2    Note:    Active  Potential  Verb  Forms. 
Note  the  sentences! 

Kom  qa  nanat  kibaaru  'I  trust  you  hear  news  of  his 

baabamakko?  father. ' 

Mido  yaha  galle  kono  mi  qaray  'I 'm  going  home  but  I '11  return 

kukiide.  [this]  evening.  ' 

Qawa,  qa  taway  kam  do.  »0K,  you'll  find  me  here.  ' 

These  sentences  illustrate  two  forms  of  the  active  verb  which  are  lmper- 
fective  m  aspect  (as  evidenced  by  the  /-a/  suffix  to  the  verbal  base)  and  are 
potential  m  tense.     The  two  forms  are  distinguished  by  the  suffixes  /-y/  and 
/-t/.     In  general  /-y/  signals  a  potentiality  which  is  indefinite  and  indicates 
the  intention  to  perform  the  act  or  the  likelihood  that  the  act  will  be  performed. 
A  translation  with  'will'  is  often  appropriate  to  this  form,  since   'will'  m 
American  English  normally  signals  a  willingness  or  likelihood  rather  than  a 
definite  statement  of  future  action. 

The  form  with  /-t/  has  two  functions.     Commonly  it  signals  a  definite  future 
action  and  may  be  translated  with  'going  to',  but  it  may,  as  m  the  example 
sentence,  signal  an  action  which  may  have  already  occurred  but  which  the  speaker 
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has  no  way  of  knowing.     In  this  latter  sense  some  form  such  as  kori  is  commonly 
present  to  hedge  the  defmiteness  of  the  statement.    A  translation  such  as  'You 
surely  are  hearing1  or   'You'll  surely  hear'  might  render  the  sense  of  this 
sequence . 

The  form  with  /-t/  is  also  used  to  signal  a  habitual  action  -  one  which  has 
occurred  and,  hence,  may  be  assumed  to  have  a  rather  definite  potentiality  for 
occurring  again  m  the  future. 

Note  that  the  short  form  personal  subject  pronouns  are  used  with  all 
potential  forms,  and  that  the  forms  following  plural  subject  have  consonant 
alternation; 

mi  qarat  meg  rjgarat 


9-3    G-rammar  Drills  on  Active  Potential  Verb  Forms 


Simple 

Substitution  Drill 

Cue 

Pattern 

Mi  yahat  to  saare  Jibel. 

foft 

Mi  foftat  to  saare  Jibel. 

yar 

Mi  yarat  to  saare  Jibel. 

hur 

Mi  hiirat  to  saare  Jibel. 

waal 

Mi  waalat  to  saare  Jibel. 

Mi  .laqgat  to  saare  Jibel. 

yaa 

Mi  yahat  to  saare  Jibel. 

Repeat 

drill  (a)  with  suffix  Ay/  instead  of  /-t/. 

c)     Simple  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Samba  haalat  dum. 

nan  Samba  nana t  dum. 

he 6  Samba  he Sat  dum. 

laar  Samba  laara t  dura, 

yar  Samba  yarat  dum. 

wn  Samba  wiya t  dum. 

qudd  Samba  quddat  dum. 

quddit  Samba  qudd 1 tat  dum. 

yn  Samba  yiyat  dum. 

laaroy  Samba  laaroya t  dum. 

jab  Samba  jabat  dum. 

qokk  Samba  qokkat  cPum. 

haal  Samba  haalat  dum. 
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d)  Repeat  drill  (c)  with  suffix  /-y/  instead  of  /-t/. 

e)  Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


6e 

3e  nsarat  kukucfe. 

Rfi  a  Viflmfl  IrVn   n  a  t>a  "h   In  i  In  i  rf a 

J_>C4  CJ,  UU  lljd  Xi-Xi. W     ^cJ.  J.  Ct  u     Jclx  J- XV  J-  X     o  • 

qon 

Qon  ggarat  kukucfe? 

debbam 

Debbam  qarat  kukucTe. 

mer) 

Meij  ggarat  kukucfe. 

Bicfcfomaa 

Bicfcfomaa  qarat  kukucfe. 

qo 

Qo  qarat  kukucfe. 

qa 

Qa  qarat  kukucfe? 

Samba 

Samba  qarat  kukucfe. 

Demba 

Demba  qarat  kukucfe. 

mi 

Mi  qarat  kukucfe. 

ne enema  a 

Neenemaa  qarat  kukucfe. 

f )     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Kori 

qa  nanat, 

kibaarumakko? 

qo 

Kori 

qo  nanat, 

kibaarumakko? 

-mon 

Kori 

qo  nanat, 

kibaarumon? 

Be 

Kori 

Be  nanat, 

kibaarumon? 

-maacfa 

Kori 

Be  nanat, 

kibaarumaada? 

meg 

Kori 

merj  nanat, 

kibaarumaacfa? 

-maBBe 

Kori 

meg  nanat, 

kibaarumaBBe? 

qon 

Kori 

qon  nanat, 

kibaarumaBBe? 

-mum 

Kori 

qon  nanat, 

kibaarumum? 

qen 

Kori 

qen  nanat, 

kibaarumum? 

-makko 

Kori 

qen  nanat, 

kiba  a  ruma  kko  ? 

qa 

Kori 

qa  nanat, 

kibaarumakko? 

g)     Progressive  Substitution-Correlation  Drill 


Cue  Pattern 

Qa  taway  kam,  to  galleqameij? 

qo  Qo  taway  kam,  to  galleqameg. 

nab  Qo  nabay  kam,  to  galleqameij. 

ma  Qo  nabay  ma,  to  galleqameij. 

saare  Qo  nabay  ma,  to  sareqamefl. 

maa  Qo  nabay  ma,  to  saaremaa. 
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Qo  nabay  ma,  to  saaremaa. 

6e 

Be  nabay  ma,  to  saaremaa. 

yn 

Be  njiyay  ma,  to  saaremaa. 

mo 

Be  fijiyay  mo,  to  saaremaa. 

rjgesa 

Be  njiyay  mo,  to  rjgesamaa. 

-mocfon 

Be  rijiyay  mo,  to  rjgesamocfon. 

qon 

Qon  njiyay  mo,  to  rjgesamocfon. 

fad 

Qon  paday  mo,  to  rjgesamocfon. 

merj 

Qon  paday  merj,  to  rjgesamocfon. 

marse 

Qon  paday  merj,   to  marsemocfon. 

-maBBe 

Qon  paday  merj,  to  marsemaBBe. 

qo 

Qo  paday  merj,   to  marsemaBBe. 

yn 

Qo  yiyay  merj,  to  marsemaBBe. 

ma 

Qo  yiyay  ma,  to  marsemaB6e. 

saare 

Qo  yiyay  ma,  to  saaremaBBe. 

-non 

Qo  yiyay  ma,  to  saaremon. 

mer] 

Merj  fijiyay  ma,  to  saaremon. 

fad 

Merj  paday  ma,  to  saaremon. 

mo 

Merj  paday  mo,  to  saaremon. 

marse 

Merj  paday  mo,  to  marsemon. 

-makko 

Merj  paday  mo,  to  marsemakko. 

qa 

Qa  faday  mo,  to  marsemakko. 

taw 

Qa  taway  mo,  to  marsemakko. 

kam 

Qa  taway  kam,  to  marsemakko. 

galle 

Qa  taway  kam,  to  gallemakko. 

-qamerj 

Qa  taway  kam,  to  galleqamerj. 

h)     Random  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Demba  waalat,  to  saareqamerj. 

cfo 

Demba  waalat  cfo. 

qar 

Demba  qar  at  cfo. 

sell 

Demba  sellat  cfo. 

debbomaa 

Debbomaa  sellat  cfo. 

to  kampama  qo 

Debbomaa  sellat,  to  kampama  qo. 

yaa 

Debbomaa  uahat,  to  kampama  qo. 

mi 

Mi  sellat,  to  kampama  qo. 

kawqam 

Kawqam  sellat,   to  kampama  qo. 

marse  qo 

Kawqam  yahat,   to  marse  qo. 

hur 

Kawqam  hurat,  to  marse  qo. 

Be 

Be  kurat,   to  marse  qo. 

ton 

Be  kurat  ton. 

tawat  ma 

Be  tawat  ma  ton. 

137 

UNIT  9 


FULA 


Be  tawat  ma  ton, 
to  saare  nde      Be  tawat  ma,  to  saare  ride. 


mer)  Mer)  tawat  ma,  to  saare  nde. 

laaroy  Meg  ndaaroyat  ma  to  saare  nde. 

yn  Merj  fgiyat  ma,  to  saare  nde. 

Samba  Samba  yiyat  ma,  to  saare  nde. 

saareqamerj  Samba  yiyat  ma,  to  saareqamerj. 

Demba  Demba  waalat,  to  saareqamerj. 


1)  Repeat  drill  (h)  using  suffix  /-y/  instead  of  /-t/. 
3)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Samba  wiyat  ma  cfum. 

qo  Qo  wiyat  ma  cfum. 

haal  Qo  haalat  ma  cfum. 

mo  Qo  haalat  mo  cfum. 

Be  Be  kaalat  mo  cfum. 

qokk  Be  rjgokkat  mo  cfum. 

qon  Be  rjgokkat  qon  cfum. 

mer)  Merj  rjgokkat  qon  cfum. 

haal  Mer)  kaalat  qon  cfum. 

mo  Merj  kaalat  mo  cfum. 

qo  Qo  haalat  mo  cfum. 

qokk  Qo  qokkat  mo  cfum. 

kam  Qo  qokkat  kam  cfum. 

Samba  Samba  qokkat  kam  cfum. 

wn  Samba  wiyat  kam  cfum. 

ma  Samba  wiyat  ma  cfum. 


k)     Substitution- Transformation  Drill 


(Definite  potential  to  indefinite 
potential) 


Cue 


New  word; 


hande 


today 


Pattern  1 


Ne  enema  a  qarat  kukiicfe. 
yimBe  6e    YimBe  Be  rjgarat  kukiicfe. 
jarjgo  YimBe  Be  rjgarat  jarjgo. 

yaa  YimBe  Be  fijahat  jarjgo. 

biddoqzm    Bicfcfoqam  yahat  jarjgo. 
wonat  cfo    Bicfcfoqam  wonat  cfo,  jarjgo, 


Pattern  2 

Si  Qalla  jaBi,  neenemaa  qaray  kukiicfe. 

Si  Qalla  jaBi,  yimBe  Be  rjgaray  kukiicfe. 

Si  Qalla  jaBi,  yimBe  Be  rjgaray  jarjgo. 

Si  Qalla  ja6i,  yimBe  Be  fijahay  jarjgo. 

Si  Qalla  jaBi,  6icfcfoqam  yahay  jarjgo. 

Si  Qalla  jaBi,  6icfcfoqam  wonay  cfo,  jarjgo. 
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Bicfcfoqam  wonat  do,  jarjgo. 

hande  Bicfcfoqam  wonat  cfo,  hande. 

karaakko.  Kawmakko  wonat  cfo,  hande. 

Sallat  ton  Kawmakko  fiallat  ton,  hande  . 

jarjgo  Kawmakko  ftallat  ton,  jarjgo. 

qo  Qo  nallat  ton,  jarjgo. 

waal  Qo  waalat  ton,   jarjgo . 

kukucfe  Qo  waalat  ton,  kukucfe. 

Be  Be  mbaala t  ton,  kukucfe. 

yaa  Be  njahat  ton,  kukucfe. 

jarjgo  Be  njahat  ton,  jarjgo. 

neenemaa  Neenemaa  yahat  ton,  jarjgo. 

qar  Neenemaa  qarat  jarjgo . 

kukucfe  Neenemaa  qarat  kukucfe. 


Si 

Qalla 

jaBi, 

Bicfcfoqam  wonay  cfo,  jarjgo. 

Si 

Qalla 

jaBi, 

Bicfcfoqam  wonay  cfo,  hande. 

Si 

Qalla 

jaBi, 

kawmakko  wonay  cfo,  hande. 

Si 

Qalla 

jaBi, 

kawmakko  fiallay  ton,  hande. 

Si 

Qalla 

jaBi, 

kawmakko  fiallay  ton,  jarjgo. 

Si 

Qalla 

jaBi, 

qo  fiallay  ton,  jarjgo. 

Si 

Qalla 

jaBi, 

qo  waalay  ton,  jarjgo. 

Si 

Qalla 

jaBi, 

qo  waalay  ton,  kukucfe. 

Si 

Qalla 

jaBi, 

Be  mbaalay  ton,  kukucfe. 

Si 

Qalla 

jaBi, 

Be  fijahay  ton,  kukucfe. 

Si 

Qalla 

jaBi, 

Be  fijahay  ton,  jarjgo. 

Si 

Qalla 

jaBi, 

neenemaa  yahay  ton,  jarjgo. 

Si 

Qalla 

jaBi, 

neenemaa  qaray  jarjgo. 

Si 

Qalla 

jaBi, 

neenemaa  qaray  kukucfe. 

l)     Response  Drill     (Answer  m  the  affirmative  only) 


Questions 

Qa  jaBat  yaade  to  saare  na? 

Qon  rjgarat  jarjgo  na? 

Be  kaalanay  mo  cfum  na? 

Qon  ndaaroyat  mo  ton  na? 

Meg  rjgokkay  Demba  cfum  na? 

Qa  fof tay  ton  na? 

Be  fijahat  ton  na? 

Qon  rjgarat  cfo  na? 

Merj  mbaalat  to  mon  na? 


Answers 

Qeeyi  f  mi  3aBat. 
Qeeyi  t  mer)  rjgarat  3arjgo. 
Qeeyi  f  Be  kaalanay  mo  cfum. 
Qeeyi  t  merj  ndaaroyat  mo  ton. 
Qeeyi  t  merj  rjgokkay  mo  cfum. 
Qeeyitmi  foftat  ton. 
Qeeyi  t  Be  fijahat  ton. 
Qeeyi  t  merj  rjgarat  cfo. 
Qeeyitqon  mbaalat  to  qamerj. 


9. if    Note:    Active  Imperfective  Relative  Verb  Forr 
Note  the  sentences! 
Tuma  qo  qara tag 
Tuma  fijaataa  rjgesamaa? 

Hocfum  mbacftaa ,  to  saare? 
Ko  koyrjgalmakkoj  muusata . 
Ko  mbacftaa  naBaa  mo,  to  galleqamerj. 

Mi  heBi  lekki  tuubaakoo6e,  cfum 
fijaratami. 


s: 

'When  will  he  come? ' 

'When  are  you  going  to  go  U 
your  farm?  1 

'What  wall  you  do  m  town? ' 

'It's  his  leg  that  hurts. ' 

'What  you  are  to  do  [is]  take 

her  to  our  compound. ' 
'I  have  European  medicine,  that's 

what  I 'm  going  to  drink. ' 
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In  these  sentences  we  see  imperf ective  relative  forms  parallel  to  the 
perfective  relatives  discussed  m  8. If.    Note  that, like  the  perfective  relative 
forms,  these  occur  as  the  only  verbs  m  short  interrogative  clauses  (sentences 
1,  2,  3)  and  as  the  verbs  of  dependent  relative  clauses  (sentences  1+,  5>  6). 

Again,  like  the  perfective  relative  forms,  the  imperf ective  relatives  have 
pronominal  suffixes  m  the  first  and  second  person  forms  with  consonant  alterna- 
tion and  prenasalization.     The  forms  of  the  verb  yaa  arei 

Tuma  ggartaami?  When  am  I  to  come? 

Tuma  ljgartaa?  When  are  you  going  to  come? 

Tuma  qo  qarata?  When  is  he  going  to  come? 

Tuma  ggartaameg?  When  are  we  going  to  come? 

Tuma  ggarten?  When  are  he  and  i/we  going  to  come? 

Tuma  ggarton?  When  are  you  going  to  come? 

Tuma  Be  Qgarata?  When  are  they  going  to  come? 

The  third  person  forms  also  occur  as: 

Tuma  qo  qartaa? 
Tuma  6e  ijgartaa? 

without  change  of  meaning.     In  addition  the  second  person  forms  may  T>ccur  with 

a  vowel  preceding  the  /-t/.     This  vowel  will  be  identical  with  the  vowel  following 

/-t/  as  follows! 

Tuma  rjgarataa? 
Tuma  rjgareten? 
Tuma  ggaroton? 

Also  the  student  will  hear,  m  interrogative  sentences,  forms  with  short- form 
subject  pronouns  m  all  persons  as  follows: 


Tuma  mi  qarata? 
Tuma  qa  qarata? 
Tuma  qo  qarata? 


Tuma  mer)  ggarata? 

Tuma  qon  ggarata? 
Tuma  qon  Qgarata? 

Tuma  6e  ggarata? 


These  forms  are  commoner  for  first  person  than  for  second.     In  the  drills 
that  follow  the  suffixed  forms  are  practiced  for  second  person,  the  short-form 
subject  pronouns  m  all  other  persons. 
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9.5    Grammar  Drills* on  Imperf ective  Relative  Verb  Forms 

a)     Progressive  Substitution-Correlation  Drill 
Cue  Pattern 


Tuma 

qo  qarata, 

to  galleqamerj? 

6e 

Tuma 

6e  rjgarata 

,  to  galleqamerj? 

yaa 

Tuma 

Be  fijahata 

, ,  to  galleqamerj? 

saare 

Tuma 

Be  njahata 

,  to  saareqamerj? 

-qam 

Tuma 

Be  fijahata,  to  saareqam? 

(qa) 

Tuma 

fi.iahataa, 

to  saareqam? 

qar 

Tuma 

rjgarataa, 

to  saareqam? 

rjgesa 

Tuma 

rjgarataa , 

to  rjgesaqam? 

-meecfen 

Tuma 

rjgarataa^ 

to  rjgesameecfen? 

(qon) 

Tuma 

rjgaroton, 

to  rjgesameecfen? 

yaa 

Tuma 

njahoton, 

to  rjgesameecfen? 

saare 

Tuma 

fijahoton, 

to  saaremeecfen? 

-mocfon 

Tuma 

njahoton, 

to  saaremocfon? 

(qa) 

Tuma 

njahataa, 

to  saaremocfon? 

qar 

Tuma 

rjgarataa, 

to  saaremocfon? 

galle 

Tuma 

rjgarataa, 

to  gallemocfon? 

qamerj 

Tuma 

rjgarataa , 

to  galleqamerj? 

b)  Progressive 
Cue 


Substitution  Drill 

Pattern 


Ko 

mbacftaa,  na baa  mo, 

to  galleqamerj. 

Be 

Ko 

Be  mbacfata,  Be  naba 

mo,  to  galleqamerj. 

cfum 

Ko 

Be  mbacfata,  Be  naba 

cfum,  to  galleqamerj. 

saare 

Ko 

Be  mbacfata,  Be  naba 

cfum,  to  saareqamerj. 

Bookari 

Ko 

Be  mbacfata,  6e  naba 

cfum,  to  saare  Bookari. 

(qon) 

Ko 

mbacfoton,  nabon  cfum 

,  to  saare  Bookari. 

Be 

Ko 

mbacfoton,  nabon  6e, 

to  saare  Bookari. 

galle 

Ko 

mbacfoton,  nab6n  Be, 

to  galle  Bookari. 

-mocfon 

Ko 

mbacfoton,  nabon  Be, 

to  gallemocfon. 

(qen) 

Ko 

mbacfeten,  naben  Be, 

to  gallemocfon. 

mo 

Ko 

mbacfeten,  naben  mo, 

to  gallemocfon. 

rjgesa 

Ko 

mbacfeten,  naben  mo, 

to  rjgesamocfon. 

-meecfen 

Ko 

mbacfeten,  naben  mo, 

to  rjgesameecfen. 

raerj 

Ko 

meg  mbacfata,  merj  naba  mo,  to  rjgesameecfen. 
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c)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 


Hocfum 

mbadataa^ 

to  saare  nde? 

qo 

Hocfum 

qo  wacfata, 

to  saare  nde? 

yn 

Hodum 

qo  yiyata, 

to  saare  nde? 

rjgesa  mba 

Hocfum 

qo  yiyata, 

to  rjgesa  mba? 

Be 

Hocfum 

Be  fljiyata 

,  to  rjgesa  mba? 

taw 

Hocf-um 

Be  tawata, 

to  rjgesa  mba? 

marse  qo 

Hocfum 

Be  tawata, 

to  marse  qo? 

meg 

Hodum 

merj  tawata 

,  to  marse  qo? 

nab 

Hodum 

meg  nabata 

to  marse  qo? 

jarjgurdu  ndu 

Hocfum 

mer]  nabata 

,  to  jarjgurdu  ndu? 

mi 

Hocfum 

mi  nabata, 

to  jarjgurdu  ndu? 

jarjg 

Hocfum 

mi  jarjgata 

,  to  jarjgurdu  ndu? 

gallemaa 

Hocfum 

mi  jarjgata,  to  gallemaa'? 

(qa) 

Hocfum 

jarjgataa, 

to  gallemaa? 

wacf 

Hocfum 

mbacfataa , 

to  saare  nde? 

saare  nde 

Hocfum 

mbacfataa, 

to  saare  nde? 

d)     Random  Substitution  Drill 


New  word:      honto  where? 


Cue  Pattern 

Honto  £o  yahata,  kiikiicfe? 

6e  Honto  Be  ryahata,  kiikiicfe? 

waal  Honto  Be  mbaalata,  kiikiicfe? 

ha  nde  Honto  Be  mbaalata,  ha  nde? 

mi  Honto  mi  waalata,  hande? 

nail  Honto  mi  nallata  *  hande? 

jarjgo  Honto  mi  nallata,  jarjgo? 

qon  Honto  qon  nallata,  jarjgo? 

yar  Honto  qon  njarata,  jarjgo? 

kiikiicfe  Honto  qon  njarata,  kiikiicfe? 

merj  Honto  merj  fijarata,  kiikiicfe? 

yaa  Honto  merj  njahata,  kiikiicfe? 

hande  Honto  merj  fijahata,  hande? 

qo  Honto  qo  yahata,  hande? 
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9.8  Narrative: 


New  word  a: 

qaksidarj  10]  . (qaksidarjaa  ji) 
-qen 

Seyduqen 

gocfcfo     [qo]     (wo  5  Be) 


accident 

(a  pluralizmg  suffix) 
Seydu  and  his  group 
another  person,  someone 


else,  another  one 


Qaksidar)  he6imo  mo  to  Seyduqen  harjki  kukiicfe.     Dam  yanimo  to  laawol 
rjgol.     Seecfa  tan  Seydu  maayaqe  cfum,  kono  karjko  qe  teerimakko  haytus  heBaani 
Be.    Debbo  gooto  ma  a  yi,  gocfcfo  hell  jurjgo  rjgo-makko.    Demba  qe  6icfcfo-gorkomakko , 
Be  kadi  gaanimo.    Be  cappancfe  tati  qe  jowi  wonno  qe  mo  to  qo. 

9.9    Questions  for  Discussion 

1.  Ko  harjki  mo  to  Seyduqen  yam  to  laawol  rjgol  na? 

2.  Seydu  qe  teerimakko  gaanimo  na? 

3-  Demba  qe  Bicfcfo-gorkomakko ,  ko  Be  tan  gaanimo  na? 

WoBBe  kadi  gaafiiino  na? 

5-  Moto  Seyduqen,  ko  fiallooma  cfum  yannno  na,  maa  ko  kukiicfe? 

6.  MotomaBBe,  ko  to  laawol  rjgol,  yanimo  na,  maa  to  saare  nde? 

7*  Seydu  qe  teerimakko  Be  gaanimo  na,  maa  Be  gaafiaano? 

8.  Gocfcfo  maayimo  na,  maa  hay  gooto  maayaam? 

9.  Demba  qe  Bicfcfo  gorkomakko  gaanimo  na,maa  Be  gaanaani? 

10.  Ko  teen  Seydu  kelimo  jarjgo  rjgo  makko  na,raaa  wonaa  karjko? 

11.  Tuma  moto  Seyduqen  yanimo  to  laawol  rjgol? 

12.  Ko  yimBe  jelu  wono    he  moto  qo? 

13.  Ko  Be  jelu  maayimo? 

lif.  Hombo  qe  hombo  gaanaani  he  Be? 

15.  Demba  qe  hombo  kadi  gaanimo? 

16.  Ko  moto  hoBBe  yanimo  he  laawol  rjgol? 
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10.0    Dialog!     Inquiring  About  a  Job 


Jam  kurudaa? 

Jam  tan  t 

liggaade 
Qacfa  ligga,  haa  jooni  na? 

Qeeyi  t   qada  yicTi  ligge? 

mawcfo  [qo]  (maw6e/mawcToo6e ) 
waaw 

Mm,  ko  mi  mawcfo,  mi  waawataa 
liggaade . 

lamdaade 

Ko  wacfi  qa  lamdi  kam,  si  micfo 
ligga? 

Ko  Bicfcfoqam  wiyi,  mi  lamda  ma. 
Ko  wadi  qo  wiyi,  yaa  lamda  kam*? 
Kagko  kadi  yicTi  liggaade. 


-Ceerno- 


- Jaawo~ 


.-Ceerno- 


.  Jaawo- 


-Ceerno- 


-  Jaawo- 


-Ceerno- 


- Jaawo- 


-Ceerno- 


- Jaawo- 


biro  10]  (birooji) 
fam 

Mi  fami  jooni,  yoo  qar  to  biroqameij. 


-Ceerno- 


sikku 

Qa  sikki,  qa  waaway  heBde  mo  ligge? 


Good  morning. 
Fine . 

to  work  (middle-voice  infin- 
itive) 

Are  you  working  (up  to)  now? 

Yes,  do  you  want  work? 

elderly  person,  elder 
be  able 
I  am  elderly,  I  can't  work. 

to  ask,  enquire  (middle- 
voice  infinitive) 
How  come  you  asked  me  if  I  am 
working? 

My  son  (  'child  0   told  me  to  ask 
you. 

How  come  he  told  you  to   ( 'let  you') 
ask  me? 

He  also  wants  to  work. 

office 

understand ,  comprehend 
Now,  I  understand.     Let  him  come 
to  our  office. 

think,  guess,  suppose 
Do  you  think  you  will  be  able  to 
get  him  a  job? 
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-  Jaawo- 


qaccu 

Qaccen  dum,  qe  juggo  Qalla« 


Qawa  *  baasx  qala,  qo  qaray  jaggo. 

Kuren  jam,  nam, 
Qaamim. 


-Ceerno- 


-  Jaawo- 


-Ceerno- 


leave,  abandon 
Let's  leave  that  m  the  hand 
of  God. 


OK,  no  matter,  he  will  be  coming 
tomorrow. 


Good  night. 


Amen. 


10.1    Variation  Drill  on  Basic  Sentences 
a)     Progressive  Substitution  Drill 


Gue 


jagg 
(Be) 
naam 
(qon) 

ligg 
(qo) 

jagg 

(meiQ) 

yaa 

(qon) 

naam 

(Be) 

(qa) 


New  wordi  iiaam 

eat 

Pattern 

Qacfa  ligga*  kaa  jooni  na? 
Qacfa  jagga,  haa  jooni  na? 
Be  do  jajaga,  haa  jooni  na? 
Becfo  naama,  haa  jooni  na? 
Qocfon  fiaama,  haa  jooni  na? 
Qocfon  ligga,  haa  jooni  na? 
Qomo  ligga  ,  haa  jooni  na? 
Qomo  jagga,  haa  jooni  na? 
Mi  den  jajjga,  haa  jooni  na? 
Micfen  fijaha,  haa  jooni  na? 
Qocfon  fijaha  ,  haa  jooni  na? 
QocTon  fiaama,  haa  jooni  na? 
Becfo  fiaama,  haa  jooni  na? 
Becfo  ligga,  haa  jooni  na? 
Qacfa  ligga,  haa  jooni  na? 
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b)  Progressive  Substitution-Response  Drill 

Cue  Question  Pattern  Answer  Pattern 

Qacfa  ligga ,  haa  300m  na?  Qeeyit  micfo  ligga,  haa  jooni. 

3aQg  Qacfa  jarjga,  haa  300m  na?  Qeeyit  micfo  3agga,  haa  300m. 

(Be)  Becfo  ja£ga,  haa  300m  na?  Qeeyit  Becfo  3agga ,  haa  300111. 

fiaam  Becfo  fiaama,  haa  jooni  na?  Qeeyit  Becfo  naama,  haa  300m. 

(qon)  Qocfon  fiaama ,  haa  300m  na?  Qeeyit  micfen  fiaama,  haa  300m. 

ligg  Qocfon  ligga,  haa  300m  na?  Qeeyit  micfen  ligga,  haa  300m. 

(qo)  Qomo  ligga ,  haa  300m  na?  Qeeyit  qomo  ligga,  haa  jooni. 

3aijg  Qomo  3agga,  haa  300m  na?  Qeeyit  qomo  3agga ,  haa  300m. 

(meg)  Micfen  jajjga,  haa  jooni  na?  Qeeyit  micfen  jagga,  haa  300m. 

yaa  Micfen  n3aha,  haa  300111  na?  Qeeyit  micfen  i^aha,  haa  300m. 

(qon)  Qocfon  njaha,  haa  300111  na?  Qeeyit  micfen  fi3aha,  haa  300m. 

fiaam  Qocfon  naama,  haa  300m  na?  Qeeyit  micfen  fiaama,  haa  300111. 

(Be)  Becfo  fiaama,  haa  300m  na?  Qeeyit  Becfo  naama,  haa  300m. 

1:LSS  Becfo  ligga,  haa  300m  na?  Qeeyit  6ecfo  ligga,  haa  300111. 

(qa)  Qacfa  ligga,  haa  300m  na?  Qeeyi  t  micfo  ligga,  haa  300m. 

c)  Progressive  Substitution- Response  Drill 

Cue  Question  Pattern  Answer  Pattern 

Qacfa  yicfi  liggaade?  Qeeyi*  micfo  yicfi  liggaade. 

Be  Becfo  n3icfi  liggaade?  Qeeyit  Becfo  n3icfi  liggaade. 

yar  Becfo  n3icfi  yarde?  Qeeyit  6ecfo  n3icfi  yarde. 

qo  Qomo  yicfi  yarde?  Qeeyit  qomo  yicfi  yarde. 

fiaam  Qomo  yicfi  fiaamde?  Qeeyit  qomo  yicfi  fiaamde. 

qon  Qocfon  fi3icfi  fiaamde?  Qeeyit  micfen  fijicfi  fiaamde. 

yaa  Qocfon  fi3icfi  yaade?  Qeeyit  micfen  fi3icfi  yaade. 

qa  Qacfa  yicfi  yaade?  Qeeyit  micfo  yicfi  yaade. 

waal  Qacfa  yicfi  waalde?  Qeeyit  micfo  yicfi  waalde. 

Be  Becfo  fi3icfi  waalde?  Qeeyit  Becfo  fi3icfi  waalde. 

fiall  Becfo  fi3icfi  fiallude?  Qeeyit  Becfo  fi3icfi  nallude. 

qo  Qomo  yicfi  fiallude?  Qeeyit  qomo  yicfi  fiallude. 

ligg  Qomo  yicfi  liggaade?  Qeeyi  t  qomo  yicfi  liggaade. 

qa  Qacfa  yicfi  liggaade?  Qeeyi  t  micfo  yicfi  liggaade. 
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d)     Simple  Substitution  Drill 


J.K  \3  V»       iV           u  o  » 

~|   Q  TV) 

UI  UOJL  ,     O  U  IlJIlJGl  I1U 

lamcfo 

[qo]  (lamiiBe) 

chief  (king) 

karamokko 

101 

(karamokkooBe) 

teacher,  instructor 

ceerno 

[0] 

(ceernooBe) 

Quranic  teacher 

qesirawo 

[qo] 

(qesiraaBe) 

m-law 

rem 

cultivate 

remoowo 

[qo] 

(remooBe) 

farmer,  cultivator 

def 

cook  (verb) 

defoowo 

[qo] 

(defooBe) 

cook  (noun) 

te 

Pattern 

Qaccen 

dum, 

qe 

jurjgo 

Qalla. 

lamcfo  qo 

Qaccen 

dum, 

qe 

JUJQgO 

lamcfo  qo. 

karamokkomaa 

Qaccen 

dum, 

qe 

ju^go 

karamokkomaa . 

jaatigiqamer) 

Qaccen 

cfuin, 

qe 

juggo 

.laatigiqamerj. 

ceernomaa 

Qaccen 

cfum, 

qe 

jurjgo 

ceernomaa . 

rewBe  Be 

Qaccen 

cTum, 

qe 

juggo 

rewBe  Be. 

worBe  Be 

Qaccen 

dum, 

qe 

JUQgO 

worBe  Be. 

yimBe  Be 

Qaccen 

dum, 

qe 

jurjgo 

yimBe  Be. 

mawBe  Be 

Qaccen 

dum, 

qe 

JUQgO 

mawBe  Be. 

qesiraaBe  Be 

Qaccen 

dum, 

qe 

JUQgO 

qesiraa6e  Be. 

remoo6e  6e 

Qaccen 

dum, 

qe 

Jur)go 

remooBe  6e. 

defooBe  Be 

Qaccen 

cfum, 

qe 

juggo 

defooBe  6e. 

Qalla 

Qaccen 

dum, 

qe 

jurjgo 

Qalla. 

e)     Progressive  Substitution 
Cue 


Ko 

wa  cfi, 

jagg 

Ko 

wacfi, 

Be 

Ko 

wacfi, 

ma 

Ko 

wacfi, 

fiaam 

Ko 

wacfi, 

qo 

Ko 

wacfi, 

mo 

Ko 

wacfi, 

yaa 

Ko 

wacfi, 

qon 

Ko 

wacfi, 

kam 

Ko 

wacfi, 

qar 

Ko 

wacfi, 

Be 

Ko 

wacfi, 

Pattern 

qa  lamdi  kam,  si  micfo  ligga? 
qa  lamdi  kam,  si  micfo  ja^ga? 
Be  lamdi  kam,   si  micfo  jarjga? 
6e  lamdi  ma,  si  micfo  jarjga? 
Be  lamdi  ma,  si  micfo  flaama? 
qo  lamdi  ma,   si  micfo  fiaama? 
qo  lamdi  mo,  si  micfo  fiaama? 
qo  lamdi  mo,  si  micfo  yaha? 
qon  lamdi  mo,  si  micfo  yaha? 
qon  lamdi  kam,  si  micfo  yaha? 
qon  lamdi  kam,  si  micfo  qara? 
6e  lamdi  kam,  si  micfo  qara? 
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Ko  wacfi,  Be  lamdi  kam,  si  micfo  qara? 

ma  Ko  wacfi,  Be  lamdi    ma,  si  micfo  qara? 

jang  Ko  wacfi,  Be_  lamdi  ma,   si  micfo  janga? 

qo  Ko  wacfi,  qo  lamdi  ma,  si  micfo  janga? 

kam  Ko  wacfi,  qo  lamdi  kam,  si  micfo  janga? 

ligg  Ko  wacfi,  £o  lamdi  kam,   si  micfo  ligga? 

qa  Ko  wacfi,  qa  lamdi  kam,   si  micfo  ligga? 


10.2    Review  of  Stative  and  Action  Verbs 

In  6.2    differences  between  the  two  classes  of  verbs  which  we  have  called 
stative  and  action  verbs  were  noted.     The  following  examples  of  stative  verbs 
have  occured  m  Dialogs  to  date* 

Group  I  (  'Stative  f  Verbs  m  Simple  Perfective  Form) 

1.  Mi  he Si  lekki  tubaakooBe . . .  'I  have  European  medicine...  ' 

2.  Men  keBi  dokotor  mocfdyo  ton.  'We  have  a  good  doctor  there.  T 

3.  Kanko  kadi,  yicfi  liggaad,e.  fHe  too  wants  to  work.  ' 

i+.     Qa  sikki,  qa  waaway  heBde  mo  'Do  you  think  you  will  be  to  get 
ligge?  him  a  job? 

5.  Qeeyi  t  qo  Bur l  jooni.  'Yes,  he's  better  now.  ' 

6.  Jango,   si  Qalla  ja_6i.  'Tomorrow,  G-od  willing.  f 

Group  II     ('Stative'  Verbs  m  Stative  Form) 

7.  Tnim  na  mocfcfyi.  'That's  good.' 

8.  Qalaa,  micfo  yicfi  yaade  saare.  'No,  I  want  to  go  to  town.  ' 

9.  .  .  .  qomo  qancfi  dokotor  qo.  '...he  knows  the  doctor.' 

10.  Qeeyi,  qacfa  yicfi  ligge?  'Yes,  do  you  want  work?  ' 

Group  III     ('Stative'  Verbs  m  Perfective  Relative  Form) 

11.  Ko  qonon  jelu,  wonno  qe  makko?  'How  many  of  you  were  m  it? 


Group  IV     ('Stative'  Verbs  m  Nega 

12.  Qeeyi  t  kono  qo  sellaani. 

13.  Hanki  mi  sellaano. 

ll+.     Paski  qo  suusaam  dokotor  qo. 

15-     Qo  jaBaam  yaade. 


Perfective  Forms) 

'Yes,  but  she's  not  well.  ' 
'Yesterday,  I  wasn't  well.  ' 
'Because  she  's  afraid  of  that 

doctor.  ' 
1She  refused  to  go. ' 
or   'She  refuses  to  go.  ' 
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Comparison  of  Group  I  with  Group  II  shows  a  certain  amount  of  greater 
immediacy  m  Group  II.     That  is,  the  states  depicted  by  the  perfective  forms 
m  Group  I,  can  be  cons-trued  as  resulting  from  past  actions: 

fI  have  European  medicine,  1     (which  I  got  some  time  back) 

'We  have  a  good  doctor  there.  f     (and  have  had  for  some  time)  etc. 

There  is,   m  a  sense,  an  element  of  timelessness  or  habituality  m  such 
states. 

In  contrast  the  states  depicted  by  Group  II  can  be  construed  as  immediate 
and  possibly  transient: 

'That's  good.1     (m  the  present  context) 

'I  want  to  go  to  town. '     (under  present  circumstances) 

'Do  you  want  work?  1     (i.e.     Are  you  at  the  moment  m  search  of  work?) 

In  some  contexts,  however,  this  distinction  between  habitual  or  enduring 
vs.  transient  states  cannot  easily  be  discovered* 

Qo  6uri  joom.  'He's  better  now.' 

vs .     Qomo  qandi  dokotor  qo.  'He  knows  the  doctor.  ' 

Here  it  would  appear  that  despite  the  immediacy  which  joom  would  appear  to  give, 
there  is  a  feeling  that  the  better  state  has  now  been  achieved  and  will  continue, 
while  m  the  second  example,  although  the  subject's  acquaintance  with  the  doctor 
can  be  presumed  to  be  enduring,  what  is  pertinent  to  the  context  is  the  fact  of 
subject's  acquaintance  and  ability  to  introduce  the  patient  to  the  doctor. 

In  short,  the  two  forms  are  grammatically  interchangeable  m  many  contexts. 
The  difference  is  essentially  a  nuance  of  meaning  -  an  enduring  v£.  a  transient 
state  -  and  the  selection  of  one  or  the  other  is  thus  not  so  much  a  matter  of 
grammar,  narrowly  defined,  as  it  is  a  matter  parallel  to  the  choice  between  one 
or  another  word  to  convey  a  desired  shade  of  meaning. 

In  Group  III  is  a  single  illustration  of  a  perfective  relative  -  here  m 
preterit  form.     Note  that  a  stative  verb  normally  requires  a  past  translation 
only  when  suffixed  with  /-no/. 

Group  IV  illustrates  various  negatives.  Note  again  that  'stative'  verbs 
without  /-no/  normally  depict  present  states.  Sentence  16  was  translated  with 
a  past  m  the  context  of  the  dialog  but  equally  could  have  a  present  translation. 
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10.3    Grammar  Drills  on  Stative  and  Action  Verbs 

a)     Substitution- Trans format ion  Drill     ( Stative  Form  to  Simple  Perfective) 


Cue 

Pattern  1 

Pattern  2 

-L  • 

Mi  d*o  vi  cfi   rid i  "Vflm - 

1 IX      J  XvJ  X                  Jf  • 

C-  m 

(ao) 

Qomo  yicfi  ndiyam. 

Qo  yicfi  ndiyam. 

he  & 

Qomo  heBi  ndiyam. 

Qo  he 61  ndiyam.. 

H-  • 

dum 

Qomo  he 61  dum. 

Qo  he 61  cfum. 

$. 

(Be) 

Be  do  kebi  cfum. 

Be  ke6i  dum. 

6. 

bur 

Becfo  6uri  dum. 

Be  Bun  cfum. 

7. 

qoya 

BecTo  6uri  qoya. 

Be  Bun  qoya. 

8. 

(meg) 

MicTen  Suri  qoya. 

Me  13  Bun  qoya. 

9. 

qand 

MicTen  ngandi  qoya. 

Merj  ggandi  qoya. 

10. 

dum 

Micfen  ggandi  cfum. 

Me  13  iQgandi  cfum. 

11. 

(qen) 

Q.ecTen  mgandi  cfum. 

Qen  rjgandi  cfum. 

12. 

waaw 

Qecfen  mbaawi  dum. 

Qen  mbaawi  dum. 

13. 

ligg 

Qecfen  mbaawi  liggaade. 

Qen  mbaawi  liggaade. 

Ik. 

(qa) 

Qada  waawi  liggaade? 

Qa  waawi  liggaade? 

1$ . 

yicf 

Qada  yicfi  liggaade? 

Qa  yicfi  liggaade? 

16. 

ndiyam 

Qada  yicfi  ndiyam? 

Qa  yicfi  ndiyam? 

17. 

(mi) 

MicTo  yicfi  ndiyam. 

Mi  yicfi  ndiyam. 

Translations  of  Selected  Sentences: 

1.     I  want  water.   (I  am  currently  m 
need  of  /in  search  of/  desirous 
of  obtaining  water.) 

3.     He  has  water.   (He  is  presently 
m  possession  of  water.) 

6.     They  are  bigger  than  that.  (They 

currently  exceed  that  standard.) 

9.  We  know  that.  (We  are  m  a  position 
to  interpret  that.  (Our  knowledge 
may  be  of  current  use  to  others.) 

12.     You  can  [do]  it.     (You  are  presently 
able/permitted  to  accomplish  it.) 

llj..     Can  you  work?     (Are  you  presently 
free/able  to  work?) 


I  want  water.  /  I  like  water. 

(I  generally  want/like/need  water) 

He  has  water.     (He  has  a  plentiful 
supply  of  water.) 

They  are  bigger  than  that.  (They 
have  achieved  a  standard  higher 
than  that. ) 

We  know  that.   (That  is  part 
of  our  regular  experience.) 

You  can  [do]  it.     (it  is  within 
your  capabilities.) 

Can  you  work?     (Do  you  possess  the 
capability  for  working?) 
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b)     Substitution- Transformation  Drill     (Simple  Perfective  to  Stative) 


Cue 

Pattern  1 

Pattern  2 

1* 

Ml     VI  ffl     vfifl^P       "ho  SflflT'A. 

11 _L     j  -LvJ  X     jf  w         C7  ,       l/W     O     C*  -L  • 

lTl xvj           x«  x    j  Q  u  uc  ,     u\j    o  d  a.  ±  w  • 

o 

t-  • 

qo 

A  a    tt  n  rTn     -tr  a  c*  r\  c*       "Hft     od  Q  T>fi 

3. 

waw 

#1           T.ffl  O  T.T  "1        TTQ  O       ^            T*  /">       a  Q  Q  in  ^ 

\c^O    WaaWl    yaaUc  ,     1>U    SdcUPe  » 

^UIIIU    WoaWl    yaaUc  j     \jO  Saclrci 

i. 

qar 

\c^^J     WctctWJ.     Ljal     c  9      u <J     octal  c  * 

Onmn   wq  out    hq  "pH  a      -hr*  qoayp 

2  • 

qameg 

On  wflnui    nsr'Hp      "ho  nflmAn. 

Vq^  W      HICl«VV  1     v^C*  J.  UC  ^       O  W     v-^Ca  IUv3  ij  . 

Oomo  waawi    naTdfi     "ho  namfin. 

o  • 

*Rp  Tnbaawi  naTdp     *fco  nsTnATi- 

*BacPo  mbaawi  aarde     to  aamfin. 

7 

*Bft  "n  1 1  d*i   nardfi     to  aamen. 

Becfo  fijicfi  qarde,  to  qamer). 

8. 

waa  1 

Be  n.iicfi  waalde,  to  qameg. 

BecTo  njicfi  waalde,  to  qamer). 

7  • 

mon 

Be  fijicfi  waalde,  to  mon. 

BecTo  njicfi  waalde,  to  mon. 

mer) 

Mer)  njicfi  waalde,  to  mon. 

Micfen  njicfi  waalde,  to  mon. 

11. 

suus 

Men  nnnqi  waalde     to  mon. 

Micfen  cuusi-  waalde,  to  mon. 

12. 

flail 

Meg  cuusi  ftallude,to  mon. 

Micfen  cuusi  nallude,  to  mon. 

13. 

wuro 

Meg  cuusi  nallude,  to  wuro. 

Micfen  cuusi  nallude,  to  wuro. 

14. 

qa 

Qa  suusi  nallude,  to  wuro? 

QacTa  suusi  nallude,  to  wuro? 

15. 

yicf 

Qa  yicTi  fiallude,  to  wuro? 

Qacfa  yicfi  fiallude,  to  wuro? 

16. 

yaa 

Qa  yicfi  yaade,  to  wuro? 

Qacfa  yicfi  yaade,  to  wuro? 

17. 

saare 

Qa  yicfi  yaade,  to  saare? 

Qacfa  yicfi  yaade,  to  saare? 

18. 

mi 

Mi  yicfi  yaade,  to  saare. 

Micfo  yicfi  yaade,  to  saare. 

Translations  of  Selected  Sentences i 


1.     I  want  to  go  to  town./l  like  to 
go  to  town.     (Going  to  town  is 
something  I  en3©y. ) 

7.     They  wish  to  come  to  our  place. 
(They  have  expressed  a  desire 
to  visit  us. ) 

11.    We  dare  spend  a  day  at  your  place. 
(We  have  no  qualms  about  a  day 
at  your  place. ) 


I  want  to  go  to  town./l  need  to  go 
to  town.     (I  have  current  business 
m  town. ) 

The,y  wish  to  come  to  our  place. 
(They  are  presently  desirous 
of  visiting  us. ) 

We  dare  spend  the  day  at  your  place. 
(We  are  not  presently  afraid  of 
spending  the  day  at  your  place.) 


Substitution- Transformation  Drill     (Negative  to  Imperfective) 


Cue  Pattern  1 

Mi  yahaani,  to  saare  nde  tawo. 
qa        Qa  yahaani,  to  saare  nde  tawo? 
Be       Be  fijahaam,  to  saare  nde  tawo. 
qon      Qon  tijahaani,  to  saare  nde  tawo? 
qen      Qen  njahaani,  to  saare  nde  tawo. 


Pattern  2 

Jooni  micfo  yaha  ton. 
Jooni  qacfa  yaha  ton. 
Jooni  Becfo  fijaha  ton. 
Jooni  qocfon  fljaha  ton. 
Jooni  qeden  fijaha  ton. 
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Qen  fijahaani,  to  saare  nde  tawo.  Jooni  qecfen  njaha  ton. 

meiQ      Men  fijahaani,  to  saare  nde  tawo.  Jooni  micfen  fijaha  ton. 

qo       Qo  yahaani,  to  saare  nde  tawo.  Jooni  qomo  yaha  ton. 

mi        Mi  yahaani,  to  saare  nde  tawo.  Jooni  micTo  yaha  ton. 


d)     Substitution- Transformation  Drill 

Cue  Pattern  1 

Mi  yahimo  saare. 

qa  Q,§  yahimo  saare. 

Be  Be  fijahiino  saare. 

qo  £o  yahimo  saare. 

qen  Qen  fijahimo  saare. 

men  Men  fijahimo  saare. 

qon  Qon  fijahimo  saare. 

mi  Mi  yahimo  saare. 


(Preterit  to  Imperf ective ) 

Pattern  2 

Micfo  yaha  ton,   jooni  kadi. 
Qada  yaha  ton,   jooni  kadi. 
BecTo  fijaha  ton,   jooni  kadi. 
Qomo  yaha  ton,   jooni  kadi. 
Qecfen  fijaha  ton,   jooni  kadi. 
Micfen  fijaha  ton,   jooni  kadi. 
Qocfon  njaha  ton,   jooni  kadi. 
Micfo  yaha  ton,   jooni  kadi. 


e)     Substitution- Transformation  Drill 


Cue 

(qa) 

(qo) 

(Be) 

(meg) 

(qen) 

(qon) 

(mi) 


Pattern  1 


(Stative  to  Preterit) 

Pattern  2 


Micfo  yicfi  yaade,  to  saare  nde. 
Qacfa  yicfi  yaade,  to  saare  nde? 
Qomo  yicfi  yaade,  to  saare  nde. 
Becfo  njicfi  yaade,  to  saare  nde. 
Micfen  njicfi  yaade,  to  saare  nde. 
Qecfen  njicfi  yaade,  to  saare  nde. 
Qocfon  njicfi  yaade,  to  saare  nde. 
Micfo  yicfi  yaade,  to  saare  nde. 


Hanki  mi  yahimo,  to  saare  nde. 
Hanki  qa  yahimo,  to  saare  nde? 
Hanki  qo  yahimo,  to  saare  nde. 
Hanki  Be  njahnno,  to  saare  nde. 
Hanki  men  njahnno,  to  saare  nde. 
Hanki  qen  njahnno,  to  saare  nde, 
Hanki  qon  njahnno,  to  saare  nde. 
Hanki  mi  yahimo,  to  saare  nde. 


10. l±    Note:     Simple  Imperf ective  and  Injunctive  Forms  of  Active  Verbs 

In  1^.6  above,  active  imperf ective  fprms  with  long- form  personal  pronouns 
(or  no/na  after  noun  or  non-personal  pronoun  subjects)  were  discussed. 

There  exists  also  a  complete  set  of  forms  with  the  imperfective  following 
short  form  personal  pronouns  (or  other  subjects  without  no/na).     With  the  verb 
yaa  'goT: 

mi  yaha 
qa  yaha 
qo  yaha 
men  fijaha 
qen  njaha 
qon  fijai 
Be  njaha 
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It  is  not  easy  to  provide  single  translations  of  forms  m  this  paradigm  since 
these  forms  are  commonly  used  m  second  or  subsequent  clauses  m  longer  sentences 
and  denote  what  the  subject  may  or  should  do  as  a  sequel  or  a  consequence  of  what 
was  expressed  m  the  preceding  clause. 

For  example i    Qawa,  ngaren,  men  janga.  'OK,  come  on,  we  should  study. ' 

Qawa,  fijahaa,  lelaa  ha  a  1  OK,  go  lie  down  until  your  body 

6andumaa  Sura,  gets  better.  f 

SeecTa  tan  mi  maaya  hanki  'I  almost  ('just  a  little1)  died 

kiikucfe.  yesterday.  1 

In  the  first  two  examples  the  action  denoted  by  the  imperfective  verb  is, in 
a  sense,  a  consequence  of  the  previously  mentioned  actions.     In  the  third  the 
verb  is  imperfective   (since,  of  course,  the  speaker  did  not  die)  and  could  be 
translated   'I  might  have  died.  f 

The  first  example  above  illustrates  a  use  of  the  simple  imperfective  to,  m 
a  sense,  make  a  suggestion  for  action.     There  is  a  special  set  of  second  person 
forms  with  personal  suffixes  which  replaces  the  simple  imperfective  forms  m  this 
type  of  construction, giving  this  paradigms 

mi  yaha  'I  am  to  go ' 

fijahaa  'You  are  to  go'  /'Go.'' 

qo  yaha  'He  is  to  go.  ' 

men  fijaha  'We  are  to  go.  ' 

njahen/njehen       'Let's  go  J ' 

fijahon  ^You  (pi.)  are  to  go.'  'Go.'' 

6e  fijahaa  'They  are  to  go.  ' 

This  paradigm  has  been  called  the   'subjunctive'  and  Arno~tt  describes  a  variety 
of  uses  of  these  forms.1    However,  in  the  dialect  here  described,  the  special 
second  person  forms  of  this  paradigm  occur  only  m  sentences  giving  a  suggestion 
for  action,  while  m  other  uses  of  the   'subjunctive'  the  paradigm  of  simple 
imperfective  forms  with  short  subjects  occurs.     Hence,  we  here  term  the  paradigm 
with  suffixed  second  person  forms  the   'injunctive'  and  note  that  this  injunctive 
differs  from  the  simple  imperfective  only  m  the  second  person  forms.  Second 
person  injunctive  forms  are  often  conveniently  translated  with  an  English  imper- 
ative and  supplement  the  inventory  of  imperative  forms  given  above  m  6.1j_. 

Note  the  following  examples  of  injunctive  forms: 

Qawa,  ngaren,  men  janga.  'OK,  come  on,  we  should  study.  ' 

Si  mi  haali,  kaalaa.  'When  I  speak,  (youfsg.l) 

Si  mi  haali,  kaalon.  'When  I  speak,   (you[pl.l)  speak." 

Qawa,   .iangen  soora  qo.  'OK,  let's  read  this  chapter.' 


1See:     D.  W.  Arnott,    'The  Subjunctive  m  Fula',  African  Language  Studies, 
II,  London,  School  of  Oriental  and  African  Studies,  University  of  London, 
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Qawa,  nallen  jam  Demba .  'OK,  may  we  have  a  peaceful 

afternoon  Demba.  1 

Qawa,  tijahaa ,  lelaa,  haa  r0K,  go  lie  down  until  your  body 

6aTidumaa  6ura.  recovers.  ' 

Wacfaa  leemuna  qe  ndiyam,  'Put  lime  m  water  and  drink  it.  ' 
n.iaraa  cfum. 

Ko  mbacftaa,  naBaa  mo  to  'What  you  will  do  [is]  take  her 
galleqamen.  to  our  compound.  ' 

In  general,  the  simple  imperfective  is  used  to  denote  an  action  (or  state) 

whlch:  may/might/might  have 

should/ should  have 
can/could/could  have 

occur  (or  occurred)   subsequent  to  and  often  as  a  consequence  of  an  action 
previously  depicted.     In  some  cases,  following  such  adverbial  phrases  as  seecfa 
tan,  it  occurs  as  the  only  verb  m  a  clause.     In  narrative  this  form  is  often 
used  m  second  or  subsequent  sentences  for  actions  following  on  those  of  the 
first  sentence  of  a  sequence. 

Injunctive  forms,  on  the  other  hand,  commonly  second  person  ones,  occur 
most  frequently  as  the  first  or  only  verbal  form  m  a  clause. 


10.5    Grammar  Drills  on  Injunctive  and  Simple  Imperfective  Forms: 
a)     Simple  Substitution-Correlation  Drill: 


Cue  Pa ttern 

Si  mi  haali,  kaalaa. 

laar  Si  mi  laari,  ndaaraa. 

ligg  Si  mi  liggi,  liggaa. 

yaa  Si  mi  yahi,  fijahaa. 

qar  Si  mi  qari,  ngaraa. 

jaB  Si  mi  jaoi,  ja&aa. 

qokk  Si  mi  qokki,  ngokkaa . 

b)     Progressive  Substitution-Correlation  Drill 

Cue  Pattern 

Si  mi  haali,  kaalaa. 
6e  Si  Be  kaali,  kaalaa. 

qokk  Si  Be  ngokki,  ngokkaa . 

ngokken         .Si  _Be  ngokki,  rjgokken. 
qo  Soo  qokki,  ngokken. 
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Soo  qokki,  rjgokken. 

yaa 

Soo  yahi,  rijehen. 

njahon 

So£  yahi,  njahon. 

Samba 

Si  Samba  yahi,  njahon. 

jaB 

Si  Samba  ja6it  jaBon. 

jaBaa 

Si  Samba  jaBi,  jaBaa. 

mi 

Si  mi  J£jBi,  jaBaa. 

haal 

Si  mi  haali,  kaalaa. 

c)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Njahaa  ton,  nam.f 

Be  Be  njaha  ton,  nam  J 

qon  Njahon  ton,  nam  J 

qen  Njahen  ton,  nam  J 

merj  Merj  fijaha  ton  nam.' 

Demba  Demba  yaha  ton,  nam.1 

(qa)  Njahaa  ton,  nam.f 


'Go  there,  hear.f  f 


d)  Progressive 
Cue 


Substitution  Drill 

Pattern 


Seecfa 

tan, 

mi  maaya  harjki  kukucfe. 

qo 

Seecfa 

tan, 

qo  maaya  harjki  kukucfe. 

gaafi 

Seecfa 

tan, 

qo  gaana  harjki  nalloma. 

nalloma 

Seecfa 

tan, 

qo  gaana  harjki  nalloma. 

Be 

Seecfa 

tan, 

6e  gaana  harjki  nalloma. 

yan 

Seecfa 

tan, 

Be  fijana  harjki  nalloma. 

bimbi 

Seecfa 

tan, 

Be  njana  harjki  birabi. 

mer) 

Seecfa 

tan, 

merj  njana  harjki  bimbi. 

qar 

Seecfa 

tan, 

merj  rjgara  harjki  bimbi. 

subaka 

Seecfa 

tan, 

merj  rjgara  harjki  subaka. 

qon 

Seecfa 

tan, 

qon  rjgara  harjki  subaka. 

waaw 

Seecfa 

tan, 

qon  mbaawa  harjki  subaka. 

jemma 

Seecfa 

tan, 

qon  mbaawa  harjki  jemma. 

qa 

Seecfa 

tan, 

qa  waawa  harjki  jemma . 

yaa 

Seecfa 

tan, 

qa  yaha  harjki  jemma. 

nalloma 

Seecfa 

tan, 

qa  yaha  harjki  fialloma. 

mi 

Seecfa 

tan, 

mi  yaha  harjki  nalloma. 

maay 

Seecfa 

tan, 

mi  maaya  harjki  fialloma. 

kukucfe 

Seecfa 

tan, 

mi  maaya  harjki  kukucfe. 
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e)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Qawa, 

fijahaa, 

lelaa, 

ha  a 

Bandumaa  Bur  a. 

waal 

Qawa, 

fijahaa , 

waalaa , 

ha  a 

Bandumaa  Bur  a . 

hoore 

Qawa , 

njahaa , 

waalaa , 

haa 

hooremaa  6ura. 

sell 

Qawa, 

fljahaa, 

waalaa, 

ha  a 

hooremaa  sella. 

(qon) 

Qawa, 

fijahon, 

mbaalon 

,  haa  hooremon  sella. 

foft 

Qawa, 

fijahon, 

fof ton, 

haa 

hooremon  sella. 

gite 

Qawa, 

njahon, 

fofton, 

haa 

gitemon  sella. 

Bur 

Qawa, 

njahon, 

fof ton. 

haa 

gitemon  Bur a. 

(qen) 

Qawa , 

njehen, 

fof ten, 

haa 

giteqen  6ura . 

daan 

Qawa , 

njehen, 

cTaanen, 

haa 

giteqen  Bur a . 

koycfe 

Qawa, 

njehen, 

cfaanen, 

haa 

koydeqen  Bura . 

sell 

Qawa, 

njehen, 

cTaanen, 

haa 

koycTeqen  sella . 

(qa) 

Qawa, 

fijahaa, 

cfaanaa , 

haa 

koycfemaa  sella. 

lei 

Qawa, 

njahaa, 

lelaa, 

haa 

koycfemaa  sella . 

bandu 

Qawa , 

njahaa , 

lelaa, 

haa 

bandu  sella . 

Bur 

Qawa, 

njahaa, 

lelaa , 

haa 

bandu  Bura. 

10.8  NARRATIVE 


New  words  and 

forms : 

si  tawo 

if  perchance 

fn 

matter,  affair 

he  fn 

about,  m  the  matter  of... 

hewtu 

meet  (m  place/region) 

yahoto 

will  come     (of  his  own  accord/by  himself) 

[middle  voice] 

Ceerno  Qe  Jaawo 

ffalloma  goo  to  Ceerno  qe  Jaawo  fijudi.    Hon  Ceerno  lamdi  Jaawo  si  qomo  ligga. 
Jaawo  wiyi  mo  qeeyi,  non  Jaawo  kadi  lamdi  Ceerno  si  tawo  qo  yicfi  ligge.  Ceerno 
wiyi,  ka#ko,  qo  waawataa  liggaade ,  paski  kagko,  koo  mawcfo.     Jaawo  lamdi  mo  kadi, 
ko  wadi  qomo  lamda  mo  si  qomo  ligga.     Non  Ceerno  wiyi  mo  ko  fn  6icfcfo-gorkomakko . 
Pa  ski  qomo  yidi  ligge.     Jaawo  wiyi  mo,  yoo  haa  lan  Bicfdb-gorkomakko  yoo  yaha  to 
biromaBBe  jaggo  ggo.     Ceerno  wiyi  mo,  6icfcfo-gorkomakko  yahoto  to  biromaBBe  qon 
ja^go  ggo. 
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10.9    Questions  and  Topics  for  Discussion 

1.  Ceerno  lamdimo  Jaawo  he  fn  ligge  na? 

2.  Jaawo  lamdimo  Ceerno  he  fn  ligge  na? 

3.  Jaawo  he6i  ligge  na? 
1|.  Ceerno  he6i  ligge  na? 

5.  Jaawo  no  ligga  haa  joom  na? 

6.  Ceerno  yicfi  ligge  na? 

7.  Ko  fn  hombo  wacfi,  Ceerno  lamdi  Jaawo  he  fn  ligge? 

8.  Ko  hocfum  5icfcfo~gorko  Ceerno  yicfi? 

9.  Qa  heBi  ligge  na? 

10.  Teerimaa  no  yicfi  ligge  na? 

11.  Debbomaa  no  ligga  haa  300m  na? 

12.  Ko  fn  hombo  wacTi  qacTa  jarjga  haa  300m? 

13.  Ko  Ceerno  he6imo  ligge  na,  maa  ko  Jaawo? 

Ceerno  qe  Jaawo,  ko  nalloma  Se  kewti  na,  maa  ko  kukiicfe? 

15*  Ko  Sicfcfogorko  Ceerno  yicfuno  ligge  na,  maa  ko  oicTcfo-gorko  Jaawo? 

16.  Ko  Ceerno  haalaani  Jaawo  yoo  haalan  6icfcfo-gorkomakko  yoo  yaha  to 

Diroma66e  na,  maa  Jaawo? 

17-  Ko  wacfi  Ceerno  yicfaa  ligge? 

18.  Ko  qan  yicfi  ligge  na,  maa  ko  teerimaa? 

19-  Ko  teerimaa  salmmdaa  300m  na,  maa  ko  minagorkomaa? 

20.  Ko  nallooma  njudaa  teerimaa  na,  maa  ko  kukiicfe? 

21.  Ko  Bicfcfogorkomaa  yicfi  ligge  na,  maa  ko  teerimaa? 

22.  Hombo  salminn  Ceerno  he  nalloma? 

23.  Ko  Bicfcfogorko  hombo  yicfuno  ligge  rjge? 
2i]_.  Ko  hocfum  Jaawo  lamdimo  Ceerno? 

25.  Ko  pur  hombo  wacfi  Ceerno  lamdi  Jaawo  he  fn  ligge  $ge? 

26.  Hombo  wiyiimo  Ceerno  yoo  lamda  Jaawo  si  qomo  ligga? 

27.  Ko  hocfum  Bicfcfo  Ceerno  yicfi? 

28.  Hombo  salmmdaa  joom? 

29.  Hombo  yicfi  ligge  joom? 

30.  Ko  hodum  lamducfaa  kam  300m? 

31.  Hombo,  wiyimo  ma  qomo  yicfi  ligge? 

32.  Ko  hocfum  £i3icfcfaa  joom? 

33-  Ceerno,  ko  ligge  qo  yicfuno  na,maa  ko  6icfdb-gorkomakko  yicfuno? 

3^4- •  Ko  tuma  Bicfcfo  Ceerno  yaha t a  to  6iro  Jaawo? 

35-  Ko  hocfum  lamdu  ma  mi  jooni? 

36.  Teerimaa  ko  ligge  qo  yicfi  na,  maa  ko  Bicfcfomakko  yicTi  liggaade? 

37»  Ko  tuma  fljahataa  to  raocfon? 

38.  Ko  hocfum  lamducfaa  mo? 

39«  Tuma  fljahata  to  debbomaa. 

ij.0.  Bicfcfomaa  no  yicfi  yaade  jaggurdu  na? 
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UNIT  R-2 
(Review  of  Units  6  -  10 ) 


R2.  0    Recombination  Dialogs 


a)  A.  Jam  kurdaa. 
B.  Jam  tant 

A.  Honno  gorgolmaa  qe  bandirawomaacfa  wacfi? 

B.  Jam  tant 

A.  No  Berjgumaa  qe  jatigimaa? 

B.  Tana  qala  qe  ma66e. 

A.  Hocfum  he6no    ma  harjki  kukiidV? 

B.  Mi  sellaano,  tawo  hooreqam  na  muusa. 

A.  Qa  yahiino  to  dokotormaa  na? 

B.  Qeeyi t 

A,  Qa  lellimo  na  tuma  rjgimmudaa  ton? 

B.  Qalaat  mi  laaroyimo  neeneqam  to  saare  nde. 

A.  Honno  mbacfcTaa  qe  muusde  hooremaa? 

B.  Ko  mbatfmi,  mi  yari  lekki  tuubakooSe. 

A.  No  reedu  debbomaa  wacfi? 

B.  Dim  mo  muusa  haa  300,  pa  ski  qo  ja6aani  yaade  kampama. 

A.  Ko  wacfi?     Qo  suusa  dokotar  qo  na? 

B.  Qeeyi  qo  suusa  mo. 

A.  Qawa.    Ko  mbacftaa,  rjgaddaa  mo  to  qamer)  kiikude. 

b)  A.  Jam  kurcTaa. 

B.  Jam  tant 

A.  Honno  5erjgumaa  qe  jatigimaa  wacfi? 

B.  Hay  tana  jqala  qe  ma66e. 

A*  Hocfum  he6no    ma  harjki  kukiicfe? 

B.  Mi  sellaano,  tawo  hooreqam  no  jnuusa . 

A.  Qa  yahimo  to  doko*to2*maa  na? 

B.  Qeeyi  t  qawa  tuma  rjgarmi,  mi  laaroyimo  neeneqam  to  saare, 

A.  Honno  mbacfdaa  non  qe  muusde  hooremaa? 

B.  Mi  yarimo  lekki  tuubakoo&e. 

A.  Honno  reedu  debbomaa  wacfi? 

B.  Dum  no  muusa  haa  joo,  paski  qo  ja&aam  yaade  kampama. 

A.  Qawa  t   ko  mbacftaa,  rjgaddaa  mo  to  dokotor,  won  to  qamer). 
B*  Qawa  t  baasi  qala.     Mbumi,  mi  nam  seeda  tan  qa  maaya. 
A*  Qeeyi t  motoqamerj  yam  he  laawol  ngol. 

B.  Yim6e  jelu  gaafii. 

A.  Dicfo  gaafii. 

B.  Qa  qandi  6e? 
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A,  Qeeyi,  ko  Demba  qe  DicPcfo-gorkomakko . 

B.  Yalla  qokku  6e  jam. 

A.  Qamim. 

B.  Mbumi,  qada  ligga  haa  joo  na? 

A.  Qeeyi  ko  hocfum,  qada  yicTi  ligge? 

B.  Mm,  mi  waawata  liggaade  joo.    Ko  BicTcfoqam  yicfi  ligge. 

A.  Wn  mo,yoo  qar  to  biroqamer]  jaggo. 

B.  Qa  sikki^qa  waaway  he6de  mo  liggef 

A.  Mi  qandaa  tawo,  kono  qaccen  cfum  qe  jarjgo  Qalla. 

B.  Qawa  t  baasi  qalaa.    Kuren  Jam. 
B.  Qamim. 

A.  Jam  kurdaa. 

B.  Jam  tant 

A.  No  Berjgumaa  wacfi? 

B.  Jam  tan. 

A.  HocTum  hebnoo  maa  har)ki? 

B.  Mi  sellaano. 

A.  HocTum  muusno  ma? 

B.  Hooreqam. 

A.  Qa  yahimo  to  dokotormaa? 

B.  Qeeyi  t  qo  qokki  kam  lekki  tuubakooSe,  cfum  fijarmi. 

A.  No  reedu  debbomaa  wacfi? 

B.  Haa  joo  cfum  no  muusa  mo,  kono  qo  jaDaa  yaade  kampama. 

A.  Qawa  t  non,qaddu  mo  to  qameij,  dokotor  modcfyo  no  ton. 

B.  Qawa  t   baa si  qala,  fad  haa  jemma. 

A.  Mi  nam  motomon  yam  hagki. 

B.  Qeeyi  t  yim6e  cficTo  gaafii. 

A.  Qada  qandi  Be  na? 

B.  Qeeyi,  ko  Demba  qe  6 1  cf cfo  -  go  rko  ma  kko. 

A.  Yalla  qokku  6e  jam. 

B.  Qamim. 

A.  Mbumi  qada  ligga  haa  joo  na? 

B.  Qalaa.    Ko  hocfum,  qa  yicfi  ligge  na? 

A.  Qala,  ko  Bicfcfoqam.    Mm  mi  waawata  liggaade  joo. 

B.  Wn  mo^yoo  qar  to  biro  qamer}  jaijgo. 

A.  Qawa,   baasi  qala,  kuren  jam. 

B.  Qamim. 


d)     A.  Jam  hiiri. 

B.  Jam  tant 

A.  Ho  to  fijaanocfaa  haijki? 

B.  Hay  dula,1tawo  hooreqam  na  muusa. 

1dula     'place',  hay  dula     'nowhere  ' 
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A.  Qa  yahimo  to  dokotormaa  na? 

B.  Qeeyi t 

A,  Qa  lelimo  na/haa  oandumaa  6un,maa  hodum? 

B.  Qalaa  t  tawo  mi  yicfimo  yaade  laarde  neeneqam, to  saare  nde. 

A.  Hocfum  njarnocfaa,  tuma  njahataa  to  saare  neenemaa? 

B.  Tawo  micro  he6i  lekki  tuubaakooBe,  cfum  mi  yan  qe  ndiyam. 

A.  Samba  haali  kam  debbomaa  sellaa. 

B.  Qeeyi,  reedumakko  no  muusa  gila  harjki,  kono  qo  jabaam  yaade  to 

kampama . 

A.  Ko  wacfi? 

B.  Qo  wiyi  qo  suusa  dokotor  qo. 

A.  Qawa  ko  mbacftaa,  naba  mo  to  qamer},  dokotor  mocrcfyo  no  ton. 

B.  Baasi  qalaa,  fad  haa  jemma,  nam. 

A.  Mi  nam  ha^ki  seecfa  tan  qa  ma ay a,  tuma  motomon  yam  to  laawol. 

B.  Qeeyi t 

A.  Ko  qonon  jelu  wono  qe  makko? 

B.  Qenen  cappande  tati  qe  30W1. 

A.  QacTa  qandi  ko  yimBe  jelu  gaani? 

B.  Qala  mi  qandaa  fof,  kono  debbo  gooto  keli  juggo,  gooto  maayi,  kono 

teemqam  gaanaani. 

A.  Mi  nam  Demba  qe  oicfcfo-gorkomakko  kadi  gaani. 

B.  Qeeyi,  6e  kadi  gaanimo. 

A.  Mbnmi,qacfa  ligga  haa  300m  na? 

B.  Qeeyi  ko  hocfum?    Qada  yicfi  liggaade  na? 

A.  Qalaa  t   min,  mi  waawata  liggaade  300,  ko  BicfcToqam  yicfi  ligge. 

B.  Haal  mo,  yoo  qar  to  biroqamer)  ja^go. 

A.  Baasi  qalaa t  qa  sikki  qa  waaway  wallude1  mo  he  ligge  na? 

B.  Mi  qandaa  t  kono  qaccen  cfum  he  Qalla,  nam. 

A.  Qawa  t   baasi  qalaa.    Kuren  3am. 

B.  Qamiin. 


"Stfallude   »to  help1 
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R2.1    Review  Drill     (positive  to  negative) 
a)     Substitution- Transformation  Drill 


xe 

Pattern  1 

Pattern  d. 

Qo  selli. 

Qo  sellaani. 

mi 

Mi  selli. 

Mi  sellaani. 

qar 

Mi  qan. 

Mi  qaraani. 

6e 

Be  ngari. 

Be  ngaraani. 

yaa 

Be  njahi. 

Be  njahaani. 

men 

Mer}  fijahi. 

Men  njahaani. 

nan 

Men  nam. 

Men  nanaani. 

qon 

Qon  nam? 

Qon  nanaani. 

yn 

Qon  njiyi? 

Qon  njiyaani. 

qen 

Qen  n.iiyi. 

Qen  njiyaani. 

he  6 

Qen  keBi. 

Qen  keBaam. 

qa 

Qa  he 61? 

Qa  he6aani. 

foft 

Qa  fofti? 

Qa  foftaani. 

qo 

Qo  fofti. 

Qo  foftaani. 

sell 

Qo  selli. 

Qo  sellaani. 

b)     Substitution- Transformation  Drill 


Cue 


Pattern  1 


(positive  to  negative) 
Pattern  2 


Qo  yahi  jangurdu. 

Qo  yahaam  jangurdu. 

qa 

Qa  yahi  jangurdu? 

Qa  yahaam  jangurdu. 

qon 

Qon  njahi  jangurdu? 

Qon  njahaani  jangurdu. 

Be 

Be  fijahi  jangurdu. 

Be  njahaani  jangurdu. 

qen 

Qen  njahi  jaggurdu. 

Qen  njahaani  jangurdu. 

men 

Men  njahi  jangurdu. 

Men  njahaani  jangurdu. 

c)     Substitution-Transformation  Drill     (positive  to  negative) 


Cue 


Pattern  1 


Si 

Demfea  qari,  naamee* 

Si 

Demba  qaraani,  fiaamee. 

yaa 

Si 

Demba  yahi,  fiaamee* 

Si 

Demba  yahaam,  naamee. 

6e 

Si 

Be  njahi,  naamee. 

Si 

Be  fijahaani,  naamee. 

qar 

Si 

Be  ngari,  fiaamee. 

Si 

Be  rjgaraani,  naamee. 

mer) 

Si 

men  ngari,  naamee. 

Si 

men  ngaraani,  naamee. 

yaa 

Si  meg  njahi,  naamee. 

Si 

raeij  njahaani,  naamee. 

qon 

Si 

qon  njahi,  naamee. 

Si 

qon  njahaani,  naamee. 

qar 

Si 

qon  ngari,  naamee. 

Si 

qon  ngaraani,  fiaamee. 

Demba 

Si 

Demba  qari,  naamee. 

Si 

Demba  qaraani,  fiaamee. 
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d)    Transformation  Drill 

Pattern  1 

Tawo  hooreqam  na  muusa. 

Tawo  juudemaa  na  muusa. 

Tawo  daandemakko  na  selli. 

Tawo  gitemocfon  na  selli. 

Tawo  koycfemaBBe  na  Bun. 

Tawo  noppimeeden  na  Bun. 

Tawo  fiiidyeqam  na  muusa. 

Tawo  hooreqam  na  muusa. 

Substitution- Transformation  Drill 
Pattern  1 


e) 


Qa  yahi  to  dokotormaa  na? 

Be  Be  fijahi  to  dokotorma56e  na? 

saare  Be  fijahi  to  saarema6Be  na? 

qo  Qo  yahi  to  saaremakko  na? 

jarjgurdu  Qo  yahi  to  jarjgurdumakko  na? 

qon  Qon  njahi  to  jarjgurdumocfon  na? 

rjgesa  Qon  njahi  to  rjgesamocfon  na? 

qa  Qa  yahi  to  rjgesamaacfa  na? 

dokotor  Qa  yahi  to  dokotormaa  na? 


Pattern  2 

Tawo  hooreqam  muusaam. 

Tawo  juudemaa  muusaam. 

Tawo  daandemakko  sellaam. 

Tawo  gitemocfon  sellaam . 

Tawo  koycfema66e  6uraani. 

Tawo  noppimeecfen  Buraani. 

Tawo  midyeqam  muusaam. 

Tawo  hooreqam  muusaam. 

(positive  to  negative) 

Pattern  2 

Qalaat  mi  yahaani  to  dokotorqam. 

Qalaat  Be  fljahaani  to  dokotorma 6Be . 

Qalaat  Be  fljahaani  to  saarema66e. 

Qalaat  qo  yahaani  to  saaremakko. 

Qalaat  qo  yahaani  to  jurjgurdumakko . 

Qalaat  merj  fljahaani  to  jarjgurduqamerj. 

Qalaat  mer]  njahaani  to  rjgesaqamerj . 

Qalaat  mi  yahaani  to  rjgesaqam. 

Qalaat  mi  yahaani  to  dokotorqam. 


f)     Substitution- Transformation  Drill     (positive  to  negative) 

Cue 


Qa  nabi  mo  kampama  na? 

Qa laa  t 

mi  nabaani  mo  kampama. 

Qa  yiyi  mo  kampama  na? 

Qa laat 

mi  yiyaam  mo  kampama. 

Be 

Qa  yiyi  Be  kampama  na? 

Qalaat 

mi  yiyaam  Be  kampama. 

marse 

Qa  yiyi  Be  marse  na? 

Qalaat 

mi  yiyaam  Be  marse. 

qon 

Qon  iajiyx  6e  marse  na? 

Qalaat 

merj  njiyaani  Be  marse. 

fad 

Qon  padi  _Be  marse  na? 

Qalaat 

merj  padaam  Be  marse. 

kam 

Qon  padi  kam  marse  na? 

Qalaat 

roerj  padaam  ™a  marse. 

saare 

Qon  padi  kam  saare  na? 

Qalaat 

merj  padaani  *«a  saare. 

qo 

Qo  fadi  kam  saare  na? 

Qalaat 

qo  fadaani  ma  saare. 

taw 

Qo  tawi  kam  saare  na? 

Qalaat 

qo  tawaani  ma  saare. 

Be 

Qo  tawi  Be  saare  na? 

Qalaat 

qo  tawaani  Be  saare. 

jarjgurdu 

Qo  tawi  6e  jarjgurdu  na? 

Qalaat 

qo  tawaani  Be  jarjgurdu. 

qa 

Qa  tawi  Be  jarjgurdu  na? 

Qalaat 

mi  tawaani  fte  jarjgurdu. 

nab 

Qa  nabi  _Be  jarjgurdu  na? 

Qalaat 

mi  nabaani  Be  jar^urdu. 

mo 

Qa  nabi  mo  jarjgurdu  na? 

Qalaat 

mi  nabaani  mo  jarjgurdu. 

kampama 

Qa  nabi  mo  kampama  na? 

Qalaat 

mi  nabaani  mo  kampama. 
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g)     Transformation  Drill  (plural 

Pattern  1 

Qo  yiyi  defte  hewde. 

Qo  yiyi  yimBe  hewde. 

Qo  he 61  naqi  hewde. 

Qo  he 61  teenBe  hewde. 

Qo  he 61  cuudi  hewde. 

Qo  qandi  rewBe  hewde. 

Qo  qandi  kulle  hewde. 

Qo  waawi  kulle  hewde. 

Qo  haali  haalaa  hewde. 

Qo  tawi  qaynaa6e  hewde. 

Qo  yiyi  yimBe  hewde. 

Qo  he 61  gese  hewde. 

Qo  heBi  galleeji  hewde. 

Q°  caqe  hewde. 

Qo  jaggi  defte  hewde. 

Qo  yiyi  tuubaakoo6e  hewde. 


singular) 

Pattern  2. 

Mi  yiyi  deftere  gooto  tan. 

Mi  yxyi  necfcfo  gooto  tan. 

Mi  heBi  nagge  gooto  tan. 

Mi  heBi  teen  gooto  tan. 

Mi  he 61  suudu  gooto  tan. 

Mi  qandi  debbo  gooto  tan. 

Mi  qandi  hunde  gooto  tan. 

Mi  waawi  hunde  gooto  tan. 

Mi  haali  haalaa  gooto  tan. 

Mi  tawi  gaynaako  gooto  tan. 

Mi  yiyi  necfcfo  gooto  tan. 

Mi  heBi  Qgesa  gooto  tan. 

Mi  heBi  galle  gooto  tan. 

Mi  yiyi  saare  gooto  tan. 

Mi  ja^gi  deftere  gooto  tan. 

Mi  yiyi  tuubaako  gooto  tan. 


to  plural) 


h)     Transformation  Drill  (singular 

Pattern  1 

Mawnirawo  gorkoqam  sellaano. 
Teeriqam  wonimo  do. 
Gaynaako  qo  wonimo  to  wuro. 
Gorko  qo  yahimo  rjgesa. 
Debbo  qo  qarnno  galleqam. 
Baabama6Be  qandi  mo  kam. 
Dokotor  qo  haalimo  mo  cfum. 
Sukaa  qo  yahimo  jaggurdu. 
Baabamon  yahi  saare  Jibel. 
Debbo  qo  qarimo  to  qameg. 


Pattern  2 

MawniraaBe  worBeqam  cellaano. 
Teern6eqam  rjgonnno  cfo. 
Qaynaa6e  Be  ggonimo  to  wuro. 
WorBe  Be  ftjahimo  rjgesa. 
RewBe  6e  rjgarimo  galleqam. 
BaabiraBemaBBe  rjgandimo  kam. 
DokotorooBe  Be  kaalimo  mo  cfum. 
SukaaBe  Be  njahnno  jarjgurdu. 
BaabiraaBemon  fijahi  saare  Jibel. 
RewBe  Be  qgarnno  to  qameiQ. 
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1)     Substitution- Transformation  Drill  (noun/pronoun) 


le 

Pattern  1 

Pattern  2 

Gite  cfe  no  muusa. 

De  no  muusa. 

gaafii 

G-ite  cfe  no  gaafii. 

De  no  gaafii. 

jurjgo 

X}8° 

Jurjgo  r)go  no  gaafii. 

EJgo  no  gaafii. 

hell 

Jurjgo  rjgo  no  hell. 

Ego  no  hell. 

daande 

nde 

Daande  nde  no  hell. 

Nde  no  hell. 

muusa 

Daande  nde  no  muusa. 

Nde  no  muusa. 

reedu 

ndu 

Reedu  ndu  no  muusa. 

Ndu  no  muusa. 

metti 

Reedu  ndu  no  metti. 

Ndu  no  metti. 

hoore 

nde 

Hoore  nde  no  metti. 

Nde  no  metti. 

gaafii 

Hoore  nde  no  gaafii. 

Nde  no  gaafii . 

noppi 

cfi 

Noppi  cfi  no  gaafii . 

Di  no  gaafii. 

muusa 

Noppi  cfi  no  muusa. 

Di  no  muusa. 

gite  cfe 

Gite  cfe  no  muusa. 

De  no  muusa . 

j)     Substitution  Transformation  Drill 

Pattern  1  Cue  Pattern  2 


Mm, 

mi 

yirfi 

defte  cfe. 

lekkuji 

Karjko 

yicfi 

lekkuji  cfi. 

Mm, 

mi 

lekkuji  cfi. 

leemunaaji 

Karjko 

yicfi 

leemunaaji  cfi. 

Mm, 

mi 

yicTi 

leemunaaji  cfi. 

kaaley 

Karjko 

yicfi 

kaaley  qo. 

Mm, 

mi 

yicTi 

kaaley  qo. 

naqi 

Kar)ko 

yicfi 

naqi  cfi. 

Mm, 

mi 

yidi 

naqi  cfi. 

qaynaa6e 

Karjko 

yicfi 

qaynaaBe  Be. 

Mm, 

mi 

yicfi 

qaynaa6e  Be. 

gure 

Karjko 

yicfi 

gure  cfe. 

Mm, 

mi 

yicTi 

gure  cfe. 

yimBe 

Karjko 

yicfi 

yim6e  Be. 

Mm, 

mi 

yicfi 

yim&e  6e. 

rewBe 

Karjko 

yicfi 

rewBe  Be. 

Mm, 

mi 

yicfi 

rewBe  6e. 

worBe 

Karjko 

yicfi 

worBe  Be. 

Mm, 

mi 

yicfi 

worBe  6e . 

BiBBe 

Karjko 

yicfi 

6iBBe  Be. 

Mm, 

mi 

yicfi 

BiB6e  Be. 

sukaa  Be 

Karjko 

yicfi 

sukaa 6e  Be. 

Mm, 

mi 

yicfi 

sukaaBe  Be. 

mawniraaBe 

Karjko 

yicfi 

mawniraaBe  Be. 

Mm, 

mi 

yicfi 

mawniraaBe  Be. 

mifiiraaBe 

Karjko 

yicfi 

miniraa6e  Be. 

Mm, 

mi 

yicfi 

mmiraaBe  Be. 

neeniraaBe 

Karjko 

yicfi 

neeniraaBe  Be. 

Mm, 

mi 

yicfi 

neeniraaBe  6e. 

baabiraaBe 

Karjko 

yicfi 

baabiraa6e  Be. 

Mm, 

mi 

yicfi 

baabiraaBe  Be. 

Beggu 

Karjko 

yicfi 

Berjgu  rjgu. 

Mm, 

mi 

yicfi 

Berjgu  r)gu. 

kaaley 

Karjko 

yicfi 

kaaley  qo. 

Mm, 

mi 

yicfi 

kaaley  qo. 

defte 

Karjko 

yicfi 

defte  cfe. 
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k)     Substitution- Transformation  Drill 


1) 


Pattern  1 


Cue 


Pattern  2 


Mm, 

mi 

yiui  Kaans  qo. 

1  ~\  CP  CP  A 

Mm, 

mi 

yicfi  ligge  rjge. 

deftere 

Karjko 

yicfi  deftere  nde. 

Mm, 

mi 

yicfi  deftere  nde. 

lekki 

Karjko 

yicfi  lekki  ki. 

Mm, 

mi 

yicfi  lekki  ki. 

ndiyam 

Karjko 

yicfi  ndiyam  cfam. 

Mm, 

mi 

yicfi  ndiyam  cfam. 

leemuna 

Karjko 

yicfi  leemuna  qo. 

Mm, 

mi 

yicfi  leemuna  qo. 

kmkiliba 

Karjko 

yicfi  kirjkiliba  qo. 

Mm, 

mi 

yicfi  kirjkiliba  qo. 

kaalis 

Karjko 

yicfi  kaalis  qo. 

Mm, 

mi 

yicfi  kaalis  qo. 

ligge 

Karjko 

yicfi  ligge  rjge. 

Phrasal 

Substitution  Drill 

Cue 

Pattern 

hooremaa  sella 

njaraa  lekki  ki, foftaa 

dokotor  qo  qara . 

foftaa,  njaraa  kirjkiliba 

kukiicfe 

wataa  qimmu 

ne enema a  qara 

wataa  defa 

yim6e  Be  rjgara 

njahaa,padaa 

jemma 

nabaa  hurandemaa  J foftaa 

baabamaa  qara 

kuraa  to  mon, wonaa  ton 

kukiicfe 

njahaa,  lelaa  to  mon 

hooremaa  sella 

lelaa,  foftaa 

dokotor  qo  wiya  yaa  qimmu 

njaraa,  lelaa 

Bandumaa  Bura 


N3ahaa,  lelaa,  haa  Bandumaa  Sura . 

Njahaa,  lelaa,  haa  hooremaa  sella. 

Njaraa  lekki  ki, foftaa,  haa  hooremaa  sella. 

Njaraa  lekki  ki,  foftaa, haa  dokotor  qo  qara. 

Foftaa  njaraa  kirjkiliba,  haa  dokotor  qo  qara. 

Foftaa,  fijaraa  kirjkiliba,  haa  kukiide. 

Wataa  qimmu,  haa  kukiicfe. 

Wataa  qimmu,  haa  neenemaa  qara. 

Wataa  defa^haa  neenemaa  qara. 

Wataa  defa,  haa  yim6e  Be  rjgara. 

Njahaa,  padaa,haa  yimBe  Be  rjgara. 

Njahaa,  padaa,  haa  jemma* 

Nabaa  hiirandemaa,  foftaa,  haa  jernma . 

Nabaa  hirandemaa,  foftaa,  haa  baabamaa  qara. 

Kuraa  to  mon,  rjgonaa  ton,  haa  baabamaa  qara. 

Kuraa  to  mon,  rjgonaa  ton,  haa  kukiicfe. 

Njahaa,  lelaa  to  mon,  haa  kukiicfe. 

Njahaa,  lelaa  to  mon,  haa  hooremaa  sella. 

Lelaa,  foftaa^  haa  hooremaa  sella. 

Lelaa ,  foftaa,  haa  dokotor  qo  wiya  yaa  qimmu. 

Njaraa,  lelaa,  haa  dokotor  qo  wiya  yaa  qimmu. 

Njaraa,  lelaa*  haa  6andumaa  Bura. 
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m)     Phrasal  Substitution  Drill 
Cue 

mi  nam 

6ecTo  celli 

dokotor  qo  wiyi 

koyrjgal  Qgal  rnakko  keli 

ma  wnir  a  woma  a  da 

yahi  kampama  gila  bimbi 

qo  wiyi  debbomaa 

haali  mo  kullemaa 

harjki  baabaqam 

yeyi  ggarimakko 

gaynaakomocfon 

qaddi  naggemakko 

kori  necfcTo  qo 

gaafiaani 

kori  yimBe  Be 


Pattern 

Kori  yimBe  Be  gaafiaani. 

Mi  nam  yimBe  Be  gaafiaani* 

Mi  nam  Becfo  celli. 

Dokotor  qo  wiyi  Becfo  celli. 

Dokotor  qo  wiyi  koyrjgal  ggal  makko  keli. 

MawmrawomaacTa  wiyi  koyr)gal  flgal  makko  keli* 

Ma wnira womaa cfa  yahi  kampama  gila  bimbi. 

Qo  wiyi  debbomaa  yahi  kampama  gila  bimbi* 

Qo  wiyi  debbomaa  haali  mo  kullemaa. 

Hagki  baabaqam  haali  mo  kullemaa* 

Har]ki  baabaqam  yeyi  rjgarimakko. 

Gaynaakomocfon  yeyi  rjganmakko? 

G-aynaakomodbn  qaddi  naggemakko? 

Kori  necfcfo  qo  qaddi  naggemakko? 

Kori  necfcfo  qo  gaafiaani? 

Kori  yimBe  5e  gaafiaani? 
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11.0    Dialogs  Visitors 


UNIT  11 


misicTcfo  [qo]  (musnBe) 
Be  t  ko  Be  musnBeqam. 

qimmu 
Honto  Be  rjgimmi? 

Qamer ika 
Ko  Qamenka,  Be  rjgimmi. 

wiyete 
Honno  Be  mbiyete? 


qinde  [ridel  (qmcfe) 
Qmde  qo  cfo  ko  Brown. 


Hocfum  Be  njicfi? 
faal 

Be  paali  yaade  saare. 
Hocfum  Be  mbacfata,  to  saare? 
rider 

Be  paali  ynde  rider  saare  ride, 


-Paul- 


-Demba- 


-Paul- 


-Demba- 


•  Paul- 


-Demba- 


■  Paul- 


-Demba- 


-  Paul- 


relative 
These  are  my  relatives. 

originate,  be  from,  spring, 
get  up 
Where  are  they  from? 

America 
They  are  from  America. 

is  to  be  called 
How  are  they  to  be  addressed 
(called)? 

name 

The  name  of  this  one  (here)  is 
Brown . 

What  do  they  want? 

desire,  want 
They  want  to  go  to  the  town. 

What  are  they  going  to  do  m  town? 

inside 

They  want  to  see  inside  the  town. 


Honno  Beya  no? 

sukaa/sukaacfo  [qo]  (sukaaBe) 
Beya,  ko  Be  sukaaBeqam. 


■  Demba- 


-  Paul- 


How  about  those? 
child 

Those  are  my  children. 
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HocPusi  13  e  mbacfata  ton? 
naat 

MicTo  yicTi  Be  naata  qeskul. 

Tuma  6e  njahata? 

faBBa-jarjgo 
FaBBx-  jarjgo,  si  Qalla  jaBi. 

Yalla  qokku  ma  jam. 


»Demba- 


-Paul- 


-Demba- 


-Paul- 


-Demba- 


What  are  they  going  to  do  there? 
enter 

I  want  them  to  enter  school. 

When  are  they  going? 

day  after  tomorrow 
Day  after  tomorrow,  Grod  walling. 

May  G-od  give  you  peace. 


Qaamim. 


-Paul- 


Amen. 


11.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 

a)     Simple  Substitution- Transformation  Drill 


New  words: 

gore  [0]  (goreef 

)e) 

companion  (of  same  age  group) 

taanirawo  Iqo] 

( taaniraaBe) 

grandchild 

maamirawo  [qo] 

(maamiraabe) 

grandparent 

saarenawo  [qol 

( saarenaaBe) 

villager,  town  person 

te 

Pattern  1 

Pattern  2 

Be, 

koBe 

musnBeqam*. 

Beya, 

koBe 

musnBeqam. 

sukaaBeqam 

Be, 

to  be 

sukaa&eqam. 

Beya, 

koBe 

sukaa6eqam. 

yimBeqam 

Be, 

koBe 

yimBeqameg* 

Beya, 

koBe  yimBeqamerj. 

qesiraaBemakko 

Be, 

koBe 

qe  s iraa  Bemakko . 

Beya, 

ko-Be  qesiraaBemakko* 

goreeSemodbn 

Be, 

koBe 

poreeBemodbn* 

Beya, 

koBe 

goreeBemocfon. 

rewBemaBBe 

Be, 

koBe 

rewBemaBBe. 

Beya, 

koBe 

rewBemaBBe . 

wor6emakko 

Be, 

koBe 

wor Bemakko. 

Beya, 

koBe 

wor  Bemakko. 

BiBBeqamerj 

Be, 

koBe 

BiBBeqamerj. 

Beya, 

koBe 

BiBBeqamerj. 

baabiraaBeqam 

Be, 

koBe  baabiraaBeqam. 

Beya, 

koBe 

BaabiraaBeqam. 

neeniraa  6emaa 

Be, 

koBe 

neeniraa  Bemaa  - 

Beya, 

ko6e 

neeniraa  Bemaa . 

bandiraabeqam 

Be, 

koBe 

Bandiraa6eqam. 

Beya, 

koBe 

bandiraaBeqam. 

taaniraaBemaa 

Be, 

koBe 

taaniraaBemaa . 

Beya, 

koBe 

taaniraa  Bemaa . 

ceernooBeqam 

Be, 

koBe 

c  e  e  rnoo  Beqam- 

Beya, 

koBe 

c^ee  mo  crtaeqam  . 
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Be, 

koBe 

ceernooBeqam. 

Beya, 

koBe 

ceernoo6eqam. 

saarenaa  Bemaa 

Be, 

koBe 

saarenaa Bemaa. 

Beya, 

koBe 

saarenaaBemaa. 

miniraaBeqam 

Be, 

ko6e 

miniraaBeqam. 

Beya, 

koBe 

miniraaBeqam. 

mawniraa  Bemaa 

Be, 

koBe 

mawniraa Bemaa . 

Beya, 

koBe 

mawniraa Bemaa . 

kawiraaBeqam 

Be, 

ko6e 

kawiraaBeqam. 

Beya, 

ko6e 

kawiraa6eqam. 

maamiraa Bemaa 

Be, 

ko6e 

maamiraa  Bemaa . 

Beya, 

koBe 

maamiraa Bemaa . 

musnBeqam 

Be, 

ko6e 

musii6eqam. 

Beya, 

koBe 

musnBeqam. 

b)  Repeat  Drill  (a)  using  singular:     Qo  koo...,  etc.     Qoya  koo...,  etc. 

c)  Progressive  Substitution-Transformation  Drill 


Cue 

Question  Pattern 

Answer  Pattern 

Honto  Be  ngimmi*? 

Ko 

Qamerika, 

Be  ngimmi. 

yaa 

Honto  _6e  fijahi? 

Ko 

Qamerika , 

Be  njahi. 

qo 

Honto  qo  yahi? 

Ko 

Qamerika , 

qo  yahi. 

qimm 

Honto  £o  qimmi? 

Ko 

Qamerika , 

qo  qimmi. 

qon 

Honto  qon  n£jimmi? 

Ko 

Qamerika , 

men  ngimmi. 

yaa 

Honto  qon  fijahi? 

Ko 

Qamerika , 

men  njahi. 

qo 

Honto  qo  yahi? 

Ko 

Qamerika , 

qo  yahi. 

Honto  £o  jangi? 

Ko 

Qamerika , 

qo  jarjgi. 

Be 

Honto  Be  .iar?gi? 

Ko 

Qamerika, 

Be  jangi. 

qimm 

Honto  Be  ngimmi? 

Ko 

Qamerika , 

Be  ngimmi. 

d)     Simple  Substitution  Drill 


New  word:       jarga  [0]   (jargaaBe)       village  head  (mayor) 


Cue  Pattern 


Honno 

Be  mbiyete? 

qon 

Honno 

qon  mbiyete? 

qo 

Honno 

qo  wiyete? 

men 

Honno 

men  mbiyete? 

kawmaa 

Honno 

kawmaa  wiyete? 

ne enema kko 

Honno 

ne enema kko  wiyete? 

baabamaBBe 

Honno 

baabamaBBe  wiyete? 

taanirawoqamen 

Honno 

taanirawoqamen  wiyete? 

bandirawomaa 

Honno 

bandirawomaa  wiyete? 

gorgolmakko 

Honno 

gorgolmakko  wiyete? 

mifiirawoqam 

Honno 

mifiirawoqam  wiyete? 

mawmrawomaa 

Honno 

mawmrawomaa  wiyete? 

goremakko 

Honno 

garemakko  wiyete? 
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Honno 

jargamaa  Honno 
jaatigimocTon  Honno 
teenmaBBe  Honno 
Be  Honno 


goremakko  wiyete? 
jargamaa  wiyete? 
jaatigimocTon  wiyete? 
teenmaBBe  wiyete? 
Be  mbiyete? 


e)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 


±5e  paaii  yaaae  saare. 

qo 

yn 

v^o  laaii  yuae  bdeire. 

K&mpama 

XetcAJLl    y±i.Uo    iloinpcilTJa  • 

qon 

^on  psian  yiiuc  Kcimpcirrjci  * 

qar 

ga  lie 

i^on  paan  qarae  gaiie* 

merj 

Mo n   noQl  i    narHp    crcx  lip 

waal 

Merj  paali  waalde  galle. 

saare 

Mer]  paali  waalde  saare. 

Be 

Be  paali  waalde  saare. 

yaa 

Be  paali  yaade  saare. 

jarjgurdu 

Be  paali  yaade  jarjgurdu. 

ne enema a 

Neenemaa  faali  yaade  jarjgurdu. 

qar 

Neenemaa  faali  qarde  narjgurdu. 

marse 

Neenemaa  faali  qarde  marse. 

baabaqam 

Baabaqam  faali  qarde  marse. 

yaa 

Baabaqam  faali  yaade  marse. 

rjgesa 

Baabaqam  faali  yaade  rjgesa. 

mi 

Mi  faali  yaade  rjgesa. 

yn 

Mi  faali  ynde  rjgesa. 

saare 

Mi  faali  ynde  saare. 

Be 

Be  paali  ynde  saare. 

f)     Progressive  Substitution  Drill 


New  words: 

dabbu 

look  for,  find,  search  for 

ladde  [0] 

(laddeeji)        bush,  forest 

Cue 

Pattern 

HocTum  _Be  mbadata,   to  saare? 
qo  Hodum  qo  wacTata,  to  saare? 

yn  HocTum  qo  yiyata,   to  saare? 

marse  HocTum  £o  yiyata,  to  marse? 
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Hocfum  £0  yiyata,  to  marse? 

qon  Hocfum  qon  nji^ata,  to  marse  ? 

yey  Hocfum  qon  fijeyata,  to  marse ? 

saare  Hocfum  qon  njeyata,  to  saare? 

merj  Hocfum  merj  fi.ieyata,  to  saare"? 

cfabb  Hocfuin  merj  cfabbata,  to  saare  ? 

ladde  Hocfum  mer]  cfabbata,  to  ladde? 

baabaqam  Hocfum  baabaqam  cfabbata,  to  ladde? 

nab  Hocfum  baabaqam  nabata,   to  ladde  ? 

kampama  Hocfum  baabaqam  nabata,   to  kampama? 

yimbemaa  Hocfum  yimbemaa  nabata,  to  kampama? 

qadd  Hocfum  yimbemaa  qaddata,   to  kampama? 

marse  Hocfum  yimbemaa  qaddata,  to  marse? 

Be  Hocfum  Be  rjgaddata ,   to  marse? 

wacf  Hocfum  6e  mbacfata,  to  marse  ? 

saare  Hocfum  Be  mbacfata,  to  saare? 

g)  Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Micfo  yicfi  Be  naata  qeskul. 

qomo  Qomo  yicfi  Be  naata  qeskul, 

yaa  Qomo  yicfi  Be  njaha  qeskul. 

Bedo  Becfo  njicfi  Be  fijaha  qeskul. 

qar  Becfo  njicfi  6e  rjgara  qeskul. 

qocfon  Qocfon  njicfi  6e  rjgara  qeskul? 

yaa  Qocfon  njicfi  Be  fijaha  qeskul? 

micfen  Micfen  njicfi  Be  raj  aha  qeskul. 

naat  Micfen  fijicfi  Be  naata  qeskul. 

micfo  Micfo  yicfi  Be  naata  qeskul. 

h)  Progressive  Substitution  Drill 


New  words t     laana     [kal     (laade)        boat,  ship 
woyndu  [ndu]   (boyli)  well 

Cue  Pattern 

Be  paali  ynde  nder  saare  nde. 
qo  Qo  faali  ynde  nder  saare  nde. 

laar  Qo  faali  laarde  nder  saare  nde. 

laana  Qo  faali  laarde  nder  laana  ka. 

meg  Merj  paali  laarde  nder  laana  ka . 
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11.2  Note: 


Mer;  paali  laarde  nder  laana  ka. 

naat 

Mer)  paali  naatde  nder  laana  ka. 

kampama 

Mer]  paali  naatde  nder  kampama  qo. 

qon 

Qon  paali  naatde  nder  kampama  qo? 

waal 

Qon  paali  waalde  nder  kampama  qo? 

suudu 

Qon  paali  waalde  nder  suudu  ndu? 

qa 

Qa  faali  waalde  nder  suudu  ndu? 

yn 

Qa  faali  ynde  nder  suudu  ndu? 

woyndu 

Qa  faali  ynde  nder  woyndu  ndu? 

mi 

Mi  faali  ynde  nder  woyndu  ndu. 

laar 

Mi  faali  laarde  nder  woyndu  ndu. 

gallemaa 

Mi  faali  laarde  nder  gallemaa  qo. 

Be 

Be  paali  laarde  nder  gallemaa  qo. 

Be  paali  ynde  nder  gallemaa  qo. 

saare 

Be  paali  ynde  nder  saare  nde. 

Passive 

Verbal  Forms 

While  theoretically  any  verb  m  Fula  may  be  inflected  m  active  voice, 
middle  voice  or  passive  voice,  m  practice  most  verbs  occur  much  more  commonly 
or  exclusively  m  one  or  two  voices  and  rarely  or  never  m  the  other (s). 

Note  the  sentence: 

Honno  Be  mbiyete.  THow  are  they  called?  ' 

The  form  mbiyete   (wiyete  with  singular  subjects),  from  the  verb  root  /wn/,  is 
imperfective  m  aspect,  potential  m  tense,  and  passive  m  voice. 

Note  the  sentence: 

Hocfum  Be  mbadata  to  saare.  'What  are  they  going  to  do  m  town? 

The  form  mbadata   (wacfata  m  the  singular)  differs  from  the  form  mbiyete  m  the 
root  and  m  the  alternation  of  /a/  and  /e/  m  the  suffixes. 

Throughout  the  imperfective  forms  the  passive  has  /e/  where  the  active 
has  /a/.     Thus:        Micfo  wiya  mo.  'I'm  saying  to  him.  ' 

MicTo  wiye  Demba .  'I'm  called  Demba  •  T 

However  the  passive  voice  has  no  potential  forms  m  statements  comparable  to 
wacfat  or  wacfay  -  using  instead  wiyete   Twill  be  called'  or   'is  to  be  called'. 

In  perfective  forms  the  passive  is  characterized  by  suffix  /-a(a)/  (where 
the  active  has  /-id)/)  followed  m  the  emphatic  perfective  by  a  suffix  /-ma/ 
(see  6.2).     Thust     Qa  jaraama.  'You've  been  thanked'. 

Qo  wiyaama  Demba. 

This  suffix  /-ma/  occurs  only  m  middle  voice  and  passive  voice,  emphatic  perfec- 
tive forms.     The  non-emphatic  perfective  of  the  passive,  with  suffix  /-a/  only, 
because  of  its  resemblance  to  the  imperfective  active  and  to  the  simple  perfective 
negative   (with  suffix  /-aa/)   is  very  uncommon,   the  emphatic  form  with  suffix  /-ma/ 
being  regularly  used. 
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11.3    Grammar  Drills  on  Passive  Verb  Forms 


a)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Honno  dum  yeyete? 

nab  Honno  dum  nabete? 

def  Honno  dum  def ete? 

fof  Eormo  dum  fofete? 

flaam  Honno  dum  najajrcete? 

heB  Honno  dum  heBete? 

wn  Honno  cTum  wiyete? 

jagg  Honno  cfum  jarjgete? 

yar  Honno  cfum  yarete? 

qudd  Honno  dum  quddete? 

quddit  Honno  cfum  qudditete? 

yey  Honno  cfum  yeyete? 


How  is  this  to  be  sold? 

How  is  this  to  be  blown  (on)? 
How  is  this  to  be  gotten? 


b)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue 


Pattern 


Honno 

dum 

yeyete? 

honto 

Honto 

cfum 

yeyete? 

nab 

Honto 

cfum 

nabete? 

honno 

Honno 

cfum 

nabete? 

def 

Honno 

dum 

defete? 

honto 

Honto 

cfum 

defete? 

jar)g 

Honto 

cfum 

jarjgete? 

honno 

Honno 

cfum 

jarigete? 

fof 

Honno 

cfum 

fofete? 

honto 

Honto 

cfum 

fofete? 

naam 

Honto 

cfum 

flaamete? 

honno 

Honno 

cfum 

fiaamete? 

yn 

Honno 

cfum 

yiyete? 

honto 

Honto 

cfum 

yiyete? 

he  6 

Honto 

cfum 

heBete? 

honno 

Honno 

cfum 

he&ete? 

Wll 

Honno 

cfum 

wiyete? 

honto 

Honto 

cfum 

wiyete? 

Honto 

cfum 

yeyete? 

How  is  this  to  be  sold? 
Where  is  this  to  be  sold? 
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c)     Simple  Substitution  Drill 
Cue  Pattern 


Bum 

yeyaama. 

naam 

Dura 

naamaama * 

def 

Bum 

defaama . 

nab 

Bum 

nabaama . 

fof 

Bum 

f ofaama • 

Wll 

Bum 

wiyaama . 

yn 

Bum 

yiyaama. 

quad 

Bum 

quddaama . 

quddit 

Bum 

qudditaama . 

yar 

Bum 

yaraama . 

Bum 

jarjgaama. 

larad 

Bum 

lamdaama . 

faal 

Bum 

faalaama. 

d)     Progressive  Substitution  Drill 
Cue  Pattern 


Honno 

cfum 

yeyaama? 

honto 

Honto 

cfum 

yeyaama? 

def 

Honto 

cfum 

defaama? 

honno 

Honno 

cfum 

defaama? 

hel 

Honno 

cfum 

helaama? 

honto 

Honto 

cfum 

helaama? 

Wll 

Honto 

cfum 

wiyaama? 

honno 

Honno 

cfum 

wiyaama? 

qudd 

Honno 

cfum 

quddaama? 

honto 

Honto 

cfum 

quddaama? 

quddit 

Honto 

cfum 

qudditaama? 

honno 

Honno 

cfum 

qudditaama? 

nab 

Honno 

cfum 

nabaama? 

honto 

Honto 

cfum 

nabaama? 

jarjga 

Honto 

cfum 

jaggaama? 

honno 

Honno 

cfum 

jarjgaama? 

naam 

Honno 

cfum 

naamaama? 

honto 

Honto 

cfum 

naama  ama? 

yey 

Honto 

cfum 

yeyaama? 

honno 

Honno 

cfum 

yeyaama? 
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e)  Simple  Substitution- Transformation  Drill     (Potential  to  Perfective) 

Cue                       Pattern  1  Pattern  2 

Tuma  cfum  yeyete?  Tuma  cfum  yeyaama? 

wad*  Tuma  cfum  wacfete?  Tuma  cfum  wacfaama? 

qudd  Tuma  cfum  quddete?  Tuma  cfum  quddaama? 

naat  Tuma  cfum  naatete?  Tuma  cfum  naataama? 

yn  Tuma  cfum  yiyete?  Tuma  cfum  yiyaama? 

nab  Tuma  cfum  nabete?  Tuma  cfum  nabaama? 

naam  Tuma  cfum  fiaamete?  Tuma  cfum  fiaamaama? 

def  Tuma  cfum  defete?  Tuma  cfum  defaama? 

yar  Tuma  cfum  yarete?  Tuma  cfum  yaraama? 

fof  Tuma  cfum  fofete?  Tuma  dum  fofaama? 

holl  Tuma  cfum  nolle te?  Tuma  cfum  hollaama? 

yey  Tuma  dum  yeyete?  Tuma  cfum  yeyaama? 

f)  Progressive  Substitution- Transformation  Drill  (Potential  to  Per.,  -e) 
Cue                       Pattern  1  Pattern  2 

Tuma  cfum  he6ete?  Tuma  cfum  ne6aama< 

honno  Honno  cfum  he6ete?  Honno  cfum  heBaama? 

yey  Honno  cfum  yeyete?  Honno  dum  yeyaama? 

honto  Honto  cfum  yeyete?  Honto  cfum  yeyaama? 

wacf  Honto  cfum  wacfete?  Honto  cfum  wacfaama? 

tuma  Tuma  cfum  wacfete?  Tuma  cfum  wacfaama? 

yn  Tuma  cfum  yiyete?  Tuma  cfum  yiyaama? 

honno  Honno  cfum  yiyete?  Honno  cfum  yiyaama? 

nab  Honno  cfum  nabete?  Eormo  dum  nabaama? 

honto  Honto  cfum  nabete?  Honto  cfum  nabaama? 

def  Eonto  cfum  defete?  Honto  cfum  defaama? 

tuma  Tuma  cfum  defete?  Tuma  cfum  defaama? 

he 6  Tuma  cfum  hefcete?  Tuma  cfum  heDaama? 

g)  Simple  Substitution- Transformation  Drill     (Active  to  Passive) 

Cue                        Pattern  1  Pattern  2 

Honno  qo  yeyata  cfum?  Honno  cfum  yeyete? 

he 6  Honno  qo  hebata  cfum?  Honno  cfum  he  Bete? 

nab  Honno  qo  nabata  cfum?  Honno  cfum  nabete? 

wacf  Honno  qo  wacfata  cfum?  Honno  cfum  wacfete? 

yn  Honno  qo  yiyata  cfum?  Honno  cfum  yiyete? 

def  Honno  qo  defata  cfum?  Honno  cfum  defete? 

naam  Honno  qo  naamata  cfum?  Honno  cfum  naamete? 

yar  Honno  qo  yar  a  ta  cfum?  Honno  cfum  yarete? 
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Honno 

qo 

yara ta  dum? 

Honno 

dum 

yarete? 

qudd 

Honno 

qo 

qudda ta 

Honno 

cfum 

quddete? 

quddit 

Honno 

qo 

qudditata  dum? 

Honno 

cfum 

qudditete? 

hel 

Honno 

qo 

he lata  dum? 

Honno 

cfum 

helete? 

qadd 

Honno 

qo 

qaddata  dum? 

Honno 

cfum 

qaddete? 

ligg 

Honno 

qo 

liggata  dum? 

Honno 

cfum 

liggete? 

nan 

Honno 

qo 

nanata  dum? 

Honno 

cfum 

nanete? 

jarjg 

Honno 

qo 

jaflgata  dum? 

Honno 

dum 

jarjgete? 

qokk 

Honno 

qo 

qokkata  cfum? 

Honno 

cfum 

qokkete? 

Wll 

Honno 

qo 

wiyata  dum? 

Honno 

cfum 

wiyete? 

qand 

Honno 

qo 

qandata  dum? 

Honno 

cfum 

qandete? 

rem 

Honno 

qo 

rema  ta  cfum? 

Honno 

cfum 

remete? 

Hono  qo  yeyata  cfum? 

Honno 

cfum 

yeyete? 

h)     Substitution- Transformation  Drill     (Active  to  Passive) 
Cue  Pattern  1  Pattern  2 


Be 

njeyi  cfum. 

Dum 

yeyaama . 

nab 

Be 

nabi  dum. 

Dum 

nabaama . 

yar 

Be 

n.iari  cfum. 

Dum 

yaraama. 

he  6 

Be 

keBi  dum. 

Dum 

he6aama. 

qudd 

Be 

r]guddi  cfum. 

Dum 

qudda a ma . 

fiaam 

Be 

naami  cfum. 

Dum 

naamaama . 

def 

Be 

depi  cfum. 

Dum 

def aama . 

quddit 

Be 

ggudditi  cfum. 

Dum 

qudditaama . 

jarjg 

Be 

,iar]gi  cfum. 

Dum 

jaggaama. 

Wll 

Be 

mbnyi  dum. 

Dum 

wiyaama . 

qand 

Be 

rjgandi  cfum. 

Dum 

qandaama . 

hel 

Be 

keli  cfum. 

Dum 

helaama . 

qadd 

Be 

rjgaddi  cfum. 

Dum 

qaddaama . 

yitf 

Be 

njicfi  dum. 

Dum 

yicfaama . 

haal 

Be 

kaali  dum. 

Dum 

haalaama. 

gaan 

Be 

gaani  cfum. 

Dum 

gaanaama . 

yey 

Be 

fi.ieyi  cfum. 

Dum 

yeyaama . 
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1)     Progressive  Substitution-Correlation  Drill     (Change  aspect  of  verb  to 

accord  with  time  word.) 


Cue  Pattern 


Dura 

yeyaama  hanki. 

def 

rum 

defaama  hanki. 

jango 

Bum 

def ete  jango. 

flaam 

Bum 

riaamete  jango. 

heccihanki 

Bum 

riaamaama  heccihanki. 

nab 

Bum 

nabaama  heccihanki. 

hande 

Bum 

nabete  hande. 

qadd 

Bum 

qaddete  hande. 

hanki 

Bum 

qaddaama  hanki. 

quddit 

Bum 

qudditaama  hanki. 

bimbi 

Bum 

qudditete  bimbi. 

Bum 

.langete  bimbi. 

heccihanki 

Bum 

jangaama  heccihanki. 

def 

Bum 

defaama  heccihanki. 

jemma 

Bum 

def  ete   jemma . 

Bum 

yeyete  jemma. 

hanki 

Bum 

yeyaama  hanki. 

ll.il    Notes     Interrogative  Sentences 

Type  I  -    rYes-No  !  Questions 

1.  Qa  yahi    to  dokotormaa  na?  T Did  you  go  to  your  doctor?1 

2.  Qa  nabi  mo,  to  kampama  na?  fDid  you  take  her  to  the  hospital?  1 

3.  Qacfa  ligga  haa  jooni  na?  'Are  you  working  up  to  now?  f 
i|.  Qacfa  yicfi  ligge?  TDo  you  want  a  job?  1 

5«  Qa  sikki  qa  waaway  heBde  mo  ligge?  fDo  you  think  you  could  get  him  a  job?  ' 

All  these  sentences  from  the  dialogs  happen  to  have  second  person  subjects. 
In  such  sentences  the  particle  na  which  signals  a    ryes-no '  question  may  be  omitted 
since  statements  about  second  person  action  are  often  unlikely  and  there  is  nor- 
mally no  difficulty  m  understanding  such  sentences  as  i|  and  5  above  to  be  ques- 
tions.    Other  examples  of  this  interrogative  sentence- type  with  other  subjects 
(where  na  is  required): 

Demba  yahat  to  saare  na?  lIs  Demba  going  to  go  to  town?  ? 

Qon  rijahi     to  neenemon  na?  'Did  you  go  to  your  mother's?  T 

Ko  kanko  haalani    ma  cTum  na?  'Was  it  he  [who]  told  you  that?  ' 

Becfo  ton  haa  jooni  na?  'Are  they  still  there?  T 

('...  there  until  now?') 

Qa  naami    na?  'Have  you  eaten?  1 

Note  that   'yes-no  ?  questions  are  just  like  statements  except  for  the  addition  of 
na,  and  the  intonation  (stress  before  na) . 
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Type  II  -  Questions  with  Question  Words 


As  m  English,  Fula  questions  with  question  words  exist  m  great  variety. 
A  question  may  be  asked  about  the  state  or  action,  the  direct  object,  any  of 
various  adverbial  complements  (using  such  question  words  as  How? ,  Where?,  When?, 
Why?,  etc.),  or  about  the  subject. 

A.     Questions  about  the  subject: 


1. 
2. 


Hombo  qe  hombo  gaani? 
Ko  hocfum  he&no  ma? 


'Who  all  got  hurt?  ' 
'What  is  it  which  was  wrong  with 
(  'had  0  you.  T 

3.     Ko  qonon  jelu  wonno  qe  makko?    'How  many  of  you  (was  it)  were  m  it?  ' 

Ko  qan  qe  hombo  ggarno  do?         'It  is  you  and  who  [else]  who  came  here?' 
5>.     Hombo  haalam    ma  dum?  'Who  told  you  that?' 

Note  that  ko  is  possible  m  all  these  sentences  (and  could  be  omitted  m 
those  where  it  does  occur).     The  verbal  form  is  the  relative  one  (see  8.1|.  and 
9.i|)   so  that  the  most   'literal'  translation  is  one  with  a  relative  clause  like 
'[it  is]  who  who  told  you  that?' 


B.     Questions  about  the  object: 

1.  Hondum  qo  haalann  ma? 

2.  Hodum  mbacftaa  to  saare? 

3.  Ko  hombo  ndaarataa? 


'What  did  she  tell  you?  ' 

'What  will  you  do  m  town?  1 

'Who  is  it  whom  you  are  looking  at/for?  ' 


Here  again  the  /ko/  is  optional,  the  verb  form  relative. 
G.     Questions  about  adverbial  complements: 


1. 

Tuma  njahataa  rjgesamaa? 

'When  are  you  going  to  your  farm?  ' 

2. 

Honto  De  ijgimmi? 

'Where  are  they  from?  1 

3. 

Pur  hombo  wacfantaa  dum? 

'For  whom  are  you  doing  that?  ' 

Tuma  rjgardaa? 

'When  did  you  come?  ' 

Honto  mbimodaa? 

'Where  did  you  say?  ' 

6. 

Ko  honto  njahataa  kadi? ' 

'When  are  you  going  to  go  again? 1 

7. 

No  wacfcfaa  cfum? 

'How  did  you  do  it?  » 

In  these  forms  also  ko  is  optional 

except  that  ko  does  not  occur  with  no 

(sentence  7) 

.     The  verb  forms  again  are 

relative . 

Note  that  m  questions  a  first  person  subject  is  relatively  rare,  because  of 
the  rarity  of    inquiring   about  an  action  m  which  one  is  included.     Such  forms  do, 
however,  occur  and  employ  the  relative  verbal  form  also: 

'When  did  I  come?  ' 
'Where  did  we  do  that? ' 


Hontuma  rjgarmi? 
Honto  mbaameij  cfum? 


Also,  of  course,  the  inclusive  second  person  plural: 

Hocfum  njucfen  to  marse?  'What  did  the  two  of  us  see  at  market?' 
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Type  III  -  Short  Questions 


1. 
2. 
3. 

5. 


Ko  6e  jelu? 
Pur  hombo? 
Qe  honto? 
Qe  hombo? 
Ko  hombo ? 


'[it  is]  how  many  of  them?  ' 
'For  whom?  ' 
'Where  else?  ' 
'With  whom?  ' 
'Who   [is  it]?  ' 


Type  IV  -  Equational  Questions  with  no  or  honno . 

1.  No  yimoemaa  Be?  'How  are  your  folks?  ' 

2.  Honno  Yompa?  'How's  Yompa? 

These  sentences  contain  no  verb.    Ko  does  not  occur. 
Type  V  -  Questions  without  any  interrogative: 


A.  MbacTcfaa? 
Mbumi? 


'  [What]  did  you  [do]?  ' 
'[What]  did  I  say?  ' 


Note  that  these  sentences  differ  from  relative  clauses  m  statements  only 
m  their  international  patterns.  They  could  have  ko  but  the  intonation  plus  the 
fact  that  there  is  nothing  more  said  m  the  sentence  is  the  essential  interrog- 
ative element.  Contrast: 


Ko  mbumi? 

Ko  mbumi  no  moddyi. 


'What  did  I  say?  ' 
'What  I  said  is  good. ' 


B. 


Jam  kurdaa? 
Jam  nallucfon? 


'You  passed  the  night  m  peace?  ' 
'You  spent  the  day  peacefully?  ' 

These  sentences  also  share  with  other  question  forms  the  feature  of 
relative  verbal  form.     They  invariably  have  second  person  subject  suffixes. 


11.5    Grammar  Drill  on  Questions 

a)     Progressive  Substitution- Response  Drill 

Cue  Question  Pattern  Response  Pattern 


Qa  yahi  ton  na? 

Qeeyit 

mi  yahiino  ton. 

Be 

Be  n.iahi  ton  na? 

Qeeyi f 

6e  fijahimo  ton. 

waal 

Be  mBaali  ton  na? 

Qeeyi t 

6e  mBaaliino  ton. 

qon 

Qon  moaali  ton  na? 

Qeeyi ^ 

men  moaalnno  ton. 

nail 

Qon  nalli  ton  na? 

Qeeyit 

men  fiallimo  ton. 

qo 

Qo  nalli  ton  na? 

Qeeyi t 

qo  nalli  mo  ton. 

fiaam 

Qo  naami  ton  na? 

Qeeyi t 

qo  naamimo  ton. 

qen 

Qen  naami  ton  na? 

Qeeyi t 

qen  fiaamiino  ton. 

yaa 

Qen  fijahi  ton  na? 

Qeeyi t 

qen  ft  j  a  hi  mo  ton. 

qa 

Qa  yahi  ton  na? 

Qeeyi t 

mi  yahi  mo  ton. 
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b)     Progressive  Substitution-Response 
Cue             Question  Pattern 

Drill 

XltJ  bpULlou     id  I*  OCJJ,  LI 

Qa  yahataa  na? 

Mi  yahimo. 

qo 

Qo  yahataa  na? 

Qo  yahimo. 

nail 

Qo  nallataa  na? 

Qo  nallnno. 

Be 

Be  nallataa  na? 

Be  nallimo, 

naam 

Be  fiaamataa  na? 

Be  naamimo. 

qon 

Qon  naamataa  na? 

Merj  naamimo. 

hur 

Qon  kurataa  na? 

Meg  kiirimo. 

qa 

Qa  hurataa  na? 

Mi  hiirimo. 

qar 

Qa  qarataa  na? 

Mi  qarnno. 

qo 

Qo  qarataa  na? 

Qo  qar uno. 

he  5 

Qo  he6ataa  na? 

Qo  he 6 uno. 

qa 

Qa  heSataa  na? 

Mi  heBiino. 

yaa 

Qa  yahataa  na? 

Mi  yahimo. 

c)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Hombo 

wiyi  cfum? 

nan 

Hombo 

nam  cfum? 

kam 

Hombo 

nam  kam? 

gaan 

Hombo 

gaani  kam? 

mo 

Hombo 

gaarii  mo? 

haal 

Hombo 

haali  mo? 

ma 

Hombo 

haali  ma? 

qokk 

Hombo  qokki  ma? 

mo 

Hombo 

qokki  mo? 

6ur 

Hombo 

6uri  mo? 

kam 

Hombo 

trwr  i  kam? 

yn 

Hombo 

yiyi  kam? 

cfum 

Hombo 

yiyi  cfum? 

Wll 

Hombo 

wiyi  cfum? 

d)     Random  Substitution- Response  Drill 


New  word:  mi 


Cue  Question  Pattern 

No  mbacfcfaa  cfum? 
qon  No  mbacfcfon  cfum? 

taw  No  tawcfon  cfum? 

he  6  No  ke&cfon  cfum? 


thus 


Response  Pattern 

Ko  nil,  mbacfmi  cfum. 

Ko  nil,  mbadmer}  cfum. 

Ko  nil,  tawmer}  cfum. 

Ko  nil,  kefimerj  cfum. 
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No  ke6cfon  cfum?  Ko  mi,  keBmerj  cfum. 

qen         No  keBcfen  cfum?  Ko  nil,  'keBmer)  cfum, 

qa            No  kejkfaa  cfum?  Ko  nil,  keBmi  cfum. 

wad          No  mbacfcfaa  cfum?  Ko  nil,  mbacfmi  cfum. 

e)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Ho  cfum 

mbacftaa  to  saare? 

nab 

Ho  cfum 

nabataa  to  saare*? 

qadd 

Ho  cfum 

r)gaddataa  to  saare? 

y" 

Ho  cfum 

njntaa  to  saare? 

yee 

Ho  cfum 

njeyataa  to  saare? 

qacc 

Ho  cfum 

rigaccataa  to  saare? 

wacf 

Ho  cfum 

mbacftaa  to  saare? 

f )  Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Honto  Demba  worn? 

(qa)  Honto  rjgondaa? 

Be  Honto  jte  rjgoni? 

(qon)  Honto  rjgoncfon? 

(qen)  Honto  rigoncfen? 

qo  Honto  £0  worn? 

Demba  Honto  Demba  worn? 

g)  Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Tuma 

rjgartaa? 

(qon) 

Tuma 

33  gar  ton? 

qo 

Tuma 

qo  qarata? 

(qen) 

Tuma 

rjgarten? 

raer} 

Tuma 

mer}  rjgarata? 

Be 

Tuma 

Be  ggarata? 

(qa) 

Tuma 

rjgartaa? 

h)     Simple  Substitution- Response  Drill 

Cue                 Question  Pattern  Response  Pattern 

Honto  mbacfcfaa  cfum?  Ko  ton,  mbacfati  cfum? 

taw          Honto  tawcfaa  cfum?  Ko  ton,  tawtni  cfum. 

he 6          Honto  keBcfaa  cfum?  Ko  ton,  ke6mi  cfum. 

nan         Honto  nancfaa  cfum?  Ko  ton,    nanmi  cfum. 
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Honto 

nandaa  cfum? 

Ko 

ton, 

nanmi  cfum. 

Honto 

n.indaa  cfum? 

Ko 

ton, 

rijiimi  cfum. 

qand 

Honto 

rigandudaa  cfum? 

Ko 

ton, 

ggandumi  cfum. 

hel 

Honto 

kelcfaa  cfum? 

Ko 

ton, 

kelmi  cfum. 

waaw 

Honto 

mbaawcfaa  cfum? 

Ko 

ton, 

mbaawmi  cfum. 

qacc 

Honto 

Agaccudaa  dum? 

Ko 

ton, 

rjgaccumi  cfum. 

naam 

Honto 

naamdaa  cfum? 

Ko 

ton, 

fiaami  cfum. 

nab 

Honto 

nabdaa  dum? 

Ko 

ton, 

nabmi  cfum. 

fad 

Honto 

padcfaa  dum? 

Ko 

ton, 

padmi  cfum. 

haal 

Honto 

kaalcfaa  cfum? 

Ko 

ton, 

kaalmi  cfum. 

yaar 

Honto 

n  .Tarda  a  cfum? 

Ko 

ton, 

njarmi  cfum. 

Wll 

Honto 

mbucfaa  dum? 

Ko 

ton  mbiimi  cfum. 

1)     Progressive  Substitution- Response  Drill 

Cue  Pattern  1  Pattern  2 


Honto 

mbacfcfaa  cfum? 

Ko 

ton, 

mbadmi  cfum. 

(qon) 

Honto 

mbacfcfon  cfum? 

Ko 

ton, 

mbadmer)  cfum. 

taw 

Honto 

tawcfon  cfum? 

Ko 

ton, 

tawmeiQ  cfum. 

(qen) 

Honto 

tawcfen  cfum? 

Ko 

ton, 

tawmer)  cfum. 

waaw 

Honto 

mbaawcfen  cf-um? 

Ko 

ton, 

mbaawmerj  cfum. 

(qa) 

Honto 

mbaawcfaa  cfum? 

Ko 

ton, 

mbaawmi  cfum. 

yn 

Honto 

njucfaa  cfum? 

Ko 

ton, 

njumi  cfum. 

(qen) 

Honto 

n.liiden  cfum? 

Ko 

ton, 

fijumeg  cfum. 

nan 

Honto 

nancfen  cfum? 

Ko 

ton 

nanmerj  cfum. 

(qa) 

Honto 

nancfaa  cfum? 

Ko 

ton 

nanmi  cfum. 

wacf 

Honto 

mbacfcfaa  cfum? 

Ko 

ton  mba dm l  cfum. 

j)     Random  Substitution-Response  Drill 


Cue  Pattern  1  Pattern  2 

Hocfum  mbacfcfaa  mo?  Mi  waefaani  mo  haytus. 

(qon)  Hocfum  mbacfcfon  mo?  Meg  mbadaani  mo  haytus. 

wn  Hocfum  mbiicfon  mo?  Mer)  mbiyaam  mo  haytus. 

(qen)  Hocfum  mbiicfen  mo?  Qen  mbiyaam  mo  haytus. 

qo  Hocfum  qo  wiyn  mo?  Qo  wiyaani  mo  haytus. 

haal  Hocfum  qo  haali  mo?  Qo  haalaani  mo  haytus. 

ma  Hocfum  £o  haali  ma?  Qo  haalaani  kam  haytus. 

6e  Hocfum  Be  kaali  ma?  Be  kaalaani  kam  haytus. 

mo  Hocfum  J5e  kaali  mo?  Be  kaalaani  mo  haytus. 

(qon)  Hocfum  kaalcfon  mo?  Meg  kaalaani  mo  haytus.  h 

wacf  Hocfum  mbacfcfon  mo?  Meg  mbacfaam  mo  haytus. 

(qa)  Hocfum  mbacfcfaa  mo?  Mi  waefaani  mo  haytus. 
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k)     Simple  Substitution  Drill 
Cue  Pattern 


honto 

hodum 

jelu 

tuma 

honno 


Ko  hombo? 
Ko  honto? 
Ko  hodum? 
Ko  jelu? 
Ko  tuma? 
Ko  honno? 


1)     Random  Substitution  Drill 


Cue 


Yompa 
no 

kaw  Samba 
baabam 
honno 
ne enema a 


Pattern 

Honno  neenemaa? 
Honno  Yompa? 
No  Yompa? 
No  kaw  Samba? 
No  baabam? 
Honno  baabam? 
Honno  neenemaa? 
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11.8  NARRATIVE 

Paul  qe  Demba 


New  words  and  forms: 

fiande     [ride  ]     (  ) 

day 

non 

this,  so  in  this  way 

salminondir 

greet  one  another 

gaynu/gasnu 

finish,  cause  to  end 

haalaa  [jZH     (  ) 

talk, speech,  discussion 

yaad 

go  with 

Nande  gooto  tawi    Paul  qe  musiiBeraakko  qe  BiB6emakko  Becfo  rijaha  to 
saare,  qawa^  Be  kewti  qe  Demba.     Non  Be  calmmondiri,  qawa  Demba  lamdi  mo  he 
•fn  kulle  musnBemakko,  to  Be  rjgimmi,  qmdemaBBe,  hodum  Be  njicfi,  qe  honto  Be 
rijahata.     Paul  haali  mo  qmdemaB6e,  ko  Be  figicfi  qe  honto  Be  njahata.  Kadi, 
Demba  lamdi  mo  he  fn  sukaa Bemakko .     Non  Paul  wiyi,  qomo  naba  Be  to  qekol,  pur 
Be  jarjgoya.     Tuma  Be  gayni  qe  haalaamaBBe,  Paul  yaadi  qe  yimBemum,  Demba  kadi 
yahi  qe  laawolraum. 

Translation  (free) : 

One  day  it  happened  that  Paul  and  his  relatives  and  his  children  were 
going  to  town  and  they  met  up  with  Demba.  So  they  greeted  each  other  and 
Demba  asked  him  about  the  affairs  of  his  relatives,  where  they  came  from, 
their  names,  what  they  wanted  and  where  they  were  heading.  Paul  told  him 
their  names,  what  they  wanted  and  where  they  were  going.  In  return  Demba 
asked  him  about  his  children  so  Paul  said  he  was  taking  them  to  school  m 
order  that  they  might  go  and  study.  When  they  finished  with  their  chat 
Paul  went  off  with  his  people  and  Demba  went  on  his  way. 


Note  that  taw   'find'  is  commonly  used  m  various  senses  related  to  the 
concept  of   'chance1  or   'happening'.    We  have  observed  tawo   'at  that  time, 
then'  and  si  tawo   'if'.     Both  can  be  construed  as  related  to  this  verbal 
root.     Here  tawi  is  translated  as   'it  happened  that'. 

"Note  that  Becfo  fijaha  here  has  reference  to  past  time  though  it  is  m 
progressive  imperfective  form.     The  translation  here  must  be  m  a  past 
progressive   'they  were  going'. 

'Qawa  is  much  used  m  narratives  as  a  general  purpose  conjunction  translated 
now  and,  now  s£,  now  afterwards  etc. 
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11.9    Questions  for  Discussion 

1.  Beya  yimBe.*  ko  Be  musnBe  Paul  na? 

2.  Ko  to  Qamenka  Be  r}gimmi  na? 

3.  Beya  sukaaBe  no,   Be  kadi,  koBe  BiBBe  Paul  na? 
MusnBe  Paul,  to  saare  nde,  Be  njicfi  yaade  na? 

5.  Paul  non,  ko  to  qeskul  qo  yicfi  nabde  BiBBemakko  na? 

6.  Indemaa  ko  Brown  na?     Ko  hodum? 

7.  Qon  faali  yaade  to  saare  na? 

8.  Qa  faali  yaade  to  saare  na? 

9.  Soon  njahi  to  saare  nde,  qon  paalay  ynde  nder  saare  nde  na? 

10.  Saa  yahi  to  saare  nde,  qa  faalay  ynde  nder  saare  nde  na? 

11.  Beya  yim6e  ko  Be  musn6emaa  na? 

12.  Ko  to  mon  Be  rjgimmi  na? 

13.  Beya  sukaaBe,  Be  koBe  BiBBemaa  na? 
li|.  Ko  to  saare  nde  njicfdaa  yaade  na? 
15-  Qa  nabay  BiBBemaa  to  qekol  na? 

16.  Beya  yimBe,  koBe  musnBe  Paul  na,  maa  Be  wonaa  musnBemakko? 

17.  Ko  Qamerika  Be  r)gimmi  na ,  maa  wonaa  ton? 

18.  Beya  sukaaBe,  koBe  BiBBemakko  na>maa  wonaa  Bi6Bemakko? 

19.  MusnBe  Paul,  ko  to  saare  nde  6e  frjicTi  yaade  na,  maa  ko  to  qeskul  qo? 

20.  Paul  non,  ko  to  qeskul  qo  nabata  Bi&Bemakko  na,  maa  ko  to  saare  nde? 

21.  Qmdemaa  ko  John  na ,  maa  ko  Paul? 

22.  Qon  paali  yaade  to  saare  nde  na,  maa  to  qeskul  qo? 

* 

23.  Qa  faali  yaade  to  saare  nde  na,  maa  to  qeskul  qo? 

2[j_.  Soon  rijahi  to  saare  nde,  qon  paalay  ynde  nder  saare  nde  na ,  maa  qon 
njicftaa? 

25.  Saa  yahi  to  saare  nde,  qa  yiday  yucfe  nder  saare  nde  na,  maa  qa  yioTtaa. 

26.  Beya  yimBe  koBe  musnBemaa  na,  maa  wonaa  musn6emaa? 

27-  MusnBemaa,  ko  to  saare  nde  Be  fijidi  yaade  na ,  ma  ko  to  qekrl? 

28.  MusnBemaa,  ko  to  saare  nde  Be  ggom  na ,  ma  ko  cTo? 

29.  FaBBi-jaiQgo  ko  honto  njahata? 

30.  Ko  tuma  he6taa  debbo. 

31.  Honto  musnBe  Paul  ggimmi? 
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32.  Honto  6e  fijicTi  yaade? 

33.  Honto  Paul  nabata  BiBBemakko? 
3ij-.  Sukaa6e  Paul  naatay  qeskul  na? 
35-  Ko  tuma  Be  naatata  qeskul? 

36.  Ko  wacfx,  musii6e  rijicfi  yaade  to  saare  nde? 

37.  Ko  hodum  Be  mbadata  ton? 

38.  SukaaBemaacfa  Bedb  njaha  qekol? 

39*  MusiiBe  Paul,  ko  to  saare  6e  njicfi  yaade  na,  maa  to  qekol? 

l±0.  FaBBi- jaggo,  ko  honto  Paul  nabata  BiBBemakko? 

ij.1.  Honto  musii6emaa  worn? 

Ii2.  SukaaBemaa,  Be  naati  qeskul  na,  maa  Be  nataani? 

k3  •  Honto  debbomaa  woni? 

2+1+. •  Debbomaa  no  cfo,  maa  to  saare  nde? 

Tuma  nabata  BiBBemaacTa  to  qekol? 

I|_6.  HocTum  mbacftaa  ha  nde. 

l±7 .  MusiiBemaa,  sukaaBe  jelu  Be  keBi? 

1+8.  BiBSemaBBe  no  yaha  qekol  na? 

1+9  •  Ko  honto  Be  jarjgata? 

50.  BiBBe  jelu  keBcfaa? 
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12.0    Dialog:    What  Day  Will  He  Be  Here? 


Horvto  qoya  gorkomaa,  worn? 
Hombo? 

Tenen/Qaltine1 
yawt 
yawtucfo 
Qoya  gorko,  qarno  cfo,  Tenen 
yawtucfo . 

Ta  la  ta 
Qalarba 

Qo  wiyimo,  qo  qarat,  Talata 
ma  a  Qalarba. 

Mi  sikkaam,  qo  waaway  qarde 
Qalarba . 

Ko  wacfi,  qo  waawataa  qarde. 

Mi  waawataa  ma,  haalde  cfum? 

Qalkamis1 
Juma 

Soo  qaraam  Qalkamis,  qo  qaray 
Juma . 

Juma?    Mm,  mi  wontaa  cfo. 


-Yoro- 


-Jallo- 


-Yoro- 


.Jallo- 


-Yoro- 


- Jallo- 


-Yoro- 


■  Jallo- 


-Yoro- 


Where  is  that  man  of  yours? 
Who? 

Monday 

pass,  exceed,  pass  by 
past,  who/which  passes 
That  man  who  came  here  last 
Monday.   (Monday  past) 

Tuesday 
Wednesday 
He  said  he  would  come  Tuesday  or 
Wednesday. 

I  don't  think  he  will  be  able 
to  come  on  Wednesday. 

Why  can't  he  come. 

I  cannot  tell  you  that. 

Thursday 
Friday 

If  he  does  not  come  Thursday  he 
will  come  Friday. 

Friday,  as  for  me  I  won't  be  here. 


The  stress  pattern  of  bases  containing  the  Arabic,  prefix  /qal~/  (an  Arabic 
'article')   is  irregular.     In  /qaltine/   and  /qalarba/  the  stress  is  on  the 
root  syllable  following  the  prefix,  m  /qalkamis/  is  is  on  the  prefix 
itself. 
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Mi  qandaa  Jaonto  njahataa.  Tuma 
rjgarataa? 

Sibiti 
Dimas 
Sibiti  raaa  Dimas. 

Qawa  baa  si  qala  t  nallen  jam. 


Qaaraim. 


-Jallo- 


-Yoro- 


-Jallo- 


-Yoro- 


I  donrt  know  where  you  are  going. 
When  are  you  coming  [back]? 

Saturday 
Sunday 
Saturday  or  Sunday. 

OK,  no  trouble,  good  afternoon 
(may  we  pass  the  day  m  peace). 

Amen. 


12.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 

a)     Progressive  Substitution  Drill 
Cue 


Micfo  yaha,  haa  jarjgo. 

(qo) 

Qomo  yaha,  haa  jarjgo. 

Talata 

Qomo  yaha,  haa  Talata. 

(Be) 

BecTo  fi.iaha,  haa  Talata. 

Qalarba 

Becfo  njaha ,  haa  Qalarba. 

(qon) 

Qocfon  fijaha,  haa  Qalarba? 

fa 661-  jaiQgo 

QocTon  njaha,  haa  faBBi-  jaqgo? 

(meg) 

MicTen  fi.iaha  ,  haa  fa 661-  .iar]go. 

Qaltme 

MicTen  njaha,  haa  Qaltme. 

(mi) 

Micfo  yaha  haa  Qaltme. 

jaggo 

Micfo  yaha  haa  jarjgo. 
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b)     Substitution- Transformation  Drill     ( Singular- Plural) 


New  words: 

gertogal  [ggall 

(gertoocfe) 

chicken 

rawaandu  [ndul 

(dawaacfi) 

dog 

qanasara  [0] 

(qanasaraaBe) 

European 

talkuru  [ndul 

(talki) 

*3uju',  charm,  amulet 

Cue 

Singular  Pattern 

Plural  Pattern 

Honto 

qoya 

gorkomaa,  worn? 

Honto 

Beya 

worBemaa,  rjgom? 

debbo 

Honto 

qoya 

debbomaa,  worn? 

Honto 

Beya 

rewBemaa,  ggom? 

Bicfcfo 

Honto 

qoya 

Bicfdbmaa ,  worn? 

Honto 

Beya 

BiBBemaa,  rjgom? 

sukaa 

Honto 

qoya 

sukaamaa ,  worn? 

Honto 

Beya 

sakaa6emaa,  rjgom? 

necfcfo 

Honto 

qoya 

necfcfomaa,  worn? 

Honto 

Beya 

yimBemaa,  rjgoni? 

saarenawo 

Honto 

qoya 

saarenawomaa ,  worn? 

Honto 

Beya 

saarenaaBemaa ,  rjgoni'Z 

musidcTo 

Honto 

qoya 

musidcTomaa,  worn? 

Honto 

Beya 

musiiBemaa,  ggom? 

ceerno 

Honto 

qoya 

ceernomaa,  worn'? 

Honto 

6eya 

ceernoo6eraaa,  r^gom? 

jaatign 

Honto 

qoya 

.laatigimaa,  worn? 

Honto 

Beya 

jaatignBemaa,  i^gom? 

rawaandu 

Honto 

qoya 

rawaandumaa,  worn? 

Honto 

Beya 

dawaacfimaa,  rjgom? 

gertogal 

Honto 

qoya 

ger toga lmaa ,  worn? 

Honto 

Beya 

ger toodemaa ,  ggom? 

qanasara 

Honto 

qoya 

qanasaramaa,  worn? 

Honto 

Beya 

qanasara Bema a ,  ggom? 

ta  lkuru 

Honto 

qoya 

talkurumaa,  worn? 

Honto 

Beya 

talkimaa,  rjgoni? 

c)     Progressive  Substitution  Drill 


New  words: 

kocfcfo  [qo] 

(hoBBe) 

stranger ,  guest 

mbomri  [ndil 

(bomi) 

girl 

pullo  [qo] 

(fulBe) 

Pula 

masog  [0] 

(maso^aa&e) 

mason 

polis  101 

(polisaaBe) 

policeman 

soldar  [0] 

( soldarooBe ) 

soldier 

Cue  Pattern 

Qoya  gorko,  qarno  cfo,  Tener)  yawtucfo. 

debbo  Qoya  debbo,  qarno  do,  Tenefl  yawtucTo. 

Talata  Qoya  debbo , qarno    do,  Talata  yawtucfo. 

kocfcfo  Qoya  kocfcfo,  qarno    cfo,  Ta  la  ta  uawtucfo. 

Qalarba  Qoya  kocfcfo 3  qarnoo  cfo,  Qalarba  yawtucfo. 

mbomri  Qoya  mbomri,  qarno    cfo,  Qalarba  yawtucfo. 

Qalkamis  Qoya  mbomri,  qarno    cfo,  Qalkamis  yawtucfo. 
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Qoya  mbornri, 

qarno 

cfo 

,  Qalkamis  yawtucfo. 

pullo 

Qoya  pullo, 

qarno 

do, 

Qalkamis  yawtucfo. 

Juma 

Qoya  pullo, 

qarno 

cfo, 

Juma  yawtucfo. 

masorj 

Qoya  masorj, 

qarno 

cfo, 

Juma  yawtucfo. 

Sibiti 

Qoya  masorj, 

qarno 

cfo, 

Sibiti  yawtucfo. 

polls 

Qoya  polls, 

qarno 

cfo, 

Sibiti  yawtucfo. 

Dimas 

Qoya  polis, 

qarno 

cfo, 

Dimas  yawtucfo. 

soldar 

Qoya  soldar, 

,  qarno 

cfo 

,  Dimas  yawtucfo. 

Tener) 

Qoya  soldar, 

,  qarno 

cfo 

,  Tener)  yawtucfo. 

gorko 

Qoya  gorko, 

qarno 

cfo, 

Tener)  yawtucfo. 

d)     Progressive  Substitution  Drill 
Cue 


Pattern 


Talata,  maa  Qalarba 
Be 

Qalarba,  maa  Qalkamis 
qon 

Qalkamis.,  maa  Juma 
mi 

Juma.,  maa  Sibiti 
qo 

Sibiti^maa  Dimas 
6e 

Dimas,, maa  Tener) 
qon 

Tenerj,  maa  Talata 
qo 


Qo  wiynno,  qo  qarat,  Tenerj,  maa  Talata. 

Qo  wiyimo,  qo  qarat,  Talata,  maa  Qalarba. 

Be  mbiyimo,  Be  rjgarat,  Talata,  maa  Qalarba. 

Be  mbiyimo,  Be  rjgarat,  Qalarba,  maa  Qalkamis. 

Qon  mbiyimo,  qon  rjgarat,  Qalarba,  maa  Qalkamis, 

Qon  mbiyimo,  qon  rjgarat,  Qalkamis,  maa  Juma. 

Mi  wiyimo,  mi  qarat,  Qalkamis,  maa  Juma. 

Mi  wiyimo,  mi  qarat,  Juma,  maa  Sibiti. 

Qo  wiyimo,  qo  qarat,  Juma,  maa  Sibiti. 

Qo  wiyimo,  qo  qarat,  Sibiti,  maa  Dimas. 

Be  mbiyimo,  Be  rjgarat,  Sibiti,  maa  Dimas. 

Be  mbiyimo,  Be  rjgarat,  Dimas,  maa  Tenerj. 

Qon  mbiyimo,  qon  rjgarat,  Dimas,  maa  Tenerj. 

Qon  mbiyimo,  qon  rjgarat,  Tenerj,  maa  Talata. 

Qo  wiyimo,  qo  qarat,  Tenerj,  maa  Talata. 


e)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Mi 

sikkaani, 

qo  waaway  garde  Qalarba. 

yaa 

Mi 

sikkaani, 

go  waaway  yaade  Qalarba. 

Be 

Mi 

sikkaani, 

Be  mbaaway  yaade  Qalarba. 

Talata 

Mi 

sikkaani, 

Be  mbaaway  yaade  Talata. 

qar 

Mi 

sikkaani, 

Be  mbaaway  qarde  Talata. 

merj 

Mi 

sikkaani, 

merj  mbaaway  qarde  Talata. 

hande 

Mi 

sikkaani, 

merj  mbaaway  qarde  hande. 

yaa 

Mi 

sikkaani, 

merj  mbaaway  yaade  hande. 

qon 

Mi 

sikkaani, 

qon  mbaaway  yaade  hande. 

Darjgo 

Ml 

sikkaani, 

qon  mbaaway  yaade  jarjgo. 
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Mi  sikkaam,  qon  mbaaway  yaade  jaggo. 

ligg  Mi  sikkaam,  qon  mbaaway  liggaade  jaggo. 

qa  Mi  sikkaam,  qa  waaway  liggaade  jarj^o. 

Juma  Mi  sikkaam,  qa  waaway  liggaade  Juma. 

qarde  Mi  sikkaam,  cya  waaway  qarde  Juma. 

qo  Mi  sikkaam,  qo  waaway  qarde  Juma . 

Qalarba  Mi  sikkaam,  qo  waaway  qarde  Qalarba. 

f)  Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Ko  wacfi,  £a  waawataa  qarde? 

qo  Ko  wacfi,  £o  waawataa  qarde? 

qon  Ko  wacfi,  qon  mbaawataa  qarde? 

Be  Ko  wacfi,  _5e  mbaawataa  qarde? 

meg  Ko  wacfi,  meg  mbaawataa  qarde? 

qa  Ko  wacfi,  £a  waawataa  qarde? 

karjko  Ko  wacfi,  kafiko  waawataa  qarde? 

kam6e  Ko  wacfi,  kamSe  mbaawataa  qarde? 

qa  Ko  wacfi,  qa  waawataa  qarde? 

g)  Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Mi  waawataa  ma,  haalde  cfum. 

qo  Qo  waawataa  ma,  haalde  cfum. 

mo  Qo  waawataa  mo,  haalde  dum. 

6e  Be  mbaawataa  mo,  haalde  cfum. 

kam  Be  mbaawataa  kam,  haalde  cfum. 

qon  Qon  mbaawataa  kam,  haalde  dum. 

mo  Qon  mbaawataa  mo,  haalde  cfum. 

mi  Mi  waawataa  mo,  haalde  cfum. 

ma  Mi  waawataa  ma,  haalde  cfum. 
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h)     Simple  Substitution  Drill 
Cue 


Juma/Sibiti 
Sibiti/Dimas 
Dimas/Teneg 
Tenerj/Talata 
Ta la  ta/Qa larba 
Qa  la  r  ba  /Qa  Ikam  i  s 
Qa  lka  mis/ Juma 
hande/  jaggo 
jar}go/faB6i-jaggo 


Soo  qaraam 
Soo  qaraam 
Soo  qaraam 
Soo  qaraam 
Soo  qaraam 
Soo  qaraam 
Soo  qaraam 
Soo  qaraam 
Soo  qaraam 
Soo  qaraam 


Pattern 

Qalkamis,  qo  qaray  Juma, 
Juma,  qo  qaray  Sibiti. 
Sibiti,  qo  qaray  Dimas. 
Dimas,  qo  qaray  Tener). 
Tener],  qo  qaray  Talata. 
Talajba,  qo  qaray  Qa  larba* 
Qa larba,  qo  qaray  Qalkamis, 
Qalkamis,  qo  qaray  Juma . 
hande  qo  qaray  jarjgo. 
jarjgo  qo  qaray  faftoi-jarjgo . 


12.2    Notet     Imperfective  Negatives 

In  7.2  the  negatives  of  active  perfective  forms  were  seen  to  have  the 
suffixes  /~aa/  +  /-m/  as  mi 

Qo  sellaani.  fHe  is  not  well.  1 

In  Units  8  -  12,  the  following  negative  sentences  have  occurred  usirag  other  forms: 
1. 


Samba  wiyn  kam,  debbomaa 
sellaa . 

2.  Qalaa  t   mi  qandaa ,  ko  yimoe 

jelu  gaani. 

3,  Mi  qandaa ,  honto  njahataa. 

l±.     Kono  kodotor  qo,  waoTataa  mo 
haytus. 

5.  Mm,  komi  mawcfo;  mi  waawataa 

liggaade. 

6.  Ko  wacfi,  qo  waawa  taa  qarde? 

7.  Mi  waawataa  ma,  haalde  dum. 

8.  Juma,  mm,  mi  wontaa  cfo.1 


'Samba  told  me  your  wife  is  not 
well.  ' 

'No,  I  don't  know  how  many  people 
'    got  hurt.  f 

'I  don't  know  where  you  are  going.  ' 

'But  the  doctor  will  not  do  anything 
to  her.  ' 

'Me,  I'm  elderly,  I  can't  work.  ' 

'Why  can't  he  come? 1 

'I  can't  tell  you  that. ' 

'Friday,  me,  I  won't  be  here. ' 


These  sentences  illustrate  two  different  negative  forms.     Sentences  1,  2  and  3 
have  the  verbal  base  plus  the  negative  suffix  /-aa/.     This  is  the  simple  imperfec- 
tive negative  form  which  is  especially  common  with  stative  verbs.     Sentences  i|,  5, 


xNote  that  /wontaa/  lacks  the  /-a/  before  the  /t/.  This  is  a  contraction 
permissable  with  any  verb  m  this  imperfective  negative  form. 
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6,  7  and  8  display  the  suffix  pattern  /-ataa/,  consisting  of  the  active  lmper- 
fective  stem  formative  suffix  /-a/  (see  I+.7)  plus  the  potential  suffix  /t/  plus 
the  negative  suffix  /-aa/. 

Note  that  the  stative  form  of  verbs  employs  a  Perfective  form  of  the  verb 
m  the  Positive.     The  absence  of  an  action  is  however,  m  a  sense,  a  state,  so 
that  m  the  negative  all  verbs  denote  states  rather  than  actions.     In  the  negative, 
there  are  two  forms  possible  to  denote  the  negation  of  a  state.     These  are  illus- 
trated m  the  sentence  above  with  the  verb  sell. 

Qo  sellaam.  'He  is  not  well.  ' 

...debbomaa  sellaa.  '...your  wife  is  not  well.  ' 

The  first  is  a  perfective,  the  second  a  simple  imperfective  form.     The  distinc- 
tion, which  is  fairly  subtle  and  may  not  always  be  present  at  all,  is  that  the 
perfective  negative  denotes  the  absence  of  an  action  or  state  up  to  the  present 
but  makes  no  prediction  about  the  continuation  of  that  state,  while  the  imper- 
fective negative  implies  that  the  absence  of  action  or  state  is  continuing.  Thus, 
with  an  'action1  verb. 

qo  yahaani  'He  hasnTt  gone  [yet].1 

qo  yahaa  fHe  didn't  go  [and  the  conditions  for  his 

going  have  passed, so  his  not  going  has 
continuing  significance.] 

Note  that  the  translation  of  the  simple  imperfective  negative  is  regularly 
with  an  English  past.     This  should  not  be  allowed  to  obscure  the  fact  that  this 
is  an  imperfective  form,  the  rationale  of  which  is  a  present  (and  continuing) 
absence  of  state  or  action.     Note  that  m  one  interpretation,  at  least,  a  trans- 
lation of   'He  isn't  going.  f  is  appropriate  for  qo  yahaa  -  namely*      'We've  waited 
this  long  and  now  his  not  going  has  been  established  as  permanent.  ' 

Note,  further,  that  when  a  non-performance  is  specified  as  being  past  m  time 
(as    'yesterday')   the  preterit  (with  /-no/)   is  used: 

Qo  yahaano  harjki  'He  didn't  go  yesterday. ' 

The   'skew'  nature  of  the  time-relation  between  positive  and  negative  forms 

is  further  exemplified  by  the  fact  that  all  the  imperfective  forms  of  the  posi- 
tive t 

Micfo  yaha.  'I'm  going.  ' 

Mi  yahaj.  'I  '11  go.  > 

Mi  yahat.  'I'm  going  to  go.  ' 

are  negated  by  the  same  potential-habitual  negative  form: 

Mi  yahataa.  'I'm  not  going.  f 

'I  won't  go.  i 
'I'm  not  going  to  go. ' 
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implying  that  to  the  speaker  of  Fula  all  non-performance  which  is  not  complete 
is  potentially  continuous  into  the  future. 

Micro  yaha.       'I'm  going.'  Mi  yahataa.         'I'm  not  going.' 

Mi  yahay.         'I'll  go'  Mi  yahataa.         'I'll  not  go.  ' 

Mi  yahat.        'I'm  going  to  go.  '         Mi  yahataa.         'I'm  not  going  to  go.  ' 

Note  that  the  stress  pattern  on  the  potential  imperfective  negative  is  on 
the  roott    mi  yahataa    unless  there  is  more  to  the  phrase:    mi  yahataa  dum.  In 
this  characteristic  this  form  is  like  the  MV"  and  PV  potential  forms:     qo  liggoto, 
mi  wiyete..     This  is  an  exception  to  the  general  stress  rules  of  3.6  and  leads  to 
the  extension  of  those  rules  to  include  the  statement  that  the  stress  of  potential 
forms  (in  the  absence  of  following  objects  or  adverbs)  remains  on  the  base  whether 
the  potential  suffixes  contain  one  syllable:     mi  yahat    or  two:     mi  yahataa. 

12.3    Grammar  Drills  on  Negatives 

a)     Simple  Substitution  Drill 
Cue 


Mi 

wadataa  dum. 

laar 

Mi 

laarataa  dum. 

haal 

Mi 

haalataa  dum. 

naam 

Mi 

naamataa  dum. 

nab 

Ml 

nabataa  dum. 

qadd 

Ml 

qaddataa  dum. 

jaB 

Mi 

ja_5ataa  dum. 

qacc 

Mi 

qaccataa  dum. 

taw 

Mi 

tawataa  dum. 

waaw 

Mi 

waawataa  dum. 

he  6 

Mi 

he 6a taa  dum. 

jarjg 

Mi 

jarjgataa  dum. 

qokk 

Mi 

qokka taa  dum. 

yn 

Mi 

yiya taa  dum. 

suus 

Mi 

suusataa  cPum. 

def 

Mi 

def  a  taa  cTum. 

quddit 

Ml 

quddititaa  cfum. 

Bur 

Mi 

6urataa  dum 

nan 

Mi 

nana  taa  cfum. 

196 


BASIC  COURSE 


UNIT  12 


b)  Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Mi  waawataa  wacfde,  ko  kaalcTaa  mo. 

qo  Qo  waawataa  wacfde,  ko  kaalcfaa  mo. 

jab  Qo  jaBataa  wacfde ,  ko  kaalcfaa  mo. 

qadd  Qo  ja6ataa  qaddude,  ko  kaalcfaa  mo. 

wn  Qo  jaBataa  qaddude,  ko  mbucfaa  mo. 

karn  0°  jaBataa  qaddude,  ko  mbucfaa  kam. 

Be  Be  jaBataa  qaddude,  ko  mbucfaa  kam. 

suus  Be  cuusataa  qaddude ,  ko  mbucfaa  kam. 

nab  Be  cuusataa  nabde,  ko  mbucfaa  kam. 

qokk  Be  cuusataa  nabde,  ko  rjgokkucfaa  kam. 

Demba  Be  cuusataa  nabde,  ko  rjgokkucfaa  Demba . 

merj  Herj  cuusataa  nabde,  ko  rjgokkucfaa  Demba. 

faal  Merj  paalataa  nabde,  ko  rjgokkucfaa  Demba. 

qacc  Merj  paalataa  qaccude,  ko  rjgokkucfaa  Demba. 

wn  Merj  paalataa  qaccude,  ko  mbucfaa  Demba . 

Be  Merj  paalataa  qaccude,  ko  mbucfaa  Be. 

mi  Mi  faalataa  qaccude,  ko  mbucfaa  Be. 

waaw  Mi  waawata  qaccude ,  ko  mbucfaa  Be. 

wacf  Mi  waawata  wacfde,  ko  mbucfaa  Be. 

haal  Mi  waawata  wacfde,  ko  kaalcfaa  Be . 

mo  Mi  waawata  wacfde,  ko  kaalcfaa  mo. 

c)  Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Ko  hocfum  wacfi,  £a  waawataa  wacfde  dum? 

qo  Ko  hodum  wacfi,  qo  waawataa  wacfde  dum? 

jaB  Ko  hodum  wacfi,  qo  jaBataa  wacfde  dum? 

nab  Ko  hocfum  wacfi,  c|£  jaBataa  nabde  dum? 

qon  Ko  hocfum  wacfi,  qon  jaBataa  nabde  dum? 

suus  Ko  hocfum  wacfi,  qon  cuusataa  nabde  dum? 

qadd  Ko  hocfum  wacfi,  qon  cuusataa  qaddude  dum? 

6e  Ko  hocfum  wacfi,  6e  cuusataa  qaddude  dum? 

faal  Ko  hocfum  wacfi,  Be  paalataa  qaddude  cfum? 

naam  Ko  hocfum  wacfi,  JSe  paalataa  naamde  cfum? 

merj  Ko  hocfum  wacfi,  merj  paalataa  naamde  dum? 

yicf  Ko  hocfum  wacfi,  merj  fijicfataa  fiaamde  cfum? 

nan  Ko  hocfum  wacfi,  merj  njicfataa  nande  cfum? 

mi  Ko  hocfum  wacfi,  mi  yicfataa  nande  cfum? 

ja6  Ko  hocfum  wacfi,  mi  jaBataa  nande  cfum? 
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Ko  hocfum  wacfi,  mi  jaBataa  nande  dum? 

nab  Ko  hocfum  wacfi,  mi  jaBataa  nabde  cfum? 

qa  Ko  hocfum  wacfi,  qa  jajBataa  nabde  cfum? 

waaw  Ko  hocfum  wacfi,  qa  waawataa  nabde  dum? 

wacf  Ko  hocfum  wacfi,  qa  waawataa  wacfde  cfum? 

d)     Progressive  Substitution  Drill 


ue 

Mi  waawataa  haalde  mo  dum. 

qo 

Qo  waawataa  haalde  mo  dum. 

suus 

Qo  suusataa  haalde  mo  cfum. 

wacf 

Qo  suusataa  wacfde  mo  cfum. 

kam 

Qo  suusataa  wacfde  kam  dum. 

qa 

Qa  suusataa  wacfde  kam  cfum. 

jaB 

Qa  jaBataa  wacfde  kam  cfum. 

qadd 

Qa  3a6ataa  qaddude  kam  cfum. 

Be 

Qa  jaBataa  qaddude  Be  cfum. 

qon 

Qon  ja_Bataa  qaddude  Be  cfum. 

waaw 

Qon  mbaawataa  qaddude  Be  cfum. 

def 

Qon  mbaawataa  defde  6e  cfum. 

mer} 

Qon  mbaawataa  defde  merj  cfum. 

Demba 

Demba  waawataa  defde  meg  cfum. 

ja6 

Demba  jaBataa  defde  mer)  cfum. 

haal 

Demba  jaBataa  haalde  meg  cfum. 

ma 

Demba  jaBataa  haalde  ma  cfum. 

mi 

Mi  jaBataa  jaalde  ma  cfum. 

waaw 

Mi  waawataa  haalde  ma  cfum. 

wacf 

Mi  waawataa  wacfde  ma  cfum. 

mo 

Mi  waawataa  wacfde  mo  cfum. 

12. ^    Note:     Verbal  Extension  [-an]   'Benefa'ctive  »  or  'Applicative1 

Debbomakko  haalani  kam  kullemakko.         'His  wife  told  me  about  him.  ' 
Honcfum  qo  haalani  ma?  'What  did  she  tell  you?  T 

Haalanam  kadi.  'Tell  me  again. » 

So  far  m  our  materials  this  extension  has  occurred  only  on  the  verb  haal. 
However,  there  are  a  large  number  of  verbs  m  Fula  which  occur  regularly  with 
this  extension  to  indicate  that  the  action  is  done  for  the  benefit  of  or  on  behalf 
of  the  person  denoted  by  the  immediately  following  noun  or  pronoun  object. 

Depending  on  the  particular  verb,  this  form  may  precede  what  we  would  call 
an  'indirect  object':     Qo  haalani  kam  cfum.         rHe  told  me  that.' 
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or  a    'third  object1  denoting  the  person  on  whose  behalf  the  action  was  performed: 

Qo  wiyani  kam  6e  dhm.  'He  said  that  to  them  for  me.  ' 

From  comparison  of  these  two  examples  it  can  be  seen  that  a  more  literal  trans- 
lation of  the  first  would  be    'He  related  that  for  me.  '  and  that  the  extension 
T-an]  can  always  be  construed  as  m  some  sense  indicating  the  performance  of  the 
action  for  or  on  behalf  of  someone,  even  if  the  most  TnormalT  translation  is  with 
to  rather  than  for. 

With  verbal  bases  havang  verbal  extensions  exhibiting  a  vowel  other  than  /a/ 
^as  quo^it ,  for  example)  the  vowel  preceding  /n/  tends  to  be  the  same  as  the  pre- 
ceding one  (qudditm-)  . 

12.5    Drills  on  [-an]  Verbal  Extension 
a)     Simple  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Qaddanam  mo,  deftereqam. 

nab  Nabanam  mo,  deftereqam. 

qokk  Qokkaram  mo,  deftereqam.1 

dabb  Dabbanam  mo,  deftereqam. 

laar  Laaranam  mo,  deftereqam. 

quddit  Qudditmam  mo,  deftereqam. 

qudd  Quddanam  mo,  deftereqam. 

holl  Ho 11a nam  mo,  deftereqam. 

lamd  Lamdanam  mo,  deftereqam. 

naat  Naatanam  mo,  deftereqam. 

qadd  Qaddanam  mo,  deftereqam. 

b)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Ko  Demba,  nabani  kam  dum. 
qadd  Ko  Demba,  qaddam  kam  dum. 

naat  Ko  Demba,  naatam  kam  dum. 

wad*  Ko  Demba,  wacfani  kam  dum. 

quddit         Ko  Demba,  qudditam  kam  dum. 


"For  some  reason,  not  clear  to  the  writers,  the  verb  qokk  occurs  with  /-r/ 
rather  than  /-n/  m  this  form.     It  is  probable  that  historically  this  is 
a  different  verbal  extension,  but  note  that  m  the  sentence? 

Yalla  qokkur  6e  3am.  'May  Ood  give  them  peace.  1 

where  the  [-rl  extension  occurs,  the  vowel  preceding  it  is  /-u/  not  /-a/. 
Since  the  meaning  of  /-ar/  m  /qokkaram/  is  exactly  parallel  to  that  of 
/-an/  with  the  other  verb  roots,  one  has  simply  to  note  and  memorize  this 
exception. 
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Ko  Demba,  qudditam  kam  cfum. 

qudd  Ko  Demba,  quddani  kam  cfum. 

cfabb  Ko  Demba,  cfabbam  kam  cTum. 

qacc  Ko  Demba,  qaccam  kam  cTum. 

haal  Ko  Demba,  ha  a  lam  kam  dum. 

jagg  Ko  Demba,   jaggani  kam  dum. 

he 6  Ko  Demba,  heBani  kam  cfum. 

yn  Ko  Demba,  yiyani  kam  cfum. 

def  Ko  Demba,  defani  kam  cfum. 

lamd  Ko  Demba,  lamdani  kam  cfum. 

ligg  Ko  Demba,  liggani  kam  cfum. 

c)  Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Qo  heBani  kam,  deftere  nde  na? 

Be  Be  keBani  kam,  deftere  nde  na? 

mo  Be  keSam  mo,  deftere  nde  na? 

qa  Qa  heBani  mo,  deftere  nde  na? 

kam  Qa  heBani  kam,  deftere  nde  na? 

qon  Qon  keBani  kam,  deftere  nde  na? 

meg  Qon  keBani  meg,  deftere  nde  na? 

Demba  Demba  heBani  merj,  deftere  nde  na? 

Be  Demba  heBani  Be,  deftere  nde  na? 

kawmaa  Kawmaa  heBani  jte,  deftere  nde  na? 

ma  Kawmaa  heBani  ma,  deftere  nde  na? 

qo  Qo  heBani  ma,  deftere  nde  na? 

kam  Qo  heBani  kam,  deftere  nde  na? 

d)  Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Qo  qaddani  kam,  def teremakko. 

6e  Be  ggaddani  kam,  def  teremakko. 

mo  Be  ggaddani  mo,  def teremakko. 
lekki  mocfcfyo      Be  ggaddani  mo,  lekki  mocfcfyo. 

meg  Meg  ggaddani  mo,  lekki  mocfcfyo. 

qokk  Meg  ggokkari  mo,  lekki  mocfcfyo. 

Be  Meg  ggokkari  Be,  lekki  mocfcfyo. 

ggesaqam  Meg  ggokkari  Be,  ggesaqam. 

6e  Be  ggokkari  Be,  ggesaqam. 

heB  Be  ke6ani  £e,  ggesaqam. 

ma  Be  keBani  ma,  ggesaqam. 
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Be  keBam  ma,  ggesaqam. 

dokotor  qo  Be  keBani  ma,  dokotor  qo. 

qen  Qen  keBani  ma,  dokotor  qo. 

holl  Qen  kollani  ma,  dokotor  qo. 

mo  Qen  kollani  mo,  dokotor  go* 

ndiyam  Qen  kollani  mo,  ndiyam. 

qo  Qo  hollani  mo,  ndiyam. 

qadd  Qo  qaddani  mo,  ndiyam. 

kam  Qo  qaddani  kam,  ndiyam. 
defteremakko      Qo  qaddani  kam,  def teremakko . 

e)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Hocfum  qo  haalani  qon? 

Be  Hodum  Be  kaalani  qon? 

he  6  Hocfum  Be  keBani  qon? 

mo  Hocfum  Be  keBani  mo? 

qon  Hocfum  qon  keBani  mo? 

qokk  Hocfum  qon  ggokkari  mo? 

6e  Hocfum  qon  rjgokkari  Be? 

meg  Hocfum  meg  qgokkan  Be? 

qudd  Hocfum  mer)  rjguddani  Be? 

mo  Hocfum  me  13  rjguddani  mo? 

qa  Hocfum  qa  quddani  mo? 

he  6  Hocfum  qa  he  Bam  mo? 

6e  Hocfum  qa  he6ani  Be? 

qo  Hocfum  qo  he  Bam  Be? 

haal  Hocfum  qo  haalani  Be? 

qon  Hocfum  qo  haalani  qon? 


12.8  NARRATIVE 


New  words s 

qonfian/qo  fiande 

that  day 

sal 

refuse 

jaab 

reply,  answer 

fow/fof 

all 

Yoro  qe  Kocfcfomakko 

Yoro  laradi  Jallo,  he  fn  gorkomakko,  qonjaan.     Non  Jallo  wiyi  mo,  THomBo 
mbiyataa  mi?  1     Yoro  wiyi  mo,    'Qoya  gorkomaacfa,  qarno  cfo,Tener]  yawtucfo.  Non 
Jallo  wiyi  mo,  gorko  qo  wiynno,  qo  qarayno  Talata,  maa  Qalarba.     Yoro  kadi, 
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wiyi  Jallo,  ka^ko  sikkaam,  gorko  qo  waaway  qarde  Qalarba.    Nden  Jallo  lamdi  mo, 
ko  wacfi,  qo  waawata  qarde,  kono  Yoro  sail  haalde  mo  haytus  qe  dum.     Non  kadi, 
Jallo  wiyi  Yoro,    'Si  gorko  qo  qaraani  Qalkamis,  qo  qaray  Juma.  1    Yoro  jaabi  mo, 
qo  wiyi,  karjlco  wontaa  ton,  qon  fiande.        Jallo  lamdi  mo,   tuma  qo  qarata.  Yoro 
wiyi  mo,  qo  qaray  Sxbiti,  maa  Dimas.     Jallo  jaabi  mo,    'Qawa,  baasi  qalaa  hen, 
fiallen  jam.  1    Qawa  non,  6e  fow  iijahi,  to  Be  njahata. 

Translation  (free) 

Yoro  asked  Jallo  about  his  man  that  day,   so  Jallo  said  to  him   'Who  m 
particular  are  you  speaking  of?  '    Yoro  said  to  him  'That  man  of  yours  who  came 
last  Monday.  1     So  Jallo  told  him  that  the  man  had  said  he  would  come  Tuesday  or 
Wednesday.     So  Yoro  told  Jallo  he  didn't  think  the  man  would  be  able  to  come 
Wednesday.     Then  Jallo  asked  him  what  would  make  him  be  unable  to  come,  but  Yoro 
refused  to  tell  him  anything  about  it.     So  then  Jallo  said  to  Yoro   rIf  the  man 
doesn't  come  Thursday,  he'll  come  Friday.*    Yoro  answered  him  that  ('he  said') 
he  (Yoro)  wouldn't  be  there  that  day.     Jallo  asked  him  when  he  would  come.  Yoro 
told  him  he'd  come  Saturday  or  Sunday.     Jallo  answered  him   'O.K.,  no  matter, 
goodbye'.     So  then  they  all  went  where  they  were  going. 

Questions  for  Discussion 

1.  Ko  fn  hocfum,  Yoro  lamdnno  Jallo? 

2.  Hombo  lamdi  Jallo,  he  fn  gorkomakko? 

3.  Gorko  Yoro  qarnno  Tene^  yawtucfo  na,  maa  qo  qaraano? 
ij,.     Hombo  wiynno,  qo  qarat  Talata  maa  Qalarba. 

5.  Ko  gorko  Yoro  wiyimo,  qo  qarat  Talata,  maa  Qalarba  na,  maa  ko  gorko 

Jallo  wiyimo  dum? 

6.  Hombo  wiyimo,  qo  wontaa  cfo  Juma,  ko  Jallo  na,  maa  ko  Yoro? 

7.  Yoro  qe  Jallo,   Be  cTicfo,  gooto  qe  maBBe  wiyimo,  si  gorkomakko  qaraani 

Qalkamis,  qo  qaray  Juma.    Ko  hombo  haali  dum,  Be  cficfo? 

8.  Ko  hombo  wiyimo,  qo  sikkaam  gorko  qo  waaway  qarde  Qalarba? 

9-     Hombo  qarnno  cfo,  Teneg  yawtucfo?    Ko  gorko  Yoro  na,  maa  ko  -gorko  Jallo? 

10.  Yoro  qe  Jallo,  tuma  Be  gayni  haalaama6Be,  ko  hodum  Be  mbacTi  kadi? 

11.  Tuma  Yoro  wiyi  qo  wontaa  to  maB&e  Juma  qo,  qo  haalimo  Jallo  tuma  qo 

qarata  na,  maa  qo  haalaani  mo  haytus? 
12„     Jallo  qandimo  na,  to  Yoro  yaha  to  na,  maa  qo  qandaa? 

For  items  13  thru  17  the  instructor  should  substitute  the  names  of  the 
other  days  of  the  week  m  the  positions  underlined.     For  example: 

13.  Si  hande  ko  Qalarba,   ja#go  ko  hocfum? 

IJ4..  Si  harjki  ko  Tenerj,  hande  ko  hodum? 

1$.  Si  heccihanki  ko  Pima  s ,  ha^ki  ko  hodum? 

16.  Si  jarjgo  ko  Qalkamis ,  fa66i- jaggo  ko  hodum? 

17.  Si  faBBi-3aggo  ko  Juma,  TafiBiti-^aggo  ko  hocfum? 
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nagge  [rjge]  (naqi/nai) 
Mi  nam,  qa  heBi  naqi  hewde. 

Qeeyi  t    hombo  haalam  ma  doom? 

Mi  nam  cPum,  to  nder  saare  nde. 

bui 

rjgaari  [ndi]  (gai/gaqi) 
Qeeyi  t   mi  he 6 i  no  bui.     Qo  worn 
rjgaanqam. 

Qa  yeyataa  ndi  na? 

Qalaatmi  yeyataa  ndi. 

tarn 

Hodum  kadi  tamcfaa? 

mbeewa  fmba ]  (beqi/bei) 
mbaalu  trjgu]  (baali) 
MicTo  tami  beqi,  qe  baali  bui. 

pucu  [rjgul  (puci) 
mba  bba  Cmba ]   ( ba  bb l ) 
Ko  rijicfaa,  pucu  t  ma  a  mba  bba? 

ran 

rane  (+  class  suffix) 
Qaaa,  micfo  yicfi  pucu  ranewu. 

Micfo  jogi,  6e  tato. 


-Demba- 


-  Samba - 


-Demba- 


-  Samba - 


-Demba- 


-  Samba - 


-Demba- 


• Samba- 


cow 

I  heard  you  have  many  cattle. 

Yes,  who  told  you  that? 

I  heard  it  m  the  town. 

much,  many,  plenty 
bull 

Yes,  I  have  many.     This  one  is 
my  bull. 

Wonft  you  sell  it? 

No,  I  am  not  selling  it. 

hold,  possess,  have 
What  else  do  you  have? 


goat 
sheep 

I  have  plenty  of  goats  and  sheep. 

-  Samba  ( cont  mue  s )  - 

horse 
donkey 

What  do  you  want,  horse  or  donkey? 

-Demba- 

white  (adjectival  root) 
white 

Ah,  I  want  a  white  horse. 

-  Samba  - 

have  m  hand,  have,  possess 
I  have  three  of  them. 
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-Demba- 


weydu 

Qawa  t  mi  yicfi,  ko  Buri,  weydude 
Be  fof  t 


Qawa  t  baa si  qala  t 


•  Samba- 


be  fine,  nice,  beautiful 
I  want  the  nicest  of  them  all. 
(  'I  want  which  exceeds  to  be 
fine  them  all ' . ) 

OK,  no  trouble. 


13.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Random  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Mi  nam,  qa  heBi  nai  hewde. 

meg  Meg  nam,        heBi  nai  hewde. 

qon  Meg  nam,  qon  heBi  nai  hewde. 

baali  Meg  nam,  qon  keBi  baali  hewde. 

qo  Qo  nam,  qon  keBi  baali  hewde. 

qa  Qo  nam,  qa  heBi  baali  hewde. 

bei  Qo  nam,  qa  heBi  bei  hewde. 

mi  Mi  nam,  qa  heBi  bei  hewde. 

nai  Mi  nam,  qa  heBi  nai  hewde. 


b)     Progressive  Substitution  Drill 


New  words t 

few 

be  m  good  shape 

fewnu 

fix,  repair,  arrange 

sood 

buy 

Cue  Pattern 

Hombo  haalam  ma  cfum? 

qadd  Hombo  qaddani  ma  cfum? 

mo  Hombo  qaddani  mo  cfum? 

nab  Hombo  nabani  mo  cfum? 

ma  Hombo  nabani  ma  cfum? 

f  ewn  Hombo  f ewnini  ma  cPum? 

Be  Hombo  fewnini  Be  cTum? 

soocf  Hombo  soocfani  ^Be  cfum? 

mo  Hombo  soocfani  mo  cfum? 

haal  Hombo  haalam  mo  cfum? 

ma  Hombo  haalam  ma  cfum? 
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c)     Substitution  Response  Drill 


Question 

Cue 

Re sponse 

Hombo 

ha  a  lam 

ma 

dum? 

qan 

Ko 

qan,  haalani  kam  cfum. 

Eombo 

ha  a  lam 

mo 

cfum? 

mm 

Ko 

mm,  haalani  mo  cfum. 

Hombo 

haalani 

Be 

cfum? 

qo 

Ko 

qo,  haalani  Be  dum. 

Hombo 

haalam 

mo 

dum? 

merj 

Ko 

raer),  kaalani  mo  cfum. 

Hombo 

haalani 

qonon  cfum? 

qo 

Ko 

qo,  haalani  merj  cTum. 

Hombo 

haalani 

Be 

dum? 

mm 

Ko 

mm,  haalani  Be  dum. 

Hombo 

haalani 

mo 

dum? 

mmen 

Ko 

mmen,  kaalani  mo  cfum. 

d)     Simple  Substitution  Drill 


New  word:       Bantanto  Name  of  a  town 


Cue  Pattern 


Mi 

nam 

cfum, 

to 

nder 

saare  nde. 

biroqamerj 

Mi 

nam 

cfum, 

to 

nder 

biroqamer). 

gallemakko 

Mi 

nam 

cfum, 

to 

nder 

gallemakko. 

kampama 

Mi 

nam 

cfum, 

to 

nder 

kampama . 

saare  Bookari 

Mi 

nam 

cfum, 

to 

nder 

saare  Bookari. 

Bantanto 

Mi 

nam 

cfum, 

to 

nder 

Bantanto. 

marse  qo 

Mi 

nam 

cfum, 

to 

nder 

marse  qo. 

yim6e  6e 

Mi 

nam 

cfum, 

to 

nder 

yimBe  Be. 

galle  lamcfo  qo 

Mi 

nam 

cfum, 

to 

nder 

galle  lamcfo  qo. 

suudu  ne enema a 

Mi 

nam 

cfum, 

to 

nder 

suudu  neenemaa. 

cuudimaBBe 

Mi 

nam 

cfum, 

to 

nder 

cuudimaBBe. 

galle  soldarooBe 

Ml 

nam 

cfum, 

to 

nder 

galle  soldarooBe. 

mar  semocTon 

Ml 

nam 

cfum, 

to 

nder 

marsemocfon. 

saare  nde 

Ml 

nam 

cfum, 

to 

nder 

saare  nde. 

e)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Qa  yeyataa  ndi  na? 

qo 

Qo  yeyataa  ndi  na? 

qadd 

Qo  qaddataa  ndi  na? 

Be 

Be  rjgaddataa  ndi  na? 

soocf 

3e  coocfataa  ndi  na? 

qon 

Qon  coocfataa  ndi  na? 

yee 

Qon  fijeyataa  ndi  na? 

merj 

Merj  njeyataa  ndi  na? 

nab 

Merj  nabataa  ndi  na? 

205 


UNIT  13 


FULA 


Men  nabataa  ndi  na? 

qo  Qo  nabataa  ndi  na? 

ho 11  Qo  hollataa  ndi  na? 

6e  Be  kollaataa  ndi  na? 

qacc  Be  ngaccataa  ndi  na? 

qa  Qa  qaccataa  ndi  na? 

yey  Qa  yeyataa  ndi  na? 

f)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Micfo  tami  bei,  qe  baali  bui. 

(be)  Becfo  tami  bei,  qe  baali  bui. 

jog  Becfo  jogi  bei,  qe  baali  bui, 

puci  Becfo  jogi  puci,  qe  baali  bui. 

babbi  Becfo  jogi  puci,  qe  babbi  bui. 

(qon)  Qocfon  jogi  puci,  qe  babbi  bui. 

he 5  Qocfon  keBi  puci,  qe  babbi  bui. 

nai  Qocfon  keBi  nai,  qe  babbi  bui. 

gertoocfe  Qocfon  ke6i  nai,  qe  gertoocfe  bui. 

(men)  Micfen  keBi  nai,  qe  gertoocfe  bui. 

jog  Micfen  jogi  nai,  qe  gertoocfe  bui. 

puci  Micfen  jogi  puci,  qe  gertoocfe  bui. 

babbi  Micfen  jogi  puci,  qe  babbi  bui. 

(qo)  Qomo  jogi  puci,  qe  babbi  bui. 

tam  Qomo  tami  puci,  qe  babbi  bui. 

bei  Qomo  tami  bei,  qe  babbi  bui. 

baali  Qomo  tami  bei,  qe  baali  bui. 

(mi)  Micfo  tami  bei,  qe  baali  bui. 


g)     Random  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Mi  yicfaa,  bei  qe  baali.  Micfo  yicfi,  pucu  ranewu. 

Be  Be  fijicfaa,  bei  qe  baali.  Becfo  njicfi,  pucu  ranewu. 

gertoocfe  Be  fijicfaa,  gertoocfe  qe  baali.  Becfo  njicfi,  pucu  ranewu. 

dawaacfi  Be  njicfaa,  gertoocfe  qe  dawaacfi.  Becfo  njicfi,  pucu  ranewu. 

men  Men  fijicfaa,  gertoocfe  qe  dawaacfi.  Micfen  fijicfi,  pucu  ranewu. 

faal  Men  paalaa,  gertoocfe  qe  dawaacfi.  Micfen  paali,  pucu  ranewu. 

babbi  Men  paalaa,  babbi  qe  dawaacfi.  Micfen  paali,  pucu  ranewu. 

baali  Men  paalaa,  babbi  qe  baali.  Micfen  paali,  pucu  ranewu. 

qo  Qo  faalaa ,  babbi  qe  baali.  Qomo  faali,  pucu  ranewu. 

yicf  Qo  yicfaa,  babbi  qe  baali.  Qomo  yicfi,  pucu  ranewu. 


206 


BASIC  COURSE 


UNIT  13 


Qo  yicfaa,  babbi  qe  baali.  Qomo 

gertoode  Qo  yicfaa,  gertoocfe  qe  baali.  Qomo 

dawadi  Qo  yicfaa,  gertoocfe  qe  dawadi.  Qomo 

mi  Mi  yicfaa,  gertoocfe  qe  dawadi.  Micfo 

bei  Mi  yicfaa,  bei  qe  dawadi .  Micfo 

baali  Mi  yicfaa,  bei  qe  baali.  Micfo 

qa  Qa  yicfaa,  bei  qe  baali.  Qacfa 


yicfi,  pucu  ranewu. 

yicfi,  pucu  ranewu. 

yicfi,  pucu  ranewu. 

yicfi,  pucu  ranewu. 

yicfi,  pucu  ranewu. 

yicTi,  pucu  ranewu. 

yicfi,  pucu  ranewu. 


h)     Response  Drill     (Choice  question:     Answer  with  the  first  item) 


New  words:  qullundu 

tndu] 

(qulluucfi) 

cat 

mbaroodi 

[ndi] 

(baroocfi) 

lion 

mboddi 

[ndi] 

(bolle) 

snake 

f  owru 

[ndu] 

(pobbi) 

hyena 

Cue 


Hocfum  njicfcfaa,  pucut    maa  mbabba? 
Hocfum  qo  yicfi,  mbabbat    maa  mbeewa? 
Hocfum  E»e  fijicfi,  mbeewat    maa  mbaalu? 
Hocfum  fijicfcfon,  mbaalut    maa  rawandu? 
Hocfum  men  njicfi,  rawandu  t    maa  gertogal? 
Hocfum  njicfcfaa,  gertogalt    maa  qullundu? 
Hocfum  qo  yicfi,  qullundu f    maa  mboddi? 
Hocfum  Be  njicfi,  mboddi t    maa  mbaroodi? 
Hocfum  fijicfcfon,  mbaroodi  t    maa  fowru? 
Hocfum  fijicfcfaa,  fowru t    maa  pucu? 
Hocfum  fijicfcfaa,  pucut    maa  mbabba? 


Response 

Micfo  yicfi  pucu. 
Qomo  yicfi  mbabba. 
Becfo  njicfi  mbeewa. 
Micfen  njicfi  mbaalu. 
Micfen  fijicfi  rawandu. 
Micfo  yicfi  gertogal. 
Qomo  yicfi  qullundu. 
Becfo  fijicfi  mboddi. 
Micfen  njicfi  mbaroodi. 
MicTo  yicfi  fowru. 
Micfo  yicfi  pucu. 


i)     Repeat  drill  (l)  answering  with  the  second  item  m  the  choice. 

13.2    Note:     The  Middle  Voice 

In  I4-.I1.  it  was  noted  that  Fula  verbs  may  be  inflected  m  three 
'voices'  -  Active,  Middle  and  Passive.     In  most  notes  and  drills  to  date  we  have 
practiced  active  forms.     In  11.2  some  passive  voice  forms  were  noted. 


The  following  examples  of  middle  voice  forms  have  occurred 

1.  Mm,   komi  mawcfo,  mi 

waawataa  liggaade . 

2.  Karjko  kadi  yicfi  liggaade. 


'Me,  I'm  elderly;     I  can't 
work ' . 


'He,  too,  wants  to  work. ' 
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Contrast  the  sentences  with  the  active  voice  of  the  verb  liggu; 

3.     Qacfa  liggg  haa  joom  na?  'Are  you  working  (up  to)  now?  r 

1+.    Hombo  wiyimo  Cerno  yoo  lamda  TWho  told  Cerno  to  ask  Jaawo  if 

Jaawo  si  qomo  ligga?  he  was  working?  ? 

The  form  liggaade  m  sentences  1  and  2  is  the  middle  voice  infinitive  from  the 
root  ligg.     The  active  infinitive  is,  of  course,  liggude.     Middle  voice  infini- 
tives are  characterized  by  the  suffix  /-aa/  to  the  base  preceding  the  /-de/ 

The  forms  of  the  Middle  Voice  with  the  ligg  are  as 


suffix  of  the  infinitive." 
follows: 

Infinitive 

Perfective 
Simple 
Emphatic 
Preterit 
Stative 
Relative 
Preterit 

Imperf ective 
Simple 

Potential/habitual 
Preterit 

Relative 
Preterit 

Imperative  singular 
plural 

Injunctive 


Positive 
liggaade 

liggi 

ligg  uma 

liggmoma 

micfo  (etc.)  liggi 

liggicfaa  (etc.) 

liggmocfaa  (etc.) 

liggo 
liggoto 
liggotono 
liggotomi  (etc.) 
liggotonomi  ( etc . ) 

liggo 
liggocfee 

liggocfaa  (etc.) 


Negative 


liggaaki 


liggo taako/liggataako 


Note  that  the  simple  perfective  middle  voice  is  identical  with  the  simple  perfec- 
tive of  the  active  voice.    When  a  distinctively  middle  voice  form  is  required, 
the  emphatic  form  is  commonly  used.     Note  that  the  negative  forms  parallel  the 
passive  negative  forms  (see  11.2) . 

The  sense  of  the  middle  voice  is  basically  that  the  subject  performs  the 
action  upon  himself  (a   ?ref lexive  r  meaning)  or  for  his  own  benefit.  In  most  cases 
the  English  equivalent  will  be  either  a  transitive  verb  with  reflexive  object 
(  'He  washed  himself.  0,  the  verb  get  with  a  participle  (  !He  got  [himself] 
shaved.  ?)  or  an  intransitive  verb  or  phrase  ( fHe  sat  down.  f).     In  many  cases, 


xIn  this  connection  it  should  be  noted  that  the  passive  infinitive  has  the 
suffix  /-ee/  preceding  /-de/.     This  form  is  relatively  rare  and  has  not 
appeared  m  these  units. 
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however,  the  middle  voice  form  m  Pula  will  occur  with  a  direct  object  and  the 
difference  m  'meaning'  between  active  and  middle  voice  forms  on  the  same  base 
is  not  entirely  predictible. 

For  example:      waalde  'to  spend  the  night' 

waalaade  'to  lie  down* 

hurde/hnrtude  'spend  the  evening' 

hiirtaade  'eat  the  evening  meal' 

The  meaning  of  the  middle  voice  is  basically  that  the  subject  of  the  verb  form 
is  personally  concerned  m  the  outcome  of  the  action.     This  is  to  say  that  the 
action  is  done  by  the  subject  to  himself  (a   'reflexive '  action)  or  is  performed 
or  instigated  by  the  actor  essentially  for  his  own  benefit.     Thus  a  middle  voice 
form  sometimes  has  a  direct  object  but  never  an  indirect  one,  and  does  not  occur 
with  the  applicative  verbal  extension  [-an!    'for  the  benefit  of   (see  12.I4.)  . 

In  the  forms  with  long- form  personal  pronouns  (the  'stative'  and  'progres- 
sive '  forms) ,  the  Middle  and  Active  Voice  forms  of  many  verbs  occur  with  slight 
meaning  changes. 

Comparet      1.     Micfo  ligga.  'I'm  working.'   (I'm  now  m  the  very 

process . ) 

2.     Micfo  liggo.  'I'm  at  work.  ' 

Note  that  2  is  more  like  a  stative  m  meaning.     The  concept  is  that  I 'm  getting 
some  work  done,  although  I  may  not  at  the  moment  be  actively  working  at  something. 
This  verb,  an  action  verb,  does  not  occur  m  the  stative  form.     On  the  other 
hand,  stative  verbs  often  do  not  occur  m  M.V.  Progressive  forms. 

Compare:      3.     Micfo  leli.  'I'm  resting,' 

Micfo  lela.  'I'm  [m  the  very  act  of]  lying  down.  ' 

where  micfo  lelo  does  not  occur. 

For  this  reason,   m  the  drills  below,   the  A.V.   Progressive  is  used  rather 
than  the  (relatively  uncommon)  M.V.  Progressive. 
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13.3     Drill  on  Middle  Voice  Verbs 

a)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Be  leloto  cfo,  jango. 

qa  Qa  leloto  do,  jango? 

ligg  Qa  liggoto  cfo,  jango? 

mi  Mi  liggoto  do,  jango. 

waal  Mi  waaloto  cfo,  jango. 

qo  Qo  waaloto  cfo,  jango. 

yar  Qo  yaroto  cfo,  jango. 

qon  Qon  njaroto  cfo,  jango. 

cfan  Qon  cTaanoto  cfo,  jango. 

men  Men  cTaanoto  cfo,  jango. 

yey  MejQ  njeyoto  cfo,  jango. 

Be  Be  njeyoto  cfo,  jango. 

lei  Be  leloto  cfo,  jango. 

b)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Qo  waalnma  ton,  hanki. 

Be  Be  mbaalnma  ton,  hanki. 

lei  Be  lelnma  ton,  hanki. 

mi  Mi  lei uma  ton,  hanki. 

cfan  Mi  cfaannma  ton,  hanki. 

qa  Qa  daaniima  ton,  hanki? 

yey  Qa  yeynma  ton,  hanki? 

men  Men  njeynma  ton,  hanki. 

flaam  Men  naamiima  ton,  hanki. 

qon  Qon  naamiima  ton,  hanki? 

ligg  Qon  liggnma  ton,  hanki? 

qo  Qo  liggnma  ton,  hanki. 

waal  Qo  waalnma  ton,  hanki. 


'They  will  sleep  here  tomorrow.  ' 

fHe  will  drink  here  tomorrow.  ' 

!You  will  sleep  here  tomorrow.  ' 

fWe  will  do  business  ('sell') 
here  tomorrow. 1 ) 

THe  lay  there  yesterday.  f 
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c)  Progressive 
Cue 


Substitution  Drill 
Pattern 


Mi  leloto  haa  jarjgo. 

'I  will  rest  until  tomorrow.  f 

6e 

Be  leloto  haa  jarjgo. 

waal 

Be  mbaaloto  haa  jarjgo. 

kukiicfe 

Be  mbaaloto  haa  kukiicfe. 

'They  will  lie  down  until  evening. 

qo 

Qo  waaloto  haa  kukiicfe. 

llgg 

Qo  liggoto  haa  kukiicfe. 

hande 

Qo  liggoto  haa  hande. 

qon 

Qon  liggoto  haa  hande. 

fiaam 

Qon  fiaamoto  haa  hande. 

nallooma 

Qon  fiaamoto  haa  nallooma. 

roerj 

Merj  naamoto  haa  nallooma. 

yey 

Mer]  fijeyoto  haa  fiallooma. 

bimbi 

Mer]  njeyoto  haa  bimbi. 

mi 

Mi  yeyoto  haa  bimbi. 

lei 

Mi  leloto  haa  bimbi. 

jarjgo 

Mi  leloto  haa  jarjgo. 

Progressive  Substitution- Transformation  Drill 

(Active  Progressive  to  Middle  Voice  Emphatic  Perfective) 


Pattern  1 

Pattern  2 

Be  do  cfaana. 

Be  cfaaniima. 

naam 

BecTo  naama. 

Be  fiaamiima. 

(qo) 

Qomo  naama. 

Qo  fiaamiima. 

ligg 

Qomo  ligga. 

Qo  ligg  uma. 

(qon) 

QocTon  ligga. 

Qon  ligg  uma. 

yey 

Qocfon  yeya. 

Qon  njeynma . 

(mer)) 

MicTen  yeya. 

Merj  rijeyiima. 

oarjg 

Micfen  jarjga . 

Merj  jarjgnma. 

(qa) 

Qacfa  jarjga. 

Qa  jarjgnma. 

cfaan 

QacTa  cfaana. 

Qa  cfaaniima. 

(Be) 

Becfo  cfaana. 

Be  cfaaniima. 

e)     Progressive  Substitution- Transformation  Drill 

(Active  Progressive  to  Middle  Voice  Potential/Habitual) 


Cue 


(qo) 

yar 

(qa) 


Pattern  1 

Micfo  fiaama. 
Qomo  fiaama . 
Qomo  yara. 
Qacfa  yara . 


Pattern  2 

Mi  naamoto. 
Qo  fiaamoto. 
Qo  yaroto. 
Qa  yaroto. 
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Qacfa  yara. 

Qa  yaroto. 

Oacfa  veva  • 

Oa  vevoto. 

(Be) 

Becfo  n;jeya. 

Be  fiieyoto. 

cfaan 

Becfo  cfaana  - 

Be  cf aa  no  to  • 

(meg) 

Micfen  cfpana. 

neg  oaano  bOi 

naat 

Micfen  naata. 

Meg  naauobo. 

(qon) 

Qocfon  naata. 

Qon  naatoto. 

llgg 

Qocfon  ligga. 

Ve^on  llggOUO. 

(qo) 

Q°mo  ligga. 

Qo  liggoto. 

qar 

Qorno  qara. 

Qo  qaroto. 

(meg) 

Micfen  ggara . 

Meg  ggaroto. 

fad 

Micfen  pa  da. 

Meg  padoto. 

(mi) 

Micfo  fa  da. 

Mi  fadoto. 

f )     Progressive  Substitution-Transformation  Drill. 

(Middle  Voice  Potential/Habitual  to  Middle  Voice  Emphatic  Perfective) 


le 

Pattern  1 

Pattern  2 

Mi  liggoto. 

Mi  liggnma. 

naam 

Mi  flaamoto. 

Mi  naamiima. 

qo 

Qo  naamoto. 

Qo  yey uma. 

yey 

Qo  yeyoto. 

Qo  yey  uma. 

Be 

Be  fijeyoto. 

Be  njeynma. 

fad 

Be  padoto. 

Be  padnma. 

qa 

Qa  fadoto. 

Qa  fadiima. 

cfaan 

Qa  cfaanoto. 

Qa  cfaannma. 

qon 

Qon  cfaanoto. 

Qon  cfaaniima. 

naat 

Qon  naatoto. 

Qon  naatum^i. 

meg 

Meg  naatoto. 

Meg  naat  uma. 

waal 

Meg  mbaaloto. 

Meg  mbaalnma. 

mi 

Mi  waaloto. 

Mi  waalnma. 

ligg 

Mi  liggoto. 

Mi  ligg uma. 

13. If.    Note*    The  Verbal  Extension  t-oy]   'Displacive  f . 

Micfo  laaroya  gaynaakoqam.         'I'm  going  to  look  for  my  shepherd.  1 

This  verbal  extension  [-oy]  adds  the  element  of  meaning   Tto  go  and  do...  1 
as  contrasted  to  the  simple  meaning  of  doing  the  action  expressed  by  the  verb. 
It  can  occur  with  most  verbs  (see  the  drills  m  13*5  below  for  examples).  With 
certain  stative  verbs  referring  to  bodily  states,  such  as  lei     'lie  down',  this 
form  is  more  common  in  the  progressive  than  is  the  root  without  it. 
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For  examples    MxcTo  lela     'I'm  m  the  process  of  reclining.1  represents  a 
rather  rare  situation  while:    MicTo  leloya     'I  'm  going  to  lie  down.1  is  relatively 
common. 

It  must  be  borne  m  mind  that  the   'going  to'  of  translations  above  is  in- 
tended to  translate  an  actual  motion  toward  the  place  of  the  performance  of  the 
action  and  is  not  to  be  confused  with  the  English   'going  to'   (or   Tgonna')  future 
phrase • 

Contrast:     Micfo  laaroya  gaynaakoqam.         !I  am  [now]  going  to  look  for  my  shepherd.' 

Mi  laarat  gaynaakoqam.  'I'm  going  to  look  for  my  shepherd  (in 

future) . ' 


13.5    Drills  on  Extension  f-oy]: 

a)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue 


Pattern 


Micfo  laaroya , 

gaynaakoqam. 

(qo) 

Qomo  laaroya, 

gaynaakoqam. 

haal 

Qomo  haaloya,  gaynaakoqam. 

debbomum 

Qomo  haaloya, 

debbomum. 

(Be) 

Becfo  haaloya, 

debbomum. 

dabb 

Becfo  cfabboya, 

debbomum. 

ne enema kko 

Becfo  cfabboya, 

ne enema kko. 

(merj) 

Micfen  cfabboya , 

ne enema kko. 

taw 

Micfen  tawoya, 

ne enema kko. 

yimBeqamer) 

Micfen  tawoya, 

yimBeqamer). 

(qon) 

Qocfon  tawoya , 

yimBeqamerj. 

dabb 

Qocfon  cfabboya, 

yimBeqamerj. 

def temon 

Qocfon  cfabboya, 

def temon. 

(qa) 

Qacfa  cfabboya , 

def temon. 

qadd 

Qacfa  qaddoya, 

def temon. 

gaynaakoqam 

Qacfa  qaddoya, 

qaynaakoqam. 

(mi) 

Micfo  qaddoya, 

gaynaakoqam. 

laar 

Micfo  laaroya, 

gaynaakoqam. 

Progressive  Substitution  Drill 
Cue  Pattern 


qo 
nab 
Bicfcfo 
-qam 
Be 

laar 


Mi  qaddoyi  defteremaa. 
Qo  qaddoyi  defteremaa . 
Qo  naboyi  defteremaa. 
Qo  naboyi  Bicfcfomaa. 
Qo  naboyi  Bicfcfoqam. 
Be  naboyi  Bicfcfoqam. 
Be  ndaaroyi  Bicfcfoqam. 
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Be  ndaaroyi  Joicfcfoqam. 

neene  Be  ndaaroyi  neeneqam. 

-ma6Be  Be  ndaaroyi  neenema6Be. 

meg  Meg  ndaaroyi  neenemaBBe. 

cfabb  Meg  cfabboyi  neenemaBBe. 

yimBe  Meg  cTabboyi  yimBemaBBe. 

-makko  Meg  cfabboyi  yimBemakko. 

qon  Qon  cfabboyi  yimBemakko. 

taw  Qon  tawoyi  yimBemakko. 

debbo  Qon  tawoyi  debbomakko. 

-maa  Qon  tawoyi  debbomaa. 

mi  Mi  tawoyi  debbomaa. 

qadd  Mi  qaddoyi  debbomaa. 

deftere  Mi  qaddoyi  defteremaa. 

c)  Progressive  Substitution- Transformation  Drill 

(Extended  Base  [Progressive]  to  root  [stative]) 

Cue  Pattern  1  Pattern  2 

Micfo  leloya.  Micfo  leli. 

(qa)  Qacfa  leloya.  Qacfa  leli. 

waa  Qacfa  waaloya.  Qacfa  waali. 

(qo)  Qomo  waaloya.  Qomo  waali. 

cfaan  Qomo  cfaanoya.  Qomo  cfaani. 

(Be)  Becfo  cfaanoya .  Becfo  cfaani. 

jog  Becfo  jogoya.  Becfo  jogi. 

(qon)  Qocfon  jogoya.  Qocfon  jogi. 

tarn  Qocfon  tamoya.  Qocfon  tami. 

(meg)  Micfen  tamoya .  Micfen  tami. 

lei  Micfen  leloya.  Micfen  leli. 

(mi)  Micfo  leloya.  Micfo  leli. 

d)  Progressive  Subs ti tut ion- Transformation  Drill 

(Extended  Base  [Progressive]  to  root  [stative]) 

Cue  Pattern 

Micfo  leloya.  Mi  leli. 

(qo)  Qomo  leloya*  Qo  leli. 

qadd  Qomo  qaddoya.  Qo  qaddi. 

(qa)  Qacfa  qaddoya.  Qa  qaddi. 

cfabb  Qacfa  cfabboya.  Qa  cfabbi. 

(Be)  Becfo  cfabboya .  Be  cfabbi. 
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Becfo  cfabboya  .  Be  cfabbi. 


cfaan  Becfo  cfaanoya.  Be  cfaam. 

(qon)  QocTon  cfaanoya .  Qon  cfaam. 

nail  QocTon  nalloya.  Qon  nalli. 

(meg)  MicTen    nalloya.  Meg  fSalli. 

hur  MicTen  kuroya.  Meg  kun. 

(mi)  Micfo  hiiroya .  Mi  huri. 

lei  Micfo  leloya.  Mi  leli. 


e)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


tfuma 

kaaloytaa  cfum? 

qadd 

Tuma 

ggaddoytaa  cfum? 

fiaam 

Tuma 

naamoytaa  cfum? 

sood 

Tuma 

coocfoytaa  cfum? 

qand 

Tuma 

ngandoytaa  cfum? 

he  6 

Tuma 

kejBoytaa  cfum? 

jao 

Tuma 

jaBoytaa  cfum? 

yicT 

Tuma 

nnicfoytaa  cfum? 

wacT 

Tuma 

mbacfoytaa  cfum? 

suus 

Tuma 

cuusoytaa  cfum? 

qudd 

Tuma 

nguddoytaa  cfum? 

ligg 

Tuma 

liffgoytaa  cfum? 

haal 

Tuma 

kaaloytaa  cfum? 

f )     Simple  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Honto  kaaloytaa  cfum? 

cfabb  Honto  dabboytaa  cfum? 

wacf  Honto  mbacfoytaa  cfum? 

ligg  Honto  liggoytaa  cfum? 

yn  Honto  njiyoytaa  cfum? 

wn  Honto  mbiyoytaa  cfum? 

yicf  Honto  fijiicfoytaa  cfum? 

nab  Honto  naboytaa  cfum? 

he  6  Honto  kejBoytaa  cfum? 

fiaam  Honto  naamoytaa  cfum? 

nan  Honto  nanoytaa  cfum? 

yar  Honto  njaroytaa  cfum? 
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g)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Hombo  fijeyoytaa  (fum? 

rfn  "h"h 

t-tq  rf 

HoTnbn  mha  cfovtfla  cfirm? 

J.  CJlli 

Xx\^lilU\J     \A\Sill\J,y  uQ  Q,      *J  UU.fi  t 

def 

Hombo  denovtaa  dum? 

nab 

Hombo  naboytaa  dum? 

soocf 

Hombo  coocfoytaa  cfum? 

f  ewn 

Hombo  pewnoytaa  cfum? 

yar 

Hombo  fijaroytaa  dum? 

naam 

Hombo  naamoytaa  cfum? 

qokk 

Hombo  ggokkoytaa  cfum? 

haal 

Hombo  kaaloytaa  dum? 

ligg 

Hombo  liggoytaa  dum? 

qacc 

Hombo  rjgaccoytaa  dum? 

naat 

Hombo  naatoytaa  cfum? 

Wll 

Hombo  mbiyoytaa  cfum? 

Hombo  njiyoytaa  dum? 

fad 

Hombo  padoytaa  cfum? 

Hombo  njeyoytaa  dum? 

h)     Progressive  Substitution-Transformation  Drill     (Progressive  to  Potential) 
Cue  Pattern  1  Pattern  2 


Micfo  laaroya  gaynaakoqam. 

Mi  laaroya t  gaynaakoqam. 

(qo) 

Qomo  laaroya  gaynaakoqam. 

Qo  laaroya t  gaynaakoqam. 

haal 

Qomo  haaloya  gaynaakoqam. 

Qo  haaloya t  gaynaakoqam. 

debbomum 

Qomo  haaloya  debbomum. 

Qo  haaloya t  debbomum. 

(Be) 

Becfo  kaaloya  debbomum. 

Be  kaaloya t  debbomum. 

cfabb 

Becfo  cfabboya  debbomum. 

Be  cfabboya t  debbomum. 

ne enema kko 

Becfo  cfabboya  neenemakko. 

Be  cfabboya t  neenemakko. 

(meg) 

Micfen  cfabboya  neenemakko. 

Mer)  cfabboya t  neenemakko. 

taw 

Micfen  tawoya  neenemakko. 

Meg  tawoya t  neenemakko. 

yimBeqameg 

Micfen  tawoya  yimBeqamen. 

Meg  tawoya t  yimBeqamerj. 

(qon) 

Qocfon  tawoya  yimBeqamer)? 

Qon  tawoya  t  yimBeqamer)? 

cfabb 

Qocfon  cfabboya  yimBeqamen? 

Qon  cfabboya t  yimBeqamerj? 

def temon 

Qocfon  cfabboya  deftemon? 

Qon  cfabboya  t  def  temon? 

(qa) 

Qacfa  cfabboya  deftemon? 

Qa  cfabboya  t  def  temon? 

qadd 

Qacfa  qaddoya  deftemon? 

Qa  qaddoya t  def temon? 

gaynaakoqam 

Qacfa  qaddoya  gaynaakoqam? 

Qa  qaddoya t  gaynaakoqam? 

(mi) 

Micfo  qaddoya  gaynaakoqam. 

Mi  qaddoya t  gaynaakoqam. 

laar 

Micfo  laaroya  gaynaakoqam. 

Mi  laaroya t  gaynaakoqam. 
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1)     Random  Substitution  Drill 


Cue 

Pattern 

Tuma  dabboytaja  deftereqam? 

(qon) 

Tuma  cfabboyton  deftereqam? 

nga rime den 

Tuma  cfabboyton  nganmecfen? 

honto 

Honto  cfabboyton  nganmecfen? 

Honto  n.ieyoyton  nganmecfen? 

naqimakko 

Honto  n^ejojtorx  naqimakko? 

tuma 

Tuma  njeyoyton  naqimakko? 

(qen) 

Tuma  fi.ieyoyten  naqimakko? 

babbimakko 

Tuma  njeyoyten  babbimaBBe? 

honto 

Honto  n.ieyoyten  babbima6Be? 

Iqacc; 

Honto  ngaccoyten  babbimaBBe? 

gaqimon 

Honto  ngaccoyten  gaqimon? 

hombo 

Hombo  ngaccoyten  gaqimon? 

I  qon; 

Hombo  ngaccoyton  gaqimon? 

BiB6eqamen 

Hombo  ngaccoyton  BiBBeqamen? 

tuma 

Tuma  ngaccoyton  Bi66eqamen? 

taw 

Tuma  tawoyton  BiBBeqamen? 

yimBemakko 

Tuma  tawoyton  yimBemakko? 

honto 

Honto  tawoyton  yimBemakko? 

(qen) 

Honto  tawoyten  yim6emakko? 

sukaa6e  Be 

Honto  tawoyten  sukaaBe  Be? 

tuma 

Tuma  tawoyten  sukaaBe  Be? 

laar 

Tuma  ndaaroyten  sukaaBe  Be? 

deb Soma kko 

Tuma  ndaaroyten  deBBomakko? 

honto 

Honto  ndaaroyten  deBBomakko? 

fad 

Honto  padoyten  deB6omakko? 

Bicfcfomaa 

Honto  padoyten  Bicfcfomaa? 

tuma 

Tuma  padoyten  Bicfcfomaa? 

(qon) 

Tuma  padoyton  Bicfcfomaa? 

gaynaako  qo 

Tuma  padoyton  gaynaako  qo? 

honto 

Honto  padoyton  gaynaako  qo? 

cfabb 

Honto  cfabboyton  gaynaako  qo? 

def tereqam 

Honto  cfabboyton  deftereqam? 

tuma 

Tuma  cfabboyton  deftereqam? 

(qa) 

Tuma  cfabboytaa  deftereqam? 
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New  words i 

jom  [0]/jomiraawo 

[qo] 

( jomiraaBe) 

master,  owner 

jawdi 

[ndi] 

( jawle) 

goods,  riches,  cattle,  possessions 

mar 

keep,  raise,  hold,  domesticate 

yewtu 

[ko] 

(goorjgaa  ji) 

chat,  converse 

goonga 

truth,  reality 

nden 

then 

Kocfcfo  Samba 


Samba  ko  30m  jawdi,  qomo  man1  naqi  hewde  qe  baali  qe  beqi.     Nannde  goo  to 
kocfcfomakko,  wiyete  Demba ,  qari  to  mum.     Tuma  Becfo  rijewta,  qon  wiyi  mo  koo  nam 
to  saare  he  fn  jawdimakko.     Non  Samba  lamdi  mo   'Hombo  haalam  ma  micfo  jogi  naqi 
hewde?  f    Kocfcfomakko  wiyi  qo  nam  cfum  to  nder  saare  nde.     Samba  wiyi  mo  'Qeeyi, 
cfum  ko  goonga1,  non  qo  hollam  mo  rjgaar  imakko .     KocTcfomakko  wiyi  mo  kadi,  'Qa 
yeyataa  ndi  na?  '     kono  Samba  wiyi  mo,    'Qalaa'.     Non  kadi  Demba,  kocfcfomakko,  lamdn 
mo  ko  hodum  kadi  qo  jogi.     Samba  jaabi  mo,  qo  wiyi  qomo  he6i  baali  qe  beqi  hewde. 
KocTcfomakko  wiyi  mo  kanko  yicfaa  beqi  qe  baali.     Samba  kadi  lamdi  si  ko  pucu  maa 
mbabba  qo  yicfi.     Demba  wiyi,  qeeyi  qomo  yicfi  pucu  ranewu.     Nden  Samba  wiyi  mo  qomo 
man  Be  tato.     Non  Demba  wiyi  mo  qomo  yicfi  gooto,  ko  Bun  weydude  Be  fow.  Samba 
jaBi,  qawa  kocfcfomakko  soocfi  rjgu  pucu  Buri  weydude  tato  cfi. 

13.9    Questions  for  Discussion 

1.  Samba  jogi  naqi  hewde  na? 

2.  Ko  hocfum  kadi  Samba  man,  si  wonaa  naqi  cfi? 

3.  Samba  qe  Demba  hombo  6uri  naqi? 

i|.  Hombc  haalaam  Demba  fn  naqi  Samba  cfi? 

5.  Ko  fn  hocfum  Demba  lamdi  Samba? 

6.  Ko  hocfum  Samba  hollaani  Demba  qonnan? 

7.  Demba  yicfuno  soocfde  baali  qe  beqi  Samba  na? 

8.  Ko  honbo  Demba  nam,  Samba  jogi  naqi  hewde? 
<?•  Samba  hollnno  Demba  ngaar  imakko  na? 

10.  Tuma  Samba  holli  mo  rjgaar  imakko ,  hocfum  Demba  wiyi  na? 

11.  Ko  hodum  Demba  wiyi  Samba,  he  fn  baali  qe  beqi  cfi? 

12.  Demba  non,  ko  mbabba,  maa  ko  pucu,  qo  yicfuno  qontuma? 

13.  Ko  pucu  ranewu,  ma  ko  pucu   Balewu   Demba  yicfuno  soocfde  he  jurjgo  Samba? 
lij..  Ko  puci  jelu  Samba  man  he  jungomum? 

15-  KoBe  balewu  maa  danewu? 

16.  Hombo  yicfuno  soocfde  gooto  he  ma6Be? 


1Note  that,  to  date,  at  least  four  verbs  have  occurred  which  deal  with 
possession,      hQ&         Ihave>  obtain, 

tarn         'possess,  hold,  have r 

jog         'be  m  possession  of,  have  m  hand' 

mar         'keep,  hold,  domesticate,  husband' 

The  distinction  here  is  that  he 6  emphasizes  the  securing  or  obtaining  and 
hence  the  having  secured  or  possessing  of  something  while  the  other  three 
stress  some  other  aspect  of  possession:  tarn  emphasizes  the  holding  and  has 
as  one  of  its  meanings    'to  close  the  hand  about',   jog  emphasizes  the  sense 
of  having  on  nand  and  available,  of  being  m  possession  of  at  the  moment, 
and  mar,  used  especially  of  animals,   carries  a  sense  of  raising,  being 
responsible  for,  keeping  (as  to  keep  a  pet)  and  has  as  one  of  its  meanings 
'domesticate  ' . 
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14.0    Dialog:    At  The  Market 

-Brown- 

maaro  [ko]/maarori  [ndi] 
(maaroo ji) 
Jaawo  qon  keBi  maaro  na? 

- Jaawo- 

Qeeyi  t  merj  ke6i  maaro.     Ko  jelu 
njicfcfaa? 

-Brown- 

bool   [j2f]/boolwol  [rjgol] 
(booln  ji) 
Mi  faali  boolwol  gootol,  cfum  ko  jelu. 

-Jaawo- 

coggu  [rjgu]  (cogguuli) 
taransu    10]   ( taransuuji) 
fiataa  10]  (fiataaji) 
Coggu  rjgu,  ko  taransu  qe  fiataa, 

-Brown- 

Hodum  kadi  tamcfaa? 

-  Jaawo- 

bantara  [0]  (bantaraaji) 
MicTo  tami  bantara,  qada  yicfi? 

-Brown- 

kosam  Itfaml   (  ) 
lacciri  [ndi]   (  ) 
Qalaa  t   kono  mi  yicfi  kosam  qe  lace  in. 

- Jaawo- 

kecfam  [dam]   (  ) 
Mi  heBaani  kosam,  kono  micfo  jogi 
kecfam. 

-Brown- 

Qawa,  micfo  yicfi  kecfam. 

-  Jaawo- 

kaba  [0]  (kabaaji) 
Kabaaji  jelu  njicfcfaa? 


rice 

Jaawo,  do  you  have  rice? 

Yes,  we  have  rice.     How  much  do 
you  want? 

bowl 

I  want  one  bowl,  that's  how  much. 

price 
shilling 

threepence  (three  penny  bit) 
The  price  is  one  shilling  and 
threepence . 

What  else  have  you? 

cassava 

I  have  cassava,  do  you  want  (some)? 

sour  milk 
steamed  millet 
No,  but  I  want  sour  milk  and 
steamed  millet. 

milk  (fresh) 
I  have  no  sour  milk  but  I  have 
fresh  milk. 

OK.   I  want  milk. 

bottle 

How  many  bottles  do  you  want? 
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-Brown- 


cficTi  [cfi] 
yon 

Dicfi  yoni. 
Hocfum  njicfcfaa  kadi? 
Haytus  t  qa  jaraama, 
Jaawuur  t 


- Jaawo- 


-Brown- 


- Jaawo- 


two  (no  singular) 
be  enough,  sufficient 
Two  is  enough. 

What  else  you  want? 

Nothing,  thank  you. 

You  are  welcome. 


li^.l    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 

a)     Progressive  Substitution- Response  Drill     (Reply  m  the  affirmative) 


New  words: 

lamcfam 

[daml/lamkal  [kail 

(lamkonfkon]) 

salt 

maafe 

[ndel 

(  ) 

sauce 

hiirande 

[nde] 

(kuraacfe) 

dinner 

lirjgu 

[rjgu] 

(licfcfi) 

fish 

tamate 

[01 

( tamatee ji) 

tomato 

kappere 

[ndel 

( kappe ) 

yam 

Cue  Question  Pattern 

Qon  ke6i  maaro  na? 

qo  Qo  heBi  maaro  na? 

tamati  Qo  heBi  tamate  na? 

6e  Be  keBi  tamate  na? 

lacciri  Be  keBi  lacciri  na? 

merj  Merj  keBi  lacciri  na? 

lamcfam  Me  ft  keBi  lamcfam  na? 

qa  Qa  he  61  lamcfam  na? 

maafe  Qa  heBi  maafe  na? 

qon  Qon  keBi  maafe  na? 

hiirande  Qon  keBi  hiirande  na? 

Be  Be  keBi  hiirande  na? 

licfcfi  Be  keBi  licfcfi  na? 

merj  Meg  keBi  licfcfi  na? 

kappe  Mer)  keBi  kappe  na? 

qon  Qon  keBi  kappe  na? 

bantara  Qon  ke6i  bantara  na? 

maaro  Qon  keBi  maaro  na? 
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Answer  Pattern 

Qeeyit  merj  keBi  maaro. 
Qeeyif  qo  heBi  maaro. 
Qeeyit  qo  he 61  tamate. 
Qeeyit  Be  keBi  tamate. 
Qeeyit  be  keBi  lacciri. 
Qeeyit  merj  keBi  lacciri. 
Qeeyit  mer)  keBi  lamcfam. 
Qeeyit  mi  heBi  lamcfam. 
Qeeyit  mi  heBi  maafe. 
Qeeyit  merj  heBi  maafe 
Qeeyit  merj  keBi  hiirande. 
Qeeyit  Be  ke6i  hiirande. 
Qeeyit  Be  ke6i  licfcfi. 
Qeeyit  merj  keBi  licfcfi. 
Qeeyit  merj  keBi  kappe. 
Qeeyit  merj  keBi  kappe. 
Qeeyit  merj  keBi  bantara. 
Qeeyit  merj  keBi  maaro. 
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b)     Simple  Substitution  Drill 


New  word*    nayi  four 


Cue  Pattern 

Mi  faali  boolwol  gootol. 

dicTi  Mi  faali  boolnji  dicfi. 

tati  Mi  faali  boolnji  tati. 

nayi  Mi  faali  boolnji  nayi. 

jowi  Mi  faali  boolnji  jowi. 


c)     Simple  Substitution  Drill 


New  words: 

genewa la 

101 

(genewalaa ji) 

two  shilling  piece 

mbuudu 

[ndu] 

(buucfi) 

five  shilling  piece 

Cue  Pattern 

Coggu  qo  ko  taransu  qe  nataa. 

genewala  Coggu  qo  ko  genewa la  qe  nataa. 

taransuuji  tati         Coggu  qo  ko  taransuuji  tati  qe  nataa. 

mbuudu  qe  taransu      Coggu  qo  ko  mbuucfu  qe  taransu  qe  fiataa. 


d)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Dicfi  yoni? 

tati  Tati  yoni? 

nayi  Nayi  yoni? 

jowi  Jowi  yoni? 

gooto  Gooto  yoni? 

sappo  Sappo  yoni? 

nogas  Nogas  yoni? 


e)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Mi  heBaani  kosam,  kono  mi  he6i  kecfam. 
qo  Qo  he 6a am  kosam ,  kono  qo  hebi  kecTam. 

maaro  Qo  heBaani  maaro,  kono  qo  he 61  kecTam. 

Be  Be  keBaani  maaro,  kono  6e  he 61  kecfam. 

tamate  Be  ke6aani  tamate,  kono  5e_  ke6i  kecTam. 
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Be  keBaam  tamate,  kono  _5e  ke&i  kecfam. 

meg 

Mefl  keBaani  tamate,  kono  meQ  keBi  kecfam. 

lacciri 

Mein  keDaani  lacciri,  kono  meri  ke6i  kedarru 

qon 

Qon  keBaani  lacciri,  kono  qon  ke6i  kecfam. 

licTcfi 

Qon  ke&aani  licfcfi,  kono  qon  keBi  kecfam. 

qo 

Qo  heBaani  licfcfi,  kono  qo  he6i  kecfam. 

lamcfam 

Qo  heBaani  lamcfam,  kono  £0  heBi  kecfam. 

mi 

Mi  heBaani  lamcfam,  kono  mi  heBi  kacfam. 

f )     Simple  Substitution  Drill 


Cue 

Pattern 

Hocfum 

kadi 

tamcfaa? 

jog 

Hocfum 

kadi 

jogdaa? 

faal 

Hocfum 

kadi 

qa  d  d 

Hocfum 

kadi 

ngadducfaa? 

yn 

Hocfum 

kadi 

njijLcfaa^ 

soocf 

Hocfum 

kadi 

coocfcfaa? 

yey 

Hocfum 

kadi 

fi^jeycfaa? 

Wll 

Hocfum 

kadi 

LU  U  J.  -LvJ  a,  a  4 

ha  a  1 

Hocfum 

kadi 

nan 

Hocfum 

kadi 

nana a a  * 

naam 

Hocfum 

kadi 

naamcfaa? 

qokk 

Hocfum 

kadi 

rjgoKKuaaa * 

yar 

Hocfum 

kadi 

n.iarcfaa? 

nab 

Hocfum 

kadi 

nabcfaa? 

wacf 

Hocfum 

kadi 

mbacfcfaa? 

jarjg 

Hocfum 

kadi 

jaingucfaa? 

Simple 

Substitution  Drill 

Cue 

Honto 

kadi 

njaacfaa? 

fiaam 

Honto 

kadi 

fiaamcfaa? 

yar 

Honto 

kadi 

njarcfaa? 

yn 

Honto 

kadi 

nniicfaa? 

waal 

Honto 

kadi 

mbaalcfaa? 

flail 

Honto 

kadi 

nallucfaa? 

hur 

Honto 

kadi 

kurucfaa? 

lei 

Honto 

kadi 

lelcfaa? 

yey 

Honto 

kadi 

fijeycfaa? 

naat 

Honto 

kadi 

naatcfaa? 
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h)     Simple  Substitution  Drill 
Cue  Pattern 


Hombo 

kadi 

njiiaaa? 

Wll 

Hombo 

kadi 

mbucTaa? 

nab- 

Hombo 

kadi 

nabdaa? 

haal 

Hombo 

kadi 

kaalcTaa? 

taw- 

Hombo 

kadi 

tawdaa? 

salmm- 

Hombo 

kadi 

calmmcfaa? 

lamd- 

Hombo 

kadi 

lamducTaa? 

qadd 

Hombo 

kadi 

rjgadducfaa? 

he&- 

Hombo 

kadi 

keBcTaa? 

sikk 

Hombo 

kadi 

cikkudaa? 

nan 

Hombo 

kadi 

nancfaa? 

2    Note i     Noun  Classes  (il) 


In  l.hr  examples  were  presented  of  fourteen  classes  of  nouns  m  addition  to 
borrowed  words  with  no  singular  class  suffix.     Since  then  many  more  nouns  have 
occurred  including  further  examples  of  most  of  those  fourteen  classes  and  fur- 
nishing examples  of  four  additional  singular  classes  plus  the  one  remaining 
plural  class,  or  a  total  to  date  of  nineteen  classes. 

Additional  examples  of  classes  previously  discussed  m  addition  to  many 
examples  of  the  [jzf]  class,  the  [qo]  class  and  the  [Bel,   fcfi]  and  [cfe]  plural 
classes: 


[nde]  classt     (plural  m  [del  class) 


[ndu]  classt     (plural  m  [cfi]  class) 


[ggo]  classt     (no  new  examples) 
[rjgal]  class:     (plural  m  [del  class) 
[ki]  class:     (no  new  examples) 


Singular 

hmere 
maafe 
hurande 
kappere 

reedu 

feddandu 

suudu 

woyndu 

talkuru 

qullundu 

f  owru 

rawandu 

gertogal 


Plural 
kme 

kuraade 
ka  ppe 

deedi 

peddaali 

cuucfi 

boyli 

talki 

qulluucTi 

pobbi 

dawaacfi 


gertoocfe 
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fkal  class:  (plural  in  [del  class) 

[darn]  class:  (no  plural,  usually) 

[mba]  class: 

[ngul  classt  (plural  m  tcfi]  class) 


laana 


laade 


kosam   

kedam   

lamdam     (see  also  lamkal  below) 


mbeewa 

coggu 
lir)gu 
mbuudu 


beqi 

coggi 
licTdi 
buudi 


New  Classes:     Do  not  cause  initial  consonant  alternation: 

Singular 


1.     [ko]  classi        (plural  m  [del  class) 
Gradest  ~o,  -ho,  -ko,  -ko. 


Plural 

hunuko  kunude 
maaro  (maarooji) 

(see  also  maarori  below) 


Cause  alternation  but  not  nazalization: 

2.  [ngol]  class:     (plural  m  [cfi]  class) 

Gradest      -ol,  -wol,  -gol,  -Qgol 

3.  [kal]  class:       (plural  m  [konl  class) 

Grades:  -hal,  -kal,  -kal 


la a wol 
boolwol 

lamkal 


laabi 
(boolnji) 

lamkon 


Cause  alternation  and  prenasalization: 

[ndil  class:       (plural  m  [cfi]  or  [cfe]  class) 


Grades: 


(-1),  -ri,  -di,  -ndi 


5.     [konl  plural  class: 


mbomri 

xnbaroodi 

mboddi 

lacciri 

maarori 

lamkal 


bomi 

baroocTi 

bolle 


maarooji 
lamkon 


While  no  generalization  is  possible  which  will  enable  the  student  to  remember 
exactly  which  classes  cause  alternation  and  prenasalization  note  that: 

1.  All  class  suffixes  which  are  consonant- final  cause  some  change. 

2.  All  class  suffixes  ending  m  /l/  cause  alternation  but  not  pre-nasali- 

zation.     (e.g.   [ngal],   [^gol],  [kal]) 
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3.  All  class  suffixes  ending  m  nasals  cause  pre-nasalization. 

(eg,   [cfaml,  tkonl) 

4.  All  class  suffixes  ending  m  /1/  cause  some  alternation. 

(eg.   tki],   [<fi],  [ndi]) 

5.  All  class  suffixes  ending  m  /e/    (except  the  plural  Ate/)  do  not 

cause  any  alternation.     (eg.   [nde],  [Be])1 

It  is  also  difficult  to  assign  to  particular  classes  an  element  of  meaning- 
semantic  similarity  among  the  words  belonging  to  the  class.    We  do  note  however, 
that  (with  various  exceptions): 

1.  All  nouns  referring  to  persons  belong  to  the  [qo]  or  [0]   (  'zero') 

classes  m  the  singular  and  [6el  class  m  the  plural. 

2.  Animals  of  the  carnivorous  kinds  are  generally  m  the  [ndul  class.  But 

note  mbaroodi   'lion'  of  the  [ndi]  class  (from  war  'kill'). 

3.  Larger  herbivorous  animals  are  generally  m  the  [mba ]  class,  but  note 

mballu  'sheep'  m  the  [rjgu]  class,  contrasting  with  mbeewa    'goat'  m 
the  tmba]  class. 

L|_.     Plants,  herbs  and  trees  are  generally  m  the  [ki]  class. 

5.  Liquids  are  generally  m  the  [cfam]  class. 

6.  The  [jQgal]  and  [qgel]  classes  (the  latter  not  yet  examplif led),  m 

addition  to  containing  a  conglomeration  of  nouns, are  employed  to 
show  augmentative  and  diminutive  meaning  respectively:     cf .  5iqgel 
'small  offspring'  or  cuukayel   'small  child',  mawr)gal   'big  one'. 


These  generalizations  hold  true  also  for  the  several  classes  of  which  no 
examples  have  yet  occurred.,  with  the  exception  of  the   [dum]  class  which 
causes  alternation  but  not  prenasalization  and  which  is  a  special  case  on 
other  grounds  as  well,   since  no  nouns  occur  m  this  class  except  those 
derived  from  verbs  of  quality  etc.  where  the  suffixation  of  [cfum]  means 
'thing  possessing  this  quality,   item  used  to  perform  this  act',  and  the 
like. 
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IJ4-.3    Grammar  Drills  on  Noun  Glasses 

a)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Ml 

tawi 

mbaalu  rjgu,  to  rjgesa  mba. 

gertoode  cfe 

Mi 

tawi 

gertoode  cfe,  to  rjgesa  mba. 

pucu  rjgu 

Mi 

tawi 

pucu  rjgu,  to  rjgesa  mba. 

dawaacfi  cfi 

Mi 

tawi 

dawaacfi  cfi,  to  rjgesa  rnba . 

mbeewa  mba 

Mi 

tawi 

mbeewa  mba,  to  rjgesa  mba. 

rawandu  ndu 

Mi 

tawi 

rawandu  ndu,  to  rjgesa  mba. 

puci  cfi 

Ml 

tawi 

puci  cfi,  to  rigesa  mba. 

gertogal  rjgal 

Ml 

tawi 

gertogal  rjgal,  to  rjgesa  mba. 

rjgaari  ndi 

Ml 

tawi 

rjgaari  ndi,  to  rjgesa  mba. 

gaqi  cfi 

Ml 

tawi 

gaqi  cfi,  to  rjgesa  mba. 

balli  cfi 

Ml 

tawi 

balli  cfi,  to  rjgesa  mba. 

yimBe  Be 

Ml 

tawi 

yimBe  Be,  to  rjgesa  mba. 

gaynaako  qo 

Ml 

tawi 

gaynaako  qo,  to  rjgesa  mba. 

qaynaa6e  Be 

Mi 

tawi 

qaynaaBe  Be,  to  rjgesa  mba. 

mboddi  ndi 

Mi 

tawi 

mboddi  ndi,   to  rjgesa  mba. 

bolle  cfe 

Ml 

tawi 

bolle  cfe,  to  rjgesa  mba. 

mbaroodi  ndi 

Mi 

tawi 

mbaroodi  ndi,  to  rjgesa  mba. 

baroodi  cfi 

Ml 

tawi 

baroocfi  cfi,  to  rigesa  mba. 

talkuru  ndu 

Mi 

tawi 

mbaalu  rjgu,  to  rjgesa  mba. 

mbaalu  rjgu 

Mi 

tawi 

mbaalu  rjgju,  to  rjgesa  mba. 

b)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Mi  tawi  mbaalu  rjgu,  to  rjgesa  mba. 

qo  Qo  tawi  mbaalu  rjgu,   to  rjgesa  mba. 

gertoode  cfe  Qo  tawi  gertoode  cfe,  to  rjgesa  mba. 

6e  Be  tawi  gertoode  cfe,  to  rjgesa  mba. 

pucu  rjgu  Be  tawi  pucu  rjgu,  to  rjgesa  mba. 

qon  Qon  tawi  pucu  rjgu,  to  rjgesa  mba? 

dawaacfi  cfi  Qon  tawi  dawaacfi  cfi,   to  rjgesa  mba? 

merj  Merj  tawi  dawaacfi  cfi,  to  rjgesa  mba? 

mbeewa  mba  Merj  tawi  mbeewa  mba,  to  rjgesa  mba. 

qen  Qen  tawi  mbeewa  mba,   to  rjgesa  mba. 

gaqi  Qen  tawi  gaqi  cfi,   to  rjgesa  mba. 

qo  Qo  tawi  gaqi  cfi,   to  rjgesa  mba. 

mbaalu  rjgu  Qo  tawi  mbaalu  rjgu,   to  rjgesa  mba. 

mi  Mi  tawi  mbaalu  rjgu,  to  rjgesa  mba. 
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c)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Nde  saare  ko  saare  Bookari. 

rjgu  pucu 

ftgu  pucu  ko  pucu  Bookari, 

ndu  suudu 

Ndu  suudu  ko  suudu  Bookari. 

cfe  defte 

Be  defte  ko  defte  Bookari. 

rjgal  gertogal 

I3g;al  gertogal  ko  gertogal  Bookari. 

cfi  baali 

Di  baali  ko  baali  Bookari, 

ndi  rjgaan 

Ndi  tfgaari  ko  ngaari  Bookari. 

ndu  rawaandu 

Ndu  rawandu  ko  rawandu  Bookari. 

cfi  talki 

Di  talki  ko  talki  Bookari. 

qo  gaynaako 

Qo  gaynaako  ko  gaynaako  Bookari. 

Be  yimBe 

Be  yimfie  ko  yim6e  Bookari. 

rjgu  mbaalu 

Egu  mbaalu  ko  mbaalu  Bookari. 

nde  hurande 

Nde  hurande  ko  hurande  Bookari. 

ko  maaro 

Ko  maaro  ko  maaro  Bookari. 

rjgu  pucu 

IDgu  pucu  ko  pucu  Bookari. 

d)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue 


qo 

qacc 

mbabba  mba 
wuro  rjgo 
Be 
nab 

nagge  rjge 
saare  nde 
meij 

pucu  rjgU 
laawol  rjgol 
qon 
taw 

baali  cfi 
ladde  nde 
mi 


Pattern 

Mi  tawi  baali  cfi  to  ladde  nde. 
Qo  tawi  baali  cfi  to  ladde  nde. 
Qo  qacci  baali  cfi  to  ladde  nde. 
Qo  qacci  mbabba  mba  to  ladde  nde. 
Qo  qacci  mbabba  mba  to  wuro  rjgo. 
Be  rjgacci  mbabba  mba  to  wuro  rjgo. 
Be  nabi  mbabba  mba  to  wuro  rjgo. 
Be  nabi  nagge  rjge  to  wuro  rjgo. 
Be  nabi  nagge  rjge  to  saare  nde. 
MerJ  ft8*31  ^agge  bo  saare  nde. 

Merj  fijiyi  nagge  rjge  to  saare  nde. 
Merj  njiyi  pucu  rjgu  to  saare  nde. 
Merj  njiyi  pucu  rjgu  to  laawol  rjgol. 
Qon  fijiyi  pucu  rjgu  to  laawol  rjgol. 
Qon  tawi  pucu  rjgu  to  laawol  rjgol. 
Qon  tawi  baali  cfi  to  laawol  rigol. 
Qon  tawi  baali  cfi  to  ladde  nde? 
Mi  tawi  baali  cfi  to  ladde  nde? 
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e)     Substitution- Transformation  Drill  (Singular 
Cue  Pattern  1 


pucu  rjgu 
nagge  rjge 
gertogal  rjgal 
la ana  ka 
talkuru  ndu 
lingu  rjgu 
boolwol  rjgol. 
mbomri  ndi 
f owru  ndu 
rawaandu  ndu 
mbeewa  mba 
mbaalu  rjgu 
mbaroodi  ndi 
laawol  rjgol 
hurande  nde 
deftere  nde 


Deftere  nde  qalaa  cfo. 
Pucu  rjgu  qalaa  cfo. 
Nagge  rjge  qalaa  cfo. 
Gertogal  rjgal  qalaa  cfo. 
La  ana  ka  qalaa  cfo. 
Talkuru  ndu  qalaa  cfo. 
Lingu  rjgu  qalaa  cfo. 
Boolwol  rjgol  qalaa  cfo. 
Mbomri  ndi  qalaa  cfo. 
Fowru  ndu  qalaa  cfo. 
Rawaandu  ndu  qalaa  cfo. 
Mbeewa  mba  qalaa  cfo. 
Mbaalu  rjgu  qalaa  cfo. 
Mbaroodi  ndi  qalaa  cfo. 
Laawol  rjgol  qalaa  cfo. 
Hurande  nde  qalaa  cfo. 
Deftere  nde  qalaa  cfo. 


to  Plural) 

Pattern  2 

Defte  cfe  rjgalaa  cfo, 
Puci  cfi  rjgalaa  cfo. 
Naqi  cfi  rjgalaa  cfo. 
Gertoocfe  cfe  rjgalaa  cfo. 
Laacfe  cfe  rjgalaa  cfo. 
Talki  cfi  rjgalaa  cfo. 
Licfcfi  cfi  rjgalaa  cfo. 
Boolooji  cfi  rjgalaa  cfo. 
Bomi  cfi  rjgalaa  cfo. 
Pobbi  cfi  rjgalaa  cfo. 
Da  wa  a  cfi  cfi  rjgalaa  cfo. 
Beqi  cfi  rjgalaa  cfo. 
Baali  cfi  rjgalaa  cfo. 
Baroocfi  cfi  rjgalaa  cfo. 
Laabi  cfi  rjgalaa  cfo. 
Kuraacfe  cfe  rjgalaa  cfo. 
Defte  cfe  rjgalaa  cfo. 


f )     Substitution- Transformation  Drill     (Noun  to  Pronoun) 


le 

Pattern  1 

Pattern  2 

Qa  soocfi  nagge  rjge? 

Qa  soocfi  rjge? 

qo 

Qo  soocfi  nagge  rjge. 

Qo  soocfi  rjge. 

he  6 

Qo  heBi  nagge  rjge. 

Qo  heBi  rjge. 

pucu 

Qo  heBi  pucu  rjgu. 

Qo  heBi  rjgu. 

merj 

Merj  keBi  pucu  rjgu. 

Merj  heBi  rjgu. 

Merj  fijeyi  pucu  rjgu. 

Merj  rljeyi  rjgu. 

mballu 

Merj  njeyi  mballu  rjgu. 

Merj  fljeyi  rjgu. 

Be 

Be  fijeyi  mballu  rjgu. 

Be  njeyi  rjgu. 

nab 

Be  nabi  mballu  rjgu. 

Be  nabi  rjgu. 

deftere 

Be  nabi  deftere  nde. 

Be  nabi  nde. 

qon 

Qon  nabi  deftere  nde? 

Qon  nabi  nde? 

jog 

Qon  jogi  deftere  nde? 

Qon  jogi  nde? 

coggu 

Qon  jogi  coggu  rjgu? 

Qon  jogi  rjgu? 

qo 

Qo  jogi  coggu  rjgu. 

Qo  jogi  rjgu. 

he  6 

Qo  he6i  coggu  rjgu. 

Qo  heBi  rjgu. 

nagge 

Qo  heBi  nagge  rjge? 

Qo  he6i  rjge. 

qa 

Qa  heBi  nagge  rjge? 

Qa  heBi  rjge? 

sood 

Qa  soocfi  nagge  rjge? 

Qa  soocfi  rjge? 
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g)     Simple  Substitution- Transformation  Drill  (Noun 

(Noun  and  Demonstrative  Object  to  Demonstrative  Only) 

Cue  Pattern  1  Pattern  2 


Mi 

tawi 

mballu  rjgu  to  rjgesa  mba. 

Mi 

tawi 

rjgu  to  rjgesa  mba. 

gertoode 

Mi 

tawi 

gertoode  cfe  to  rjgesa  mba. 

Mi 

tawi 

cfe  to  rjgesa  mba. 

pucu 

Mi 

tawi 

pucu  rjgu  to  rjgesa  mba. 

Mi 

tawi 

rjgu  to  rjgesa  mba. 

dawaacfi 

Ml 

tawi 

dawaacfi  cfi  to  rjgesa  mba. 

HI 

tawi 

cfi  to  rjgesa  mba. 

mbeewa 

Ml 

tawi 

mbeewa  mba  to  rjgesa  mba. 

Mi 

tawi 

mba  to  rjge  sa  mba  • 

rawaandu 

Mi 

tawi 

rawaandu  ndu  to  rigesa  mba. 

Ml 

tawi 

ndu  to  rjgesa  mba  • 

puci 

HI 

tawi 

puci  ui  uo  rjgesa,  moa  • 

Mi 
HI 

tawi 

Ul    T»0    Jjg©  Set    moa  • 

<-p  <^  Y>  ~H      r"T  Q  *] 
gei  bUgd  J_ 

Mi 

tawi 

go! '  uU^cIjL    Ijga,  J.     UU    JJ^ooa    IilUcl  . 

Mi 

11  X 

ua  w  x 

IJga  X      Lf\J  -1  J o     o ct     111  Ua,  • 

Mi 

tawi 

ncflT1!   ndi    to  nffpsa  mba - 

Mi 

tawi 

ndi  to  rjgesa  mba. 

na  qi 

Mi 

Oct  W  X 

*nfl  n  t    rfi     ho    yirToqo    mT^P  _ 

XiC*  v-j_  -L     vj  X      L/v  J JgC  Oct     III U«  . 

Mi 

tawi 

cfi    "ho  nfffisa  mba . 

baali 

Mi 

tawi 

baali  cfi  to  rjgesa  mba. 

Mi 

tawi 

cfi  to  rjgesa  mba. 

yimbe 

Mi 

tawi 

yim6e  6e  to  rjgesa  mba. 

Mi 

tawi 

6e  to  rjgesa  mba. 

gaynaako 

Mi 

tawi 

gaynaako  qo  to  rjgesa  mba. 

Mi 

tawi 

qo  to  rjgesa  mba. 

mboddi 

Mi 

tawi 

mboddi  ndi  to  rjgesa  mba. 

Mi 

tawi 

ndi  to  rjgesa  mba. 

bolle 

Mi 

tawi 

bolle  cfe  to  rjgesa  mba. 

Mi 

tawi 

cfe  to  rjgesa  mba. 

mbaroodi 

Mi 

tawi 

mbaroodi  ndi  to  rjgesa  mba. 

Mi 

tawi 

ndi  to  rjgesa  mba. 

baroodi 

Mi 

tawi 

baroodi  cfi  to  rjgesa  mba. 

Mi 

tawi 

cfi  to  rjgesa  mba. 

talkuru 

Mi 

tawi 

talkuru  ndu  to  rjgesa  mba. 

Mi 

tawi 

ndu  to  rjgesa  mba. 

mballu 

Mi 

tawi 

mballu  rjgu  to  rjgesa  mba. 

Mi 

tawi 

rjgu  to  rjgesa  mba. 

h)     Progressive  Substitution- Transformation  Drill 

(Noun  plus  Demonstrative  as  Subject  to  Demonstrative  Subject  Only) 


le 

Pattern  1 

Pattern  2 

Pucu  rjgu  yeyaama. 

ftgu  yeyaama. 

puci 

Puci  cfi  njeyaama . 

Di  fljeyaama. 

soocf 

Puci  cfi  coocfaama. 

Di  coocfaama. 

mbabba 

Mbabba  mba  soocfaama . 

Mba  soocfaama. 

nab 

Mbabba  mba  nabaama. 

Mba  nabaama. 

baali 

Baali  cfi  nabaama. 

Di  nabaama. 

yicf 

Baali  cfi  fijicfaama. 

Di  fijicfaama. 

mballu 

Mballu  rjgu  yicfaama . 

flgu  yicfaama. 

qadd 

Mballu  rjgu  qaddaama. 

Kgu  qaddaama. 

naqi 

Naqi  cfi  rjgaddaama. 

Di  rjgaddaama. 

faal 

Naqi  cfi  paalaama. 

Di  paalaama. 

rjgaari 

Dgaari  ndi  faalaama . 

Ndi  faalaama. 

soocf 

Cgaari  ndi  soocfaama. 

Ndi  soocfaama. 

babbi 

Babbi  cfi  coocfaama . 

Di  coocfaama. 

yey 

Babbi  cfi  njeyaama. 

Di  fijeyaama. 

pucu 

Pucu  rjgu  yeyaama. 

Bgu  yeyaama. 
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1)     Progressive  Substitution- Transformation  Drill 

(Substitute  only  the  demonstrative  for  each  'object'  noun  given  as  cue.) 


Cue  Question  Pattern  Answer  Pattern 


Qa  yeyataa  ndi  na? 

Qalaa, 

mi 

yeyataa  ndi. 

qo 

Qo  yeyataa  ndi  na? 

Qalaa, 

qo 

yeyataa  ndi. 

qadd 

Qo  qaddataa  ndi  na? 

Qalaa, 

qo 

qaddataa  ndi. 

(pucu) 

Qo  qaddataa  ggu  na? 

Qalaa , 

qo 

qaddataa  ggu. 

6e 

Be  ggaddataa  ggu  na? 

Qalaa , 

6e 

ggaddataa  ggu. 

soocT 

Be  coocfataa  ggu  na? 

Qalaa, 

6e 

coocfataa  ggu. 

(gertogal) 

Be  coocfataa  ggal  na? 

Qalaa, 

6e 

coocfataa  ggal. 

qon 

Qon  coocfataa  ggal  na? 

Qa laa, 

meg  coocfataa  ggal. 

yey 

Qon  fijeyataa  ggal  na? 

Qalaa, 

meg  fijeyataa  ggal. 

(rawandu) 

Qon  fijeyataa  ndu  na? 

Qalaa, 

meg  fijeyataa  ndu. 

Demba 

Demba  yeyataa  ndu  na? 

Qa laa, 

qo 

yeyataa  ndu. 

nab 

Demba  nabataa  ndu  na? 

Qalaa, 

qo 

nabataa  ndu. 

(mbeewa) 

Demba  nabataa  mba  na? 

Qalaa, 

qo 

nabataa  mba. 

qo 

Qo  nabataa  mba  na? 

Qalaa , 

qo 

nabataa  mba. 

qacc 

Qo  qaccataa  mba  na? 

Qalaa, 

qo 

qaccataa  mba. 

(mballu) 

Qo  qaccataa  ggu  na? 

Qalaa, 

qo 

qaccataa  ggu. 

qa 

Qa  qaccataa  ggu  na? 

Qalaa, 

mi 

qaccataa  ggu. 

yey 

Qa  yeyataa  ggu  na? 

Qalaa, 

mi 

yeyataa  ggu. 

(ggaari) 

Qa  yeyataa  ndi  na? 

Qalaa, 

mi 

yeyataa  ndi. 

j)     Progressive  Substitution- Response  Drill 


Cue  Question  Pattern  Answer  Pattern 

Qa  jogi  naqi  hewde  na?  Qalaa,  ko  nagge  gooto  tan  mi  jogi. 

qo  Qo  jogi  naqi  hewde  na?  Qalaa,  ko  nagge  gooto  tan  qo  jogi. 

tarn  Qo  tami  naqi  hewde  na?  Qalaa,  ko  nagge  gooto  tan  qo  tami. 

baali  Qo  tami  baali  hewde  na?  Qalaa,  ko  mballu  gooto  tan  qo  tami. 

Be  Be  tami  baali  hewde  na?  Qalaa,  ko  mballu  gooto  tan  6e  tami. 

faal  Be  paali  baali  hewde  na?  Qalaa,  ko  mballu  gooto  tan  6e  paali. 

babbi  Be  paali  babbi  hewde  na?  Qalaa,  ko  mbabba  gooto  tan  6e  paali. 

meg  Meg  paali  babbi  hewde  na?  Qalaa,  ko  mbabba  gooto  tan  meg  paali. 

mar  Meg  man  babbi  hewde  na?  Qalaa,  ko  mbabba  gooto  tan  meg  man. 

beqi  Meg  man  beqi  hewde  na?  Qalaa,  ko  mbeewa  gooto  tan  meg  man. 

qen  Qen  man  beqi  hewde  na?  Qalaa,  ko  mbeewa  gooto  tan  qen  man. 

heo  Qen  keBi  beqi.  hewde  na?  Qalaa,  ko  mbeewa  gooto  tan  qen  ke6i. 

gertoocfe        Qen  keoi  gertoocfe  hewde  na?  Qalaa,  ko  gertogal  gooto  tan  qen  keBi. 

qon  Qon  ke6i  gertoocfe  hewde  na?  Qalaa,  ko  gertogal  gooto  tan  meg  ke6i. 

jogi  Qon  jogi  gertoocfe  hewde  na?  Qalaa,  ko  gertogal  gooto  tan  meg  jogi. 

naqi  Qon  jogi  naqi  hewde  na?  Qalaa,  ko  nagge  gooto  tan  meg  jogi. 

qa  Qa  jogi  naqi  hewde  na?  Qalaa,  ko  nagge  gooto  tan  mi  jogi. 
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k)     Phrasal  Substitution  Drill 


Cue 


qomo  yicfi  kosam 

qa  waawataa  yarde  cfum 

Demba  tami  lekki 

qo  sellaani  haa  joom 

Be  tawi  qomo  leli 

Be  haalaam  mo  haytus 

yim6e  Be  fijiyi  mo 

tawo  qo  yari  kedam  cfam 

qo  yicfimo  qo  yara  lekki 

qo  ja6aani  yarde  cTum 

micfo  jogi  kecfam 

mi  heBaam  kosam 


Pattern 

Micro  jogi  kecfam  kono  mi  heBaani  kosam. 

Qomo  yicfi  kosam  kono  mi  heBaam  kosam. 

Qomo  yicfi  kosam  kono  qo  waawataa  yarde  dum. 

Demba  tami  lekki  kono  qo  waawataa  yarde  dum. 

Demba  tami  lekki  kono  qo  sellaani  haa  jooni. 

Be  tawi  qomo  leli  kono  qo  sellaani  haa  jooni. 

Be  tawi  qomo  leli  kono  Be  haalaani  mo  haytus. 

YimBe  Be  njiyi  mo  kono  Be  haalaani  mo  haytus. 

YimBe  Be  njiyi  mo  kono  tawo  qo  yari  kedam  dam. 

Qo  yidimo  qo  yara  lekki  kono  tawo  qo  yari  kedam  dam. 

Qo  yidnno  qo  yara  lekki  kono  qo  jaBaani  yarde  dum. 

Micfo  jogi  kedam  kono  qo  jaBaam  yarde  dum. 

Mido  jogi  kedam  kono  mi  he6aani  kosam. 


IJ4..J4.    Note:     The  [-d]  verbal  extension  -  'Associative'. 

IDgardaa  qe  baaba,....  'Come  with  father....' 

This  verbal  extension  (preceded  by  a  vowel  following  roots  ending  m  two 
consonants)  carries  the  sense  of  accompanying  some  one  m  the  performance  of  the 
action.     It  is  thus  restricted  to  verbs  the  meaning  of  which  permits  two  to 
associate  m  the  action.    With  roots  so  far  introduced  the  following  extended 
bases  are  possible.1 


qar 

'come  ' 

p 

qar  da 

'come  with' 

yaa 

'go' 

yaa  da 

'go  with' 

won 

'be  ' 

wonda 

'be  with1 

liggo 

'work'  (M.V.) 

liggoda 

'work  with ' 

fiaam 

'eat ' 

fiaamda 

'eat  with' 

yar 

' dr ink ' 

yarda 

'drink  with 

xThe  student  should  exercise  care  m  the  use  of  this  extension  since  its 
use  with  such  roots  as  waal  'spend  the  night'  or  lei  'lie  down'  carries 
the  possibility  of  being  obscene. 

2 

The  imperative  of  verbs  with  this  extension  occurs  with  suffix  /-a/, 
(see  6.I4.) 
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Bases  incorporating  this  extension  are  almost  invariably  followed  by  cje  'with' 
plus  a  noun  or  pronoun  denoting  the  one  with  whom  the  association  m  action 
occurs. 

Bases  with  this  extension  may  be  inflected  m  a  variety  of  forms: 

Mi  qardi  qe  6e,  'I  came  with  them 1 

Mi  qardat  qe  Be.  rI 'm  going  to  come  with  them.  T 

Honto  fiaamducfaa  qe  Be.  !Where  did  you  eat  with  them?* 

This  verbal  extension  can  be  combined  with  others  -  for  example  the  /-oy/ 
'displacive  '  extension: 

Meg  fijaroydi    qe  Demba  qe  Yompa.       fWe  went  to  drink  with  Demba  and  Yompa.  1 

11;. 5    Drills  on  /-d/  extension 

a)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Mi  qardi,  qe  baabaqam. 

qo  Qo  qardi,  qe  baabaqam. 

yaa  Qo  yaadi,  qe  baabaqam. 

yimBe  Be  Qo  yaadi,  qe  yimBe  Be. 

Be  Be  fjjaadi,  qe  yimBe  Be. 

haal  Be  kaaldi,  qe  yimBe  Be. 

neenemaBBe  Be  kaaldi,  qe  neenemaBBe. 

meg  Meg  kaaldi,  qe  neenemaBBe. 

yn  Meg  fijiidi,  qe  neenemaBBe . 

lamcfo  qo  Meg  fijudi,  qe  lamcfo  qo. 

qa  Qa  yndi,  qe  lamcfo  qo? 

won  Qa  wondi,  qe  lamcfo  qo? 

minamakko  Qa  wondi,  qe  miflamakko? 

qon  Qon  ggondi,  qe  minamakko? 

qar  Qon  ggardi,  qe  minamakko? 

baabaqam  Qon  ggardi,  qe  baabaqam? 

mi  Mi  qardi,  qe  baabaqam. 

b)     Progressive  Substitution  Drill 
Cue  Pattern 

Micfo  qarda,  qe  baabaqam. 

(qo)  Qomo  qarda ,  qe  baabaqam. 

yaa  Qomo  yaada,  qe  baabaqam. 

yimBe  Be  Qomo  yaada,  qe  yimBe  Be. 

(5e)  Becfo  fijaada ,  qe  yimBe  Be, 

haal  Becfo  kaalda,  qe  yimBe  Be. 

neenemaBBe  Becfo  kaalda,  qe  neenemaBBe. 
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Becfo  kaalda,  qe  neenemaBBe. 

( mer]) 

MicTen  kaalda,  qe  neenemaBBe. 

Micfen  n.inda,  qe  neenemaBBe. 

"Micfen  finida.  ae  lamcfo  oo*i 

(qon) 

Qocfon  gjiida ,  qe  lamcfo  qo? 

yaa 

Qocfon  nnaada,  qe  lamcfo  qo? 

minama'kko 

QocTon  rijaada,  qe  mifiamakko. 

(mi) 

Micfo  yaa  da  ,  qe  mifiamakko. 

qar 

Micfo  qarda,  qe  mifiamakko. 

baabaqam 

Micfo  qarda,  qe  baabaqam. 

c)     Progressive  Substitution- Transformation  Drill     (Progressive  to  Perfective) 


Cue 

Pattern  1 

Pattern  2 

Micfo  qarda,  qe  baabaqam. 

Mi  qardi,  qe  baabaqam. 

(qo) 

Qomo  qarda ,  qe  baabaqam. 

Qo  qardi,  qe  baabaqam. 

yaa 

Qomo  yaa da,  qe  baabaqam. 

Qo  yaadi,  qe  baabaqam. 

yimBe  Be 

Qomo  yaada,  qe  yimBe  Be. 

Qo  yaadi,  qe  yim6e  Be. 

(Be) 

Becfo  fijaada,  qe  yimBe  Be. 

Be  njaadi,  qe  yimBe  Be. 

haal 

Becfo  kaalda,  qe  yim6e  Be. 

Be  kaaldi,  qe  yimBe  Be. 

neenema6Be 

Becfo  kaalda,  qe  neenemaBBe. 

Be  kaaldi,  qe  neenemaBBe. 

(meg) 

Micfen  kaalda,  qe  neenemaBBe. 

Meg  kaaldi,  qe  neenemaBBe. 

yn 

Micfen  n.inda,  qe  neenemaBBe. 

MeQ  fijidi,  qe  neenemaBBe. 

lamcfo  qo 

Micfen  fijuda,  qe  lamcfo  qo. 

Meg  fijidi,  qe  lamcfo  qo. 

(qon) 

Qocfon  fijuda,  qe  lamcfo  qo? 

Qon  fijidi,  qe  lamcfo  qo? 

yaa 

Qocfon  fi/iaada,  qe  lamcfo  qo? 

Qon  fijaadi,  qe  lamcfo  qo? 

makko 

Qocfon  fijaada,  qe  makko? 

Qon  njaadi,  qe  makko? 

(mi) 

Micfo  yaada,  qe  makko. 

Mi  yaadi,  qe  makko. 

qar 

Micfo  qarda,  qe  makko. 

Mi  qardi,  qe  makko. 

baabaqam 

Micfo  qarda,  qe  baabaqam. 

Mi  qardi,  qe  baabaqam. 

d)     Expansion  Drill 
Addition  Cue 

tuma  fijiimomi 

harjki 

jemma 

harjko  qe  debbo makko 

tawo  Becfo  leli  hedde  wuro 
Samba 


Pattern 

1.  Becfo  cfaani. 

2.  Becfo  cfaani  tuma  fijiimomi. 

3.  Becfo  cfaani  tuma  fijiimomi  harjki. 

1+.     Becfo  cfaani  tuma  fijiimomi  harjki  jemma. 

Becfo  cfaani  tum.a  fijiimomi  ha^ki  jemma,  kagko  qe 
debbomakko. 

6.    Becfo  cfaani  tuma  fijiimomi  harjki  jemma,  karjko  qe 
debbomakko,  tawo  Becfo  leli  hedde  wuro  Samba. 
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kono  tawo  mm  qe  debboqam, 
qeden  fijaha 


to  dokotorqamen 


to  kampama  qo 


tawi  reedu  debboqam 
sellaano . 


7.  Becfo  cTaani  tuma  fijiimomi  hanki  jemma,  kanko 

qe  debbomakko,  tawo  Bedo  leli  heede  wuro 
Samba,  kono  tawo  mm  qe  debboqam,  qeden 
njaha. 

8.  BecTo  cfaani  tuma  njiimomi  hanki  jemma,  kanko 

qe  debbomakko  tawo  Becfo  leli  hedde  wuro 
Samba,  tawo  mm  qe  debboqam  qeden  fijaha  to 
dokotorqamen. 

9.  Becfo  cfaani  tuma  njiimomi  hanki  jemma,  kanko 

qe  debbomakko,   Becfo  leli  hedde  wuro  Samba, 
tawo  mm  qe  debboqam,  qeden  njaha,  to 
dokotorqamen,  to  kampama  qo. 

10.    Becfo  cfaani  tuma  njiimomi  hanki  jemma,  kanko  qe 
debbomakko,  Becfo  leli  hedde  wuro  Samba,  tawo 
mm  qe  debboqam,  qeden  njaha,  to  dokotorqamen, 
to  kampama  qo,  tawi  reedu  debboqam  sellaano. 


ll|_.8  NARRATIVE 


New  words? 

joocf 

sit 

hoot 

go  home 

Brown  qe  Jom  Maaro 

Qonnan  Brown  yahi  marse.    Qo  tawi  jom  maaro,  ko  no  joocfi.    Qon  no  wiye  Jaawo. 
Qo  lamdi    mo  si  qo  heBi  maaro.     Qon  jaabi  mo,  qo  wiyi  mo  qeeyi,  qomo  heBi  maaro. 
Jaawo  lamdi    mo  ko  jelu  qo  yicfi  soocfde.     Brown  wiyi  mo  ko  boolwol  gootol  qo  yicfi, 
kono  qomo  yicfi  qandude  coggu  ngu  ko  jelu.    -Jaawo  wiyi  mo,  coggu  ngu  ko  taransu 
qe  nataa.     Non  Brown  lamdn  mo  kadi,  ko  hocfum  kadi  qo  jogi.     Jaawo  wiyi  mo  kadi 
qomo  jogi  bantara  si  tawo  qomo  yicfi  cfum.     Brown  wiyi  mo  kanko  yicfaa  cfum,  kono 
qomo  yicfi  kosam  qe  lacciri.     Jaawo  wiyi  qo  heBaani  kosam  kono  qomo  jogi  kecfam,  si 
qo  yicfi  cfum  kadi.     Brown  wiyi  mo,  qomo  yicfi  cfum,  non  Jaawo  lamdi     Brown  ko  kabaaji 
jelu  qo  yicfi.     Brown  wiyi  mo   'cficfi  yoni f .     Tuma  Brown  soocfi  cfum,  qo  hooti  to  maBBe. 
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9    Questions  for  Discussion 


New  wordf 
meed* 


taste,  experience,  have 

ever    (with  infinitive) 


1 

J_  • 

Hombo  lamdi  Jaawo  he  fn  maaro? 

o 

d  • 

Jaawo  koo  yeyowo  maaro  na? 

3. 

Jaawo  qe  Brown  hombo  yicfuno  soodde  maaro? 

4- 

Ko  boolnji  jelu  Brown  yicfuno? 

5. 

Coggu  rjgu  ko  jelu? 

6. 

Ko  hocfum  kadi  Jaawo  tain l mo? 

7. 

Qo  heSnno  kosam  na? 

8. 

Kabaaji  jelu  Brown  yidimo?     Ko  gooto  qo  soocfimo,  maa  ko  dicTi? 

9. 

Si  wonaa  maaro  qe  qecfam,  ko  hocfum  kadi  Jaawo 

jogiino? 

10. 

Brown  yicTimo  soocTde  kosam  qe  lacciri  na,maa 

qo  yicfaano? 

11. 

Hombo  worn  30m  maaro  ko? 

12. 

Qa  meedi  naamde  lacciri  na?1 

13. 

YimBemaacfa  mo  waawi  defde  lacciri  na? 

Ik. 

Saa  yiyi  lacciri, qa  qanday  cfum  na? 

15. 

Qa  waaway  Birde  naqi  cfi  na? 

Have  you  ever  eaten  steamed  millet?     The  verb  meed*  basically  meaning 
'taste1  is  used  figuratively  with  the  infinitive  for  having  had  the 
experience  denoted  by  the  following  verb.     In  the  negative  it  carries 
the  sense  of  'never': 


Mi  meecfaani  naamde  lacciri. 


'I've  never  eaten  steamed  millet.  ' 
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UNIT  15 


to  6 

Mi  sikki,  qo  to bay  hande. 
Ko  wacfi  qa  wiyi  cfum? 
laari 

ruulde  [ride]  (dule) 
fucTcfu 

qasarnan  [01     (  ) 
Laari,  qasaman  qo  fucTcfi  wacfde 
dule . 

Ko  rjganducfaa,  qe  kulle  dule? 


6ooy 

dirarjgo  [ggo]  (diraali) 
Soo  Booyi  seecfa,  qa  nanay  dirarjgo 


wel 

weltaade 
Mm,  mi  weltoto  qe  dum. 

ni66u 

Qa  yiyaam,  qo  fucfdi  ni66ude? 


Qa  haali  goo^ga.     Qo  fucfcfi  nibfrude. 


•  Surjkari- 


- Samba - 


-SuiQkari- 


- Samba - 


•  Surjkan- 


-  Samba - 


•  Su^kari- 


-Samba- 


tam  (verb) 
I  think  it  will  rain  today. 

What  makes  you  say  that? 

look  there J 
cloud 

start,  begin 
sky 

Look  there.'  the  sky  has  started 
to  form  clouds. 

What  do  you  know  about  (  'm  the 
matter  of  0  clouds? 

last  long,  be  ancient 
thunder,  crash 
In  just  a  little  while   ( 'when  it 
has  lasted  a  bit')  you  will 
hear  the  thunder. 

be  sweet,  nice,  pleasing; 

be  sharp 
to  be  pleased,  to  rejoice 
I  will  be  pleased  with  that, 

get  dark 
Don't  you  see  it  has  started 
getting  dark? 

You're  right.   (You  have  said  the 
truth).     It  has  started  getting 
dark. 
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•Sunkari- 


hool 

Qan,  qa  hoolataa  necfcfo,  ko  dum  wacfi. 

nden 

wul 

bet 

no  6ete 

Nden  jango,  qo  wulataa,  no  Bete. 


•  Samba  - 


Joom  mi  jaBi,  qe  haalaamaa. 


trust,  have  condifence  m 
You  don't  trust  anyone,  that's  why. 

then,  when 
be  warm,  hot 
measure 

very  much  ( 'how  be  measured') 
Then  tomorrow  it  will  not  be  too  warm. 

Now  I  agree  with  your  statement. 


•  Sunkan- 


gas 

Qawa,  haalaa  gasi 


be  over,  come  to  an  end 
All  right,  the  talk  is  over. 


lg.l    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Progressive  Substitution  Drill 


New  words:  BuuB 

be 

cool,  cold 

laaB 

be 

clear,  clean 

rullu 

be 

cloudy,  get  cloudy 

Cue  Pattern 

Mi  sikki,  qo  toBay  hande. 

qo  Qo  sikki,  qo  toBay  hande. 

niB6  Qo  sikki,  qo  niBftay  hande. 

jango  Qo  sikki,  qo  mBBay  jango. 

Be  Be  cikki,  qo  mBBay  oango. 

wul  Be  cikki,  qo  wulay  jarjgo. 
faBBi-jango      Be  cikki,  qo  wulay  faB6i- jango . 

men  Men  cikki,  qo  wulay  f aBBi- jango . 

BuuB  Men  cikki,  qo  BuuBay  f aBBi- jango . 

kiikucfe  Men  cikki,  qo  BuuBay  kukiicfe. 

qon  Qon  cikki,  qo  BuuBay  kukiicfe? 

rull  Qon  cikki,  qo  rullay  kukiicfe? 

jemma  Qon  cikki,  qo  rullay  jemmaV 

qo  Qo  sikki,  qo  rullay  jemma. 

laaB  Qo  sikki,  qo  laaBay  jemma. 
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Qo  sikki,  qo  laaBay  jemcm. 

hande  Qp  sikki,  qo  laaBay  hande. 

mi  Mi  sikki,  qo  laa6ay  hande. 

tod  Mi  sikki,  qo  toBay  hande. 


b)     Simple  Substitution  Drill 


New  words: 

hendu 

[ndul 

(keeli) 

wind,  breeze 

karjkira 

[0]/karjkirawal  [flgall 

(karjkiraa  ji) 

tub,  large  bucket 

kafahi 

[kil 

(kafaaje) 

sword 

meselal 

[r)gal] 

(mesele) 

needle 

to&al 

[ggal]/toBo  [ggo] 

( to6oo ji) 

ram 

Cue  Pattern 


Ko 

rjganducfaa , 

qe 

kulle 

dule? 

toBal 

Ko 

rjganducfaa, 

qe 

kulle 

toBal? 

hendu 

Ko 

rjganducfaa , 

qe 

kulle 

hendu? 

meselal 

Ko 

rjgandudaa, 

qe 

kulle 

meselal? 

kafaaje 

Ko 

rjganducfaa, 

qe 

kulle 

kafaaje? 

karjkiraa  31 

Ko 

rjganducfaa, 

qe 

kulle 

karjkiraa  .]i? 

dirarjgo 

Ko 

gganducfaa , 

qe 

kulle 

dirarjgo? 

yimBe  Be 

Ko 

rjgandudaa , 

qe 

kulle 

yimBe  6e? 

sukaaBe  Be 

Ko 

rjganducfaa , 

qe 

kulle 

sukaa6e  Be? 

rewBe  Be 

Ko 

gganducfaa, 

qe 

kulle 

rewBe  Be? 

worBe  Be 

Ko 

rjganducfaa , 

qe 

kulle 

worBe  Be? 

saare  qo 

Ko 

rjganducfaa , 

qe 

kulle 

saare  qo? 

Bookari 

Ko 

rjganducfaa , 

qe 

kulle 

Bookari? 

Samba 

Ko 

rjganducfaa , 

qe 

kulle 

Samba? 

Surjkan 

Ko 

rjganducfaa , 

qe 

kulle 

Surjkan? 

dule 

Ko 

rjganducfaa, 

qe 

kulle 

dule? 

c)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Soo  dooyi  seeda,  qa  nanaj  dirarjgo  rjgo, 

yimBe  Be  Soo  Booyi  seecfa,  qa  nanay  yimBe  Be. 

yn  Soo  Booyi  seecfa,  a^a  yiyay  yimBe  Be. 

qo  Soo  Booyi  seecfa,  qo  yiyay  yimBe  Be. 

sukaaBe  Be  Soo  Booyi  seecfa,  qo  yiyay  sukaaBe  Be. 

nan  Soo  Booyi  seecfa,  c^o  nanay  sukaaBe  Be. 

Be  Soo  Booyi  seecfa,   Be  nanay  sukaaBe  Be. 
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Soo 

Booyi 

seecfa , 

Be  nanay  sukaaBe  6e. 

worBe 

D3 

Soo 

6ooyi 

seecfa , 

Be  nanay  worBe  Be. 

yn 

Soo 

6ooyi 

seecfa, 

Be  njiyay  worBe  Be. 

qon 

Soo 

Booyi 

seecfa , 

qon  finiyay  worBe  Be. 

rew6e 

Be 

Soo 

Booyi 

seecfa , 

qon  fl.iiyay  rewBe  6e. 

nan 

Soo 

Booyi 

seecfa , 

qon  nanay  rewBe  Be. 

meg 

Soo 

Booyi 

seecfa , 

meg  nanay  rewBe  Be. 

yimBe 

Be 

Soo 

Booyi 

seecfa , 

meg  nanay  yimBe  6e. 

yn 

Soo 

Booyi 

seecfa, 

meg  fijiyay  yimBe  Be. 

mi 

Soo 

Booyi 

seecfa , 

mi  yiyay  yimBe  Be. 

saare 

nde 

Soo 

Booyi 

seecfa, 

mi  yiyay  saare  nde. 

d)     Simple  Substitution  Drill 


New  word:      leppu         be  wet 


Cue  Pattern 

Nden  jaggo,  qo  wulataa,  no  Bete. 

toB  Nden  3aggo,  qo  toBataa,  no  6ete. 

niBB  Nden  jaggo,  qo  niBBataa,  no  Bete. 

6uu6  Nden  jaggo,  qo  BuuBataa,  no  Bete. 

laaB  Nden  jaggo,  qo  laaBataa,  no  Bete, 

lepp  Nden  jaggo,  qo  leppataa ,  no  Bete, 

rull  Nden  jaggo,  qo  rullataa,  no  6ete. 

wul  Nden  jaggo,  qo  wulataa,  no  6ete. 


e)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Qan, 

qa 

hoolataa  necfcfo,  ko  cfum  wacfi. 

Qan, 

qa 

yiya taa>  necfcfo,  ko  cfum  wacfi. 

nan 

Qan, 

qa 

nanataa  necfcfo,  ko  cfum  wacfi. 

lamd 

Qan, 

qa 

lamdataa  necfcfo,  ko  cfum  wacfi. 

cfabb 

Qan, 

qa 

cfabbataa  necfcfo,  ko  cfum  wacfi. 

laar 

Qan, 

qa 

laarataa  necfcfo,  ko  cfum  wacfi. 

sa  1mm 

Qan, 

qa 

salmmataa  necfcfo,  ko  cfum  wacfi. 

nab 

Qan, 

qa 

nabataa  necfcfo,  ko  cfum  wacfi. 

hool 

Qan, 

qa 

hoolataa  necfcfo,  ko  cfum  wacfi. 
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f )     Simple  Substitution  Drill 


Cue 

Pattern 

Qa 

haali 

goonga . 

qo 

fucfcfi 

mBBude. 

wul 

Qa 

haali 

goorjga, 

qo 

fucfcTi 

wulde . 

to  6 

Qa 

haali 

goo^ga, 

qo 

fucTcfi 

toMe. 

6uu5 

Qa  haali 

goo^ga', 

qo 

fucfcTi 

6uu6de. 

rull 

Qa 

haali 

googga, 

qo 

fucfcfi 

rullude . 

laa6 

Qa 

haali 

goonga, 

qo 

fucfcfi 

Iaa6de. 

bawl 

Qa 

haali 

googga, 

qo 

fucfcfi 

6awlude . 

lepp 

Qa 

haali 

goonga, 

qo 

fucfcfi 

leppude. 

mB5 

Qa 

haali 

goor)ga, 

qo 

fucfcfi 

niBBude. 

15.2    Note:     Agent  Verbal  Nouns i  The  Tdoer' 

The  student  has  probably  already  observed  that  many  Fula  nouns  bear  a 
relationship  to  verbal  roots.     This  coggu  [ggu]    Tprice  f  is  derived  from  soocf 
'buy'  by  the  processes  of: 

1.  inflection  with  the  third  grade,  /-gu/,  of  the  suffix  for  the  [ggu] 
class  (causing  initial  consonant  alternation)! 

soocf  +  /-gu/      -»  *  coocfgu 

2.  assimilation  of  the  root-final  consonant  to  the  suffix  consonant: 

*  coocfgu  -+  *cooggu 

5>.     shortening  of  the  root  vowel  before  the  double  consonant: 

*cooggu  ->  coggu 

Such  formations  are  not  at  all  regular  and  there  is  no  point  m  trying  to  form 
such  words  from  many  verb  roots  by  analogy  -  it  is  best  to  learn  each  noun  as 
it  is  encountered.     The  analogy  of  English  words  like  arrival,  departure  is 
helpful  here. 

However,  there  are  certain  noun  forms  commonly  derived  from  a  large  number 
of  verb  roots  by    suf fixation    of  a  noun  class  suffix  to  the  root  or  to  an  ex- 
tended verbal  base.    We  can  classify  such  noun  forms  as  verbal  nouns.     The  one 
most  commonly  encountered  to  date  has  been  the  infinitive 9  which,  we  have  noted 
is  formed  by     suf fixation    of  the  third  grade,  /-de/,  of  the  [ndel  class  suffix 
to  the  root  of  active  verbs  (with  /-u/  where  needed  to  avoid  three  consonants) 
or  to  the  middle  voice  base  with  suffix  /-aa/  or  the  passive  voice  base  with 
suffix  /-ee/i 

cfabb        +    de  cfabbude  Tto  find1 

qar  +    de  qarde  !to  come  ' 

liggaa    +    de      ~*     liggaade  Tto  workT 

jaree      +    de  jareede  'to  be  thanked' 
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Two  verbal  nouns  signifying  the  doer  of  the  action  have  occurred  m  units 
to  date.     Note  the  sentences: 

Qoya  gorko  qarno  do  Teneg  yawtucfo .  'That  man  who  came  here  last  Monday.  ' 

(  'Monday  which  has  passed.  f) 

Qaccen  cfum  qe  jurjgo  remoofie  Be.  'Let's  leave  that  m  the  hand(s)  of 

the  farmers.  r 

Qaccen  cfum  qe  jurjgo  defoo6e  Be.  'Let's  leave  that  m  the  hand(s)  of 

the  cooks.  ' 

The  singular  forms  of  the  underlined  words  m  the  second  and  third  sentences  were 
given  (m  10. l)  as  demowo   'farmer1  and  defowo  'cook'. 

These  two  verbal  nouns,  thus,  exhibit  suffixes  /-do/  and  /-owo/.   Both  take 
the  demonstrative  of  the  tqo]  class. 

For  many  verbs  there  exist  both  singular  and  plural  forms  of  both  these 
'agent'  or   'doer'  verbal  nouns.     From  rem  'cultivate'  there  occur: 

1.  demcfo1  'who  cultivates' 
rem&e  (plural) 

2.  demowo  farmer,  cultivator 
remoooe  (plural) 

Similarly  from  yicf  'want,  like  '  there  occurt 

1.  jicfcfo  'who  wants/likes 
yicf6e  (plural) 

2.  jicfowo  'wanter,  liker ' 
yicfoooe  (plural) 

The  difference  between  1  and  2  is  essentially  that  1  refers  to  the  performer  of 
the  action  m  question,  while  2  refers  to  a  more  regular  or  habitual  performer 

of  the  action.     The  first  is  often  used  as  a  relative  modifier:     'who  does   '. 

Note  the  sentences: 

Defdb  hiirande  nde  wonaa  def owoqamer).     'The  one  who  cooked  the  dinner  is 
Ko  mm  defi  cfum.  not  our  cook.     It  is  I  who  cooked 

it.  ' 

A  significant  number  of  verbs,  however,  do  not  exhibit  all  four  forms  -  two 
singular  and  two  plural  -  listed  above.  With  such  verbs  both  singular  noun  forms 
may  occur  but  only  one  plural. 


Note  the  resemblance  to  such  nouns  as  lamcfo  (lamiiBe)    'chief  (where  a  verb 
lam  'command'  is  involved)  or  necfcfo   'person',  where  no  underlying  verb  is 
visible. 
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An  example  is  afforded  by  qand  'know': 

qanducTo  'who  knows,  learned1 

qandowo  'knowing  person' 

qandoooe  (plural  of  both) 

another  by  qokk  'give's 

gokkucfo  'who  gives' 

gokkowo  'giver  ' 

qokkoo6e  (plural  of  both) 

Note  that  the  form  with  suffix  /-cfo/  is  a  true   'verbal'  m  that  it  may 
have  an  object  as  m: 

defcfo  hiirande  nde         'the  one  who  cooked  the  dinner1 

while  those  with  /  -  owo/  are  nommals  and  do  not  take  an  object; 

def owomaa  'your  cook ' 

Middle  voice  verbal  nouns  also  exist.     The  middle  voice  forms  exhibit  /-aa/ 
where  active  forms  have  /-oo/,  /-u/  or  no  intermediate  suffix  between  root  and 
class  suffix.     The  verb  qand   'know',  for  example,  yields  a  form: 

gandaacfo  'well  known,  famous' 

As  mentioned  above,   the  form  with  /-cfo/  refers  to  the  performer  of  the 
action  m  question.     In  all  our  examples  so  far  this  suffix  has  been  added  to 
the  verb  root  or  the  perfective  stem.     A  parallel  imperfective  form  occurs  on 
the  potential/habitual  form  of  the  verb: 

AV      defatcfo  'the  one  who  will  cook' 

PV      wiyeteecfo  Jallo     'the  one  who  is  called  Jallo' 

Similarly  the  active  potential  form  with  suffix  /-ay/  may  serve  as  stem  for  an 
indefinite  agentive  form: 

Defaycfo  hurandeqamer)  jarjgo,  mi  'The  one  who  is  to  ('may')  cook 

qandaa  ko  hombo.  our  dinner  tomorrow,  I  don't 

know  who  it  it.  ' 

A  single  paragraph  may  serve  to  illustrate  these  points: 

Defcfo  hurandeqamer)  haijki  qe  defatcfo  'The  one  who  cooked  our  dinner  yesterday 

naamrimon  hande  ko  6e  goo turn.     Qon  and  the  one  who  is  going  to  cook  our 

def owo  worn  mawcfo  defoo&e  5e  fow  food  today,  are  the  same  (  'one'), 

won  to  kampamaqamer).     Kono  defaycfo  This  cook  is  the  senior  among  all 

bottaariqamer)  jarigo  mi  qandaa  hombo  the  cooks  who  are  m  our  hospital, 

qo  wontaa  he  6e.  But  I  don't  know  who  among  them  will 

be  the  one  who  will  cook  our  break- 
fast tomorrow. » 
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Before  leaving  the   rdoerT  category  of  verbal  nouns  it  is  desirable  once 
again  to  direct  our  attention  to  relationship  terms  symbolized  by  e.g.: 

baaba        baabiraawo  (baabiraaBe) 

In  1.1  it  was  noted  that  the  shorter  singular  form  refers  to  the  particular 
relative,   the  longer  one  to  a  person  standing  m  that  relationship  to  one.  There 
is  actually  another  form: 

baabiraacfo 

of  which  baabiraawo  is,  by  some  scholars,  construed  as  a   Contraction1.  This 
set  of  forms  is  reminiscent  of  the  middle  voice  verbal  nouns  we  have  been  con- 
sidering,  although  there  is  no  verb  root  present  here  as  far  as  we  can  see.  When 
we  consider  the  further  fact  that  /-ir/  exists  as  a  verb  extension  for  'location' 
or   'instrument1  a  translation  of  e.g.  kawiraawo  as   'one  who  serves  as  (or  stands 
m  the  place  of)  uncle'  is  quite  appropriate.     Consideration  of  saarenawo 
( saarenaaBe )    'townsman'  indicates  that  this  use  of  noun  roots  as  bases  for  a 
'verbal-noun'  construction  is  not  limited  to  relationship  terms. 

15.3    Grammar  Drill  on  Agent  Verbal  Nouns 

a)     Sample  Sentence  Drill.     (At  this  stage  of  his  learning,  the  student  has 

insufficient  vocabulary  to  perform  meaningful 
substitutions  m  patterns  exemplifying  these 
forms.     Drill  these  sample  sentence  for  com- 
prehension and  fluency.) 

1.  Demowo  remata  ggesamaa,  wiyi,  qo  waawataa  qarde  hande. 

2.  Demowo,  demcfo  Qgesa  Samba,  maayi  hagki  jemma. 

3.  RemooBe  Be  fowt  BecTo  fofta  to  galleqam.     Ko  qan  tan  meg  padata 

jooni,  pur  qa  haala  qe  maBBe. 

k*     Jxcfowo  ndiyam  yahi  *  qo  wiyi  qo  yaroyay,   to  galle  Seyduqen. 

5.  Qoya  necfcTo  jicTcTo  soocfde  pucumaa,  qari  cfo  hagki  bimbi. 

6.  Defowo  defata  hurande  nde,  ko  minirawoqam. 

7.  DefooBe  Be  fowt  call  qokkude  mo,  naamrimakko. 

8.  Defowo  defcTo  nde  hurande,  ko  karjko  woni  mawBe  defooBe  6e  fow, 

won  to  galle  lamcfoqamerj . 

9.  GokkucTo  kam  gge  nagge,  ko  mifia  kawqam,  wiyete  Yoro. 

10.     Qanducfo  gaancfo  naggeqameg,  mi  qokkay  qon  necfcfo  buucfi  sappo. 
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Translations: 

1.  The  farmer  cultivating  your  land  said  he  couldn't  come  today. 

2.  The  farmer  who  cultivated  Samba's  farm  died  last  night. 

3.  All  the  farmers  are  resting  at  my  place.     It  is  only  you  we  are 

awaiting    now  for  you  to  talk  with  them. 

ij..     The  one  who  wanted  water  has  gone,  he  said  he  would  go  drmk  at  the 
Seydu  family  compound. 

5.  That  person  who  wanted  to  buy  your  horse  came  here  yesterday  morning. 

6.  The  cook  who  is  going  to  cook  the  dinner  is  my  younger  sister. 

7.  All  the  cooks  refused  to  give  him  his  food. 

8.  The  cook  who  cooked  the  dinner  (it  is  he)   is  the  senior  of  the  cooks 

(who  are)   m  the  establishment  of  our  chief. 

[Note  that  kanko  woni  mawoe  defooBe  Be  fow,    'he  is  the  senior (s)  of  all  the 
cooks',  shows  an  anomaly  m  that  kanko  is  singular  while  mawoe  has  a 
plural  suffix.     With  this   'ad jectivel  '  root  maw  the  suffix  regularly 
agrees  with  the  number  of  the  noun  specifying  the  group.       Thus  mawBe- 
ma 5 Be   'the  eldest  of  them.'] 

9.  The  one  who  gave  me  that  cow  is  my  maternal  uncle's  younger  brother 

named  Yoro. 

10.     Whofever]    knows  the  one  who  hurt  our  cow,  I'll  give  that  person  two 
pounds. 

I5.i|    Notet  Comparison 

Recall  the  sentence: 

Mi  yicTi  ko  Bun  weydude  be  fof.     (  il  wish  [one]  which  exceeds  to  be 

fine  them  all.  0 

This  illustrates  the  use  of  Bur   'to  exceed',  plus  the  infinitive  of  a 
(stative)  verb  defining  the  possession  of  a  quality,  plus  the  item(s)   to  which 
the  subject  is  being  compared.     Other  examples  of  this  construction  occur  m 
the  drill  below. 


245 


UNIT  lg 


FULA 


15.5    Grammar  Drills  on  Comparisons  with  /6ur/ 

a)     Progressive  Substitution  Drill 
Cue  Pattern 


AO 

iiixri  uui  ma,  neucie  naqi. 

n  n 

XV 

nn    Rnn   mo       To  0  Pi  r?  0    yiq  rt  n 
(wj[u    uui    liJd  ,    iitjuuo    IXa,  uj.t 

Itq  ol  1  q 
xva  ct  J — L  0 

nn    PmT>   mn      Vi^Pirl/a    1tqq1  t  q 

Be 

XV  W 

Pi  0    pti  i  y>    mo       Vi  id  Pi  H  0    Ira  a  1  t  cr 
UO     u  U.X     lilc*  ^     XXt5  UUt5     Jtvct  a,  J_  X  0  • 

TCn 

XV  vJ 

j     ULLI     mcl  j     IlcUUc     USX  • 

mer) 

Ko 

mer)  Bur  ma,  heBde  defte. 

baali 

Ko 

merj  Bur  ma,  heBde  baali. 

kagko 

Ko 

karjko  Bur  ma,  heBde  baali. 

beqi 

Ko 

karjko  bur  ma,  heBde  beqi. 

kamBe 

Ko 

kam6e  Bur  ma,  he6de  beqi. 

babbi 

Ko 

kamBe  Bur  ma,  heBde  babbi. 

qen 

Ko 

qen  6ur  ma,  heBde  babbi. 

musii6e 

Ko 

qen  6ur  ma,  heBde  musnBe. 

mm 

Ko 

mm  Bur  ma,  heBde  musn6e. 

naqi 

Ko 

mm  Bur  ma,  heBde  naqi. 

b)     Progressive  Substitution  Drill 


New  words  1 

raBBidde 

to  be 

short 

fandude 

to  be 

small  1 

cfyocfyde 

to  be 

wise,  clever,  cunmg 

juutde 

to  be 

tall,  long 

doole  [ndel 

(no.sg.)  force, 

power,  energy 

Cue  Pattern 


Ko 

karjko  Buri  Demba,  raBBidde. 

mm 

Ko 

mm  6uri  Demba,  raBBidde. 

mo 

Ko 

ram  Buri  mo,  raBBidde. 

dyocfy 

Ko 

mm  Buri  mo,  cfyocfyde. 

qo 

Ko 

qo  6uri  mo,  cfyocfyde. 

ma 

Ko 

qo  Buri  ma,  cfyocfyde. 

juutde 

Ko 

qo  Buri  ma,  juutde. 

qen 

Ko 

qen  Buri  ma,  juutde. 

qon 

Ko 

qen  Buri  qon,  juutde. 

doole 

Ko 

qen  Bun  qon,  doole. 
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Ko 

qen  Bun  qon,  doole. 

meg 

Ko 

meg  Buri  qon,  doole. 

Be 

Ko 

men  6uri  Be,  doole. 

famdude 

Ko 

meg  Bun  Be,  famdude. 

Be 

Ko 

Be  Buri  JBe,  famdude. 

Demba 

Ko 

Be  Bun  Demba,  famdude. 

raB6idde 

Ko  _Be  Bun  Demba,  raBBidde. 

mm 

Ko 

mm  Buri  Demba,  raBBidde. 

c)     Simple  Substitution  Drill 


New  words t 

mawnu 

grow,  be  big 

yaw 

(be)  fast 

yawnu 

hasten,  be  quick 

Cue  Pattern 


Ko 

Samba  Buri  ma , 

ra6Bidde . 

weydude 

Ko 

Samba  Bun  ma , 

weydude . 

doole 

Ko 

Samba  Buri  ma, 

doole. 

cfyodyde 

Ko 

Samba  Buri  ma, 

cfyocfyde. 

juutde 

Ko 

Samba  Buri  ma , 

juutde . 

famdude 

Ko 

Samba  6uri  ma, 

famdude. 

mawnude 

Ko 

Samba  Buri  ma , 

mawnude . 

yawnude 

Ko 

Samba  Buri  ma, 

yawnude . 

suusde 

Ko 

Samba  Bur  1  ma , 

suusde . 

Bawlude 

Ko 

Samba  Bun  ma , 

Bawlude . 

qandude 

Ko 

Samba  Buri  ma , 

qandude. 

mocfdyude 

Ko 

Samba  Bun  ma , 

mocfdyude . 

raBBidde 

Ko 

Samba  Bur  1  ma , 

raBBidde. 

d)     Simple  Substitution-Correlation  Drill 


Cue  Pattern 

Kaja  juutcfo,  kono  ko  Seydu  Bun  ma,  juutde. 

qo  Kqo  juutcfo,  kono  ko  Seydu  Buri  mo,  juutde. 

qen  Ko  qen  juutcfo,  kono  ko  Seydu  Bun  qen,  juutde. 

qon  Ko  qon  juutcfo,  kono  ko  Seydu  Bun  qon,  juutde. 

Be  Ko  Be  juutcfo,  kono  ko  Seydu  Buri  Be,  juutde. 

meij  Ko  meg  juutcfo,  kono  ko  Seydu  Buri  meg,  juutde. 

qa  Kaa  juutcfo,  kono  ko  Seydu  Bun  ma,  juutde. 


2^7 


UNIT  15 


FULA 


e)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Kaa  juutcfo,  kono  ko  Qabdul  Bun  ma,  juutde. 

qo  Koo  ,iuutcfo,  kono  ko  Qabdul  Bun  mo,  juutde. 

yawde  Koo  jawcfo,  kono  ko  Qabdul  6uri  mo,  yawde. 

qen  Ko  qen  ,iawcfo  kono  ko  Qabdul  Bun  qen,  yawde. 

daBBo  Ko  qen  daBBo,  kono  ko  Qabdul  6uri  qen,  raB6idde. 

qon  Koon  daBBo,  kono  ko  Qabdul  Bun  qon,  raBBidde. 

suusde  Koon  cuuscfo,  kono  ko  Qabdul  Bun  qon,  suusde. 

Be  Ko  Be  cuuscfo,  kono  ko  Qabdul  Bun  Be,  suusde . 

yawde  Ko  _Be  jawcfo,  kono  ko  Qabdul  Bun  Be,  yawde. 

merj  Ko  merj  jawtfo,  kono  ko  Qabdul  Bun  merj,  yawde . 

juutde  Ko  mer]  juutcfo  kono  ko  Qabdul  Bun  mer),  juutde. 

qa  Kaa  juutcfo,  kono  ko  Qabdul  Bun  ma,  juutde. 


15.8  NARRATIVE 


New  word:     qaduna  [jZf]/qadunaru  [ndu]   (       )        world,   this  world 

Rullude  Qasaman  qo 

Surjkari  qe  Samba,  nande  gooto,  Becfo  haala  he  fn  rullude  qasaman  qo.  Non 
Surjkari  wiyi  mo  karjko  sikki  qo  to  Bo  to  qonnan.     Samba  lamdi  mo,  ko  wacfi  qo  wiyi 
cfum.     Surjkari  jaabi  mo,  qo  wiyi  yoo  laar  qasaman  qo,  Paski  cfum  fucfcfi  wacfde  dule. 
Non  Samba  wiyi  mo,  ko  hocTum  qo  qandi  he  fn  kulle  dule.     Surjkari  wiyi  mo,  yoo  fad 
seecfa  tan,  qo  nanay  dirarjgo  rjgo.     Nden  Samba  wiyi  karjko,  qo  weloto  qe  cfum.  Non 
Surjkari  wiyi  yoo  laar  qadunaru  ndu,  fucfcTi  niBBude,  Samba  jaabi,  qo  wiyi  mo,  rQa 
haali  goorjga.  r     Joom  qo  jaBi  qe   haalaamakko.      Surjkari  wiyi   'Qawa,  haalaa  gasi.  ' 

15-9    Questions  for  Discussion 

1.  Hombo  wiynno  qo  tobay  hande? 

2.  Ko  ho  cfum  Surjkari  wiyi  Samba,  yoo  0  laare? 

3.  Ko  fn  hocTum  Surjkari  wiyi  Samba, yoo  laara  qasaman  qo? 
1^-.  Hombo  lamdi  Surjkari,  he  fn  kulle  dule? 

5.  Surjkari  wiyimo  Samba,  soo  6ooyi  seecfa  qo  nanay  hunde,  ko  hodum  qo  nanata? 

6.  Ko  wacfi  qadunaru  ndu  fucfcfi  niBBude? 

7.  Ko  hocTum  fucfcfi,  wacfde  dule? 

8.  Hombo  hoolata  necfcfo,  Samba  na,  maa  ko  Surjkari? 

9.  Hocfum  rjgandudaa  he  kulle  dule? 

10.  Qa  sikki  qo  toBay  hande  na? 

11.  Qasaman  qo  fucfcfi  wacfde  dule  na? 

12.  Qa  nanay  dirarjgo  rjgo  to  mon  na? 
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REVIEW  UNIT  3 
(Review  of  Units  11  -  15) 

R3 . 0    Recombination  Dialogs 

A.  Honno  musnBemaa  wacfi? 

B.  Becfo  he  3am. 

A.  Tuma  njumi  qon  hagki,  honto  njaatocfon? 

B.  Nden  qecTen  rijaha  laarde  nder  saare  nde,   tawo  mi  yidiino  BiBBeqam 

Be  naata  qeskul. 

A.  Mbumi,  hoto  qoya  gorkomaa  worn,  qarnoo  cfo  Qaltme  yawtucfo. 

B.  Qo  wiynno  kam  qo  qaray  Talata  maa  Qalarba,  kono  soo  qaraani  hande 

qo  qaray  Qalkamis    maa  Juma. 

A.  G-ocfcfo  haali  kam,  qacfa  man  naqi  hewde  qe  baali,  beqi,  babbi  qe  pucu. 

B.  Qeeyi,  ndi  cfo  worn  rjgaariqam. 

A.  Micfo  yicfi  pucu  ranewu. 

B.  Micfo  man  Be  tato. 

A.  Hodum  kadi  tamcfaa? 

B.  Micfo  jogi  bantara,  kosam,  kecfam,  qe  maaro.  Qawa,  coggu  maaro  ko, 

ko  taransu  qe  nataa. 

A.  Mbumi,  ko  cikkucfaa  he  fn  qasaman  qo  hande.  Qadunaru  ndu  fow  no  niBBi. 

B.  Mi  sikki  qo  toBay  hande.     Laari,  dule  cfe  he  dow  qasaman  qo. 

A.  Nden  mi  weloto  qe  cfum,  paski  qo  wulataa  ko  fewi. 

B.  Soo  Booyi  seecfa,  qa  nanay  cfiraggo  r)go. 


R3-1    Variation  Drills 

a)     Phrasal  Substitution  Drill. 

Cue 

Tawo 


fewnude  bi ska let  Samba  Tawo 

yaade  laarde  neeneqam  Tawo 

nabde  nagge  r)ge  to  wuro  ggo  Tawo 

yaade  soocfde  bantara  pur  Demba  Tawo 

defde  hurandemeecfen  Tawo 

qarde  haalde  ma  kulle  debboqam  Tawo 

qokkude  mo  lekki  ki  Tawo 

yarde  lekkiqam  Tawo 

defde  maafe  hurandemon  Tawo 

fewnude  moto  baabaqam  Tawo 

quddude  dammugal  ggal  Tawo 


Pattern 

mi  yicfuno  BiBBeqam  Be  naata  qeskul. 

mi  yicfimo  fewnude  biskalet  Samba. 

mi  yicfuno  yaade  laarde  neeneqam. 

mi  yicfuno  nabde  aagge  qge  to  wuro  rjgo. 

mi  yicfuno  yaade  soocfde  bantara  pur  Demba. 

mi  yicfimo  defde  hurandemeecfen. 

mi  yicfimo  qarde  haalde  ma  kulle  debboqam. 

mi  yicfimo  qokkude  mo  lekki  ki. 

mi  yicfimo  yarde  lekkiqam. 

mi  yicfimo  defde  maafe  hurandemon. 

mi  yicfimo  fewnuce  moto  baabaqam. 

mi  yicfimo  quddude  dammugal  ffgal. 
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Tawo  mi  yicfimo  quddude  dammugal  rjgal. 

yaade  to  rjgesameecfen  Tawo  mi  yicfimo  yaade  to  rjgesameecfen. 

yaade  daBBude  rjgaariqam  Tawo  mi  yicfimo  yaade  daBBude  rjgaanqam. 

yaade  remde  6aawo  suudu  neene    Tawo  mi  yicfimo  yaade  remde  5aawo  suudu  neene* 

naatde  to  nder  ficfyirde  nde        Tawo  mi  yicfimo  naatde  to  rider  ficfyirde  nde. 

yaade  yeyde  mbaldi  ndi  Tawo  mi  yicfimo  yaade  yeyde  mbaldi  ndi. 


b)     Phrasal  Substitution  Drill 


Cue 


Pattern 


yaano  to  galle  jargamon 

qacfa  qandi  qmde  qoya  debbo 

soocfno  cfo  jooni  licfcfi 
hombo  worn  qoya  mawcfo 
wonno  to  galle  jargaqamerj 
honno  musicfcfo  Samba 
heBno  6 ikon  tuubaakooBe 
qacfa  nana  kibaaru  teerimaa 

qaccuno  cfo  taanirawomum 

hocfum  worn  ligge  jatigimaa 

haalno  ma  fn  kulle  debbomum 

honno  qoya  pullo  gorko 

gaaficfo  jurjgomum  harjki 

hombo  woni  baaba  qoya  sukaa 
gorko 

qokkucfo  kam  deftere  qonnan 

ho to  qoya  teerimaa 
qarno  cfo  Qaltme  yawtucfo 


Ho  to  qoya  gorkomaa  woni  jooni,  qarno  cfo  Qaltme 
yawtucfo? 

Ho to  qoya  gorkomaa  woni  jooni,  yaano  to  galle 
jargamon? 

Qacfa  qandi  qmde  qoya  debbo,  yaano  to  galle 
jargamon? 

Qacfa  qandi  qmde  qoya  debbo,  soocfno  cfo  joom  licfcfi? 

Hombo  woni  qoya  mawcfo,  soocfno  cfo  jooni  licfcfi? 

Hombo  woni  qoya  mawcfo,  wonno  to  galle  jargaqamerj? 

Honno  musicfcfo  Samba, wonno  to  galle  jargaqamerj? 

Honno  musicfcfo  Samba, heBno  Bikon  tuubaakoo6e? 

Qacfa  nana  kibaaru  teerimaa  ,he6no  6 ikon 
tuubaakooBe? 

Qacfa  nana  kibaaru  teerimaa <  qaccuno  cfo 
taanirawomum? 

Hocfum  woni  ligge  jatigimaa , qaccuno  cfo 
taanirawomum? 

Hocfum  woni  ligge  jatigimaa  .haalno  ma  fn  kulle 
debbomum? 

Honno  qoya  pullo  gorko, haalno  ma  fn  kulle 
debbomum? 

Honno  qoya  pullo  gorko  gaaficfo  jurjgomum  harjki? 

Hombo  woni  baaba  qoya  sukaa  gorko ,  gaaficfo 
jurjgomum  harjki? 

Hombo  woni  baaba  qoya  sukaa  gorko ,  qokkucfo  kam 
deftere  qonnan? 

Ho  to  qoya  teerimaa  » qokkucfo  kam  deftere  qonfian? 

Hoto  qoya  teerimaa  f  qarno  cfo  Qaltme  yawtucfo? 
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c)     Progressive  Substitution  Drill 
Cue  Pattern 


Micfo  tami  leemuna. 


(no) 
\  qo  i 

Qomo  tami 

leemuna . 

Qomo  jogi 

leemuna. 

jawdi 

Qomo  ,]ogi 

jawdi. 

Becfo  jogi 

aawdi. 

mar 

Becfo  man 

jawdi . 

iXdL  ct  JL  J.  o 

Becfo  man 

kaalis • 

(  n  n*n  J 

Qocfon  man  kaalis? 

TOP* 

Qocfon  jog: 

l  kaalis? 

ger togal 

Qocfon  jogi  gertogal? 

(qa) 

Qacfa  ,]Qgi 

gertogal? 

tami 

Qacfa  tami 

gertogal? 

gene  wa  la 

QacTa  tami 

gene  wa  la? 

(qo) 

Qomo  tami 

genewala . 

mar 

Qomo  man 

gene  wa  la . 

mbomn 

Qomo  man 

mbomn. 

(mi) 

Mi  do  man 

mbomn . 

tarn 

Micfo  tami 

mbomr i . 

leemuna 

Micfo  tami 

leemuna . 

d)     Random  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Haal  kam  ko  mbacfcfaa. 

mo  Haal  mo  ko  mbacfcfaa. 

Be  Haal  _6e  ko  mbacfcfaa. 

merj  Haal  merj  ko  mbacfcfaa. 

honno  Haal  merj  honno  mbacfcfa. 

kam  Haal  kam  honno  mbacfcfaa. 

mo  Haal  mo  hormo  mbacfcfaa. 

Be  Haal  Be  honno  mbacfcfaa. 

e)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Haal  kam  ko  njicfcfaa. 

mo  Haal  mo  ko  njicfcfaa. 

jog  Haal  mo  ko  jogcfaa. 

Be  Haal  Be  ko  jogdaa . 

waaw  Haal  &e_  ko  mbaawcfaa. 

merj  Haal  merj  ko  mbaawcfaa* 
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Haal  merj  ko  mbaawcfaa. 

yn  Haal  men  ko  fijucfaa. 

mo  Haal  mo  ko  fl.iiicfaa . 

yey  Haal  rno  ko  fijeycfaa. 

kam  Haal  kam  ko  n.ieycfaa . 

yicT  Haal  kam  ko  rijicfcfaa. 


f )     Progressive  Substitution  Drill 
Cue 


Micfo  yeya  leemuna  . 

(qo) 

Qomo  yeya  leemuna* 

cfabb 

Qomo  cfabba  leemuna. 

baabaqam 

Qomo  cfabba  baabaqam. 

(Be) 

Becfo  cfabba  baabaqam. 

fad 

Becfo  pa  da  baabaqam. 

Seydu 

Becfo  pa  da  Seydu. 

(men) 

MicTen  pada  Seydu. 

cfabb 

Micfen  cfabba  Seydu. 

ligge 

Micfen  cfabba  ligge. 

( 3.on) 

Qocfon  cfabba  ligge. 

faali 

Qocfon  paali  ligge? 

ndiyam 

Qocfon  paali  ndiyam? 

(Be) 

Becfo  paali  ndiyam. 

nab 

Becfo  naba  ndiyam. 

teeriqam 

Becfo  naba  teeriqam. 

(mi) 

Micfo  naba  teeriqam. 

fad 

Micfo  fa  da  teeriqam. 

Jaawo 

Micfo  fa  da  Jaawo. 

(qo) 

Qomo  fa da  Jaawo, 

cfabb 

Qomo  cfabba  Jaawo. 

lekki 

Qomo  cfabba  lekki. 

(qon) 

Qocfon  cfabba  lekki? 

Qocfon  fi.ieya  lekki? 

leemuna 

Qocfon  njeya  leemuna? 

(mi) 

Micfo  yeya  leemuna. 
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g)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


PolisaaBe  Be  no  yeya  leemunaaji  cfi. 

6iB6e 

BiBBe  Be  no  yeya  leemunaaji  cfi. 

cfabb 

BiBBe  6e  no  cfabba  leemunaaji  cfi. 

tuuba  a  ko  o  6  e 

Bi6Be  Be  no  cfabba  tuubaakooBe  Be, 

lamcfo 

Lamcfo  qo  no  cfabba  tuubaakooBe  Be. 

fad 

Lamcfo  qo  no  fada  tuubaakooBe  Be, 

remooBe 

Lamcfo  qo  no  fada  remooBe  Be, 

def owo 

Def owo  qo  no  fada  remooBe  Be. 

cfabb 

Def  owo  qo  no  cfabba  remooBe  Be. 

gertoocfe 

Def  owo  qo  no  cfabba  gertoocfe  cfe. 

mbomri 

Mbomri  ndi  no  cfabba  gertoocfe  cfe. 

Mbomri  ndi  no  yeya  gertoocfe  cfe. 

lekki 

Mbomri  ndi  no  yeya  lekki  ki. 

dokotor 

Dokotor  qo  no  yeya  lekki  ki. 

cfabb 

Dokotor  qo  no  cfabba  lekki  ki. 

mar  se 

Dokotor  qo  no  cfabba  marse  qo. 

soldaroo6e 

SoldarooBe  Be  no  cfabba  marse  qo. 

naat 

SoldarooBe  Be  no  naata  marse  qo. 

la  ana 

SoldarooBe  Be  no  naata  laana  ka. 

polisaa5e 

PolisaaBe  Be  no  naata  laana  ka. 

jej 

PolisaaBe  Be  no  yeya  laana  ka. 

leemunaaji  cfi 

PolisaaBe  Be  no  yeya  leemunaaji  cfi. 

h)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Becfo  ligga  haa  jooni. 

(qo) 

Qomo  ligga  haa  jooni. 

fad 

Qomo  fada  haa  jooni. 

(meg) 

Micfen  pada  haa  jooni . 

fiaam 

Micfen  fiaama  haa  jooni . 

(qon) 

Qocfon  fiaama  haa  jooni? 

yar 

Qocfon  fijara  haa  jooni? 

(mi) 

Micfo  yara  haa  jooni. 

haal 

Micfo    haala  haa  jooni . 

(Be) 

Becfo  kaala  haa  jooni . 

dan 

Becfo  daana  haa  jooni . 

(qo) 

Qomo  cfaana  haa  jooni . 

Qomo  ligga  haa  jooni . 

(Be) 

Becfo  ligga  haa  jooni . 
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1)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Becfo  ligga  ton,  haa  joom. 

fad  Becfo  pada  ton,  haa  ,]oom« 

jaggo  Be  padoto  ton,  haa  ^a^go. 

lei  Be  leloto  ton,  haa  jarigo . 

harjki  Be  lelxmo  ton,  haa  har}ki. 

won  Be  rjgomino  ton,  haa  harjki. 

300m  Becfo  r^goni  ton,  haa  jooni. 

ligg  Becfo  ligga  ton,  haa  jooni. 

fa66i- jarjgo  Be  liggoto  ton,  haa  f  aooi- jarjgo . 

lei  Be  leloto  ton,  haa  fa 661- ;]ar)go . 

hecciha;r}ki  Be  lelimo  ton,  haa  hecciha^ki. 

fad  Be  padimo  ton,  haa  heccihaqki. 

joom  Becfo  pada  ton,  haa  300m. 

ligg  Becfo  ligga  ton,  haa  joom. 


R3.2  EXERCISES 

a)     Directed  Response  Exercises1 

1.  Instructor-    Lamdu  mo  (student  B) ,  soo  yicfi  yaade  to  saare  jaggo. 

Student  A.-    Qa  yicfi  yaade  to  saare  na ,  jarjgo? 

Student  B.-     Qeeyit  micfo  yicfi  yaade  to  saare  nde,jar)go. 

Student  A.-    Qeeyit  qomo  yicfi  yaade  to  saare,  ja^go. 

2.  Instructor-     Lamdu  mo  (student  B) ,   soo  yicfi  qen  njaada  marse,  pur  qen  coocfa 

kecfam* 

Student  A.-     Qacfa  yicfi  yaade  marse,  qan  qe  qoya,  pur  qon  coocfoya  kecfam? 

Student  B.-    Qeeyit  micfo  yicfi  yaade  marse,  pur  qen  coocfoya  kecfam. 

Student  A.-    Qeeyit  qomo  yicfi  yaade  marse  pur  qon  coocfoya  kecfam. 

3.  Instructor-     Lamdu  mo  (student  B) ,   si  tawo  qomo  qandi  hay  hunde  qe  kulle  Samba. 

Student  A.-     Qa  qandi  hay  hunde  qe  kulle  Samba  na? 
Student  B.-     Qeeyit  micfo  qandi  seecfa  tan  he  kulle  Samba. 
Student  A.-    Qeeyit  Qomo  qandi  hunde  he  kulle  Samba. 


In  these  exercises  the  instructor  may  substitute  names  of  students  for  mo 
etc.     The  responses  of  students  A  and  B  may,  of  course,  be  other  than  those 
printed.     Student  A  should  put  the  question  to  student  B  as  requested,  and 
repeat  student  B's  answer  to  the  instructor. 
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1^.     Instructor-     Lamdu  mo  (student  B) ,  si  ko  to  saare  qo  soocfoyctaa  maaro  ko  na? 

Student  A.-    Ko  to  saare  soocfoyta  maaro  ko  na? 
Student  B.-    Qeeyit  ko  to  saare  coocfoytaami  maaro  ko. 
Student  A.-    Qeeyit  ko  to  saare  qo  coodoytaa  maaro  ko. 

5.  Instructor-     Lamdu  mo  )  student  B) ,  ko  wacfi  qo  sail  qarde  harjki  to  qamerj. 

Student  A.-    Ko  wacfi  qa  sail  qarde  to  maBBe  harjki. 

Student  B.-    Qalaat  mi  salaam,  ko  mi  sellaano,  ko  cfum  wacfi. 

Student  A.-    Qalaat  qo  salaam,  koo  sellaano,  ko  cfum  wacfi. 

6.  Instructor-     Lamdu  Be   (students  B  and  C),   si  ko  joom  Be  fijitfi  nabde  nagge 

rjge  na? 

Student  A.-  Ko  300m  qon  fijicfi  nabde  nagge  rjge  na? 

Student  B  or  C-    Qalaat  ko  jarjgo  qen  njicfi  nabde  rjge. 
Student  A.-  Qalaat  ko  jarjgo  Be  njicfi  nabde  rjge. 

7.  Instructor-    Haal  mo  (student  B) ,  soo  waawi  qo  qara  jarjgo,  merj  fijaha  to 

jarjgirdumakko. 

Student  A.-    Qa  waaway  qarde  jarjgo,  qon  rijaha  to  jarjgirdumon  na? 
Student  B.-    Qeeyit  mi  waaway  qarde  jarjgo,  merj  njaha  to  jarjgirduqamerj. 
Student  A.-    Qeeyit  qo  waaway  qarde  jarjgo,  qon  njaha  to  jarjgirduma  BBe . 

8.  Instructor-    Haal  mo  (student  B) ,   soo  waawi,  soo  Booyi  seecfa  qo  qara,  mer) 

njaha  to  dewgal  Bicfcfo- debboqam. 

Student  A.-    Qa  waaway  qarde,  qon  fljaha  to  dewgal1  Bicfcfo- debbomakko . 
Student  B.-    Qeeyit  mi  waaway  qarde,  merj  njaha  to  dewgal  BicTcfo-debbomum. 
Student  A.-    Qeeyit  qo  waaway  qarde,  qon  njaha  to  dewgal  Bicfcfo-deBBomaa . 

9.  Instructor-     Lamdu  Be  (other  students),   si  ko  kamBe  rjgari  cfo  hecciharjki. 

Student  A.-    Ko  qonon  rjgari  cfo  hecciharjki  na? 
Student  B.-    Qalaat  wonaa  merj  rjgari  cfo  hecciharjki. 
Student  A.-    Qalaat  wonaa  kamBe  rjgari  cfo  hecciharjki. 

10.     Instructor-    Lamdu  mo  (student  B) ,  soo  qandi  haytus  qe  kulle  moto. 

Student  A.-    Qacfa  qandi   hunde   he  kulle  moto? 
Student  B.-    Qalaat  mi  qandaa  haytus  he  kulle  moto. 
Student  A.-    Qalaat  qo  qandaa  haytus  he  kulle  moto. 


1dewgal-     'wedding 1 
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11.  Instructor-     Lamdu  mo  (student  B) ,  si  tawo  qo  yiyi  Demba  to  saare,  qon 

qanday  mo  na? 

Student  A.-     Saa  yiyi  Demba  to  saare  nde,  qa  qanday  mo  na? 

Student  B.-    Qeeyit  simi  yiyi  mo,  mi  qanday  mo. 

Student  A.-    Qeeyit  soo  yiyi  Demba  to  saare,  qo  qanday  mo. 

12.  Instructor-     Lamdu  Be  (students),   si  Be  njiyi  karjko  kadi,   be  waaway  haalde 

kam  na? 

Student  A.-     Soon  njiyi  karjko  kadi,  qon  mbaaway  haalde  mo  na? 
Students    -    Qeeyit  si  mer)  njiyi,  mer)  mbaaway  haalde  mo. 
Student  A.-    Qeeyit  si  Be  njiyi  mo  kadi,   Be  mbaaway  ma  haalde. 

13-     Instructor-     Lamdu  mo  (student  B) ,  si  qomo  waawi  fewnude  biskalet. 

Student  A.-    Qacfa  waawi  fewnude  biskalet  na? 
Student  B.-    Qalaat  mi  waawaa  fewnude  biskalet. 
Student  A.-    Qalaat  qo  waawaa  fewnude  biskalet. 

li|.     Instructor-    Lamdu  mo  (student  B) ,  soo  yicfi  liggaade  to  galleqamer). 

Student  A.-    QacTa  yicfi  liggaade  to  gallemaBBe  na? 
Student  B.-    Qalaat  mi  yicfaa  liggaade  to  gallema66e. 
Student  A.-    Qalaat  qo  yicfaa  liggaade  to  gallemon. 

15-     Instructor-    Haal  mo  (student  B) ,   si  qomo  waawi,  micfo  yicfi  qo  joganam 

jawdiqam,haa  mi  qartaa. 

Student  A.-    Qa  waaway  tamde  jawdimakko,  haa  tuma  qo  qartaa  na? 
Student  B.-     Qeeyit  mi  waaway  tamde  jawdimakko  haa  tuma  qo  qartaa. 
Student  A.-    Qeeyit  qo  waaway  tamde  jawdimaa  haa  tuma  rjgartaa. 

16.     Instructor-     Lamdu  mo   (student  B) ,   si  qomo  waawi  haalaa  pular.1 

Student  A.-    Qacfa  waawi  haalaa  pular  na? 

Student  B.-    Qeeyit  micfo  waawi  seeda  he  haalaa  pular. 

Student  A.-    Qeeyit  qomo  waawi  seeda  he  haalaa  pular. 

2 

17*     Instructor-    Lamdu  mo  si  baabamakko  heBi  nelalqam  har)ki. 

Student  A.-     Baabamaa  heBi  nelalmakko  na  harjki? 
Student  B.-     Qeeyit  baabaqam  heBi  nelalmakko  hagki. 
Student  A.-     Qeeyit  baabamakko  heBi  nelalmaacfa  hagki. 


haalaa  pular     rFula  (language) 

2 

nelal     'message  ' 
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18.  Instructor-  Lamdu  mo  (student  B) >  si  ko  hanko  tami  kafahiqam. 

Student  A.-    Ko  qan  jogi  kafahimakko  na? 

Student  B.-    Qalaat  wonaa  mm  oogi  kafahimakko. 

Student  A.-    Qalaat  wonaa  kanko  jogi  kafahimaacfa . 

19.  Instructor-  Lamdu  mo  (student  B) ,   si  ko  kanko  worn  karamakko  6icfcfomaacfa  na? 

Student  A.-    Ko  qan  worn  karamokko  BicTcToqam  na? 

Student  B.-    Qeeyit  ko  mm  worn  karamokko  Biddomaa. 

Student  A.-     Qeeyit  ko  karjko  woni  karamokko  Biddoqam. 


20.     Instructor-     Lamdu  mo  (student  B)  ,   si  qomo  waawi  yeyande  kam  rjgaariqam. 

Student  A.-    QacTa  waawi  yeyde  ngaanmakko  na? 
Student  B.-     Qeeyit  micfo  waawi  yeyde  ngaarimakko. 
Student  A.-     Qeeyit  qomo  waawi  yeyde  ngaanmaada . 


b)     Free  Response  Exercise1     (Ask  two  questions  m  response  to  each  cue- 


Cue 

1.  Hombo  yiyi  talkuruqam. 

2.  Mi  qandaa  to  lekkiqam 

qo  worn? 

3.  Qo  wiyimo  qo  qarata  hande . 


one  with  a  question  word  and  one  with  /na/) 
Response 

1.    (a)  Hoto  wallmdaa  dum. 
(b)  Wonaa  qo  do  na? 


2.  (a 

(b 

1+.  (a 
(b 


5>.     Mi  yiyaani  jaatigiqam  hande  fow.  5.  (a 

(b 


6.  Mi  waawaa  fiaamde  hiirande  nde. 

7.  Mi  gaafii  jurjgoqam. 

8.  G-oreeBeqam  fow  rjgalaa  cfo  han. 

9.  Be  koBe  qanasaraaBe. 


6.  (a 
(b 

7.  (a 
(b 

8.  (a 
(b 

9.  (a 
(b 


Hoto  ngaccucfaa  dum? 
Wonaa  qo  cfo  na? 

Hombo? 

Wonaa  jango  qo  wiyimo  na? 
Honto  qo  yahi? 

Qo  wiyaani  ma     qo  yahayno  marse 
hande  na? 

Ko  ho  dum  wacTi? 

Naamri  ndi  welaani  na? 

Honno  gaandaa  cfum? 
Ko  hande  na? 

Honto  Be  njahi. 

Ko  to  jangirdu  ndu  Be  fijahi  na? 

Hoto  6e  rjgimmi? 

Be  koBe  musiiBemaacfa  na? 


In  this  exercise  the  instructor  should  accept  any  response  which  is 
appropriate  to  the  situation  presented.     The  printed  responses  are 
suggestive . 
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10.     Be  call  kam  haalde  kullemakko.  10. 


11.     Mi  qandaa  honto  defebam  yahi.  11. 


12.     Reeduqam  no  muusa .  12. 


13*     Mi  yeyi  ngaanqam.  13. 


ll|.     Mi  waawaa  wacfde  cfum.  lJL|_. 


15.     Qo  yiyaani  teeriqam.  l£. 


16.    Mi  qandaa  qmdemakko.  16. 


17-     Be  mbiyi  ko  Qamenka  qo  qirami.  17. 


18.     Mi  waawaa  qaddude  dum.  18. 


19.    Ko  Be  sappo.  19. 


20.     SoldarooBe  mban  mo.  20. 


Ho Be  call  ma  haalde  dum? 

Ko  kam Be  tan  qandi  kullemakko  na? 

Wonaa  ko  qan  neli  mo  na? 

Ko  honto  qo  wiyimo  qo  yahayno? 

Hocfum  fiaamcfaa? 

Ko  suubaka  qo  fucfcfi  muusde  na? 

Hombo  soocTi  ndi?, 

Jelu  njeydaa  cfum?, 

Ko  han  njeydaa  dum  na? 

Fewnude  bi ska let  na?, 
Hocfum  qa  waawaa  wacfde. 

Teerimaa  hombo? 
Demba  na? 

Qarno  to  mon  hanki  na? 

Ceernomon  na? 

Ko  qoya  gorko  mbiyataa? 

Debbo  Demba  na? 

Ko  kanko  woni  karamokkomocfon? 

Ledde  cfe  na? 

Maa  ko  laana  ka  mbiyataa  mi? 

Hocfum  kaaltaa  mi? 
Defte  cfe  na? 

Hombo  Be  mbari? 
Lamdb  qo  na? 
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16.0    Dialog*     At  The  Butcher  Ts 

-Yompa- 

teew  [ngu]  (tebbuli) 
buse   [0]  (buseeBe) 
Buse,  mido  yicfi  teew, 

-Koba- 

libar  [0]  (libaraaji) 
Libaraaji  jelu  paalcfaa? 

-Yompa- 

jeegom 
Jeegom,  cfum  ko  jelu? 

-Koba- 

Dum  wonay  buudi  30W1  qe  taransu. 

-Yompa- 

Berende  [nde  ]  (Berde) 
QawatmicTo  yicfi  Berende  nde. 

-Koba- 

Qe  ho dum?    Koyngal  ngal  paalcfaa 
kadi  na? 

-Yompa- 

Qeeyi,  dum  kadi  ko  jelu? 

-Koba- 

Mbuucfu. 

-Yompa- 

beccal  [ngal]  (becce) 
Mido  yicfi  kadi  becce  de. 

-Koba- 

Dura  ko  taransuuji  tati. 

-Yompa- 

piu 

Be  piu  wonay  jelu? 

-Koba- 

Sappo  qe  goqo,  qaddu  kaalis. 


meat 
butcher 
Butcher,  I  want  meat. 

pound  (lb.) 
How  many  pounds  do  you  want? 

six 

Six,  how  much  is  that? 

That  will  be  one  pound  one/ 
/ twenty- one  shill  mg s/ 

heart 

OK.,  I  want  the  heart. 

And  what  [else]?     Do  you  want 
the  leg  also? 

Yes,  that  also  is  how  much? 

Pour  shillings. 

rib,  chop 
I  also  want  the  ribs. 

That  is  three  shillings  (3/-). 

all,  altogether 
All  of  them  will  be  how  much? 

That  will  be  two  pounds  four 
shillings.  shillings). 
Give  ('bring')   the  money. 
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-Yompa- 


yo6 

Mi  waawaataa  ma  yobde  dvim. 


Jelu  mbaawcfaa? 
Buucf  i  sappo . 

Mi  ja6i,  qaddu  kaalis  qo. 

pane  [0]  (paneeji) 
Qa  jaraama,  micfo  qadda  paneqam. 


-Koba- 


•  Yompa- 


-Koba- 


-Yompa- 


pay 

I  will  not  be  able  to  pay  you 
that. 


How  much  can  you  afford? 

Two  pounds  (I4.0  shillings). 

I  agree,  bring  the  money. 

basket,  container 
Thank  you,  I  am  bringing  my 
basket  (container) . 


16.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 


Buse,  micTo  yicfi  teew. 

baaba 

Baaba,  micfo  yicfi  teew. 

def tere 

Baaba,  micfo  yicfi  def  tere. 

neene 

Neene,  micfo  yicfi  def  tere. 

maaro 

Neene,  micfo  yicfi  maaro. 

kaw 

Kaw,  micfo  yicfi  maaro. 

ka  ppe 

Kaw,  micfo  yicfi  kappe. 

gorgol 

Gorgol,  micfo  yicfi  kappe. 

bantara 

Gorgol,  micfo  yicfi  bantara. 

mawnirawo 

Mawnirawo,    micfo  yicfi  bantara. 

kosam 

Mawnirawo,    micfo  yicfi  kosam. 

baaba 

Baaba,  micfo  yicfi  kosam. 

kecfam 

Baaba,  micfo  yicfi  kecfam. 

neene 

Neene,  micfo  yicfi  kecfam. 

ndiyam 

Neene,  micfo  yicfi  ndiyam. 

kaw 

Kaw,  micfo  yicfi  ndiyam. 

teew 

Kaw,  micfo  yicfi  teew. 

buse 

Buse,  micfo  yicfi  teew. 
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b)     Simple  Substitution  Drill 


New  words: 

fialel 

[rjgel] 

(nale ) 

calf 

horde 

[tide] 

(kore ) 

calabash 

f eccere 

[ridel 

(pecce ) 

half 

haayre 

[ride] 

(kaaje) 

stone 

rjguru 

[rjgu] 

(gun) 

hide,  skm 

padal 

[rjgal] 

(pade) 

shoe 

hofru 

fndu] 

(koppi) 

knee 

mawrjgal 

a  large  one  (of  /rjgal/  class)    [cf.  mawcfo  ] 

Cue  Pattern 


Qawa , 

mido 

yicfi 

Serende  nde. 

koyrjgal  rjgal 

Qawa , 

micfo 

yicri 

koyrjgal  rjgal. 

hmere  nde 

Qawa , 

mido 

yicfi 

hmere  nde. 

Saawo  rjgo 

Qawa, 

micfo 

yicfi 

6a a wo  ngo. 

nalel  rjgel 

Qawa, 

micro 

yicri 

nalel  rjgel. 

meselal  rjgal 

Qawa, 

micro 

yidi 

meselal  rjgal. 

pucu  rjgu 

Qawa, 

micro 

yidi 

pucu  rjgu. 

mbabba  mba 

Qawa, 

micro 

yicTi 

mbabba  mba. 

pacfal  rjgal 

Qawa, 

micro 

yicTi 

pacfal  rjgal. 

hayre  nde 

Qawa , 

micTo 

yicfi 

haayre  nde. 

hofru  ndu 

Qawa, 

micfo 

yicTi 

hofru  ndu. 

rjguru  rjgu 

Qawa , 

micro 

yicTi 

rjguru  rjgu. 

feccere  nde 

Qawa , 

micro 

yicTi 

feccere  nde. 

defters  nde 

Qawa, 

micTo 

yicri 

deftere  nde. 

na  gge  rjge 

Qawa , 

micfo 

yicfi 

nagge  rjge. 

horde  nde 

Qawa, 

micTo 

yicTi 

horde  nde. 

mawrjgal  rjgal 

Qawa, 

micro 

yicTi 

mawrjgal  rjgal. 
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c)     Simple  Phrasal- Substitution  Drill 


New  words:  3  ee  cficfi  seven 
jeetati  eight 
jeenayi  nine 


Cue  Pattern 


Qo 

wo  nay 

mbuucfu  qe  taransu. 

buucfi 

cficfi 

Qo 

wonay 

buucfi 

cficfi 

qe  taransu. 

buucfi 

tati 

Qo 

wonay 

buucfi 

tati 

qe  taransu. 

buucfi 

nayi 

Qo 

wonay 

buucfi 

nayi 

qe  taransu. 

buucfi 

JOW1 

Qo 

wonay 

buucfi 

JOWl 

qe  taransu. 

buucfi 

jeegom 

Qo 

wonay 

buucfi 

jeegom  qe  taransu. 

buucfi 

jeecficfi 

Qo 

wonay 

buucfi 

jeecficfi  qe  taransu. 

buucfi 

jeetati 

Qo 

wonay 

buucfi 

jeetati  qe  taransu. 

buucfi 

jeenayi 

Qo 

wonay 

buucfi 

jeenayi  qe  taransu. 

buucfi 

sappo 

Qo 

wonay 

buucfi 

sappo 

qe  taransu. 

buucfi 

sappo 

qe 

goqo 

Qo 

wonay 

buucfi 

sappo 

qe  goqo  qe  taransu. 

buucfi 

sappo 

qe 

cficfi 

Qo 

wonay 

buucfi 

sappo 

qe  cficfi  qe  taransu. 

buucfi 

sappo 

qe 

nayi 

Qo 

wonay 

buucfi 

sappo 

qe  nayi  qe  taransu. 

buucfi 

sappo 

qe 

JOWl 

Qo 

wonay 

buucfi 

sappo 

qe  jowi  qe  taransu. 

buucfi 

sappo 

qe 

jeegom 

Qo 

wonay 

buucfi 

sappo 

qe  ;ieegom  qe  taransu. 

buucfi 

sappo 

qe 

jeecficfi 

Qo 

wonay 

buucfi 

sappo 

qe  jeecficfi  qe  taransu. 

buucfi 

sappo 

qe 

jeetati 

Qo 

wonay 

buucfi 

sappo 

qe  neetati  qe  taransu. 

buucfi 

nogas 

Qo 

wonay 

buucfi 

nogas 

qe  taransu. 

d)     Simple  Substitution  Drill 


New  words:  yakku 

break,  spoil,  undo 

war 

kill 

Cue  Pattern 

Jelu  mbaawcfaa? 

yicf  Jelu  fijicfcfaa? 

qadd  Jelu  qgadducfaa? 

sood  Jelu  coodaa? 

yey  Jelu  njeycfaa? 

naam  Jelu  naarncfaa? 

war  Jelu  mbardaa? 

yn  Jelu  fi jncfaa? 
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Jelu  fijiicfaa? 
wn  Jelu  mbiicfaa? 

nab  Jelu  nabdaa? 

taw  Jelu  tawcfaa? 

fewn  Jelu  pewnucfaa? 

yakk  Jelu  njakkucTaa? 


16.2    Note:     Verbal  Extension  /-ondir/  -  the    'Reciprocal'  Form 


Non  Be  calmmondin. 


TSo  they  greeted  one  another. 


This  sentence  illustrates  the  verbal  extension  /-ondir/  (occasionally 
/-mdir/),   carrying  a  sense  of  performing  the  action  reciprocally  -each  to  the 
other . 


Other  examples* 

hool  'trust' 

qandu  'know' 

ynd  'see  together 

=  see  one  another' 


koolondira 

rjgandondira 

rijiidondira 


'trust  one  another' 
'know  one  another  ' 
'see  one  another  ' 


Note  that  m  the  last  example  the    'associative'  extension  [d],  which  already,  m 
this  case,  has  a  reciprocal  meaning,  is  present  as  well  as  /-ondir/.     Note  further 
that  the  reciprocal  form  always  exhibits  consonant  alternation  since  reciprocity 
requires  a  plurality  of  actors. 


Further  examples: 


qokku 

haal 

laar 

taw 

nan 

fad 

yey 


'give ' 
'speak' 
'look' 
'find ' 
'hear  ' 
'await 1 
'sell 1 


rjgokkondira 

kaalondira 

ndaarondira 

tawondira 

nanondira 

padondira 

njeyondira 


'give  one  another ' 
'speak  to  one  another' 
'look  at  one  another' 
'find  one  another' 
'hear  one  another  ' 
'wait  for  one  another' 
'sell  to  one  another' 


"Note  that  the  imperative  form  of  verbs  with  this  extension  commonly  occurs 
with  the  suffix  /-a/  (a  phenomenon  we  have  previously  noted  with  other 
verbal  extensions  [see  12. 1+,  13. k>  ^-k'k  and  also  6./^J). 
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16.3    Drills  on  Verbal  Extension  /-ondir/,  the   Reciprocal T  Form 
a)     Simple  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 


Mm 

qe 

oamDa   ujiiuunairi  narjKi. 

Mi  r> 
ri±Li 

11  J  X  -L  CIV-/  nu  XX  X  XlctlJXVX* 

■nppripniQ  Vlrn 
i  j.w  0  lie?  mo  xi_r\.  vj 

L1C  O  J.1C/  IIJGl  JTVxVw     HJ                 LIU  ll  X  xxaxjxvx* 

Be 

Mm 

Ba  fi  1  n  dond i  "Pi   hanki  . 

k#f  w        LAI  JL  J-  VJ.  V»y  HU  JL  JL    J-       x  _LC4.  11  XV  J_  # 

a  on 

Mm 

ae 

qon  fijudondiri  hanki. 

Mm 

JTVCJ.  11 J  i->  O      U  IXXUUUU11  X     X  IcX  XI  XL  X  • 

kanko 

Mm 

qe 

kar)ko  njudondiri  hanki. 

baabamaa 

Mm 

qe 

baabamaa  n.indondiri  hanki. 

mawdb  qo 

Mm 

qe 

mawefo  qo  njudondiri  har|ki. 

qesirawoqam 

Mm 

qe 

qesirawoqam    n.indondiri  har}ki. 

karamokkomaBBe 

Mm 

qe 

karamokkomaBBe  njudondiri  hanki. 

lamcfo  qo 

Mm 

qe 

lamcTo  qo  fijiidondiri  harjki. 

dokotormaa 

Mm 

qe 

dokotormaa  njudondiri  haioki. 

ta  a  n lr a woma  kko 

Mm 

qe 

taanirawomakko    fijiidondiri  har]ki. 

jaatigi  Demba 

Mm 

qe 

jaatigi  Demba  njudondiri  harjki. 

Samba 

Mm 

qe 

Samba  njudondiri  hagki. 

b)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Mm 

qe 

Samba 

njudondiri  harjki  bimbi. 

jaab 

Mm 

qe 

Samba 

jaabondiri  hanki  bimbi. 

haal 

Mm 

qe 

Samba 

kaalondiri  hanki  bimbi. 

salmm 

Mm 

qe 

Samba 

calmmondiri  hai^ki  bimbi. 

taw 

Mm 

qe 

Samba 

tawondiri  hanki  bimbi. 

laar 

Mm 

qe 

Samba 

ndaarondiri  hanki  bimbi. 

fad 

Mm 

qe 

Samba 

padondiri  hanki  bimbi. 

qokk 

Mm 

qe 

Samba 

ggokkondin  hanki  bimbi. 

Mm 

qe 

Samba 

njeyondiri  hanki  bimbi. 

Mm 

qe 

Samba 

njudondin  hanki  bimbi. 

yaa 

Mm 

qe 

Samba 

njaadondiri  hanki  bimbi. 
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c)     Progressive  Substitution  Drill 


New  word: 

subaka  [jZf]  (subakaaji) 

dawn,  early  morning 

Cue  Pattern 

Ko  kanko  qe  baabaqam  ngokkondiri  hanki  bimbi. 

Demba  Ko  Demba  qe  baabaqam  ngokkondiri  hanki  bimbi. 

kanko  Ko  Demba  qe  kanko  ngokkondiri  hanki  bimbi. 

Salmm  Ko  Demba  qe  kanko  calmmondiri  hanki  bimbi. 

hande  Ko  Demba  qe  kanko  calmmondiri  hande  bimbi. 

nalloma  Ko  Demba  qe  kanko  calmmondiri  hande  nalloma. 

mm  Ko  mm  qe  kanko  calmmondiri  hande  nalloma. 

Be  Ko  mm  qe  Be  calmmondiri  hande  nalloma. 

yn  Ko  mm  qe  Be  fijiidondiri  hande  nalloma. 

heccihanki  Ko  mm  qe  Be  fijiidondiri  heccihanki  fialloma . 

jemma  Ko  mm  qe  Be  fijiidondiri  heccihanki  3emma. 

qo  Ko  qo  qe  _Be  fijiidondiri  heccihanki  jemma. 

kam6e  Ko  qo  qe  kamBe  fijiidondiri  heccihanki  jemma. 

fad  Ko  qo  qe  kamBe  padondiri  heccihanki  jemma. 

hanki  Ko  qo  qe  kamBe  padondiri  hanki  jemma. 

subaka  Ko  qo  qe  kamBe  padondiri  hanki  subaka. 

Be  Ko  Be  qe  kam6e  padondiri  hanki  subaka. 

men  Ko  Be  qe  men  padondiri  hanki  subaka. 

haal  Ko  Be  qe  men  kaalondiri  hanki  subaka . 

hande  Ko  Be  qe  men  kaalondiri  hande  subaka . 

kukiicTe  Ko  J5e  qe  men  kaalondiri  hande  kukucTe. 

qon  Ko  qon  qe  men  kaalondiri  hande  kukiide. 

qo  Ko  qon  qe  qo  kaalondiri  hande  kukucfe. 

yaad  Ko  qon  qe  qo  njaadondiri  hande  kukucfe. 

heccihanki  Ko  qon  qe  qo  fijaadondiri  heccihanki  kukiide . 

bimbi  Ko  qon  qe  qo  njaadondiri  heccihanki  bimbi. 

kanko  Ko  kanko  qe  £o  fijaadondiri  heccihanki  bimbi. 

baabaqam  Ko  kanko  qe  baabaqam  njaadondiri  heccihanki  bimbi. 

qokk  Ko  kanko  qe  baabaqam  ngokkondiri  heccihanki  bimbi. 

hanki  Ko  kanko  qe  baabaqam  ngokkondiri  hanki  bimbi. 
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d)     Simple  Substitution- Transformation  Drill     (Simple  to  Reciprocal  Form) 


te 

Pq  f  f  0^  "1 

rd  Ubol  U  1 

Pattern  2 

Qo 

salmmi  kam. 

Merj 

ca  Immondiri. 

yn 

Qo 

yiyi  kam. 

Merj 

rijiidondiri. 

fad 

Qo 

fadi  kam. 

Merj 

padondiri. 

qokk 

Qo 

qokki  kam. 

Mer) 

rjgokkondiri. 

nan 

Qo 

nam  kam. 

Merj 

nanondiri. 

qand 

Qo 

qandi  kam* 

Merj 

rjgandondiri. 

gaafi 

Qo 

cfabbi  kam. 

Merj 

cfabbondiri. 

laar 

Qo 

laari  kam. 

Merj 

ndaarondiri. 

yawt 

Qo 

yawti  kam. 

Merj 

njawtondin. 

hool 

Qo 

hooli  kam. 

Merj 

koolondiri. 

yicf 

Qo 

yicfi  kam. 

Merj 

njiicfondin. 

e)     Progressive  Substitution- Transformation  Drill     (Simple  to  Reciprocal 

Form) 

Cue  Pattern  1  Pattern  2 


Qo  salmmi  Be. 

Be  ca  1m  mond  ir  i  . 

mi 

Mi  salmmi  Be. 

Merj 

calmmondiri. 

yn 

Mi  yiyi  Be. 

Merj 

rijiidondiri. 

qon 

Mi  jijx  qon. 

Merj 

njudondiri. 

6e 

Be  n.iiyi  qon. 

Qon 

rijiidondiri. 

fad 

Be  padi  qon. 

Qon 

padondiri. 

ma 

Be  padi  ma. 

Qon 

padondiri. 

qen 

Qen  padi  ma . 

Merj 

padondiri. 

cfabb 

Qen  cfabbi  ma. 

Merj 

cfabbondiri. 

qon 

Qen  cfabbi  qon. 

Merj 

cfabbondiri. 

qo 

Qo  cfabbi  qon. 

Qon 

cfabbondiri. 

qand 

Qo  qandi  qon. 

Qon 

rjgandondiri. 

ma 

Qo  qandi  ma. 

Qon 

rjgandondiri. 

mi 

Mi  qandi  ma. 

Merj 

rjgandondiri. 

nan 

Mi  nam  ma. 

Merj 

nanondiri. 

mo 

Mi  nani  mo. 

Merj 

nanondiri. 

qo 

Qo  nam  mo. 

Be  nanondiri. 

salmm 

Qo  salmmi  mo. 

Be  calmmondiri. 
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16.  If.    Note*     The   f  Trans  forma  tional '  Verbal  Extension  [-w/-n]  and  the    'Causative  ' 
Verbal  Extension  t-(i)n]. 

A.  [-w/-n]  The  Transformational  Extension 

In  8.1,  where  the  verbal  infinitive  Sawlude ,    !to  become  black',  was  in- 
troduced, we  noted  that  the  /w/  represents  a  verbal  extension  which  is  added  to 
some  of  the  relatively  rare  adjectival  roots  of  Fula  to  produce  verbs  meaning 

Tto  become   1 ,    Tto  get   1 .     Such  verbs  are  normally  inflected  m  the  Middle 

Voice,  which  denotes  actions  done  essentially  of  and/or  _to  oneself.  We  there 
noted  that  this  /w/  commonly  undergoes  metathesis  (exchanging  of  places)  with 
the  root-final  consonant,  giving  6awlude  from  Sal  4  /w/ . 

In  13.0  the  root  ran  'white'  was  introduced.     Both  these  roots,   6a 1  and 
ran,  occur  as  adjectival  stems  with  the  suffix  /e/i 

Balejo  'black  one'  (of  [qo]  class) 

ranewu  'white  one'  (of  [rjgu]  class) 

The  root  ran  also  underlies  a  verb  base*     ranwu  (or  rawnu)    'become  white'. 

The  use  of  this  extension  is  restricted  by  the  paucity  of  adjectival  roots 
proper.  Even  such  concepts  as  'good'  and  'bad',  where  we  might  expect  adjective 
roots,  are  expressed  m  Pula  by  verbs  -  like  mocfdyude    'to  be  good.  f 

Comparer      Ko  mi  balejo.  'I'm  a  black  man.' 

Bum  no  mocfcfyi.  » That's  good.  '  (Statrve  form  of  the  verb) 

Adjectival  roots  which  end  m  /w/  are  extended  to  make  verb  bases  signi- 
fying 'to  become   '  by  the  addition  of  a  suffix  /n/»     This  suffix  may  be  re- 
lated historically  to  the  verbal  extension  [-d)nl,    'causative'   (see  B  below), 
but  m  practive  this  /n/  behaves  like  the  /w/  extension. 

Note  the  root  maw  'big'  as  m: 

mawcfo  'a  big  one'  (of  the  Tqo]  class) 

mawngal         'a  big  one'  (of  the   [jjgal]  class) 

mawngu  'a  big  one '  (of  the   Cngul  class)  etc. 

This  root  is  made  into  a  verb  base,  mawnu  'get  big f ,    rgrow  up'  by  the  addition 
of  /n/. 

Another  example  is  yawno    'be  quick.' f  from  a  root  yaw   'quick,  fast'.  Note 
that  these  forms  too,  are  commonly  inflected  m  the  Middle  Voice. 

B.  C-d)n]  'Causative' 

This  extension  has  occurred  as  the  suffix  distinguishing  gayn-  'finish' 
from  gas-    'come  to  an  end'.     (The  change  of  /s/  to  /y/  is  not  obligatory  f gasn- 
also  occurs],   is  unique  to  this  root,  and  irrelevant  to  this  discussion.)  In 
this  case  the  extension  produces  a  transitive  verb  from  an  intransitive  one: 
Haalaa  gasi.  'The  talk  is  finished' 
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Mi  gayni  cfum.  fI  finished  it.  ' 

In  a  certain  number  of  examples,  especially  after  such  rliquidf  consonants 
as  /!/,  /r/,  /y/,  /w/,  the  form  of  this  suffix  is  /-n/,  as  m  gayn- .     But  m  the 
majority  of  cases,  always  after  stops  and  after  two  contiguous  consonants,  it  is- 
AW.  * 

When  this  extension  is  suffixed  to  intransitive  verbs  the  resultant  form  is 
an  appropriate  transitive? 


gas- 

'corae  to  an  end  1 

gayn- 

'finish' 

cfaan- 

'  sleep  ' 

cfaanm- 

'put  asleep ' 

lel 

'rest ' 

leln- 

'cause  to  rest ' 

mawn- 

'get  big' 

mawnm- 

'enlarge,  make  grow 

bawl- 

'become  black' 

bawlm- 

'blacken ' 

rawn- 

'get  white ' 

rawnm-/ 

'whiten,  bleach' 

rannm- 

mocfdy- 

'be  good ' 

mocTdyin- 

'improve,  repair' 

When  this  extension  is  suffixed  to  transitive  verbs  the  resultant  form 
denotes  commonly  that  another  actor  has  entered  the  picture  to  cause  the  per- 
formance of  the  action. 


jarjg-  'read,  study' 
naat-  'enter' 


jaijgm-  'teach' 
naatm-        'cause  to  enter,  take/ 
bring  m,  enroll 
'inform ' 

'have    bring  ' 


qandm- 
qaddm- 


qand-  'know' 
qadd-  'bring' 

With  a  certain  number  of  roots  two  distinct  causative  forms  are  possible. 
Prom  the  root  yaw-    'quick',  mentioned  m  A  above,  a  causative  yawm-  occurs  de 
denoting  'make  quick'  as  mi 

Yawm  dum.'  'Speed  it  (a  thing  or  process)  up.  ' 

from  the  base  yawn-    'hurry  up.  '  occurs  a  causative,  yawnm-  as  mi 

Yawnm  mo.'  'Make  him  hurry  up,  ' 

In  this  case  the  distinction  is  between  causing  some  inanimate,  unmotivated  object 
to  be  fast  or  quick  and  causing  some  animate  being  to  hurry.     The  first  requires, 
presumably,  the  application  of  physical  force,  the  second  of  persuasion  to  greater 
exertion.     Thus  speeding  up  a  bicycle  would  require  yawm- , while  speeding  up  a 
donkey  would  require  yawnm- . 

Occasionally  a  true   'double  causative'  is  encountered.     For  example,  from 
gayn-    'finish'  derives  gaynm-    'get  finished'. 

Mi  gaynmi  cfum.       'I  got  it  finished.  ' 

Imperative  forms  of  verb  bases  with  the  causative  extension  commonly  (but 
not  unvariably)  occur  with  the  suffix  /-a/: 
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Jang  ma  mo.f 

alsot     Jang  m  mo  J  'Teach  him.  1 

Bawl  ma  cfum.1 

alsot    Bawlm  dum.1  'Blacken  it.  ' 

Naatina  mo  to  jarjgurdu  ndu.' 

alsot    Naatm  mo  to  jarjgurdu  ndu.'    'Enter  him  m  the  school.  ' 

There  occurs  also,  from  the  verb  root  waal,  an  anomalous  phonetic  change 
(/aa/  to  /a/  and  /l/  to  /ll/}  before  this  extension,  giving  the  verb  base  wallm 
'lay,  put  down'.     There  seems  to  be  no  satisfactory  explanation  of  this  shift. 
The  student  must  be  careful  not  to  confuse  this  with  the  verb  root  wall  'help' 
and  its  derivatives. 

16.5    The  Causative  Verbal  Extension  /m/ 


New  word:     tin  perceive,  sense,  understand 

a)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Si 

Qalla 

jaBi, 

mi  mocfcfyinat  ma  cfum  hande. 

qo 

Si 

Qalla 

jaBi, 

qo  mocTcTyinat  ma  dum  hande. 

qimmm 

Si 

Qalla 

jaBi, 

qo  qimmmat  ma.  cfum  hande. 

mo 

Si 

Qalla 

ja6i, 

qo  qimmmat  mo  dum  hande. 

Be 

Si 

Qalla 

jaBi, 

Be  rjgimmmat  mo  cTum  hande. 

jarjgm 

Si 

Qalla 

jaBi, 

6e  jarjgmat  mo  cTum  hande. 

merj 

Si 

Qalla 

jaBi, 

Be  jarjgmat  merj  cfum  hande. 

qo 

Si 

Qalla 

jaBi, 

qo  jarjgmat  merj  cfum  hande. 

tmm 

Si 

Qalla 

jaBi, 

qo  tmmat  merj  cfum  hande. 

qon 

Si 

Qalla 

jaBi, 

qo  tmmat  qon  cfum  hande. 

mer) 

Si 

Qalla 

jaBi, 

merj  tmmat  qon  cfum  hande. 

mocfdym 

Si 

Qalla 

jaBi, 

merj  mocfcfyinat  qon  cfum  hande. 

ma 

Si 

Qalla 

jaBi, 

merj  mocfcfymat  ma  cfum  hande. 

mi 

Si 

Qalla 

jaBi, 

mi  mocfcfyinat  ma  cfum  hande. 
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b)     Progressive  Substitution  Drill 


16.8 


Cue 

Pattern 

Mi  wadi  ha a 

jarjgim  kam  cfum. 

qa 

Qa  wacfi  ha  a 

qo  jarjgmi  kam  cfum. 

Be 

Qa  wacfi  ha  a 

Be  jarjgmi  kam  cfum. 

timn 

Qa  wacfi  ha  a 

Be  txnxnx  kam  cfum. 

ma 

Qa  wacfi  ha  a 

Be  tinim  ma  cfum. 

qo 

Qo  wacfi  ha  a 

Be  txnim  ma  cfum. 

merj 

Qo  wacfi  ha  a 

men  tmini  ma  cfum. 

qimmm 

Qo  wacfi  haa 

merj  qimmmi  ma  cfum. 

mo 

Qo  wacfi  haa 

merj  qimmmi  mo  cfum. 

qon 

Qon  mbadi  haa  merj  qimmmi  mo  dum. 

qen 

Qon  mbacfi  haa  qen  qimmmi  mo  dum. 

qandm 

Qon  mbacfi  haa  qen  qandmi  mo  dum. 

Be 

Qon  mbacfi  haa  qen  qandmi  Be  dum. 

61 

Be  mbacfi  haa 

qen  gandmi  Be  cfum. 

qa 

Be  mbacfi  haa 

qa  gandmi  6e  cfum. 

mocfcfym 

Be  mbacfi  haa 

qa  mocfcfyim  6e  cfum. 

kam 

Be  mbacfi  haa 

qa  mocfcfyxni  kam  cfum. 

mi 

T\/T  -l         T  TO  /"IT                O  O 

jyn  waui  naa 

qa  mouuyirii  Kam  uum. 

qo 

Mi  wacfi  haa 

qo  mocfcfyim  kam  dum. 

jar)gm 

Mi  wacfi  haa 

qo  jarjgmi  kam  dum. 

New  words* 

yas/yasi 

outside,  outside  of 

Bawli  kinm 

black  as  black  can  be,  coal  black 

tigi 

real,  really*  even 

rutto 

return  to  base,  turn  back 

te 

and 

Bar] /Barn 

take,  appropriate 

biskalet  [0] 

(biskalet ji) 

bicycle 

dyer) 

climb,  ride 

dow 

up,  on,   top,  above 

dog 

run 

do  gnu 

make  to  run 

qustu 

reduce   [price],   come  down 

par 

get  done,  finish 
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Demba  qe  Buse  go 

Qo  wacfi  subaka  gooto,  tawi  Yompa  qe  debbomakko,  Becfo  he  suudumaBBe.  Nden 
Yompa  qimmi,  yalti,  laari  yasi,  qontuma  qadunaru  ndu  fow  no  Bawli  kirim  he  dule. 
Tawi  ndiyam  dam  no  toBa  he  doole.     Non  qo  rutti  to  nder  suuduma6Be ,  qo  wiyi 
debbomum,  kanko  waawataa  yaade  liggaade  to  ngesamum  qonflan,   te  qo  qandaa  koo 
wacfata  he  galle  nde.     Non  debbomum  wiyi  mo,  qawa  koo  wacftaa,  yoo  Ban  biskalet- 
makko,  qo  yaha  marse  soocfde  teew.     Yompa  nden  qimmi,  barji  biskaletmum,  dyeni  he 
dow  dum,  qawa  dogm  dum  haa  to  marse  qo.     Qo  tawi  ton  godcTo  wiyete  Koba,  ko  qon 
worn  buse  qo.     Qo  wiyi  mo,  qomo  yicfi  teew.     Tuma  Koba  lamdi  mo  ko  libaraaji  jelu 
qo  yicTi  soocfde,  qo  wiyi  qon,  qomo  yicTi  jeegom.     Nden  kadi  qo  lamdi  coggu  koyngal 
ngal  qe  becce  cfe.     Koba  haalani  mo  cogguuli  cTi  cTe  fow,  non  qo  wiyi  Koba  yoo 
qustan  mo  seecfa,  qon  jaBi,  qawa  qo  soocfi  cfe,  qawa  tuma  qo  pari,   qo  bani  biskalet- 
mum kadi,  qo  hooti  to  gallemaBBe. 

16.9    Questions  for  Discussion 

1.  Hombo  yicfi  soocfde  teew  he  jango  buse  qo  qonnan? 

2.  Koba  qe  Yompa  hombo  woni  buse   dicfo  qo? 

3.  Libaraa3i  3elu  Yompa  yidimo  soocfde  he   jungo  buse  qo? 

I4..     Ko  jelu  Yompa  yoBi  jom  buse  qo  he  libaraaji  3eegom  teew  qo  soocfi  he 
jungomum? 

6.  Hocfum  kadi  q0  soocfi  he  jungomakko. 

7.  Jelu  woni  coggu  becce  cfe,  Yompa  soocfuno? 

8.  Yompa  soocfi  mo  koyngal  ngal  na? 

9.  Tuma  buse  qo  wiyi  Yompa  yoo  yoB  mo  buucfi  sappo,  Yompa  wiyimo  hunde , 

ko  hocfum  qo  haali  buse  qo? 

10.  Ko  jelu  Yompa  wiyimo  buse  qo  ko  dum  qo  waawataa  yoBde  mo? 

11.  Buse  qo  jaBimo  na  he  haalaa  Yompa  na,maa  jaBaannno? 
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17.0    Dialog:     Kumba's  Child  is  Cold 


-Kumba- 


luB 

wudere   [ride]  (gude) 
mur 

Bingel  fngel]   ( 6 ikon) 
Fatu,   luftam  wuderemaa,  mi  mura 
6ir]gelqam. 


Ko  hodum?     Kori  qo  fawaani? 


-Fatu- 


lend 

'Pagne'  -a  lorn- cloth 

worn  by  women 
cover  (with  cloth/blanket) 
child,  little  offspring 
Fatu,  lend  me  your  cloth  so  I  may 
cover  my  child  up. 

What  is  it?     [i]  hope  she  is  not 
sick? 


-Kimba- 


jaarjgo 

Qalaa,  qo  fawaani,  kono  mi  sikki 
qo  jaarjgaama. 

muynu 
muynm 

cfaanaaki 

Fad,  micTo  mnjrxina  Dicfcfoqam.  Kanko 
kadi,  gila  harjki,  qo  cfaanaaki. 


•Fa  tu- 


be cold,  get  cold,  be  chilled 
No,  sheTs  not  sick,  but  I  think 
she  has  been  chilled. 

nurse,   suckle  (intransitive) 
make  nurse,  give  the 
greast  to 

has  not  slept 
Wait,  I  am  nursing  my  child.  He 
too,  hasn't  gotten  any  sleep 
since  yesterday. 


-Kumba- 


qendu  [ndu]  (qencfi) 
Mm  de,  hande  fow,  Bingelqam 
sail  muynude,  qenduqam. 

taaqam1 
yahante 

Qawa  t   si  mi  daanmi  taaqam, 
mi  yahante  marse,  mi  soodana 
mo,  kecfam  nam? 


-Fa  tu- 


breast 

As  for  me,  all  today,  my  child 
has  refused  to  suck  my  breast. 


my  own 

[is]  going  to  go  for  you 
All  right,  when  I've  put  mine  to 
sleep  I 'm  going  to  go  to  market 
for  you,  and  buy  him  milk,  (you) 
hear? 


"Also:     taamaa     'your  own',     taamakko     'his  own1,  etc. 
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-Kumba- 


hakkil  [0]  (hakkileeji) 

Qaa  t  (Sum  mocTcfyete  pur  makko. 
Qa  jaaraama.    Qan  Sun  kam 
he£)de  hakkil  raocfdyo. 

cfc  qe 
def ante 

fialtaari  [ndi]  (rialtaade) 

Qawa  t  do  qe  tuma  ngartaa,  mm 
kadi,  mi  def  ante  naltaarimaacfa , 


sense,  intelligence, 

attention 

Ah.T  that  will  be  good  for  him* 

Thanks,  you  have  more  sense 

than  I.    (  'you  exceed  me  to 

have  good  sense.  T) 

between  now  and  . . . 
will  cook  for  you 

afternoon  snack  (primarily 

for  children) 

And,  between  now  and  the  time  you 

return,  as  for  me,  I rll  cook 

for  you  your  afternoon  snack. 


-Patu- 


tamp 
tamp  m 
hooremaa1 
itfotaa  tamp  ma  hooremaa  he  dum. 
Mi  Booyataa  ton,   joo  mi  qartaa, 


be  tired 

tire,  cause  to  get  tired 
yourself 

Don't  trouble  yourself  with  that. 
I  won't  be  there • long  I'll  come 
come  back  soon. 


17.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 


New  words: 

wallu 

help,  aid,  assist 

heeg 

be  hungry 

cTomcTo 

be  thirsty 

nangu 

hold,  catch,  seize 

dar 

stand,,  stop,  remain  standing 

loot 

wash 

a)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


qokk 


LuSam  wuderemaa,  mi  mura  Bingelqam. 
Qokkam  wuderemaa,  mi  mura  Bingelqam. 


^Iso:     hooreqam   'myself',  hooremakko    'himself',  etc, 
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Qokkam  wuderemaa,  mi  mura  6ingelqam. 
laar  La  a  ra  nam1  wuderemaa,  mi  mura  Bingelqam. 

holl  Hollam  wuderemaa,  mi  mura  Bingelqam. 

wall  Wallam  wuderemaa,  mi  mura  6ingelqam. 

qadd  Qaddanam1  wuderemaa,  mi  mura  oingelqam. 

luB  Lu6am  wuderemaa,  mi  mura  oingelqam. 

b)  Sample  Sentences 

Qalaat  qo  fawaam,  kono  mi  sikki  qo  jaangaama. 
Qalaat  qo  heegaani,  kono  mi  sikki  qo  cfomcfaama. 
Qalaat  qo  cfaanaam,  kono  mi  sikki  qo  tampuma  , 
Qalaat  qo  maayaani,  kono  mi  sikki  qo  fawaama. 
Qalaat  qo  naamaam,  kono  mi  sikki  qo  heegaama. 
Qalaat  qo  yaraani,  kono  mi  sikki  qo  cTomcfaama. 
Qalaat  qo  joocfaani,  kono  mi  sikki  qo  tampuma. 

c)  Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Mi  soocTana  mo  kecfam? 

qo  Qo  soocTana  mo  kecfam? 

Be  Be  coocfana  mo  kecfam? 

men  Men  coocfana  mo  kecfam? 

qon  Qon  coocfana  mo  kecfam'? 

qa  Qa  soocTana  mo  kecfam? 

qen  Qen  coocfana  mo  kecfam? 

kanko  Kanko  soocTana  mo  kecfam*! 

kambe  Kam&e  coocfana  mo  kecfam? 

mi  Mi  soocfana  mo  kecfam? 

d)  Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Mi  soocfana  mo  kedam? 
qo  Qo  soocfana  mo  kecfam? 

ma  Qo  soocfana  ma  kedam? 

men  Men  coocfana  ma  kecfam? 

qon  Men  coocfana  qon  kecfam? 

Be  Be  coocfana  qon  kecfam? 


x3N!"ote  that  laar  and  qadd  require  the   [-an!  verbal  extension  (  rfor,  on  behalf 
of  0   before  the  suffix  /-am/. 
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Be  coocfana  qon  kecfam? 
kam  Be  coocfana  kam  kecfam. 

qon  Qon  coocfana  kam  kecfam. 

mo  Qon  coocfana  mo  kecfam. 

mi  Mi  soocfana  mo  kecfam'? 

e)  Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Mi  cfaanmay  taaqam. 

-makko  Mi  cfaanmay  taamakko . 

-ma66e  Mi  cfaanmay  taama_6Be. 

-maada  Mi  cfaanmay  taamaacfa . 

-meecfen  Mi  cfaanmay  taameecfen. 

-mocfon  Mi  cfaanmay  taamocfon. 

-qam  Mi  cfaanmay  taaqam. 

f)  Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Mi  cfaanmay  taaqam. 

qo  Qo  cfaanmay  taaqam. 

-makko  Qo  cfaanmay  taamakko. 

qon  Qon  cfaanmay  taamakko? 

-maBBe  Qon  cfaanmay  taamaDoe? 

Be  Be  cfaanmay  taamaBBe . 

-maacfa  Be  cfaanmay  taamaacfa. 

mer)  Merj  cfaanmay  taamaacfa  . 

-mon  Mer]  cfaanmay  taamon. 

qo  Qo  cfaanmay  taamon. 

-qam  Qo  cfaanmay  taaqam. 

mi  Mi  cfaanmay  taaqam. 

g)  Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Mi  yahanay  ma  marse. 

qo  Qo  yahanay  ma  marse. 

qon  Qo  yahanay  qon  marse. 

qen  Qen  fijahanay  qon  marse. 

mo  Qen  fijahanay  mo  marse. 

mer)  Merj  fijahanay  mo  marse. 

ma  Mer]  fijahanay  ma  marse. 

6e  Be  fijahanay  ma  marse. 
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Be  njahanay  ma  marse. 

mo  Be  njahanay  mo  marse. 

mi  Mi  yahanay  mo  marse. 

ma  Mi  yahanay  ma  marse, 

h)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Dum  mocfcfyete  pur  kanko  . 

qan  Dum  mocfcfyete  pur  qan. 

qon  Dum  mocfcfyete  pur  qon. 

Be  Dum  mocfcfyete  pur  fie . 

qo  Dum  mocfcfyete  pur  _qo. 

qen  Dum  mocfcfyete  pur  gen, 

men  Dum  mocfcfyete  pur  men. 

kamBe  Dum  mocfcfyete  pur  kamBe . 

kanko  Dum  mocfcfyete  pur  kanko. 

1)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Mi  cfaanim  taaqam. 

-makkc  Mi  cfaanim  taamakko . 

-maBBe  Mi  cfaanim  taamaBBe . 

-mocfon  Mi  cfaanim  taamocfon. 

-meecfen  Mi  cfaanim  taameecfen. 

-maacfa  Mi  cfaanim  taamaacfa^. 

-qam  Mi  cfaanim  taaqam. 

j)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Mi  cfaamnay  taaqam. 

qo  Qo  cfaamnay  taaqam. 

-makko  Qo  cfaamnay  taamakko. 

Be  Be  cfaamnay  taamakko . 

-mocfon  Be  cfaamnay  taamocfon. 

men  Men  cfaamnay  taamocfon. 

-maBBe  Men  cfaamnay  taamaBBe. 

qen  Qen  cfaamnay  taamaBBe  . 

-maacfa  Qen  cfaamnay  taamaacfa. 

qo  Qa  cfaamnay  taamaacfa? 

-maBBe  Qa  cfaamnay  taamaBBe? 

qon  Qon  cfaamnay  taamaBBe? 

-makko  Qon  cfaamnay  taamakko? 

mi  Mi  cfaamnay  taamakko. 
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k)     Simple  Substitution-Correlation  Drill 

Cue  Pattern 

Wota_a  tamp  ma  hooremaa  be  dum. 
qo  Wotaa  qo  tamp  ma  hooremakko  he  cfum. 

qon  Wotaa  gon  tamp  ma  koqemocfon  he  cfum. 

6e  Wotaa  Joe  tamp  ma  koqemaBoe  he  cfum. 

men  Wotaa  men  tampma  koqemeecfen  he  cfum. 

qa  Wotaa  tampma  hooremaa  he  cfum. 

l)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Wotaa  tampma  hooremaa  he  dum. 

fn  makko  Wotaa  tampma  hooremaa  he  f  umakko . 

teeriqam  Wotaa  tampma  hooremaa  he  fn  teenqam. 

maBBe  Wotaa  tampma  hooremaa  he  f  umaBBe  . 

qam  Wjtaa  tampma  hooremaa  he  fiiqam. 

meecfen  Wotaa  tampma  hooremaa  he  f  iimeecfen. 

makko  Wotaa  tampma  hooremaa  he  f umakko. 

cfum  Wotaa  tampma  hooremaa  he  fn  cfum. 


m)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Qo 

cfaanaaki 

gila  hanki. 

fiaamaaki 

Qo 

fiaamaaki 

gila  hanki. 

joocfaaki 

Qo 

.-joocfaaki 

gila  hanki 

cTomcfaaki 

Qo 

cTomcfaaki 

gila  kanki. 

liggaaki 

Qo 

liggaaki 

gila  kanki. 

jaangaaki 

Qo 

jaangaaki  gila  kanki. 

heegaaki 

Qo 

heegaaki 

gila  hanki. 

nangaaki 

Qo 

nangaaki 

gila  hanki. 

daraaki 

Qo 

daraaki  £ 

^ila  hanki. 

yaraaki 

Qo 

yaraaki  £ 

Sila  hanki. 

lootaaki 

Qo 

lootaaki 

gila  hanki. 

qimmaaki 

Qo 

qimmaaki  gila  hanki. 
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17.2    The  Negatives  of  the  Middle  and  Passive  Voices  (i) 

In  7.2  it  was  noted  that  negatives  m  Pula  are  characterized  by  the  suffix 
/-aa/.     In  12.2  a  review  of  active  negative  forms  occurs. 

In  the  Middle  and  Passive  Voices,  negatives  occur  with  the  suffix  /-aa/ 
plus  a  consonant,  /k/,  plus  the  appropriate  stem  vowel  for  the  perfective  or 
imperfective  of  the  voice, 
ar^ : 


Remember  that  the  stem  vowels  for  the  three  voices 

A.V.  M.V.  P.V. 

-1  -1  -a 

-a  -o  -e 

Recall  also  that  the  liason  consonant  for  the  negative  perfective  m  the  active 
voice  is  /n/.     Thus  the  following  combinations  of  suffixes  occur  m  the  negative 
forms: 


Perfective 
Imperfective 


Perf ec  tiver 

Preterits 
Imperfective; 

Simple, 
Preterit: 

Potential/Habitua  If 
Preterit- 


A.V. 

-aam 
-aanmo 


-aa 
-aano 

- (a) taa1 
- (a ) taano 


M.V. 

-aaki 
-aakmo 


-aako 
-aakono 


P.V. 

-aaka 
-aaka no 


-aake 
•aakeno 


•  ( o/a  J  taako 

•  (o/a )  taakono 


■  ( e  /a )  ta  a  ke 
•  (e/a ) taakeno 


In  16.0  above  occurs  this  sentence: 

1,     Kanko  kadi,  gila  hanki 
qo  cfaanaaki. 


'He,  too,  hasn't  gotten  any  sleep 
since  yesterday.  r 


This  sentence  illustrates  a  perfective  negative  m  the  Middle  Voice.  Note 
that  the  verb   'sleep1  m  English  is  intransitive.     Many  such  intransitive  concepts 
are  commonly  rendered  by  verbs  inflected  m  the  Middle  Voice  m  Fula .     The  con- 
cept here  is  that  getting  some  sleep  is  something  one  does  for  oneself.  The 
sentence  would  also  be  perfectly  possible  with  a  Passive  Voice  form: 


2.     Kanko  kadi,  gila  hanki 
qo  daanaaka. 


'He,   too,  hasn't  been  overcome  by 
slumber  since  yesterday.  ' 


Note  that  the  translation  of  this  passive  form  is  a  bit  unnatural.  The 
concept  here  is  that  sleep/slumber  is  something  which  can  come  upon  one  without 


The  stem  vowel  preceding  /-taa/  m  potential/habitual  negative  forms  is 
often  assimilated  to  the  following  /-aa/  (becoming  /a/),   or  omitted 
completely  m  pronunciation. 
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the  exercise  of  one's  volition.     To  give  this  sense  when  the   'actor1  is  inanimate 
we  must  m  English  use  some  such  verbals  as   'experience1,    'be  taken  by',  'be 
overcome  by',    'undergo',  etc. 

Imperf ective  negatives  of  the  Middle  and  Passive  Voices  are  rather  special- 
ized m  usage  and  potentially  confusing,  but  a  clear  understanding  of  them  will 
help  clear  up  any  lingering  confusion  concerning  these  two   'voices',  which 
operate  quite  differently  than  do  any  English  forms  which  might  be  used  to 
translate  them  m  various  contexts. 

First,  let  us  review  the  differences  between  perfective  and  imperfective 
negative  forms  m  the  Active  Voice: 


Perfective: 

Preterit » 
Imperfective: 
Simple: 


3.     Mi  yaraam. 
]+.     Mi  yaraanmo. 

5.     Mi  yaraa. 


Preterit:  6.    Mi  yaraano. 

Potential/Habitual     7.     Mi  yarataa. 


Preterit: 


8.     Mi  yarataano. 


'I  haven't  [yet]  drunk.' 
'I  hadn't  [yet]  drunk.' 


'I  didn't  drink*  '   (during  some 
recent  period,  commonly  up  to 
and  through  the  present) 

'I  didn't  drink. '   (during  some 
period  m  the  past),    'I  hadn't 
drunk. ' 

'I'm  not  going  to  drink.  ',  'I 

don't  drink   .  f,    'I'm  not 

drinking. ' 

'I  would  not  have  drunk. ' 


In  the  perfective  forms  the  action  (or  state)   is  stated  not  to  have  occurred  to 
the  date  under  consideration  -  that  is,  the  non-performance  is,   m  some  sense, 
complete.     No    prediction   is  made  about  what  happens  henceforth.     In  the  simple 
imperfective,  the  non- occurrence  is  presumed  to  be  continuous  through  the  period 
under  discussion  and,  presumably,  continuing  into  the  future.     In  the  potential/ 
habitual  forms  the  non- performance  is  predicted  for  the  future  period  either  as 
a  result  of  present  decision  or  of  habitual  practice.     Of  course,   the  preterit 
suffix  has  the  function  of  putting  the  period  under  discussion  back  m  time  so 
that  the  time  point  of  reference  is  not  the  present  (or  some  specified  past  or 
future  point)  but  is  a  point  preceding  such  specified  moment  of  time. 

Now,  let  us  turn  to  the  Middle  Voice   (MV)  and  Passive  Voice  (PV) ,   m  which 
the  situation  is  similar  but  a  little  harder  to  grasp.     Since  the  PV  is  easier 
to  comprehend  than  the  MV,  we  take  it  up  first. 

Passive  Voice 

The  general  sense  of  the  PV  is  that  the  action  is  exercised  m  some  sense 
upon  the  grammatical  subject. 

9.     Qo  ndiyam  yaraaka.  'This  water  has  not  [yet]  been  drunk. 
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10.  Qo  ndiyam  yaraakano. 

11.  Qo  ndiyam  yaraake. 

12.  Qo  ndiyam  jaraakenom 

13.  Qo  ndiyam  yarataake. 

ll|.  Qo  ndiyam  yarataake  no. 


fThis  water  had  not  [yet]  been  drunk.  ' 

'This  water  was  not  drunk,   (all  through 
the  recent  period  under  discussion, 
commonly  up  to  and  through  the 
present) 

'This  water  was  not  drunk. '  (all 
through  a  past  period) 

'This  water  is  not  to/will  not  be 

drunk. '   (drinking  it  is  impossible 
or  forbidden) 

'This  water  would  not  have  been  drunk.  ' 


The   translation    of  the  verb  m  the  above  sentences  is  not  particularly  dif- 
ficult since    ' drink1  is  a  transitive  verb  m  English.     Where  the  English  gloss 
for  the  verb  is  intransitive,  translation  (and,  perhaps,  comprehension)  of  the 
PV  constructions  m  Pula  becomes  more  difficult: 


15.  Qo  laawol  yahaaka. 

16.  Qo  laawol  yahaake. 

17.  Qo  laawol  yahataake. 


'This  road  has  not  [yet]  been  taken. ' 

(  'This  road  has  not  been  gone  [by]  ') 

'This  road  was  not  taken.  '  during 
the  period  under  discussion) 

'This  road  is  not  to  be  taken.  f  (Going 
by  this  road  is  impossible  or  for- 
bidden) 


17.3     Grammar  Drills  on  Passive  Negatives 


New  words  1  femfru 

shave 

toon 

ccerce,  oppress,  offend, 

be  unjust  to 

yaaf 

forgive 

Borno 

dress,  put  on  (garment),  wear 

a)     Simple  Substitution-Transformation  Drill     (Positive  to  Negative) 


Cue 

Pattern  1 

Pattern  2 

Translation  of  Pattern  2 

Mi  heegaama . 

Ml 

heegaaka . 

'I 

'm  not  hungry.  '    (  'I 've  not 
been  overcome  by  hunger. ' 

dbmcf 

Mi  cfomcfaama. 

Ml 

domcfaaka . 

'I 

'm  not  thirsty. ' 

narjg 

Ki  nangaama . 

Ml 

nangaaka . 

'I 

've  not  been  seized.  ' 

femb 

Mi  f embaama . 

Ml 

fembaaka . 

'I 

've  not  been  shaved. ' 

gaafi 

Mi  gaafiaama  . 

Ml 

gaanaaka . 

'I 

've  not  been  wounded. ' 

loot 

Mi  lootaama. 

Mi 

lootaaka . 

'I 

've  not  been  washed. ' 

yaaf 

Mi  yaafaama . 

Mi 

yaaf aaka . 

'I 

've  not  been  forgiven. ' 
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Mi  yaafaama, 
jaar      Mi  jjiaraama. 
fn       Mi  fiyaama . 
toon      Mi  toonaama, 
Born      Mi  Sornaama. 


Mi  yaafaaka. 
Mi  jaaraaka. 
Mi  fiyaaka. 
Mi  toonaaka. 
Mi  Bornaaka. 


'I 've  not  been  forgiven.  f 

'I've  not  been  thanked.' 

'I 've  not  been  struck. ' 

'I've  not  been  offended.  ' 

'I've  not  been  dressed.  ' 


b)     Simple  Substitution- Transformation  Drill 


(Positive  to  Preterit  Negative 
[with  tawo] ) 


te 

Pattern  1 

Pattern  2 

Translation  of  Pattern  2 

Tawo 

heegaamano. 

Tawo 

heegaakano . 

Lii  U     Olid  O     UJ_rrJt?  J     IJ.fc/    LicX  U 1 1     h  U 

been  overcome  by  hunger. ' 

femb 

Tawo 

qo 

fembaamano. 

Tawo 

qo 

f embaakano. 

'He  hadn't  yet  been  shaved.  ' 

narjg 

Tawo 

qo 

naijgaamano. 

Tawo 

qo 

narjaakano. 

'He  hadn't  yet  been  seized.' 

war 

Tawo 

qo 

waraamano. 

Tawo 

qo 

waraakano. 

'He  hadn't  yet  been  killed. ' 

yn 

Tawo 

qo 

yiyaamano. 

Tawo 

qo 

yiyaakano. 

'He  hadn't  yet  been  seen. 

dbmcf 

Tawo 

qo 

cTomcfaamano. 

Tawo 

qo 

cfomdaakano. 

'He  hadn't  yet  been  overcome 
by  thirst. ' 

yaaf 

Tawo 

qo 

yaafaamano. 

Tawo 

qo 

yaafaakano. 

'He  hadn't  yet  been  forgiven. ' 

toon 

Tawo 

qo 

toonaamano. 

Tawo 

qo 

toonaaka no. 

'He  hadn't  yet  been  offended.  ' 

f  11 

Tawo 

qo 

fiyaama no. 

Tawo 

qo 

f lyaakano. 

'He  had  not  yet  been  struck. ' 

lamd 

Tawo 

qo 

lamdaamano. 

Tawo 

qo 

laamdaakano. 

'He  had  not  yet  been  asked. ' 

yicf 

Tawo 

qo 

yicfaamano. 

Tawo 

qo 

yioTaakano. 

'He  had  not  yet  been  liked.  ' 

qacc 

Tawo 

qo 

qaccaamano . 

Tawo 

qo 

qaccaakano. 

'He  had  not  yet  been  left.  ' 

qudd 

Tawo 

qo 

quddaamano . 

Tawo 

qo 

quddaakano. 

'It  had  not  yet  been  closed.  ' 

faal 

Tawo 

qo 

faalaamano. 

Tawo 

qo 

faalaakano. 

'He  had  not  yet  been  cared  for. 

he  6 

Tawo 

qo 

heSaamano . 

Tawo 

qo 

he  6a  a  ka  no. 

'It  had  not  yet  been  obtained. ' 

fewn 

Tawo 

qo 

f ewnaamano . 

Tawo 

qo 

f ewnaakano . 

'It  had  not  yet  been  repaired.  ' 

c)     Response  Drill 


New  word:  mem 


touch 


EXAMPLE:     Cue;  Dam  ndiyam  yaraama. 

Response:  Qo  do  yaraake. 


'The  water  has  been  drunk.  ' 

'This  (here)  was  not  drunk.  ' 
(water  or  some  other  drink- 
able liquid) 


Cue 

Nde  deftere  memaama. 
Dge  nagge  yicfaama. 
ftgel  sukaa  fiyaama. 
Qo  mo to  fewnaama. 
Bgo  jurjgo  gaafiaama. 


Response 

Qo  do  memaake. 
Qo  do  yidaake. 
Qo  do  fiyaake. 
Qo  do  fewnaake. 
Qo  do  gaanaake, 
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Ndu  suudu  naataama. 
Ndi  mboddi  waraama. 
Kgol  laawol  yahaama. 

d)     Response  Drill 


Qo  cfo  naataake. 
Qo  do  waraake. 
Qo  cfo  yahaake. 


EXAMPLE:     Cue :  Dam  ndiyam  yaraama, 

Response %     Dam  cfo  yaraake. 


Cue 

Nde  deftere  memaama. 
Rge  nagge  yicfaama . 
ttgel  sukaa  fiyaama. 
Qo  moto  fewnaama. 
Ego  jungo  gaanaama . 
Ndu  suudu  naataama. 
Ndi  mboddi  waraama. 
IDgol  laawol  yahaama. 


'This  water  has  been  drunk.  f 

'This  [water]   (here)  was  not 
drunk.  f 


Response 

Nde  cfo  memaake. 
ftge  cfo  yicfaake. 
ftgel  cfo  fiyaake. 
Qo  cfo  fewnaake. 
Dgo  cfo  gaanaake. 
Ndu  cfo  naataake. 
Ndi  cfo  waraake. 
Kgol  cfo  yahaake. 


e)     Simple  Subs titution-Re sponse  Drill 

Cue  Question 

Dum  qadde te  na?1 

wacf  Dum  wacfete  na? 

haal  Dum  haalete  na? 

yar  Dum  yarete  na? 

naam  Dum  naamete  na? 

loot  Dum  lootete  na? 


Response 

Qalaat  cfum  qaddataake. 

Qalaat  cfum  wacfataake. 

Qalaat  cfum  haalataake. 

Qalaat  cfum  yarataake. 

Qalaat  cfum  naamataake. 

Qalaat  cfum  lootataake. 


f )     Response  Drill  on  Active  Negative  Forms  for  Comparison 


Cue 


Qa  qadday  cfum  na? 
Qa  nabay  cfum  na? 
Qa  qanday  cfum  na? 
Qa  he 6ay  cfum  na? 
Qa  yeyay  cfum  na? 
Qa  yaray  cfum  na? 
Qa  wacfay  cfum  na? 
Qa  wiyay  cfum  na? 
Qa  qudday  cfum  na? 


'Will  that  be  brought4?' 

2 

'No,  that  won't  be  brought.  ' 


Response 

Qalaat  mi  qaddataa  cfum. 

Qalaat  mi  nabataa  cfum. 

Qalaat  mi  qandataa  cfum. 

Qalaat  mi  heoataa  cfum. 

Qalaat  mi  yeyataa  cfum. 

Qalaat  mi  yarataa  cfum. 

Qalaat  mi  wacfataa  cfum. 

Qalaat  mi  wiyataa  cfum. 

Qalaat  mi  quddataa  cfum. 
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g)     Response  Drill  on  Active  Negative  Forms  -  Preterit 


Cue 

Qa  qaddayno  cfum  na? 
Qa  nabayno  dum  na? 
Qa  qandayno  cfum  na? 
Qa  yarayno  cfum  na? 
Qa  wadayno  cfum  na? 
Qa  jaBayno  dura  na? 
Qa  yeyayno  cfum  na? 
Qa  he6ayno  cfum  na? 
Qa  quddayno  dura  na? 
Qa  jaggayno  cfum  na? 


Response 

Qalaat  mi 
Qalaat  mi 
Qalaat  rai 
Qalaat  rai 
Qalaat  rai 
Qalaat  mi 
Qalaat  mi 
Qalaat  rai 
Qalaat  rai 
Qalaat  rai 


qaddataano  cfum. 
nabataano  cfum. 
qandataano  cfum. 
yarataano  cfum. 
wacfataano  cfum. 
ja&ataano  cfum. 
yeyataawo  cfum. 
heBataano  cfum. 
quddataano  cfum. 
jaijgataano  cfum. 


17, []_    The  Negatives  of  the  Middle  and  Passive  Voices  (il) 
Middle  Voice 

The  general  sense  of  the  MV  is  that  the  subject  exercises,  m  some  sense, 
his  own  will  or  volition  either  to  perform  a  bodily  movement  (like  sitting  down), 
to  perform  an  action  reflexive ly  upon  himself  (like  washing  up)  or  to  instigate 
the  performance  of  an  action  upon  himself  (like  getting  his  hair  cut).  With 
stative  verbs  the  concept  of  getting  oneself  into  the  state  m  question  is  in- 
volved.   All  this  is  fairly  easy  to  grasp  when  the  subject  is  animate  and  the 
action  one  which  he  is  likely  to  perform  or  to  have  someone  perform  upon  himself : 

'He  hasnft  [yet]  worked.1 

'He  didn't  work.'   (during  the  recent 

period  m  question  and  now,  presumably, 
the  time  has  passed  and  his  not-doing 
of  the  job  is  permanent) 

'He  doesn't  work.' (for  reasons  of  self- 

motivation) 

'He  hasn't  [yet]  sat  down.  ' 

'He  hadn't  [yet]  sat  down.' 

'He  didn't  sit  down. '   (the  whole  time) 

'He  didn't  sit  down. '   (the  entire  Tpast] 

period) 

'He  doesn't  sit  down.'   (as  a  habit) 
'He  wouldn't  have  sat  down.  ' 


18. 1 

Qo 

liggaaki. 

19. 

Qo 

liggaako. 

20. 

Qo 

liggotaako . 

21. 

Qo 

joodaaki. 

22. 

Qo 

joodaakmo. 

23. 

Qo 

joodaako . 

2k. 

Qo 

joodaakono. 

25. 

Qo 

joodotaako . 

26. 

Qo 

joodotaakono. 

^"The  numbering  of  examples  is  continuous  with  those  of  17.2  for  reasons  of 
comparison. 
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When,  however,   the  subject  of  a  MV  verb  is  inanimate,  the  situation  can 
only  be  grasped  with  some  difficulty  by  speakers  of  English: 


27.  Qo  ndiyam  yaraaki. 

28.  Qo  ndiyam  yaraako. 

29.  Qo  ndiyam  yarataako. 

30.  Qo  laawol  yahaaki. 

31.  Qo  laawol  yahaako. 

32.  Qo  laawol  yahataako. 


'This  water  hasn't  gotten  drunk.  f 

'This  water  didn't  get  drunk. '  (for 
whatever  reason,  during  the  period 
under  discussion) 

'This  water  doesn't  usually  get  drunk, 
(though  it  could  if  people  chose  to 
drink  it) 

'This  road  has  not  [yet]  gotten  used.  1 

'This  road  didn't  get  used.'  (during 
the  recent  period  under  discussion) 

'This  road  doesn't  normally  get  used.  ' 
(though  it  could) 


Note  that  m  18-26  the  subject  is  animate  so  the  volition  is  attributable 
to  the  person.     But  m  27-32  the  subjects  are  inanimate  and  the  volition  involved 
is  difficult  to  construe  as  residing  m  them.     If  the  word  itself  is  inserted 
after  get  m  the  translations  of  27-32,  the  general  sense  of  the  MV  is  restored 
and  the  passive  idea  is  avoided. 

Worthy  of  note  here  is  the  frequency  with  which  the  English  verb  get 
followed  by  an  adjective   (get  sick,  get  well,  etc.)  or  by  a  participle  (get 
used ,  get  drunk,  etc.)   is  employed  m  the  translation  of  MV  forms  m  Pula .  Where 
get  is  not  appropriate  there  is  usually  an  intransitive  verb  like  work  involved. 
But  also  recall  how  frequently  m  colloquial  English  we  substitute,   for  such 
intransitive  verbs,  phrases  with  get  like:     get  some  sleep,  get  a  little  work 
done ,  get  down  (for  descend) ,  get  m  (for  enter) ,  get  over   (for  recover) ,  etc. 
Hence,   it  seems  helpful  to  suggest  that  the  MV  m  Pula  can  be  most  commonly 
rendered  with  some  phrase  containing  get. 

The  distinctions  described  above  between  the  AV,  MV  and  PV  negative  forms 
can  be  well  reviewed  and  illustrated  again  by  examining  the  full  set  of  perfective 
and  imperfective   (non-preterit)  negatives  of  a  stative  verb  like  f aw   'be  sick': 

Perfective : 


Simple: 


AV 

33. 

Mi 

fawaani. 

'I 

'm  not  sick  f yet ] .  ' 

MV 

Mi 

f awaaki. 

'I 

've  not  gotten  sick. ' 

PV 

35. 

Mi 

fawaaka . 

'I 

've  not  been  taken  sick. 

AV 

36. 

Mi 

fawaa . 

'I 

'm  not  sick. ' 

MV 

37. 

Mi 

f awaako. 

'I 

didn ' t  get  sick.  ' 

PV 

38. 

Mi 

f  awaake . 

'I 

was  not  taken  sick. ' 
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Po  tent xa l/Ha b 1 tua 1 : 

AV      39.      Mi  fawataa.  'I'm  not  going  to  be  sick.  f 

MV      1+0.       Mi  fawataako*  'I  don't  get  sick.' 

PV      1+1.      Mi  fawataake.  'I  won't  be  taken  sick.  T     (because  of 

inoculation,  etc.   it  is  impossible 
for  the  disease  to  affect  me) 

There  exist  certain  peculiar  extensions  of  these  usages  m  the  PV  m  a  spe- 
cialized construction  with  the  imperf ective  negative  forms  only.     This  construc- 
tion would  appear  to  be  an  extension  of  the  use  of  this  PV  negative  form  (as  m 
ll+,   17,  and  1+1  above)   to  denote  the  impossibility  or  forbidden  nature  of  an  action. 

Compare!  20.     Qo  liggotaako.  fHe  doesn't  work.' 

1+2.     Qo  liggotaake.  'He  doesn't  work  at  all.  '     ( it  is 

impossible  or  against  orders  for 
him  to  work) 

Here  the  passive  sense  -  that  work  is  not  done   (or   'to  be  done')  by  him  -  con- 
flicts with  the  grammar,  since  £0  is,  by  position  and  the  absence  of  other  noun, 
the  sub .]  e  c  t . 

This  construction  also  occurs  with  personal  subject  and  an   'object1  of  the 
(formally)  passive  verb: 

1+3.     Hay  si  mi  qariino  to  mon  'Even  if  I  had  come  to  your  [place] 
hanki    mi  aandataake  yesterday,  I  would 'certainly  not 

J     9         H  recognize  the  one  who  took  your 

Bancfo  gudemon.  clothes.  ' 

Here  the  sense  of  the  impossibility  of  my  knowing  the  thief  is  expressed.  The 
same  construction  may  also  occur  with  a  MV  verb  m  the  potential  negative: 

Ljij..     Hay  si  mi  qarimo  to  mon  'Even  if  ,  I  wouldn't  have 

,     ,                      .     ,                       gotten  myself  into  a  position 
hanki,  mi  qandataako  ^   ,  * 

bandb  gudemon. 

Here  the  sense  is  weaker  -  not  that  my  knowing  would  have  been  impossible  but 
that  it  would  have  been  most  unlikely.     In  the  background  m  this  latter  (MV) 
example  seems  to  lurk  a  sense  of  happenstance,  perhaps  related  to  some  exercise 
of  volition  on  the  part  of  someone. 

Of  course,   the  AV  equivalent  is  also  possible  here: 

I4.5.     Hay  si  mi  qarimo  to  mon  'Even.......  I  wouldn't  know  the....' 

hanki,  mi  qandataa  barjcfo 
gudemon. 

This  is  relatively  straight- forward  and  easy  to  comprehend.     The  'equivalent' 
MV  and  PV  constructions  above  cannot  be  fitted  neatly  into  an  exposition  of  the 
common  concepts  denoted  by  MV  and  PV  forms.     See  the  drills  m  17-5  below  (e,  f , 
g)  for  further  examples  of  these  usages. 

In  summary t     The  negative  of  the  perfective  forms  of  all  three  voices 
stresses  that  the  non-performance  of  the  action  m  question  (or  the  non-existence 
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of  the  state)  has  obtained  prior  to  the  time-ref erence  point  of  the  sentence,  but 
that  no  prediction  of  the  continuance  of  such  non-performance  (or  non-existence ) 
is  implied. 

The  negative  of  the  simple  imperfective  stresses  that  the  non-performance  or 
non-existence  m  question  is  a  continuing  matter,  continuing  from  the  beginning 
of  the  period  m  question  right  up  to  the  reference- time  point  and  presumably 
likely  to  continue  on,  perhaps  because  of  the  removal  of  the  circumstances  m 
which  the  performance  of  the  action  or  the  existence  of  the  state  might  have 
been  anticipated.     Thus  before  the  guests  have  departed  one  might  remark  that 
certain  water  had  not  [yet]  been  drunk  (perfective)  while  after  the  departure 
of  the  guests  one  would  more  likely  remark  that  the  water  m  question  wasn't 
drunk  during  the  whole  time  when  it  might  have  been  and  now,  presumably,  the 
condition  of   'not  being  drunk'  is  permanent  (imperfective). 

The  negative  of  the  potential/habitual  imperfective  stresses  that  the  non- 
performance or  non-existence  m  question  is  (or  was)  predictable  for  the  future, 
either  on  the  basis  of  a  conscious  choice  or  of  an  established  pattern  of  habit 
or  custom. 

The  AV  negative  forms  stress  that  the  non-performance  or  non-existence  m 
question  is  the  result  of  the  intent  of  the  subject,  acting  upon  some  outside 
object  or  set  of  circumstances. 

The  MV  negative  forms  stress  that  the  non-performance  or  non  existence  m 
question  is  the  result  of  the  volition  of  the  subject  exercised  essentially  upon 
or  for  the  immediate  benefit  of  himself  (or  itself). 

The  PV  negative  forms  stress  that  the  non-performance  or  non-existence  is 
the  result  of  some  outside  force  (unspecified)  acting  upon  the  subject. 

Clearly  the  equivalent  positive  forms  generally  stress  the  same  aspects 
relative  to  the  performance  or  existence  of  an  action  or  state. 

There  exist  a  certain  number  of  verbs  which  are  not  to  be  found  inflected 
m  more  than  two  voices,  or  occur  m  a  single  voice  only.     With  such  verbs  the 
differential  meanings  of  these  voices  summarized  above  do  not  fully  operate.  As 
Pula  is  a  living  language,   it  will  obviously  not  always  be  possible  to  get  to 
the  meaning  of  a  particular  MV  verb,  for  example,  by  reference  to  the  meaning 
of  an  AV  or  PV  form  with  the  same  root.     For  example:     waal  when  inflected  m 
the  AV  denotes    'spend  the  night'  while  the   'equivalent'  MV  forms  denote  'lie 
down'.     The  semantic  relationship  is  clear,  but  the  latter  denotation  can  hardly 
be  unerringly  predicted  from  the  former.     Hence  the  above  generalizations  can  do 
no  more  than  provide  guidelines  to  assist  m  the  interpretation,  especially  of 
verbs  which  commonly  occur  inflected  m  all  three  voices. 
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17.5    Grammar  Drills  on  Negatives,  Especially  MV  Forms 

a)     Simple  Substitution-Response  Drill     (Respond  m  the  negative) 


Cue 


Question 


Qo 

cfaaniima 

na?1 

heeg 

Qo 

heegnma 

na? 

300cf 

Qo 

.loocfiima 

na? 

i  emo 

(40 

f  em6nma 

na? 

qimm 

Qo 

qimmiima 

na? 

loot 

Qo 

loot  uma 

na? 

qart 

Qo 

qartuma 

na? 

maay 

Qo 

maaynma 

na? 

lei 

Qo 

lei  uma  na? 

waal 

Qo 

waal  uma 

na? 

naam 

Qo 

naarniima 

na? 

yar 

Qo 

yar  uma  na? 

jarjg 

Qo 

j^jQgnma 

na? 

gaan 

Qo 

gaafinma 

na? 

cfaan 

Qo 

cfaaniima 

na? 

Response 

Qo  cfaanaaki  tawo.' 

Qo  heegaaki  tawo. 

Qo  joocfaaki  tawo. 

Qo  femBaaki  tawo. 

Qo  qimmaaki  tawo. 

Qo  lootaaki  tawo. 

Qo  qartaaki  tawo. 

Qo  maayaaki  tawo. 
Qo  lelaaki  tawo. 

Qo  waalaaki  tawo. 

Qo  naamaaki  tawo. 
Qo  yaraaki  tawo. 

Q°  ja:Qgaaki  tawo. 

Qo  gaanaaki  tawo. 

Qo  cfaanaaki  tawo. 


'Has  he  slept? 


'He  hasn't  slept  yet.  ' 


b)     Simple  Substitution- Response  Drill     (Respond  with  Negative  Imperfective 

Preterit) 


Cue  Question  Response 


Qo 

da  am  mo 

na?1 

Qalaat 

qo 

»  2 
daanaakono . 

heeg 

Qo 

heegnno 

na? 

Qalaa  t 

qo 

heegaakono . 

joocf 

Qo 

joocfiino 

na? 

Qalaat 

qo 

joocfaakono . 

femB 

Qo 

femB  uno 

na? 

Qalaat 

qo 

f emoaakono. 

qimm 

Qo 

qimm  uno 

na? 

Qalaat 

qo 

qimmaakono. 

loot 

Qo 

lootuno 

na? 

Qa laa  t 

qo 

lootaakono . 

qart 

Qo 

qartuno 

na? 

Qa laat 

qo 

qartaakono . 

maay 

Qo 

maayimo 

na? 

Qalaat 

qo 

maayaakono. 

lei 

Qo 

lelimo  na? 

Qalaa  t 

qo 

lelaakona. 

flaatn 

Qo  naam lino 

na? 

Qalaat 

qo 

naamaakono. 

yar 

Qo  yar uno  na? 

Qalaa  t 

qo 

yaraakono. 

jarjg 

Qo 

jarjgiino 

na? 

Qa laat 

qo 

jarjgaakono. 

gaan 

Qo 

gaanimo 

na? 

Qalaat 

qo 

gaanaakono. 

naat 

Qo 

naat  uno 

na? 

Qalaat 

qo 

naataakono. 

cfaan 

Qo 

cfaanimo 

na? 

Qalaat 

qo 

daanaakono. 

1  2 

!Had  he  slept?/Had  he  'No,  he  hadn't  slept/been  asleep.  ' 

been  asleep. 
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c)     Simple  Substitution-Response  Drill 


Cue  Question 


C\  r\    1  n  nrn     vie  9  ^" 
HO    llggl    llci.  6 

femo 

Qo  feraBi  na? 

J°g 

Qo  jogi  na? 

gaan 

Qo  gaani  na? 

loot 

Qo  looti  na? 

cfaan 

Qo  daam  na? 

heeg 

Qo  heegi  na? 

ligg 

Qo  liggi  na? 

1  'Did 

he  work?  1 

d)     Simple  Substitution-Response  Drill 


Cue  Question 


Tawo 

qo 

heegnma 

na?1 

cfomcf 

Tawo 

qo 

cTomcfiima 

na? 

feraB 

Tawo 

qo 

f em&iima 

na? 

loot 

Tawo 

qo 

lootuma 

na? 

naam 

Tawo 

qo 

naamnma 

na? 

yar 

Tawo 

qo  yarnma  : 

na? 

cfaan 

Tawo 

qo 

cfaaniima 

na? 

joocf 

Tawo 

qo 

joo£nma 

na? 

waal 

Tawo 

qo 

waalnma 

na? 

lei 

Tawo 

qo 

lei uma  ' 

na? 

heeg 

Tawo 

qo 

heeg  uma 

na? 

1    'Was  he  thirsty  at  that  time?  ' 

e)     Simple  Substitution- Response  Drill 

Cue  Question 

Qo  qaddotono  dum  na?1 

naara  Qo  naamptono  dum  na? 

loot  Qo  loototono  dum  na? 

ligg  Qo  liggotono  dum  na? 

yar  Qo  yarotono  dum  na? 

yey  Qo  yeyotono  dum  na? 

def  Qo  defotono  dum  na? 

naat  Qo  naatotono  cfum  na? 


(Respond  with  the  Imperfective 
Negative) 

Re sponse 

2 

Qalaat  qo  liggaako. 
Qalaat  qo  femBaako. 
Qalaat  qo  jogaako. 
Qalaat  qo  gaanaako. 
Qalaat  qo  lootaako. 
Qalaat  qo  cfaanaako. 
Qalaat  qo  heegaako. 
Qalaat  qo  liggaako. 


'No,  he  didn't  work. 1 

(Respond  with  Negative  Perfective 
Preterit) 


Response 

Qalaat 

tawo 

qo 

heegaakmo . 

Qalaat 

tawo 

qo 

dbmcTaakino . 

Qa  laat 

tawo 

qo 

f  emBaakmo . 

Qalaat 

tawo 

qo 

lootaakmo . 

Qalaat 

tawo 

qo 

naamaakmo . 

Qalaat 

tawo 

qo 

yaraakmo . 

Qalaa  t 

tawo 

qo 

cfaanaakmo . 

Qalaat 

tawo 

qo 

joocfaakmo . 

Qalaat 

tawo 

qo 

waalaakmo. 

Qalaat 

tawo 

qo 

lelaakmo . 

Qalaat 

tawo 

qo  heegaakmo. 

2 


'No,  he  hadn't  gotten  thirsty 
yet. '   (but  no  prediction 
about  afterwards.) 

(Respond  with  Potential- Habitual 
Preterit  Negative) 

Response 

Qalaat  qo  qaddataakono  dum.2 

Qalaat  qo  naamataakono  dum. 

Qalaat  qo  lootataakono  dum. 

Qalaat  qo  liggataakono  cfum. 

Qalaat  qo  yarataakono  cfum. 

Qalaat  qo  yeyataakono  cfum. 

Qalaat  qo  defataakono  cfum. 

Qalaat  qo  natataakono  cfum. 
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Qo  naa totono  cfum  na? 

Bet  Qo  Betotono  cfum  na? 

soocT  Qo  soocfotono  cfum  na? 

fewn  Qo  f ewnotono  cfum  na? 

nab  Qo  nabotono  cfum  na? 

qadd  Qo  qaddotono  cfum  na? 

1    'Would  he  have  brought  that  along? 


Qalaat  qo  naatataakono  cfum. 
Qalaat  qo  Betataakono  cfum, 
Qalaat  qo  soocfataakono  cfum. 
Qalaat  qo  fewnataakono  cfum. 
Qalaat  qo  nabataakono  cfum. 
Qalaat  qo  qaddataakono  cfum. 

"2  

'No,  he  wouldn't  have  brought 

that. ' 


f)     Simple  Substitution- Response  Drill     (Respond  m  the    ' impossibilita tive  ' 

use  of  the  Imperfective  Passive 
Preterit  Form) 


Cue  Question  Re sponse 


Tawo 

qa 

qand uma  cfum  na? 

Tawo 

mi 

qandaakeno  cfum. 

qadd 

Tawo 

qa 

qadd uma  cfum  na? 

Tawo 

mi 

qaddaakeno  cfum. 
heBaakeno  cfum.^" 

he  6 

Tawo 

qa 

3 

he  6 1  irna  cfum  na? 

Tawo 

mi 

waaw 

Tawo 

qa 

waawnma  cfum  na? 

Tawo 

mi 

waawaakeno  cfum. 

yn 

Tawo 

qa 

yiynma  cfum  na? 

Tawo 

mi 

yiyaakeno  cfum. 

yey 

Tawo 

qa 

ye y lima  cfum  na? 

Tawo 

mi 

yeyaakeno  cfum. 

tarn 

Tawo 

qa 

tamiima  cfum  na? 

Tawo 

mi 

* 

tamaakeno  cfum. 

nab 

Tawo 

qa 

nab  uma  cfum  na? 

Tawo 

mi 

nabaakeno  cfum. 

jog 

Tawo 

qa 

jognma  cfum  na? 

Tawo 

mi 

jogaakeno  cfum. 

nan 

Tawo 

qa 

nan  uma  cfum  na? 

Tawo 

mi 

nanaakeno  cfum. 

def 

Tawo 

qa 

def  uma  cfum  na? 

Tawo 

mi 

defaakeno  cfum. 

qudd 

Tawo 

qa 

qudd  uma  cfum  na? 

Tawo 

mi 

quddaakeno  cfum. 

quddit 

Tawo 

qa 

quddituma  cfum  na? 

Tawo 

mi 

qudditaakeno  cfum. 

naam 

Tawo 

qa 

naamnma  cfum  na? 

Tawo 

mi 

naamaakeno  cfum. 

Bet 

Tawo 

qo 

Bet  uma  cfum  na? 

Tawo 

mi 

6etaakeno  cfum. 

haal 

Tawo 

qo 

haal  uma  cfum  na? 

Tawo 

mi 

haalaakeno  cfum. 

laar 

Tawo 

qo 

laarnma  cfum  na? 

Tawo 

mi 

laaraakeno  cfum. 

qand 

Tawo 

qo 

qand  uma  cfum  na? 

Tawo 

mi 

qandaakeno  cfum. 

'Did  you  know  it  then?'   ('Had  'At  that  time  I  hadn't  any 

you  previously  come  to  know  notion  of  it  at  all. ' 

it.  ') 

^      'Had  you  gotten  it  then?'  ^   'I  hadn't  received  it  at  all, 

then. ' 
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g)     Simple  Substitution-Response  Drill     (Respond  with  the    1 impossibilita tive 1 

use  of  the  Imperfective  Potential 
Negative) . 


Cue  Question  Response 


Qa 

l 

qaddoto  dum  na? 

Qalaa  t 

mi 

2 

qaddataake  dum. 

nab 

Qa 

naboto  dum  na? 

Qalaa  t 

mi 

nabataake  dum. 

qand 

Qa 

qandoto  dum  na? 

Qalaa t 

mi 

qandataake  dum. 

he  6 

Qa 

he6oto  dum  na? 

Qalaa  t 

mi 

heBataake  dum. 

yey 

Qa 

yeyoto  dum  na? 

Qalaa t 

mi 

yeyataake  dum. 

yar 

Qa 

yaroto  dum  na? 

Qalaa f 

mi 

yarataake  dum. 

qudd 

Qa 

quddoto  dum  na? 

Qa laa t 

mi 

quddataake  dum. 

haal 

Qa 

haaloto  dum  na? 

Qalaa t 

mi 

haalataake  dum. 

fraam 

Qa 

flaamoto  dum  na? 

Qalaa  f 

mi 

naamataake  dum. 

def 

Qa 

def o to  dum  na? 

Qalaa  t 

mi 

defataake  dum. 

quddit 

Qa 

qudditoto  dum  na? 

Qalaa t 

mi 

qudditataake  dum. 

yicT 

Qa 

yicfoto  dum  na? 

Qalaa  t 

mi 

yicfataake  dum. 

faal 

Qa 

faaloto  dum  na? 

Qalaa  f 

mi 

faalataake  cfum. 

qadd 

Qa 

qaddoto  dum  na? 

Qalaa t 

mi 

qaddataake  cfum. 

1   'Will  you  bring  it  [along]? 

2  'No, 

I  won't  [be  able  to] 

bring  it. 1 

17.6    The  /-ante/  construction:      'for  you'  etc. 

In  the  sentence  portion:   ...mi  yahante  marse...  the  word  yahante  was  trans- 
lated  'going  to  go  for  you'.     We  can  recognize  here  the  /an/  verbal  extension  - 
'Applicative'   (see  12.1+)  and  a  /t/,  normally  associated  with  potential/habitual 
imperf ective  verb  forms.     An  /e/  suffix,  however,  has  previously  occurred  only 
as  the  stem  vowel  of  passive  forms  and  this  form  is  not  easy  to  interpret  as  m 
any  sense  passive. 

This  construction  also  occurs  with  an  object  personal  pronoun  specifying 
the  person  for  whom  the  act  is  to  be  performed: 

Mi  yahante  mo  marse.  M 'm  going  to  go  to  market  for  him.  ' 

If  the  less  definite  form  of  the  potential  is  employed,   the  object  must  be 
specified: 

Mi  yahanay  ma  marse.  'I'll  go  to  market  for  you.  ' 

Mi  yahanay  mo  marse.  'I'll  go  to  market  for  him.  ' 

Thus  we  find  m  this  /-ante/  construction  a  unique  form  in  that  without  a  follow- 
ing pronoun  it  has  second  person  singular  reference. 

The  preterit  of  this  construction    yahanteno     'would  have  gone  for  you' 
also  occurs. 
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17.7    Drills  on  the  /-ante/  construction 

a)  Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Mi  yahante  ma  marse. 
qon  Mi  yahante  qon  marse. 

mo  Mi  yahante  mo  marse, 

6e  Mi  yahante  Joe  marse. 

ma  Mi  yahante  ma  marse. 

b)  Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Mi  soocTante  deftere  nde. 

qadd  Mi  gaddante  deftere  nde. 

yey  Mi  yeyante  deftere  nde. 

laar  Mi  laarante  deftere  nde. 

cfabb  Mi  cfabbante  deftere  nde. 

nab  Mi  nabante  deftere  nde. 

he 6  Mi  he6ante  deftere  nde. 

mocrcTy  Mi  mocrcTyante  deftere  nde. 

fewn  Mi  f ewnante  deftere  nde. 

soocf  Mi  soocTante  deftere  nde. 

c)  Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Mi  yahante  ma  marse. 

qo  Qo  yahante  ma  marse. 

qon  Qo  yahante  qon  marse. 

qen  Qen  fijahante  qon  marse. 

mo  Qen  fijahante  mo  marse. 

men  Men  fijahante  mo  marse. 

ma  Men  fijahante  ma  marse. 

Be  Be  fijahante  ma  marse. 

qon  Be  fijahante  qon  marse. 

mx  Mi  yahante  qon  marse. 

ma  Mi  yahante  ma  marse. 
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d)     Simple  Substitution-Response  Drill     (This  is  a  rhetorical  question  asked 

and  answered  by  the  same  person.) 

Cue  Question  Pattern  Response  Pattern 


Hombo 

qaddante  cfum? 

Mi 

qaddante  dum. 

nab 

Hombo 

nabante  dum? 

Mi 

nabante  cfum. 

Hombo 

.larigmte  cfum? 

Mi 

jarjgmte  dum. 

Hombo 

yeyante  dum? 

Mi 

yeyante  dum. 

soocf 

Hombo 

soocfante  dum? 

Mi 

soocfante  cfum. 

wall 

Hombo 

wallante  cfum? 

Mi 

wallante  cfum. 

wacf 

Hombo 

wacfante  dum? 

Mi 

wadante  cfum. 

def 

Hombo 

defante  dum? 

Ml 

defante  cfum. 

holl 

Hombo 

hollante  cfum? 

Mi 

hollante  cfum. 

qudd 

Hombo 

quddante  dum? 

Mi 

quddante  cfum. 

f  ewn 

Hombo 

fewnante  cfum? 

Mi 

fewnante  cfum . 

haal 

Hombo 

haalante  cfum? 

Mi 

haalante  dum. 

laar 

Hombo 

laarante  dum? 

Mi 

laarante  cfum. 

Hombo 

jarjgmte  dum? 

Mi 

jarjgmte  cfum. 

rem 

Hombo 

remante  cfum? 

Mi 

remante  cfum. 

qimm 

Hombo 

qimmante  cfum? 

Mi 

qimmante  cfum. 

lub 

Hombo 

luBante  cfum? 

Mi 

luBante  cfum. 

tam 

Hombo 

tamante  dum? 

Mi 

tamante  cfum. 

17-0  NARRATIVE 


New  words : 

jaarjgo  frjgo]  (jaali) 

cold,    (cold  weather) 

noddu 

call 

Jaarjgo  rjgo  narjgi 

Birjgel  Kumba 

Nande  gooto,  wacfi  jaarjgo  rjgo  narjgi  Birjgel  Kumba,   tawi  Kumba  qe  Fatu  no 
rjgom  galle  gooto.     Kumba  noddi  Fatu,  qo  wiyi  mo,  yoo  luB  mo  wuderemum  maa  qo 
mura  Birjgelmakko,  paski  qon  no  jaarjgi.     Nden,  qontuma ,  tawi  Fatu  kadi  no  muynma 
Birjgelmakko.     Hon  Fatu  kadi  wiyi  mo,  yoo  fad  haa  qo  muynma  Birjgelmakko.  Tawi 
Fatu  kadi  qonnan  fow  Birjgelmum  cfanaaki  qon  jemma.     Nden  Kumba  wiyi  mo,  karjko 
kadi  Birjgelmakko  salnma  muynude  qendumum  qonflan  fow.     Non  Fatu  wiyi  mo,  yoo 
fad  haa  qo  cfaanma  taamum,  qawa  si  qon  cfaani,  qo  yahante  mo  marse  pur  qo  soocfana 
mo  kedam.     Kuma  welti  he  qon  haalaa,  non  qo  wiyi  Fatu, 'Ko  qan  6uri  kam  he6de 
hakkil  mocfdyo.'     Kumba  kadi  wiyi,    TQawa  do  he  tuma  rjgartaa  to  marse  qo  mm  kadi 
mi  defante  naltaar imaa  J .     Fatu  jaabi  mo,  qo  wiyi  mo,  wotaa  qo  tampma  hooremum 
he  dum,  pa ski  qo  Booyataa  to  marse  qo. 
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17*9    Questions  for  Discussion 

1#     Kumba  qe  Fatu,  Be  cficfo  6irjgel  hombo  narjgimo  jaarjgo? 

2.  Hombo  lu6i  goremum  pur  qo  mura  Dirjgelmakko? 

3.  Ko  hodum  he 6 i mo  Birjgel  Kumba? 
Binge  1  Kumba  koo  fawcfo  na? 

5.  Hocfum  Patu  lamdi  Kumba,   tuma  Kumba  wiyi  mo  yoo  luB  mo  wuderemum? 

6.  Ko  hodum  Patu  kadi  ha  a  lam  Kumba,  he  fn  6irjgelmum? 

7.  Birjgel  Kumba  muymmo  qendu  neenemum  qonfian  fow  na? 

8.  Tuma  Kumba  wiyi  Fatu,   Bingelmakko  kadi  sail  muynude  qendumum,  hocfum 

Patu  wiyi  mo? 

9-     Hombo  wiyimo  qo  yahante  marse  pur  Kumba? 

10.  Ko  hodum  Patu  yicfuno  soocfde  pur  Bicfcfo  Kumba, 

11.  Kumba  weliti  he  cfum  haalaa  na?    HocTum  karjko  kadi  wiyi  Fatu,  qo  wacfante 

mo  cfo  qe  tuma  qo  qimmata  to  marse  qo? 

12.  Hombo  wiyi  Kumba,  qo  defante  mo  naltaaremakko? 

13-     Kumba  qe  Patu,  hombo  wiyi  goremum,  ko  karjko  6uri  mo  hakki-1  mocfcfyo? 
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18.0    Dialog i     Fatu  Returns  From  Market 


dimi 

Kumba,  kecfammaa  dinut 
wallm 

wakande   [ride]  (bakale) 
Wallm  cfum  to  dow  wakande  nde . 

hedde 

mbaldi  [ndil  (balcTi) 
Qalaa,   ton  mocfcfyaa.     Fad  mi  wad1 
cfum  to  hedde  hoore  mbaldimaa. 


Qawaf  mbumi,  ho  to  wallmcfaa 
wuderemaa  nde? 

Mi  wacfi  cfum,  to  dow  mbaldi  ndi. 
Qa  yiyaam  cfum  na? 

Qalaa,  mi  laari  do  fow,  kono  haa 
joo,  mi  waawa  ynde  cfum, 

hakke  101 
qaccanam  hakke 

ko  fewi 

Qaa.     Qaccanam  hakke.     Thxm  ditin 
to  cfo  Baawo  mbaldi  ndi.  Mi 
wall  ma  am  cfum,  ko  fewi,  ko 
cfum  wacfi, 

f  ererj 
jaakilaade 


-Fatu- 


- Kumba - 


-Fatu- 


-Kumba- 


-Fatu- 


- Kumba  - 


-Fa  tu- 


- Kumba- 


here   [it  is] 
Kumba,  here  is  your  milk. 

lay,  place,  put   (  t cause  to 

lie  ') 

box,   chest,  trunk 
Put  it  on  top  of  the  chest. 

vicinity,  beside 
bed  (from:  waal) 
No,  that  place  is  not  good.  Wait, 
let  me  put   (fdof)   it  beside  the 
head  of  your  bed. 

O.K.     Hey  (  rI  say'),  where  did 
you  put  your  cloth? 

I  put  ('did')   it  on  the  bed. 
Didn't  you  see  it? 

No,  I  looked  all  [around]  here, 
but  up  to  now  I  can't  see  it. 

offense,   sm,  wrong 
forgive  me   ( 'abandon  for 

me  the  offense  ' ) 
properly,  well 
Oh,  forgive  me.     There  it  is 
behind  the  bed.     I  didn't 
place  it  properly,  that's 
why  [it  fell]. 

completely,  at  all  (with 

negative) 
to  get  confused 
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wullu 

Qandi  non,  hakkilqam  yahaani  ton 
feregt  Tawo  micfo  jaakili,  nden 
Biggelqam,  no  wulla. 


Mm  de,  mi  heegaama  jooni.  Qen 
riaamataa  na? 

hu56u 

jayrjgol  [ggol]  (jayli) 
Qawa,  fad.     Micfo  hu66a  jayrjgol 
rjgol  pur  do  wula  seecfa. 


Qawat  baa  si  qalat  Yawno,  rjgaraa, 
mido  fada  ma. 


-Fatu- 


-Kumba- 


-Fatu- 


cry,  cry  out 
[You]  know  something,  my  mmd 
wasn!t  on  that  ('didn't  go 
there')  at  all.     At  that  time 
I  was  confused  because  my  baby 
was  (then)  crying. 

As  for  me,  I'm  hungry  now.  Aren't 
we  going  to  eat? 

set  fire  to,  light 
fire 

O.K.,  wait,  I'm  lighting  the  fire 
so  that  this  place  will  warm  up 
a  little. 

O.K.,  no  problem.     Be  quick, 
come,  I'm  waiting  for  you. 


18.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Simple  Substitution  Drill 


New  wordt     wutte  [0]  wutteeji      shirt,  garment 


Cue  Pattern 


Kumba , 

kecfammaa  dim  if 

wudere 

Kumba , 

wuderemaa  dim  it 

wutte 

Kumba , 

wuttemaa  dim  it 

hurande 

K  mba, 

hurandemaa  diniit 

def tere 

Kumba, 

defteremaa  diniit 

wa kande 

Kumba , 

wakandemaa  diniit 

kaalis 

Kumba , 

kaalismaa  dimit 

karamokko 

Kumba, 

karamokkomaa  dim  it 

Bicfcfo 

Kumba, 

6icfcfomaa  dim  it 

gorko 

Kumba, 

gorkomaa  diniit 

neene 

Kumba , 

ne  enema  a  dim  it 

baaba 

Kumba , 

baabamaa  dimit 

lekki 

Kumba , 

lekkimaa  dimit 

kafahi 

Kumba, 

kafahimaa  dimit 

horde 

Kumba , 

hordemaa  dimit 
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Kumba,  hordemaa  dim  it 
maafe  Kumba,  maafemaa  dimit 

gene  wa  la  Kumba,  genewa  lama  a  dim  it 

tamate  Kumba,   tamatemaa  dim  it 

lamcfam  Kumba,  lamcfammaa  dimit 

kecfam  Kumba,  kecfammaa  dim  it 


b)     Simple  Substitution  Drill 


New  words: 

saabunde  [nde]  (caabune) 

soap 

timtorgol  [rjgol]  (  ) 

mirror 

Cue 


Hoto 

wa 

Birjgel 

Hoto 

wa 

horde 

Hoto 

wa 

saabunde 

Hoto 

wa 

tuuba 

Hoto 

wa 

timtorgal 

Hoto 

wa 

lirjgu 

Hoto 

wa 

padal 

Hoto 

wa 

lekki 

Hoto 

wa 

kaalis 

Hoto 

wa 

wudere 

Hoto 

wa 

Pattern 

llmcfaa  wuderemaa  nde? 

llmcTaa  6ir]gelmaa  rjgel? 

llmcfaa  hordemaa  nde? 

llmcfaa  saabundemaa  nde? 

llmcfaa  tuubamaa  mba? 

llmcfaa  timtorgalmaa  r)gal? 

llmcfaa  liflgumaa  r)gu? 

llmcfaa  padalmaa  rjgal? 

llmcfaa  lekkimaa  ki? 

llmcfaa  kaalismaa  qo? 

llmcfaa  wuderemaa  nde? 


c)     Simple  Substitution  Drill 


New  words: 

gay 

(variant  of  ga) 

dula  [0]  (dulaaji) 

place,  space 

Pattern 

Mi 

laari 

cfo  fow,  kono  haa  joo,  mi  waawaa  ynde  cfum. 

ton 

Mi 

laari 

ton  fow,  kono  haa  joo,  mi  waawaa  hiide  cfum. 

ga 

Mi 

laari 

ga  fow,  kono  haa  hoo,  mi  waawaa  ynde  cfum. 

dula 

Mi 

laari 

dula  fow,  kono  haa  300,  mi  waawaa  ynde  cfum. 

to 

Mi 

laari 

to  fow,  kono  haa  joo,  mi  waawaa  ynde  cfum. 

don 

Mi 

laari 

cfon  fow,  kono  haa  joo,  mi  waawaa  ynde  cfum. 

gay 

Mi 

laari 

gay    fow,  kono  haa  joo,  mi  waawaa  ynde  cfum. 

cfo 

Mi 

laari 

cfo  fow,  kono  haa  joo,  mi  waawaa  ynde  cfum. 
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d)     Simple  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Mm  de,  mi  heegaama. 

cfomcf  Mm  de,  mi  cfomcfaama. 

jaar)g  Mm  de,  rt?i  jaar^gaama. 

Born  Mm  de,  mi  Bornaama . 

jaakil  Mm  de,  mi  jaakilaama . 

mem  Mm  de  ,  mi  memaama  . 

loot  Mm  de,  mi  lootaama , 

welt  Mm  de,  mi  weltaama. 

jaab  Mm  de,  mi  jaabaama . 

wn  Mm  de,  mi  wiyaama . 

faal  Mm  de,  mi  faalaama  . 

jog  Mi  de,  mi  jogaama . 

qand  Mm  de,  mi  qandaama.  fAs  for  me,  I  am  known/recognized.  ' 


e)     Progressive  Phrasal  Substitution  Drill 


New  words: 

lawju 

fayande 

loonde 

cfyoog 

haBBu 

[nde] 
[nde  ] 

(payanne) 
(loode) 

wash  (dishes) 
clay  pot 
(water)  jar 
fetch/draw  water 
tie 

Cue 


pur  qo  defa  hurande  nde 

qomo  lawja  fayande  nde 

ma  a  qo  wacfa  hen  ndiyam 

micfo  lootoya  loonde  nde 

maa  mi  dyoogoya 

qomo  qaddoya  horde  nde 

maa  qo  Bira  naqi  cfi 

micfo  ha66oya  nalel  rjgel 

maa  mi  noddoya  gaynaako  qo 

qo  fa day  kam  do 

haa  mi  qarta 

narjgan  mo  Biggel  Qgel 

haa  gorkomum  rutt 

qo  wiyi  qo  fa  day  mo  cfo 

soon  coocfanay  mo  hunde 


Pattern 

MicTo  huBBa  jayrjgol  £gol,  pur  cfo  wula  seecfa. 

Micfo  huBBa  jayffgol  r\gol3  pur  qo  defa  hurande  nde. 

Qomo  lawja  fayande  nde,  pur  qo  defa  hurande  nde. 

Qomo  lawja  fayande  nde ,  maa  qo  wacfa  hen  ndiyam. 

Micfo  lootoya  loonde  nde,  maa  qo  wacfa  hen  ndiyam. 

Micfo  lootoya  loonde  nde ,  maa  mi  dyoogoya . 

Qomo  qaddoya  horde  nde,  maa  mi  dyoogoya . 

Qomo  qaddoya  horde  nde  9  maa  qo  Bira  naqi  cfi. 

Micfo  ha B Soya  nalel  rjgel,  maa  qo  Bira  naqi  cfi. 

Micfo  haBBoya  nalel  flgel,  maa  mi  noddoya  gaynaako  qo, 

Qo  fa  day  kam  cfo,  maa  mi  noddoya  gaynaako  qo. 

Qo  fa  day  kam  cfo,  haa  mi  qarta. 

Naggan  mo  Birjgel  ggel,  haa  mi  qarta. 

I3ar]gan  mo  Bi^gel  flgel,  haa  gorkomum  rutto. 

Qo  wiyi  qo  fa  day  mo  cfo,  haa  gorkomum  rutto. 

Qo  wiyi  qo  faday  mo  cfo,  soon  coocfanay  mo  hunde. 
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f)     Progressive  Phrasal  Substitution  Drill 


New  words: 

muuso 

(adj.  root)   sore,  aching 

reedu  muusoru 

stomach  ache   ( 'aching/sore  stomach  0 

waktu  [01  (waktuuji) 

time,  hour,  when 

qalansara 

late  afternoon  (prayer  time)  -ca  Ij.  PM- 

Cue 


Pattern 


nden  micfo  wondi  qe  reedu 

muusoru 
qontuma  micfo  leli 


Tawo  micfo  jaakili,  nden  6ingelqam  no  wulla. 
Tawo  micfo  jaakili,  nden  micfo  wondi,  qe  reedu 
muusoru. 

Qontuma  micfo  leli,  nden  micfo  wondi,  qe  reedu 
muusoru. 

tawo  micfo  janga  deftereqam  Qontuma  micfo  leli,  tawo  micfo  janga  deftereqam. 
mi  cfaanaakmo  Mi  cfaanaakmo,  tawo  micfo  janga  deftereqam. 

tawo  qacfa  haala  qe  Kumba        Mi  cfaanaakmo,  tawo  qacfa  haala  qe  Kumba . 


qo  nam  haalaamon 

nden  qomo  joodi  cfo 

waktu  ngarcfaa  hanki 

tawo  mi  yahimo  marse 

tuma  fijiicfaa  kam 

nden  micfo  yaha  kampama 

mi  yawtimo  to  mocfon 

waktu  qalansara 

qo  wiyimo  qo  qaray  hande 

tuma  njn  mo  mi  hanki 

tawo  micfo  jaakili 

nden  Binge Iqam  no  wulla 


Qo  nam  haalaamon,  tawo  qacfa  haala  qe  Kumba. 

Qo  nam  haalaamon,  nden  qomo  joocfi  cfo. 

Waktu  ngarcfaa  hanki,  nden  qomo  joocfi  cfo. 

Waktu  ngarcfaa  hanki,  tawo  mi  yahimo  marse. 

Tuma  njiicfaa  kam,  tawo  mi  yahimo  marse. 

Tuma  nt]iidaa  kam,  nden  micfo  yaha  kampama. 

Mi  yawtimo  to  mocfon,  nden  micfo  yaha  kampama . 

Mi  yawtimo  to  mocfon,  waktu  qalansara. 

Qo  wiyimo  qo  qaray  hande,  waktu  qalansara. 

Qo  wiyimo  qo  qaray  hande,  tuma  njn  mo  mi  hanki. 

Tawo  micfo  jaakili,  tuma  njn  mo  mi  hanki. 

Tawo  micfo  jaakili,  nden  Bingelqam  no  wulla. 


g)     Question  Response  Drill     (Respond  to  the  statement  cue  with  appropriate 

question  to  be  asked  by  the  same  speaker.) 


New  words:  yotto 
nel 


Pattern  1:  Statement 

Mi  wacfi  cfum,  to  dow  mbaldi  ndi. 

Mi  yotti  cfo,  waktu  mbucfaa  kam. 

Mi  haali  ma  cfum. 

Mi  fiyi  dammugal  ngal. 

Mi  neldi  letar  qo. 

Mi  jangmi  ma  deftere  nde . 

Mi  qacci  kaalis  qo  ton. 


r.each,  arrive  at 
send 


Pattern  2.x  Question 

Qa  yiyaam  cfum  na? 

Qa  yiyaam  kam  na? 

Qa  nanaam  kam  na? 

Qa  nanaam  cfum  na? 

Qa  heBaani  cfum  na? 

Qa  famaani  cfum  na? 

Qa  yiyaam  cfum  ton  na? 
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Mi  qacci  rlaamri  ndi  ton. 
Mi  gaym  ligge  rjge. 
Mi  salmim  musiioemaa. 
Mi  qaddi  maaro  ko. 
Mi  holli  mo  laawol  rjgol. 


Qa  yiyaam  cfum  ton  na? 
Qa  yiyaam  cfum  na? 
Qa  nana  am  kam  na? 
Qa  yiyaam  dum  na? 
Qa  yiyaam  mo  na? 


18.2  Note;     The  Perfective  Form  of  the  Verb  without  Subject  as  an  Imperative 

Note  the  sentences  from  dialogs* 

1.  Laari,  qasaman  qo  fucfcTi  'Look  there.'     The  sky  has  started 

wacfde  dule.  to  form  clouds.  ' 

2.  Qawat  s  aim  ma  a  kam,  'O.K.,  greet  your  family  for  me, 

Berjgumaa,  nam.  hear.  1 

3.  Qandi  non,  hakkilqam  '[You]  know  something,  my  mind 

yahaani  ton  ferer).  wasn't  on  that  at  all.  ' 

In  all  three  distinct  uses  of  the  perfective  form  of  the  verb  without 
subject  illustrated  by  the  three  sentences  above,  there  is  a  clear  reference 
to  second  person  singular  -the  person  addressed-  as  the  desired  performer  of 
the  act.     In  this  sense  the  construction  is  an  imperative,  and  m  sentence  1 
the  perfective  verb  form  has  stress  on  the  final  syllable.     Another  example  of 
this  usage  is  furnished  by  the  sentence: 

[]_.     Nam,  gocfcfo  no  wulla.  'Listen.'     Somebody  is  crying.  ' 

In  sentences  2  and  3,  the  perfective  verbs  (nam  and  qandi)  are  more  parenthetical 
or  rhetorical  and  could  be  translated  by  English  rhetorical  questions  such  as  'Do 
you  hear? '  or   'Do  you  know  something?  ' 

18.3  Sample  Sentence  Drill  on  the  Perfective  Form  of  the  Verb  without  Subject 

as  Imperative. 

1.  Laari,  tooal  rjgal  fucfcfi  qarde. 

2.  Laari,  qasaman  qo  fucfcfi  wacfde  dule. 

3.  Laari,  yim6e  6e  no  rjgara. 

I4..     Laari,  qoya  debbo,  to  qo  naatata. 

5.  Qandi  non,  mi  yiyaam  ma  ferer). 

6.  Qandi  non,  mi  nanaani  kiBaarumaa  fererj. 

7.  Qandi  non,  hakkilqam  yahaani  ton  ferer]. 

8.  Qandi  non,  mi  yiyi  mo  harjki  kono  mi  waawaa  haalde  mo  haytus. 

9.  Nam,  yim&e  Be  no  kaala. 

10.  Nam,   Birjgel  rjgel  no  wulla. 

11.  Nam,  ndiyam  no  to  6a  see  da,  seeda. 

12.  Nam,  hendu  ndu,  qe   dirarjgo  rjgo. 
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IQ.J4.    Note:     The  [-d)t]  Verbal  Extension:  Iterative,  Reversive  and  Reflexive 


The  verbal  extension  [-d)t]  has  three  rather  distinct  meanings.     It  might 
be  said  that  the  basic  element  of  meaning  added  by  this  extension  is  one  of  the 
repetition  of  the  action  m  the  same  context.     However,  this  basic  meaning  re- 
quires a  rather  liberal  interpretation  to  account  for  the  distinct  usages  encoun- 
tered. 


Iterative  or  Repetitive 

1.  Qo  fiaami. 

2.  Qo  naamti. 

3.  Demba  jarjgi. 
1+.  Demba  jarjgiti. 

5.  Mi  jarjgmi. 

6.  Mi  jarjgmiti. 

7.  Be  rjgandi  mo. 

8.  Be  rjganditi  mo 


'He  ate.  ' 

'He  ate  again.  ' 

'Demba  studied.  ' 

'Demba  studied  again. ' 

'I  taught. ' 

'I  taught  again.  ' 

'They  knew  him, ' 

'They  knew  him  again. '     (i.e.     They  recognized 
him  from  previous  acquaintance.) 


This  usage  is  quite  straight-forward. 


II.  Reversive 


9. 

Quddu  deftemon. 

'Close  your  books. ' 

10. 

Quddit  deftemon. 

'Open  your  books. ' 

11. 

Qokku  mo  kaalis  qo. 

'Give  him  the  money.  ' 

12. 

Qokkit  mo  kaalis  qo. 

'Give  him  back  the  money. 

13. 

Mi  yoBi  mo. 

'I  paid  him. ' 

1J+. 

Qo  yooti  kam. 

'He  paid  me  back. ' 

In  all  these  cases,  a  true  repetition  of  the  action  of  9,  11  and  13  would 
require  a  change  of  context.     If  the  books  are  closed  they  cannot  be  re- closed 
without  the  intervening  action  of  opening.     Similarly  the  money  cannot  be  given 
or  paid  again  to  the  same  person  without  being  first  returned.     Thus  actions  found 
involved  with  this    'reversive'  meaning  are  actions  of  a    'pendulum'  type,  where  the 
action  can  scarcely  be  done  again  until  after  it  has  been  undone.     Verbs  dealing 
with  such  actions  as  putting  on  garments,   sticking  things  in,  tightening  up,  etc. 
are  commonly  found  with  a  companion  verb  with  this  extension  meaning  to  take  off 
the  garment,  extract ,  loosen,  etc. 

Occasionally  the  reversive  meaning  of  this  extension  is  not  quite  so  clearly 
related  to  such   'pendulum'  action.     For  example,   the  verb  ,]a6Sude    'to  accept,  to 
welcome'  has  an  extended  form  jaSSitde    'say  farewell,   see  off'. 

Occasionally  also,  where  the  reversing  use  of  this  extension  might  be  an- 
ticipated, we  find  instead  the  iterative  form  of  another  verb.     Thus  m  the  case 
of  go  and  return,   instead  of  a  form  of  yaa    'go'  the  verb  form  is: 
15.     Qo  qarti.  'He  came  back. 1 
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III.  Reflexive 

Verbs  which  clearly  illustrate  this  usage  have  not  yet  occured.     An  example 
with  a  new  word  isi 

16.  Mi  la B lima.  'I  got  [myself]  shaved. 1 

17.  Mi  la6tnma.  rI  shaved  [myself].1 

In  a  previous  note   (16.J4.)   the  verb  base  mawn-  was  seen  to  carry  a  meaning  of 
'get  big'.     The  base  mawnit-  occurs  also  with  a  sense  of   'swagger,  act  proud, 
assume  unjustified  importance.  ' 

Note  that  m  these  examples  the  unextended  verb  and  the  extended  one  both 
are  commonly  inflected  m  MV,  which  itself  often  carries  a  reflexive  sense.  This 
usage  is  quite  restricted,  being  used  primarily  for  those  actions  which  a  member 
of  this  culture  seldom  actually  performs  upon  himself   (such  as  shaving,  hair 
cutting,  hair  dressing,  etc.) 

More  commonly  the  reflexive  idea  is  expressed  with  verbs  m  AV  and  the  word 
hoore    'self Tt 

18.  Mi  gaafii  hooreqam.       'I  wounded  myself.  ' 

The  iterative  extension  can  occur  more  than  once  on  the  same  root. 

19.  Qo  qartiti.  'He  came  back  again. ' 
Clearly,  unless  the  two  occurrences  carry  different  meanings,  as  m: 

20.  Qo  laBtiti.  'He  shaved  [himself]  again.  ' 

(reflexive  -  iterative),  the  sense  of  repetition  of  this  extension  is  that  the 
action  occurred  over  and  over.    When  the  first  extension  has  the  reversive  mean- 
ing, further  suffixation  of  this  extension  is  iterative  not  reversive.  Thusi 

21.  Qo  quddititi.  'He  reopened.  ' 

Kadi,    'again,  more'  is  often  used  after  this  extension  for  further  emphasis. 

18.5    Grammar  Drills 

Iterative,  Reversive  and  Reflexive  Verbal  Extension  [-t-] 
a)     Simple  Substitution  Transformation  Drill 

Cue  Pattern  1  Pattern  2 


Mi 

naami  subaka . 

Mi  naamti  kadi  jooni. 

qart 

Mi 

qarti  subaka. 

Mi  qartiti  kadi  jooni. 

Mi 

jarigi  subaka. 

Mi  jarjgiti  kadi  jooni. 

na^g 

Mi 

naflgi  subaka. 

Mi  narjgiti  kadi  jooni. 

Mi 

yiyi  subaka. 

Mi  ynti  kadi  jooni. 

jarjgm 

Mi 

.iar)gini  subaka. 

Mi  jarjgimti  kadi  jooni. 

quddit 

Mi 

qudditi  subaka. 

Mi  quddititi  kadi  jooni. 
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Mi 

qudditi  subaka. 

nab 

Mi 

nabi 

subaka • 

qokk 

Mi 

qokki 

subaka . 

cfaan 

Mi 

cfaam 

subaka . 

fucfcf 

Mi 

fucTcTi 

subaka • 

loot 

Mi 

looti 

subaka . 

naat 

Mi 

naati 

subaka . 

qand 

Mi 

gandi 

subaka . 

mem 

Mi 

memi 

subaka . 

wull 

Mi 

wulli 

suba  ka . 

sok 

Ml 

soki 

subaka . 

habB 

Mi 

haBBi 

subaka . 

wind 

Mi 

wmdi 

subaka . 

18.6    Spatial  Relationships 

Note  the  sentences  from  18.0: 

Wallm  dum  to  dow  wakande  nde. 

Pad  miwacTicTum  to  hedde  hoore 
mbaldimaa • 

Mi  wacfi  dum  to  dow  mbaldi  nde. 

Dum  dimi  to  Baawo  mbaldi  ndi. 


Mi  quddititi  kadi  jooni. 
Mi  nabti  kadi  jooni. 
Mi  qokkiti  kadi  jooni. 
Mi  cfaanti  kadi  300m. 
Mi  fucfcfiti  kadi  jooni . 
Mi  lootiti  kadi  jooni. 
Mi  naatiti  kadi  jooni. 
Mi  qanditi  kadi  jooni. 
Mi  memti  kadi  jooni. 
Mi  wulliti  kadi  jooni. 
Mi  sokti  kadi  jooni . 
Mi  haBBiti  kadi  jooni. 
Mi  wmditi  kadi  jooni. 


fPut  it  on  top  of  the  chest.  ' 

'Wait,   let  me  put  ('do')   it  beside 
the  head  of  your  bed.  f 

'I  (put)   it  on  the  bed. ' 

'There  it  is  behind  the  bed. ' 


From  these  sentences  it  is  clear  that  spacial  relations  m  Fula  are  commonly 
expressed  by  a  phrase  with  _bo  plus  a  noun.     Instead  of  to,  other  words  such  as  he 
'on,  with'  are  also  used.     The  closest  English  analogy  is  not  adverb-prepositions 
llke  above  *  beside,  near  or  withm,  but  is  phrases  like  on  top  of,  at  the  back  of, 
m  the  vicinity  of,   in  front  of,  etc. 

In  previous  units  has  occurred  the  word  nder   'space  within,  inside ' .  Other, 
new  words  which  are  useful  m  expressing  spatial  relations  are: 


takko  [ko]   (         )    'vicinity',  hence:     to  takko  'near' 

yeeso  [ngol   (jeese)    'front',  hence:   to  ye  so   ' m  front  of' 

ley  (c.f.  leydi  fndil   (leycfe)    'ground,  earth,  country',  hence:  to 
ley   'under,  beneath,  on  the  bottom  of 

hakkunde  [nde]   (         )    'middle',  hence:     (to)  hakkunde  'between' 

sengo  [rjgo]   (cencfe)    'side  edge',  hence:     to  sengo   'on  the  side  of', 
'on  the  edge/corner  of' 
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Also  useful  m  spatial  relations  are  the  direction  words  for  right  and  left 
These  are  adjectival  roots,  fiaam-  and  nan-  respectively,  which  are  inflected  for 
the  class  cf  the  noun  modified.     In  general  these  directions  are  naamo  (from  juggo 
naamo   'right  hand')    'to  the  right  of'  and  nano  (from  iur\go  nano   'left  hand')  'to 
the  left  of. 

Although  near  is  expressed  with  such  a  noun  phrase  as  those  described,  far 
is  expressed  by  the  verb  wocfcTo   'be  far  '  m  a  manner  to  be  detailed  below. 

If  the  cubes  m  Figure  1  are  taken  as  representing  bakale  'chests',  and  the 
numbers  as  representing  the  several  locations  of  a  wudere  'cloak'  relative  to  the 
chest,  the  sentences  below  accord  with  the  numbers: 


10 


Figure  1 


1.     Wudere  nde  no  worn  to/he 
dow  wakande  nde. 

2. a)     Wudere  nde  no  to  dow 
wakande  nde. 

3 .     Wudere  nde  no  to/he  nder 
wakande  nde. 

Ij-.a)     Wudere  nde  worn  to  takko 
wakande  nde. 

b)  Wudere  nde  no  worn  to  hedde 

wakande  nde. 

c)  Wudere  nde  no  to  naamo 

wakande  nde. 

d)  Wudere  nde  no  to  yasi 

wakande  nde. 

5-a)     Wudere  nde  no  to/he  ley 
wakande  nde. 

6. a)     Wudere  nde  no  to  yeeso 
wakande  nde. 

b)     Wudere  nde  worn  to  takko 
wakande  nde. 


'The  cloth  is  on  top  of  the  chest.  ' 


'The  cloth  is  above/over  the  chest.  1 


'The  cloth  is  inside  the  chest. ' 


'The  cloth  is  near  the  chest. ' 


'The  cloth  is  beside  the  chest.  ' 

'The  cloth  is  to  the  right  of  the 
chest. ' 

'The  cloth  is  outside  the  chest.  f 

'The  cloth  is  beneath/under  the 
chest. ' 

'The  cloth  is  m  front  of  the  chest. 1 


'The  cloth  is  near  the  chest.  ' 
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7.    Wudere  nde  no  to/he  yeeso 
wakande  nde. 

8.  a)    Wudere  nde  no  to/he  serjgo 

wakande  nde, 

9.  a)    Wudere  nde  no  to  Baawo 

wakande  nde. 

b)     Wudere  nde  no  to  takko 
wakande  nde. 

10.  a)     Wudere  nde  woni  (to)  hakkunde 

bakale  de. 

b)  Wudere  nde  no  to  hedde 

wakande  nde. 

c)  Wudere  nde  no  to  takko 

wakande  nde. 

d)  Wudere  nde  no  to  nano 

wakande  nde  . 

11.  a)     (Qimma  to)  wakande  nde  qe 

wudere  nde  no  wocfcfi. 

b)     Wakande  nde  qe  wudere  nde 
6ecfo  wocfcfondin. 


'The  cloth  is  on  the  front  of  the 
chest. ' 

'The  cloth  is  on  the  side/edge/corner 
of  the  chest.  ' 

'The  cloth  is  behind  the  chest.  ' 

'The  cloth  is  near  the  chest.  ' 

'The  cloth  is  between  the  chests.  ' 

'The  cloth  is  beside  the  chest. ' 

'The  cloth  is  near  the  chest.  ' 

'The  cloth  is  to  the  left  of  the 
chest. ' 

'It's  far  from  the  chest  to  the 
cloth. ' 

'The  chest  and  the  cloth  are  far 
from  each  other. ' 


Note  that  m  those  cases  where  the  cloth  is  m  contact  ('on')   the  chest  the 

word  he   'on,  with',  may  be  used.    Where  there  is  a  separation  to   'there,  at'  is 

used.     An  exception  here  is  with  ley  where  contact  with  the  ground  is  enough  to 
justify  the  use  of  he,  even  if  the  chest  is  above  ground. 

Note  also  that  no,  worn,  and  no  woni  may  be  used  interchangeably  without 
substantial  meaning  change. 

Combinations  of  spatial  relationship  terms  may  occur  to  express  more  exact 
relations.     Thus  (still  with  reference  to  Figure  l) : 


2.b)     Wudere  nde  no  to  dow  hoore 
wakande  nde. 

l+.d)     Wudere  nde  no  to  takko  naamo 
wakande  nde. 

5.b)     Wudere  nde  no  he  ley  ley 
wakande  nde. 

8.b)     Wudere  nde  no  to  serjgo  naamo 
wakande  nde. 


'The  cloth  is  above  ( 'at  the  top  of 
the  head  of)   the  chest. 

'The  cloth  is  near  the  right  of  the 
chest.  ' 

'The  cloth  is  way  down  under  the 
chest. ' 

'The  cloth  is  on  the  right  hand 

side  of  the  chest.  ' 
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lb. 7    Grammar  Drills  on  Spatial  Relationships 
a)     Simple  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Wallm  cfum  to  cfow  wakande  nde. 

hedde  Wallm  cfum  to  hedde  wakande  nde. 

ser)go  Wallm  cfum  to  seflgo  wakande  nde . 

takko  Wallm  dum  to  takko  wakande  nde. 

yeeso  Wallm  dum  to  yeeso  wakande  nde. 

baawo  Wallm  cfum  baawo  wakande  nde. 

hakkunde  Wallm  cfum  to  hakkunde  wakande  nde. 

ley  Wallm  cfum  to  ley  wakande  nde. 

nano  Wallm  cfum  to  nano  wakande  nde. 

naamo  Wallm  cfum  to  naamo  wakande  nde. 

cfow  Wallm  cfum  to  dow  wakande  nde. 


b)     Progressive  Substitution  Drill 


ue 

Pattern 

Wallm 

cfum 

to 

dow  wakande  nde. 

hedde 

Wallm 

cfum 

to 

hedde 

wakande  nde. 

mbaldi  ndi 

Wallm 

cfum 

to 

hedde 

mbaldi  ndi. 

takko 

Wallm 

cfum 

to 

takko 

mbaldi  ndi. 

suudu  ndu 

Wallm 

cfum 

to 

takko 

suudu  ndu. 

baawo 

Wallm 

cfum 

to 

Baawo 

suudu  ndu. 

joocfirgal  r)gal 

Wallm 

cfum 

to 

Baawo 

joocfirgal  rjgal. 

yeeso 

Wallm 

cfum 

to 

yeeso 

joocfirgal  r\gal* 

Birdugal  r)gal 

Wallm 

cfum 

to 

yeeso 

Birdugal  rjgal. 

serjgo 

Wallm 

dum 

to 

serjgo 

Birdugal  rjgal. 

horde  nde 

Wallm 

cfum 

to 

serjgo 

horde  nde. 

takko 

Wallm 

cfum 

to 

takko 

horde  nde. 

leggal  r)gal 

Wallm 

cfum 

to 

takko 

leggal  rjgal. 

Baawo 

Wallm 

cfum 

to 

Baawo 

leggal  rigal. 

wakande  nde 

Wallm 

cfum 

to 

Baawo 

wakande  nde. 

dow 

Wallm 

cfum 

to 

dow  wakande  nde. 
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c)     Simple  Substitution  Drill 

n  Pattern 


Wallm 

Cfum 

to 

dow  wakaTidft  nHA . 

sengo 

Wallm 

cfum 

to 

sengo  wakande  nde. 

6aawo 

Wallm 

cfum 

to 

Baawo  wokande  nde. 

hedde 

Wallm 

cfum 

to 

hedde  wakande  nde. 

ley 

Wallm 

cfum 

to 

ley  wakande  nde. 

hoore 

Wallm 

cfum 

to 

hoore  wakande  nde. 

y  e  e  s  o 

Wallm 

cfum 

to 

yeeso  wakande  nde. 

takko 

Wallm 

cfum 

to 

takko  wakande  nde. 

dow 

Wallm 

cfum 

to 

dow  wakande  nde. 

d)     Progressive  Substitution  Drill 
Cue 


Pattern 


Mi  wacfi  cfum  to  nder  wakande  nde. 

qo 

Qo  wacfi  cfum  to  nder  wakande  nde. 

dow 

Qo  wacfi  cfum  to  dow  wakande  nde. 

6e 

Be  mbacfi  cfum  to  dow  wakande  nde. 

Baawo 

Be  mbacfi  cfum  to  6aawo  wakande  nde. 

men 

Men  mbacfi  cfum  to  Baawo  wakande  nde. 

takko 

Men  mbacfi  cfum  to  takko  wakande  nde. 

qon 

Qon  mbacfi  cfum  to  takko  wakande  nde. 

hedde 

Qon  mbacfi  cfum  to  hedde  wakande  nde. 

qa 

Qa  wacfi  cfum  to  hedde  wakande  nde? 

sengo 

Qa  wacfi  cfum  to  sengo  wakande  nde? 

Samba 

Samba  wacfi  cfum  to  sengo  wakande  nde. 

yeeso 

Samba  wacfi  cfum  to  yeeso  wakande  nde. 

mi 

Mi  wacfi  cfum  to  yeeso  wakande  nde. 

nder 

Mi  wacfi  cfum  to  nder  wakande  nde. 

Simple  Phrasal  Substitution  Drill 
Cue 


Pattern 


Wallm 

cfum 

to 

dow  wakande  nde. 

takko  horde  nde 

Wallm 

cfum 

to 

takko  horde  nde. 

hedde  mbaldi  ndi 

Wallm 

cfum 

to 

hedde  mbaldi  ndi. 

ley  joocfirgal  ngal 

Wallm 

cfum 

to 

ley  joocfirgal  ngal. 

yeeso  suudu  ndu 

Wallm 

cfum 

to 

yeeso  suudu  ndu. 

hakkunde  la a wo 1  ngol 

Wallm 

cfum 

to 

hakkunde  laawol  ngol. 

baawo  lekki  ki 

Wallm 

cfum 

to 

baawo  lekki  ki. 

sengo  ngesa  mba 

Wallm 

cfum 

to 

sengo  ngesa  mba. 

dow  defte  cfe 

Wallm 

cfum 

to 

dow  defte  cfe. 

nder  suudu  ndu 

Wallm 

cfum 

to 

nder  suudu  ndu. 

hoore  wakande  nde 

Wallm 

cfum 

to 

hoore  wakande  nde. 

ley  koyngal  mbaldi  ndi 

Wallm 

cfum 

to 

ley  koyngal  mbaldi  ndi. 
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f )     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Pad  mi  wad*  dum,  to  hedde  hoore  mbaldi  ndi. 

Baawo  Pad  mi  wacf  dum,  to  Baawo  hoore  mbaldi  ndi, 

Birjgel  Pad  mi  wacf  dum,  to  Baawo  hoore  Birjgel  rjgel. 

takko  Fad  mi  wacf  dum,  to  takko  hoore  Bi^gel  rjgel* 

nagge  Pad  mi  wad*  dum,  to  takko  hoore  nagge  Qge. 

yeeso  Fad  mi  wad*  dum,  to  yeeso  hoore  nagge  qge. 

leggal  Fad  mi  wacf  dum,  to  yeeso  hoore  leggal  rjgal. 

ley  Fad  mi  wad*  dum,  to  ley  hoore  leggal  flgal. 

kafahi  Fad  mi  wad*  dum,  to  ley  hoore  kafahi  ki. 

dow  Fad  mi  wad1  dum,  to  dow  hoore  kafahi  ki. 

laana  Pad  mi  wacf  dum,  to  dow  hoore  laana  ka . 

yeeso  Pad  mi  wacf  dum,  to  yeeso  hoore  laana  ka . 

mbaldi  Fad  mi  wacf  dum,  to  yeeso  hoore  mbaldi  ndi. 

hedde  Fad  mi  wacf  cfum,  to  hedde  hoore  mbaldi  ndi. 


g)     Progressive  Substitution  Drill 


New  words:     taabul  [01       (taabulaaji)  table 

qilde     [nde]   (gile)  hot  pepper 


Cue  Pattern 


Naamri  ndi  dinii  to  dow  taabul  qo. 

takko 

Naamri  ndi  dmii  to  takko  taabul  qo. 

ndiyam  dam 

Ndiyam  cfam  dmii  to  takko  taabul  qo. 

Baawo 

Ndiyam  cfam  dmm  to  Baawo  taabul  qo. 

gile  cfe 

G-ile  cfe  dinii  to  Baawo  taabul  qo. 

yeeso 

Gile  cfe  dinii  to  yeeso  taabul  qo. 

goro  rjgo 

Goro  r,go  dmii  to  yeeso  taabul  qo. 

hakkunde 

Goro  £go  dmii  to  hakkunde  taabul  qo. 

gerte  cfe 

Gerte  cfe  dinii  to  hakkunde  taabul  qo. 

serigo 

Gerte  cfe  dmii  to  serjgo  taabul  qo. 

teew  r)gu 

Teew  rjgu  dmii  to  serjgo  taabul  qo. 

hedde 

Teew  rjgu  dmii  to  hedde  taabul  qo. 

basalcfe  cfe 

Basalcfe  cfe  dmii  to  hedde  taabul  qo. 

Baawo 

Basalcfe  cfe  dinii  to  Baawo  taabul  qo. 

kosam  dam 

Kosam  cfam  dinii  to  Baawo  taabul  qo. 

ley 

Kosam  cfam  dinii  to  ley  taabul  qo. 

namri  ndi 

Naamri  ndi  dmii  to  ley  taabul  qo. 

dow 

Naamri  ndi  dinii  to  dow  taabul  qo. 
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h)     Progressive  Substitution  Drill 
Cue 


Pattern 


Mi  wallmi  naamri  ndi  to  dow  taabul  qo . 

qo  Qo  wallmi  naamri  ndi  to  dow  taabul  qo. 

kecfam  dam  Qo  wallmi  kecfam  cfam  to  dow  taabul  qo . 

ley  Qo  wallmi  kecfam  cfam  to  ley  taabul  qo. 

qen  Qen  mballmi  kecfam  cfam  to  ley  taabul  qo, 

ndiyam  cfam  Qen  mballmi  ndiyam  cfam  to  ley  taabul  qo. 

takko  Qen  mballmi  ndiyam  cfam  to  takko  taabul  qo. 

men  Men  mballmi  ndiyam  cfam  to  takko  taabul  qo. 

goro  ngo  Men  mballmi  goro  ngo  to  takko  taabul  qo. 

hedde  Men  mballmi  goro  ngo  to  hedde  taabul  qo . 

Be  Be  mballmi  goro  ngo  to  hedde  taabul  qo . 

gerte  cfe  Be  mballmi  gerte  cfe  to  hedde  taabul  qo. 

yeeso  Be  mballmi  gerte  cfe  to  yeeso  taabul  qo. 

mi  Mi  wallmi  gerte  cfe  to  yeeso  taabul  qo. 

fiamri  ndi  Mi  wallmi  naamri  ndi  to  yeeso  taabul  qo. 

dow  Mi  wallmi  naamri  ndi  to  dow  taabul  qo. 


1)     Progressive  Substitution- Transformation  Drill     (Use  m  Pattern  2  the 

opposite  position  from 
that  of  Pattern  l) . 


Cue  Pattern  1  Pattern  2 


Meselal  ngal  wonaani 

,  to  ley  taabul  qo. 

Qomo 

to 

dowmakko . 

wakande  nde 

Wakande  nde  wonaani, 

to  ley  taabul  qo. 

Qomo 

to 

dowma  kko . 

Baawo 

Wakande  nde  wonaani, 

to  Baawo  taabul  qo. 

Qomo 

to 

yee  soma  kko . 

suudu  ndu 

Wakande  nde  wonaani, 

to  Baawo  suudu  ndu. 

Qomo 

to 

ye  e  soma  kko . 

nagge  nge 

Nagge  nge  wonaani,  to  Baawo  suudu  ndu. 

Qomo 

to 

7e 

esomakko . 

nder 

Nagge  ngo  wonaani,  to  nder  suudu  ndu. 

Qomo 

to 

yasimakko . 

galle  nde 

Nagge  ngo  wonaani,   to  nder  galle  nde. 

Qomo 

to 

yasimakko . 

leggal  ngal 

Leggal  ngal  wonaani, 

to  nder  galle  nde. 

Qomo 

to 

ya  s  ima  kko . 

hakkunde 

Leggal  ngal  wonaani, 

to  hakkunde  galle  nde 

Qomo 

to 

sengoma kko. 

saare  nde 

Leggal  ngal  wonaani, 

to  hakkunde  saare  nde 

Qomo 

to 

sengomakko . 

hayre  nde 

Hayre  nde  wonaani, 

to  hakkunde  saare  nde. 

Qomo 

to 

sengomakko. 

Baawo 

Hayre  nde  wonaani, 

to  6aawo  saare  nde. 

Qomo 

to 

yee soma kko . 

mo to  qo 

Hayre  nde  wonaani, 

to  Baawo  mo to  qo . 

Qomo 

to 

ye esomakko . 

kaba  qo 

Kaba  qo  wonaani,  to 

Baawo  moto  qo . 

Qomo 

to 

yee soma kko . 

ley 

Kaba  qo  wonaani,  to 

ley  moto  qo. 

Qomo 

to 

dowmakko. 

taabul  qo 

Kaba  qo  wonaani,  to 

ley  taabul  qo . 

Qomo 

to 

dowmakko . 
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18.8  NARRATIVE 


New  wordsi     faw  put,  place1 

heege  [ggel]  (        )  hunger 

Fatu  yahaani  Kumba  marse 

Qonnan  Fatu  yahani  Kumba  marse.     Qo    soocfam   mo  kedam.     Tuma  Fatu  qarti, 
qo  tawi,  Kumba  kadi  no  cfabba  hunde  he  nder  suudu  ndu.     Non  Fatu  noddi  mo,  qo 
wiyi  mo    fkecfam  ma  dinn'.     Nden  Kumba  wiyi  mo,  yoo  wallina  cfum  to  dow  wakande- 
makko.     Kono  Fatu  ja6aani  wallmde  cfum  ton,  pa  ski  qo  sikki  ton  wonaa  cfula  rnocfcfyo 
pur  kedam  dam.     Non  qo  wiyi  Kumba,  qomo  wall  ma  cfum  to  hedde  mbaldimakko.  Tawi 
Kumba  kadi  tampi  cfabbude  koo  cfabbataano,  qawa  kar]ko  kadi  lamdi  Fatu   'Fatu,  hoto 
wallmcfaa  wuderemaa  nde  1 .     Tawi  Fatu  fawi  cfum  to  dow  mbaldi  ndi  kono  cfum  yam  he 
Baawo  ley  mbaldi  ndi.     Tuma  Fatu  laari  ley  mbaldi  ndi,  qo  yiyi  cfum,  non  qo  wiyi 
Kumba,  yoo  qaccana  mo  hakke,  pa  ski  soo  fawimo  cfum  ko  mocfcfyi,  cfum  fow  heBataakeno. 
Nden  seecfa  tan,  Fatu  wiyi  Kumba  yoo  be  fiaama,  paski   karjko    no  maaya  qe  heege. 
Qontuma  Kumba  no  huBBa  jayrjgol  rjgol  pur  suudu  ndu  wula  seecfa.     Qawa  tuma  Kumba 
pari,  qo  yahi  f3e  naami  naamnma66e. 

18.9    Questions  for  Discussion 

1.  Hombo  yahani  Kumba  marse? 

2.  Ko  hocfum  wacfi  Fatu  yahani  Kumba  marse? 

3.  Ko  hocfum  Fatu  soocfam  Kumba  to  marse  qo? 

i|.     Ko  hocfum  Fatu  wallini    to  hedde  hoore  mbaldi  Kumba? 

5.  Tuma  Fatu  yahata  marse  qo  wallim  wuderemakko  he  dow  mbaldi  ndi  pur 

Kumba,  Kumba  yiynno  cfum  na? 

6.  Ko  wacfi  Kumba  yiyaani  wudere  nde? 

7.  Kumba  laarimo  ley  mbaldi  ndi  na,   tuma  qomo  cfabba  wudere  nde? 

8.  Ko  hocfum  Fatu  haalani  Kumba,  tuma  Fatu  laari  ley  mbaldi  ndi,  qo  yiyi 

wudere  nde  Kumba  cfabba ta  no  leli  he  ley  mbaldi  ndi? 

9.  Tuma  Fatu  wiyi  Kumba  yoo  qaccana  mo  hakke,  nden  holli  mo  wudere  nde, 

ko  hocfum  Kumba  wiyi  Fatu? 

10.  Ko  hocfum  jakkili  Kumba? 

11.  Ko  hocfum  Kumba  huBoata? 

12.  Ko  Kumba  yahani  Fatu  raarse,maa  ko  Fatu  yahani  Kumba  marse? 

13.  Ko  Birjgel  hombo  wulataano*  haa  neenemum  jakkili,  qo  waawa  ynde  koo 

cfabbataano. 


Note:     this  verb  is  identical  with  faw   rbe  sick1     There  is  possibly  (but 
not  demonstrably)  a  connection. 
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19.0    Dialog:     Cook  This  Fish/ 


Kumba,  defanam  ngu  lingu. 

Tuma?     Joom  na? 

Qeeyit  joom  joom. 

Hoto  coocfcfaa  dum?     To  marse  na? 


Qalaat  Mi  soocfaa  rjgu.     Ko  mm 
narjgi  dum. 

Honno  nangircfaa  dum? 

No  nangir  mi  dum,  ko  dum  njicTdaa 
qandude  na? 

Qeeyit 

Mbumi.     Yaa,  wacf  ko  mbn  ma  mi. 


Honno  fijicTdaa  mi  defirtaa  dum? 

ne&am  [dam]  (nebbe) 
kaam  [0]   (  ) 
wasalde  [ndel  (basalle) 
hen 

Defira  dum  he  ne&am.    WacTa  hen 
kaanit  qe  basalle. 

Nden  hocfum  kadi. 


UNIT  19 


- John- 

Kumba,   cook  this  fish  for  me. 

- Kumba - 

When?  Now? 

- John- 
Yes  ,  right  now. 

- Kumba - 

Where  did  you  buy  it?     In  the 
market? 

- John- 
No,  I  didnTt  buy  it.     I  caught 
it  [myself]. 

- Kumba - 

How  did  you  catch  it? 

-John- 
How  I  caught  it,  is  that  what 
you  want  to  know? 

-Kumba - 

Yes. 

-John- 
Listen  ('what  I  said1)  go  do  what 
I  told  you. 

-Kumba - 

How  do  you  want  me  to  cook  it? 

-John- 
oil,  butter,  fat, 
pimento,  pepper 
onion 
m,  within 
Cook  it  m  oil.     Put  pepper  and 
onion  m. 

- Kumba - 

And  what  then? 
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- John- 


6endu 

Nden  ggaccaa  cfum,  haa  dum  6enda. 


qittu 

Hoto  qittirtaa  mi  dum? 

korel   [rjgel]   (  ) 
Qittira  cfum  he  r)gel  korel. 


Qawa,  baa si  qalat 


Qa  jaaraama. 


-Kumba - 


- John- 


- Kumba  - 


■  John- 


to  ripe,  be  cooked 
Then  you're  to  leave  it  until 
its  done. 

remove,  subtract,  dish  out 
Where  shall  I  serve  it? 

small  calabash 
Dish  it  out  m  that  little  calabash. 

O.K. ,  no  problem. 

Thank  you. 


19.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 


New  word:     hoccu         pick  up,  collect,  gather 


a)     Simple  Substitution  Drill 
Cue  Pattern 


Kumba , 

def  a  nam  rjgu  lirjgu. 

qadd 

Kumba, 

qaddanam  r)gu  lirjgu. 

nab 

Kumba , 

nabanam  rjgu  lii^gu. 

yey 

Kumba , 

yeyanam  ggu  lirjgu. 

soocf 

Kumba, 

soocfanam  rjgu  lirjgu. 

na^g 

Kumba , 

narjganam  rjgu  lirjgu. 

hocc 

Kumba , 

hoccanam  rjgu  lirjgu. 

dabb 

Kumba, 

dabbanam  rjgu  lirjgu. 

he  6 

Kumba, 

he 6a nam  rjgu  lirjgu. 

holl 

Kumba, 

hollanam  rjgu  lirjgu. 

jog 

Kumba, 

joganam  rjgu  lirjgu. 

tarn 

Kumba, 

tamanam  rjgu  lirjgu. 

laar 

Kumba , 

laaranam  rjgu  lirjgu. 

war 

Kumba, 

war  a  nam  rjgu  lirjgu. 

naam 

Kumba , 

naamanam  rjgu  lirjgu. 

qitt 

Kumba , 

qittanam  rjgu  lirjgu. 

loot 

Kumba , 

lootanam  rjgu  lirjgu. 

def 

Kumba , 

defanam  rjgu  lirjgu. 
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19.1  b)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Nden  rjgaccaa  cfum,  haa  cfum  Benda . 

Bawl  Nden  rjgaccaa  cfum,  haa  cfum  Bawla . 

Buub  Nden  rjgaccaa  cfum,  haa  cfum  BuuBa. 

lepp  Nden  rjgaccaa  cfum,  haa  cfum  leppa. 

huBB  Nden  rjgaccaa  cfum,  haa  cfum  huBBa . 

wul  Nden  rjgaccaa  cfum,  haa  cfum  wula . 

gas  Nden  rjgaccaa  cfum,  haa  cfum  gasa . 

laaB  Nden  rjgaccaa  cfum,  haa  cfum  laaBa . 

mawn  Nden  rjgaccaa  cfum,  haa  cfum  mawna . 

naat  Nden  rjgaccaa  cfum,  haa  cfum  naata. 

maay  Nden  rjgaccaa  cfum,  haa  cfum  maaya . 

juut  Nden  rjgaccaa  cfum,  haa  cfum  juuta . 

hew  Nden  rjgaccaa  cfum,  haa  cfum  hewa . 

Bend  Nden  rjgaccaa  cfum,  haa  cfum  Benda. 

c)     Simple  Substitution  Drill 


New  words » 

wmdu  write 
sok  lock 


Cue  Pattern 

Hon  to  coocfcfaa  cfum? 

nan  Honto  nancfaa  cfum? 

yn  Honto  nj  ncfaa  cfum? 

heB  Honto  keBcfaa  cfum? 

yar  Honto  njarcfaa  cfum? 

yey  Honto  fl.ieycfaa  cfum? 

wacf  Honto  mbacfcfaa  cfum? 

qacc  Honto  rjgaccudaa  cfum? 

taw  Honto  tawcfaa  cfum? 

def  Honto  defdaa  cfum? 

wn  Honto  mbiicfaa  cfum? 

luB  Honto  luBcfaa  cfum? 

haBB  Honto  kaBBudaa  cfum? 

huBB  Honto  kuBBucfaa  cfum? 

wind  Honto  mbinducfaa  cfum? 
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Honto  mbinducfaa  cfum? 

war  Honto  mbarcfaa  dum? 

gaan  Honto  gaancfaa  cfum? 

dyoog  Honto  dyoogcfaa  cfum? 

sok  Honto  cokcTaa  cfum? 

d)  Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Mbumi,  yaa ,  wacf  ko  mbn  ma  mi. 

qar  Mbumi,  qar,  wacf  ko  mbn  ma  mi. 

na6  Mbumi,  qar,  naB  ko  mbn  ma  mi. 

yaa  Mbumi,  yaa,  nab  ko  mbn  ma  mi. 

soocf  Mbumi,  yaa ,   soocf  ko  mbn  ma  mi. 

qar  Mbumi,  qar,   soocf  ko  mbn  ma  mi. 

laar  Mbumi,  qar ,  laar  ko  mbn  ma  mi. 

yaa  Mbumi,  yaa,  laar  ko  mbn  ma  mi. 

haal  Mbumi,  yaa,  haal  ko  mbn  ma  mi. 

qar  Mbumi,  qar,  haal  ko  rabu  ma  mi. 

cfabb  Mbumi,  qar,  cfabbu  ko  mbn  ma  mi. 

yaa  Mbumi,  yaa,  cfabbu  ko  mbn  ma  mi. 

hu66  Mbumi,  yaa,  huBBu  ko  mbn  ma  mi. 

qar  Mbumi,  qar,  huSBu  ko  mbn  ma  mi. 

jang  Mbumi,  qar 9   jarjgu  ko  mbn  ma  mi. 

yaa  Mbumi,  yaa,  jaj2£u  ko  mbn  ma  mi. 

nan  Mbumi,  yaa ,  nan  ko  mbn  ma  mi. 

qar  Mbumi,  qar,  nan  ko  mbn  ma  mi. 

nang  Mbumi,  qar  nar)gu  ko  mbn  ma  mi. 

yaa  Mbumi,  yaa,  nangu  ko  -mbn  ma  mi. 

wacf  Mbumi,  yaa  wacf  ko  mbn  ma  mi. 

e)  Simple  Subdtitution  Drill 

Cue  Pattern 

Ko  cfum  njicfaa  qandude  na? 

waaw  Ko  cfum  njicfaa  waawde  na? 

wacf  Ko  cfum  njicfaa  wacfde  na? 

he 6  Ko  cfum  njicfaa  he6de  na? 

soocf  Ko  cfum  njicfaa  soocfde  na? 

nab  Ko  cfum  njicfaa  nabde  na? 

nan  Ko  cfum  njmcfaa  nande  na? 

fewn  Ko  cfum  njicfaa  f ewnude  na? 

haal  Ko  cfum  njicfaa  haalde  na? 

hel  Ko  cfum  njicfaa  helde  na? 

yey  Ko  cfum  fijicfaa  yeyde  na? 
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Ko 

cfum 

njicfaa  yeyde  na? 

Bet 

Ko 

cfum 

njicfaa 

6etde  na? 

luB 

Ko 

cfum 

njicfaa 

Iu6de  na? 

war 

Ko 

cfum 

njicfaa 

warde  na*? 

qitt 

Ko 

cfum 

fijicfaa 

qittude  na? 

sok 

Ko 

cfum 

njicfaa 

sokde  na? 

ha  66 

Ko 

cfum 

njicfaa 

ha66ude  na? 

wind 

Ko 

cfum 

njicfaa 

wmdude  na? 

laar 

Ko 

cfum 

njicfaa 

laarde  na? 

hocc 

Ko 

cfum 

njicfaa 

hoccude  na? 

qand 

Ko 

cfum 

njicfaa 

qandude  na? 

19.2    The  Instrumental/Locative  Verbal  Extension  [-Vr] 

In  19.0  are  several  examples  of  the  extension  m  question: 


1. 

Honno  nangircfaa  cfum? 

'How  did  you  catch  it?  1 

2. 

No  nangirmi  cfum.... 

'How  I  caught  it....r 

3. 

Honno  fijicfcfaa  mi  defirtaa  cfum. 

'How  do  you  wish  me  to  cook  it.  ' 

1+. 

Defira  cfum  he  ne6am. 

'Cook  it  m  oil. ' 

5. 

Hoto  qittirtaa  mi  cfum. 

'Where  shall  I  serve  it? ' 

6. 

Qittira  cfum  he  rjgel  korel. 

'Serve  it  m  this  little  calabash. 

We  have  seen  other  uses  of  the  same  verbal  extension  m  certain  noun  forms 
previously.     For  examples 

jangurdu/jarjgirdu  [ndu]  'school'     ('place  of  study') 

from  the  verb  root/jang/  'study'.    We  also  noted  that  /baabiraawo/  and  other 
relationship  terms  denoting  one  who  stands  m  the  relation  to  someone  exhibit 
the  suffix  characteristic  of  this  extension.     (see  1£>.2) 

Basically  this  extension  occurs  on  a  verb  when  reference  is  made  to  the 
means  by  which, or  the  place  at  which,  or  the  route  by  which  an  action  is  to  be 
accomplished.     By  extension  this  meaning  can  broadly  embrace  a  considerable 
variety  of  senses.     In  the  example  sentencps  above  it  refers  mainly  uo  the  manner 
which  is  to  be  employed,  or  the  method  to  be  used.     However,   m  the  last  two 
example  sentences  there  is  reference  to  the  place  and  the  instrument  of  the  action. 

Perhaps  the  best  approach  to  the  general  meaning  is  to  employ  the  English 
word    'use'  with  the  understanding  that  the  meaning  of   'use1  must  be  permitted  to 
include  use  not  only  of  methods,  means  and  tools  but  also  of  places,  and  routes 
to  accomplish  the  action.     Thus  a  more    'literal'  translation  of  the  sample  sen- 
tences might  be: 

1.  What  means  did  you  use  to  catch  it? 

2.  What  means  I  used  to  catch  it.... 

3*     What  method  do  you  wish  me  to  use  to  cook  it? 
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1|.     Use  (cooking  in)  oil  to  cook  it, 

5.  What  (place)  am  I  to  use  to  serve  it? 

6.  Use  (serving  it  m)  this  little  calabash. 

This  translation  is  often  labored,  but  m  each  case  there  is,  with  this 
extension,  the  sense  that  some  means,  manner,  method,  tool,  route  or  place  is 
to  be  employed  for  the  performance  of  the  action. 

Further  examples  to  illustrate  this  form: 

7.  Betira  cfum  qe  jurjgomaa.  'Measure  it  out  with  your  hand.  * 

6*.     Eirira  nagge  rjge  he  rjgal  koral.        'Milk  the  cow  (with)    fmto]  this 

calabash.  ' 

9.     Ko  mi  qo  yaari.  'This  is  how  he  went.  '   (  'It  is  thus 

he  went.  f ) 

10.  Narjgira  cfum  nil.  'Hold  it  this  way.  ' 

11.  Qo  naatiri  qe  Baawo  suudu  ndu.         'He  entered  at  the  rear  of  the  house.  ' 

12.  Mi  fiyri  mo  qe  hooreqam.  'I  struck  him  with  my  head.  ' 

Note  that,  as  with  some  other  extensions,   the  imperative  form  of  these  verbs 
normally  has  the  suffix  /-a/,  which,  we  noted,  is  optional  with  unextended  (and 
some  extended)  verbs,    (see  6,1|)  . 

Note  that  the  form  of  this  extension  is  /r/  after  vowel-final  stems  and 
vowel  -  /r/  after  consonant- final  stems.     The  vowel  used  is  generally  /1/,  but 
/e/,  /u/  and  /o/  occur.     In  general  the  practice  is: 

Root  Vowel  Extension  Vowel 

or  u 


1 

e 

or 

1 

e 

1 

a 

1 

or 

u 

u 

0 

or 

1 

0 

u 

or 

1 

19*3    Grammar  Drills  on  the  t-Vr]  Extension 

a)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Ko  mbacftaa,  narjgira  cfum  nil.1 

fucfdir  Ko  mbacftaa,  fucfcfira  cfum  nil. 

defir  Ko  mbacftaa,  def ira  cfum  mi. 

naatir  Ko  mbacftaa,  naatira  cfum  nn. 

wacfir*  Ko  mbacftaa,  warira  cfum  nil. 

wacTir  Ko  mbacftaa,  wacfira  cfum  mi. 
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Ko  mbacftaa,  wacfira  cfum  mi. 

qartir  Ko  mbacftaa,  qartira  cfum  mi. 

quddir  Ko  mbacftaa,  quddira  cfum  nil. 

qudditir  Ko  mbacTtaa,  qudditira  cfum  mi. 

jakkir  Ko  mbacftaa,  jakkira  cfum  nil. 

Betir  Ko  mbacftaa,  Be tira  cfum  nil. 

ficfyir  Ko  mbacftaa,  f  icfyira  cfum  nil. 

yeyir  Ko  mbacftaa,  yeyira  cfum  nil. 


What  you're  to  do  [is]  hold  this  thus. 

2 

jakku  -    'chew f 

b)  Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Ko  non  tigi  qo  nangiri  cfum.1 

fucfcf  Ko  non  tigi  qo  f ucfcf ir  1  cfum. 

def  Ko  non  tigi  qo  def in  cfum. 

naat  Ko  non  tigi  qo  naatiri  cfum. 

qudd  Ko  non  tigi  qo  quddir  1  cfum. 

quddit  Ko  non  tigi  qo  qudditiri  cfum. 

war  Ko  non  tigi  qo  wariri  cfum. 

qadd  Ko  non  tigi  qo  qaddiri  cfum. 

nab  Ko  non  tigi  qo  nabiri  cfum. 

nang  Ko  non  tigi  qo  narjgiri  cfum. 

1He  held  it  just  like  this. 

c)  Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Qittira  cfum  he  cfum.1 

naat  Naa tira  cfum  he  cfum. 

quddit  Qudditira  cfum  he  cfum. 

qudd  Quddira  cfum  he  cfum. 

dyoog  Dyoogira  cfum  he  cfum. 

nang  Nangira  cfum  he  cfum. 

qadd  Qaddira  cfum  he  cfum. 

yar  Yar ira  cfum  he  cfum. 

def  Defira  cfum  he  cfum. 

yey  Yeyira  cfum  he  cfum. 

Bet  Betira  cfum  he  cfum. 

wind  Windira  cfum  he  cfum. 

qart  Qartira  cfum  he  cfum. 


Remove  it  m  this. 

317 


UNIT  19 


FULA 


d)     Progressive  Substitution  Drill 

[Note*     baaba-tokosel         father's  younger  brother] 


Cue 

Qo  qartiri  qe  baaba- tokoselmakko . 

6e  Be  Qgartir i  qe  baaba- tokoselmakko . 

maay  Be  maayiri  qe  baaba- tokoselmakko . 

-ma66e  Be  maayiri  qe  baaba- tokoselmaSbe . 

Qabdul  Qabdul  maayiri  qe  baaba- tokoselmaboe . 

hewt  Qabdul  hewtiri  qe  baaba- toko selma 6 6e . 

-mocfon  Qabdul  hewtiri  qe  baaba- toko selmocfon. 

Mi  hewtiri  qe  baaba  toko  selmocfon. 

ficTy  Mi  fidyiri  qe  baaba- toko  selmocfon. 

-maacfa  Mi  ficfyiri  qe  baaba- tokoselmaacfa , 

qo  Qo  f  lcfyiri  qe  baaba- tokoselmaacfa  . 

qart  Qo  qartiri  qe  baaba- tokoselmaacfa  . 

-makko  Qo  qartiri  qe  baaba- tokoselmakko . 


19 •  4-    Noun  Derivation  From  Roots 

Up  to  this  point  we  have  been  treating  a  large  number  of  roots  m  Pula  as 
verbs  and  pointing  out  that  such  roots  may  be  extended  to  form  verb  bases  e.g. 
haal  +  an   ►   haalan,  etc.. 

Occasionally,  however,  we  have  encountered  a  root  which  is  clearly  not  by 
itself  a  verb.     Examples  of  this  are:     maw  (root)  +  n  — ►  mawn   Tget  large',  and 
yaw  (root)  +  rn — yawm  decelerate',  speed  (something)  lip  ' . 

Roots  of  both  these  groups  often  occur  with  noun  class  suffixes  as  nouns 
or   'ad  jectives  '  * 

Nouns i     haalaa  [ka]  'talk' 

mawefo  tcjp]  'principal,  senior,  elder,  head' 

mawrjgal  fggall  'large  (of  something  xn  the  fggal]  class' 

yawnde  fnde  ]  'speed,  rapidity'   (plural  ,]awle) 

Note  that  any  distinction  between  the  nominal  and  the   'adjectival'  nature 
of  these  derivations  is  largely  an  artificial  one  introduced  by  our  English 
grammar. 

Compare:       mawefoqamer] .  'Our  senior  ('person')' 

Necfcfo  mawefo.         'Important/elderly  man' 

Thus,   the  distinction  between   'noun'  and   'adjective1  is  one  of  function  rather 
than  one  of  form. 
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From  the  considerations  above  it  is  clear  that  it  is  not  strictly  accurate 
to  describe  Fula  roots  as  verbal,  adjectival  or  nominal  m  any  essential  way. 
They  are  simply  roots  which  bear  a  relation  to  some  segment  of  reality  and  are 
not  distinguishable  as  one  or  another   'part  of  speech'  until  they  are  suffixed 
or  employed  m  a  grammatical  construction.     Thus  the  root  haal  refers  simply  to 
the  part  of  experience  connected  with  speech  and  only  becomes  nominal  or  verbal 
qhen  employed,  as  mt 

Haal  kadi.  'Say  [it]  again. ' 

Haalaa  gasi.  'The  argument  is  over.  ' 

KaalcTo  do  300m  ko  'The  one  who  just  now  spoke 

lamcfoqamer).  here  is  our  chief.  ' 

At  the  same  time,   there  are  clear  distinctions  between  the  ways  m  which 
various  roots  are  actually  used.     A  large  number  of  roots  -including  almost  all 
borrowed  words  from  French,  English,  Arabic  or  other  African  languages-  occur 
only  m  nominal  forms  and  have  here  consistently  been  introduced  as  nouns. 
Another  large  number  occur  m  their  root  form  as  the  stems  of  verbs   (often  being 
used  without  any  suffix  as  imperatives).     A  much  smaller  group  (including  maw 
and  yaw)   contains  roots  which  do  not  occur  m  sentences  m  their  root  forms,  but 
only  after  inflection  with  either  verbal  extensions  (e.g.  mawn)  or  noun  class 
suffixes  (e.g.  mawngal) . 

For  these  reasons,  words  have,   m  these  materials,  been  introduced  as  nouns 
(those  words  which  have  no  related  verbal  or  qualif ica tive   [adjective]  roots  and 
those  for  which  such  roots  have  not  yet  been  introduced),  as  verbs   (those  roots 
which  function  as  verbal  stems  without  further  suffix),  and  as  adjective  roots 
(those  roots  which  do  not  funcion  m  actual  utterances  without  suff lxation) . 

Our  purpose  m  this  note  is  to  explore  further  how  roots  are  modified  by 
suffixation  to  form  derived  nouns  of  great  variety. 

The  majority  of  derived  nouns  can  most  conveniently  be  learned  as  new  vocab- 
ulary items  -  as  useful  nouns  -  as  they  occur  m  the  students'  experience  with  the 
language.     However,   it  would  seem  appropriate  to  exemplify  the  more  common  deri- 
vations so  that  the  student  may  be  m  a  position  to  comprehend  (from  derivation 
plus  context)  new  derived  words  as  he  hears  them. 

Derivation  of  nouns  from  roots  consists  m  the  inflection  of  the  root  with 
one  of  the  grades  of  one  of  the  noun  classes.     Certain  classes  are  more  commonly 
selected  for  this  purpose  than  others. 

A.     [ngal]  class. 

Roots  inflected  m  the   [ngal]  class  commonly  (but  by  no  means  invar- 
iably) refer  to  the  abstract  concept  underlying  the  verbal  root.  For 
example : 

qand  'know'  gandal  'knowledge' 

fucfcf  'begin'  pucfal  'beginning' 

(c.f.  pucfal  naijge  'sunrise') 
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suus  fbe  brave1  cuusal  'bravery' 

wall  'help'  ballal  'aid' 

mett  'discomfit'  mettal  'pain,  suffering' 

Note  that  m  these  examples  the  first  grade  of  the  suf  f  ix, /-al/,  is  employed. 

Another,  related,  meaning  associated  with  the  first  grade  of  the  suffix  of 
this  class  on  the  root  is  of  the  object  of  the  action: 

yicf  'want,  like'  jidal  'heart's  desire,  object  of 

wanting ' 

faal  'wish'  paalal  'wish,  desire' 

This  class  also  occurs  frequently  following  verb  bases  with  the   [-Vr]  verbal 
extension  for  instrument  or  location  and  here  occurs  with  the  third  grade  of  the 
suffix  and  denotes  an  implement,    method   or  place  employed  to  perform  the  action: 

joocT  'sit'  joocfirgal         'seat,  chair' 

Bir  'milk'  Birdurgal         'milking  calabash' 

windu        'write'  wmdurgal  'pen'1 

sok  'lock'  cokirgal  'padlock' 

ha66u        'tie'  ka56irgal        'stake  (to  tie  to),  rope,  chain, 

stanchion,    handcuff,  etc. 

A  third  general  category  of  concepts  denoted  by  inflection  m  the  [rjgal] 
class  is  the  augmentative  concept  -  reference  to  a  large  item  or  a  large  measure 
of  a  quality.     For  example:     mocfcfyal   'great  goodness.  ' 

Of  course,  a  considerable  number  of  nouns  occur  m  the  [rjgal]  class  with 
no  roots  or  related  words  m  other  classes.     These  include  the  names  of  various 
larger  birds  (cf.  gertogal   'chicken'),  parts  of  the  body,  especially  larger  parts 
(cf.  koyrjgal   'leg')  and  various  other  items. 

B.     [rjgol]  class. 

Verbal  roots  inflected  m  the  [rjgol]  class  refer  sometimes  also  to 
abstractions: 

Bawlu         'be  black'  Sawlugol  'blackness' 

hul  'fear'  kulol  'cowardice' 

However,  this  class  commonly  contains  nouns  derived  from   'verbal'  roots 
referring  to  the  process  of  performing  the  appropriate  action: 
yicT  'like,  want'  jicTgol  'wanting,  liking 1 

6arj/6am     'take'  Damgol  'taking' 

cfa66u        'search'  daBSugol  'seeking,  searching 

jarjgu        'study,  read'         jarjgugol  'study,  the  process  of  learning' 


^"Note  that  an  extended  verbal  base  occasionally  does  not  have  initial  con- 
sonant alternation  even  when  such  would  regularly  occur  on  the  unextended 
root. 
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Nouns  occurring  m  this  class  (without  clearly  related  verbal  forms) 
commonly  refer  to  long,  thin  objects.1 

ooggol        'rope'  laawol  'road' 

C.     [ngel]  class. 

Nouns  m  this  class  commonly  refer  to  small  items.     This  is  thus  the  common 
class  for  diminutives t 

rew  !follow  (root      dewel  '  little  woman' 

for  feminine) 

war  'kill1  barogel        'smaller  carnivorous  beast' 

(Compare  barogal   'larger  carnivorous 
beast ' ) 

The  majority  of  words  occurring  m  this  class  seem  not  to  come  from  recognizable 
'verbal'  roots  but  rather  to  be  related  to  other  nouns: 

sukaa  'child'  cukayel  'little  child' 

BicTcTo  'offspring1  6ir]gel  'infant/baby,  offspring1 

maw  'grown'   (root)  (dewel) 

mawngel  Tlittle  old  (woman)  ' 


D.   [nde]  class. 


'Verbal'  roots,  when  inflected  m  this  class  commonly  denote  the  goal  or 
result  of  the  action  -  again  an  abstraction  rather  than  any  concrete  'object' 
of  action: 


jang  'read,  study' 

mocTcfy  'be  good' 

tamp  'get  tired, 

tire  ' 

welt  'be  pleased, 

re  joice  ' 
dabb  'search,  find 


jangere  'education,  erudition1 

mocfcfyere  'kindness,  goodness' 

tampere  'fatigue,  suffering' 

weltaare  'pleasure ' 


cTabbere 


'finding ' 


Common  nouns  inflected  m  this  class  belong  to  a  very  large  variety  of 
semantic  categories. 


Perhaps  it  will  not  seem  so  strange  to  us  that  African  languages  have 
formal  classes  containing  names  for  such  categories  of  items  if  we  consider 
the  following  native  English  names  for  long, thin  objects  (and  related 
concepts) t 

string,   street,   strap,   stripe,   stretch,  strip, 
stream,   streak,   straight,   strand >   straw,  stroke, 
strop,  strike 
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E.   [cfum]  class. 

Roots  inflected  in  this  class  -  the    'thingumbob f  class  -  commonly  refer  to 
the  characteristic  denoted  by  the  root  (adjective  or   'stative '  verb)  or  to  an 
object  possessing  that  characteristic: 


Bal(e) 

'black 

(root) 1 

6aledum 

'black  (the  color),  black 

thing ' 

wul 

'be  warm ' 

gulcfum 

'warmth,  warm  thing' 

ran(e) 

'white 

(root)  ' 

danecfum 

'white,  white  thing' 

wocTcf 

'be  at 

a  distance' 

gocfcfocfum 

'distance,  distant  thing' 

sok 

'lock' 

coktircfum1 

'key,  thing  for  unlocking' 

qacc 

'leave  1 

i 

qaccaadum 

'inheritance,  things  left' 

qadd 

'take  ' 

qaddircfum 

'thing  used  to  take  something 

away,  carrier  ' 


Summary: 

The  result  of  the  various  processes  of  verbal  extension  and  noun  derivation 
described  above  and  m  previous  notes  is  the  existence  m  Fula  of  large  'families' 
of  related  words  with  the  same  root.     An  English  analog  might  be  the  group  of 
words  with  the  root  form: 

form  (noun),f°™  (verb),  formal,  formless,  formant,  format, 
formative,  formation,  formality,  informal,  informality, 
inform,   informer,   information,  informative,   informant,  etc. 

In  Pula,  as  m  English,   it  is  not  possible  to  predict  which  of  a  variety  of 
'possible'  derivatives  will  actually  occur  nor  what  their  exact  meanings  may  be, 
yet,  m  Fula  as  m  English,   it  is  possible  to  enrich  one's  vocabulary  by  careful 
attention  to  patterns  of  derivation  and  to  the  shared  meanings  of  similar  forms. 
Acquisition  of  new  vocabulary  is  partly  a  process  of  guessing  from  context  and 
form  what  the  most  likely  meaning  of  a  word  is  and  then,   m  the  (probable) 
absence  of  a  good  dictionary,  of  trying  the  new  word  out  on  a  speaker  of  the 
language  m  various  contexts  until  the  meaning  is  clarified. 

Examples  of  a  few  such  Fula  word  groups  are: 

1.     Roots     war  'kill' 

barogal  'large  carnivorous  beast' 

barogel  'smaller  carnivorous  beast' 

mbaroodi  'lion' 

warggo  'kallmg,  carnage' 

wararaare  'random  carnage  (as  m  battle)  ' 


1Note  that  m  this  form  the  root  is  inflected  with  the  reversive  extension 
/t/,  and  the  instrumental,  /ir/,  before  the  nominal  suffix. 
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Root:     rew  follow,  feminine  f 


debbo 
rew&e 
dewel 

(pucu)  ndewu 
(rawandu)  rewru 


'woman ' 
'women T 
'small  woman' 
'mare  ' 
'bitch' 


3.     Root:     jarjg   'read,  study' 

jarjgurdu 
jarjgircTo 
jarjgugol 
jarjgere 


'school ' 
'  teacher ' 

'the  process  of  study' 
'education,  erudition' 


Root:     tarn   'possess,  have  m  hand' 


tamal 

tamugol 

tamre 


'possession,  ownership  ' 
'owning  (the  fact  of) 
'possession(s) ,  thing(s)  owned' 


5-     Root:     tamp    'tire,  get  tired' 


tampm 
tampere 


'tire,  make  tired  ' 
'fatigue ' 


Root:     lamd  'ask' 

lamdugol 
lamdal 


'asking ' 
'question ' 


7-  Root: 


Root: 


yaa    'qo  ' 

fijahaggal 

yahan 

yahowo 

yaarowo 

yaadu 

jahal 

jahol 


'journey,  trip' 
'go  for  (someone)  ' 
'one  who  went ' 

'one  who  is  going,  traveler' 
'departure,   journey'   (pi.  jaali) 
'traveling'   (pi.  jahe) 
'going ' 


waal     'spend  the  night' 

waalaade  'to  lie  down' 

wallm  'lay  down' 

waltu  'lie  down  flat' 

waltxn  'lay  down  flat,   smooth  out' 

mbaldi  'bed' 

balcfe  'days   (of  21+  hours)  ' 
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9.  Root: 


cfabb  1  search1 

cfabbere 
dabbugol 

cfabbicfo  (dabbi6e) 

cfabbitaacfum 

dabbal 


'finding  1 

'research,  exploration1 
'searcher  1 

'ambition,  aim,  object  of  search' 
'process  of  searching' 


'final  stage  of  coming' 
'arrival,  coming' 
'future,  that  which  is  coming' 
'return  (verb) 1 


10,     Roots     qar  'come' 

qardu  (garli) 
garol  (gari) 
garoocfum 
qart 
gartol  . 

gartal      Hgartaale)  'return  (noun)  ' 
gartarjtal* 

qartir  'return  bringing 

qartid  'return  together' 

(lewru)  qaraydu  'next  (month) ' 


return  with 


19.5    Grammar  Drills  on  Roots  Inflected  m  Various  Noun  Glasses 

a)  Sample  Sentence  Drill     (Practice  and  try  to  understand  the  sentences 

before  looking  at  the  translations) 

1.  Qa  nam  haalaaqam  na? 

2.  Qan,  qacfa  hewi  haalaa. 

3.  Qawa,  haalaa  gasi,   joom  qen  rjgoni  teeriBe. 

Translations: 

1.  Did  you  hear  what  I  said? 

2.  As  for  you,  you  talk  too  much.' 

3.  O.K.,  the  argument  is  over,  we're  friends  now. 

b)  Sample  Sentence  Drill 

1.  Mi  yiyi  mawcfomon  hande,  karjko  qe  debbomum. 

2.  Ko  qo  worn  mawcfoqamer) . 

3.  Qoya  gorko  mawdb,  won  to  mon,  maayi  har)ki  bimbi. 
i|.  Qen  jogi  leggal  mawrjgal,  to  nder  galleqamer]. 

5-  Qomo  oorni  padal  mawrjgal,  he  koyiQgal  nanomakko. 

6.  Mi  yiyi  mbocfdi  mawndi,  hecciharjki  nalloma. 

7.  Demba  soocfi  rjgaari  mawndi,  harjki  bimbi. 

8.  Samba  qokki  kam  kafahi  mawki. 

9.  Mi  wan  fowru  mawndu  hagki  jemma. 
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Qomo  man  boolwol  mawggol. 
Qoya  laawol  mawrjgol  yahataake. 

Qekol  mawrjgol1  won  to  heddemon,  qon  worn,  qekolqam. 

Translations ; 

1.  I  saw  your  boss  yesterday,  him  and  his  wife. 

2.  It's  he  who's  our  head. 

3.  That  elderly  man,  who  was  at  your  place,   died  yesterday- 

morning  . 

Ij..  We  have  a  big  tree  m  our  compound. 

5.  He  wears  a  larger  shoe  on  his  left  foot, 

6.  I  saw  a  big  snake  day  before  yesterday  afternoon. 

7.  Demba  bought  a  big  bull  yesterday  morning. 

8.  Samba  gave  me  a  large  sword. 

9.  I  killed  a  large  hyena  last  evening. 

10.  He  has  m  his  possession  a  big  basin. 

11.  That  big  road  is  not  to  be  gone  on. 

12.  The  big  school  which  is  near  your  place,   that  is  my  school. 


c)     Sample  Sentence  Drill 

1.  Mm  Bur  ma  gandal. 

2.  Ko  gandal  Bun  jawdi. 

3.  Gandalmaacfa  qe  taaqam  wonaa  gootum. 

Translations: 

1.  I  "know  more  than  you  do. 

2.  Knowledge  is  better  than  riches. 

3.  Your  knowledge  and  mine  are  not  the  same. 


d)     Sample  Sentence  Drill 

1.  Dum  ko  jicTal  Qalla. 

2.  Jicfalmaa  no  metti  he  ode. 

3.  Jicfalqam  hande,  ko  6icfcfo  gorko  tant 

Translations i 

1.  That  is  God's  will. 

2.  Your  wish  is  difficult  to  satisfy. 

3.  My  desire  today,   is  just  a  son. 


e)     Sample  Sentence  Drill 

1.  Ballalmon  yottaani  merj. 

2.  Ballal  no  mocTdyi,   si  tawo  qacfa   jogi  hunde. 

3.  Ko  Qalla  tan  qokkata  necfcfo,  ballal. 

Translations: 

1.  Your  aid  hasn't  reached  us. 

2.  Helping  is  good,   if  you  have  the  means. 

3.  It  is  God  alone  who  can  help  man. 


"^ote  that  by  analogy  from  the  final  syllable  of  qekol  the  concord  has  been 
inflected  m  the  [r)gol]  class  although  properly,  as  a  borrowed  word  from 
French,  qekol  is  m  the   101  class  and  normally  would  have  concords  of  the 
[qo]  class. 


10. 
11. 
12. 
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f)  Sample  Sentence  Drill 

1.  Kulol  mocfdyaa,  he  Bicfcfo  gorko. 

2.  Kulol  hewde,  warataa  jommakko. 

3.  Kulcfo  reedu,  ko  kulol  warata  mo. 

Translations! 

1.  Fear  is  no  good  m  a  man. 

2.  Much  fear  will  destroy  its  possessor. 

3.  He  who  has  no  guts,   [it  is]  cowardice  [which]  does  him  m. 

g)  Sample  Sentence  Drill 

1.  Mi  soocfi  wmdurgal  mocTcfyo. 

2.  LuBam  wmdurgalmaacfa . 

3.  Qokku  mo  joodirgal  ggal,  qo  joocfa. 
If..     Qaddu  joocTirgalmaa  to  sengo  taaqam. 

5.     Qo  joodaani  hande  fowl  kono  hay  soo  yicfimo  joocfde,  joocTirgalqam 
mocfdyaani. 

Translations: 

1.  I  bought  a  good  pen. 

2.  Lend  me  your  pen. 

3.  G-ive  him  the  seat  that  he  may  sit  down. 
1+.     Bring  your  chair  alongside  mine. 

5.     He  didnrt  sit  all  today,  but  even  if  he  had  wished  to  sit. 
my  chair  would  not  have  been  suitable. 

h)  Sample  Sentence  Drill 

1.  G-arol  qe  jaholmaacfa,  no  hewi  hande. 

2.  G-arol  qe  jaholmaacfa ,  fof  ko  gootum  qe  qam. 

3.  Garol  qe  jaholmakko,  wonaa  haalaaqam. 

Translations* 

1.  Your  comings  and  going  are  excessive  today. 

2.  ItTs  all  one  with  me  whether  you  come  or  go. 

3.  His  comings  and  going  are  not  my  business. 

1)  Sample  Sentence  Drill 

1.  Dabbugol  no  metti,  kono  6amgol  mettaani  hay  seeda. 

2.  Demba  yahi  cfabbugol  lecfcfe. 

3.  Dabbugol  jawdi  no  metti. 

Translations* 

1.  Seeking  out  is  troublesome , but  taking  is  not  hard  at  all. 

2.  Demba  went  to  collect  wood. 

3.  To  seek  riches  is  a  difficult  task. 
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19.8  NARRATIVE 

New  word:     cuballo  [0]   (cuballoooe)  fisherman 

Qonfian  John  nangi  lingu.     Tuma  qo  hooti  to  gallema66e,  qo  qokki  Kumba  lingu 
ngu  pur  qo  defana  mo  ofum.     Non  Kumba  lamdi  mo,  ko  tuma  John  yicfi  qo  defana  mo  dum. 
John  wiyi  mo    '  joom  joom  f .     Nden  Kumba  lamdi  mo,  honto  qo  soocfi  ngu.     John  jaabi 
mo,  qo  wiyi  mo,  qo  soocfaani  ngu,  ko  kanko  hooremum  nangi  ngu.     Nden  kadi  Kumba 
lamdi  mo,  honno  qo  nangiri  dum.     Qawa  qon  lamdal  welaam  John,  non  qo  wiyi  Kumba, 
yaa  wacf  koo   haalani    mo.     Kumba  kadi  lamdi  mo  kadi,  honno  qo  yicfi  qo  defirtaa  mo 
ngu.     Nden  John  wiyi  mo,  yoo  defira  dum  he  nebam,  qo  wacfa  hen  kaam  qe  basalle, 
nden  qo  qacca  dum  haa  dum  benda .     Si  dum  bendi,  qo  qitta  dum  to  korel  ngel.  Kumba 
wiyi  qawa^baasi  qalaa,  qo  wacfay  koo  wiyi. 

19.9  Questions  for  Discussion 

1.  Hombo  nangi  lingu  ngu? 

2.  John  haalani    gocfcfo  yoo  qon  defana  mo  lingu  ngu,  qon  ko  hombo  mi? 

3 .  Honto  John  nangi  ngu  lingu? 

i|.  John  soocfi  ngu  na,  maa  ko  kanko  hooremum  nangi  ngu? 

5.  Ko  hodum  Kumba  lamdi  John, he  fn  defgol  lingu  ngu? 

6.  Ko  tuma  John  wiyi  Kumba  yoo  defana  mo  lingu  ngu? 

7.  Ko  hocTum  qe  hodum  John  haalaam  Kumba  yoo  wad*  nebam  dam  si  qomo 

defa  lingu  ngu? 

8.  Ko  honno  John   haalani  Kumba  yoo  defira  lingumakko? 

9.  Hoto  John  haalani   Kumba,  yoo  wacfa  lingu  ngu,  so  dum  bendi. 

10.  A  meecfi  nangirde   lingu  na? 

11.  Saa  nangi  licfcfi  hewde  honno  defirtaa  dum? 

12.  Saaremon  no  hewi  licfcfi  na? 

13.  Honno  jejoton  licfcfimon  to  mocfon? 
Cuballoooe  hewi  to  mocfon  na? 

15.  Qa  meecfi  nangude  licfcfi  na? 

16.  Si  tawo  gocfcfo  yicfi  nangude  licfcfi  to  mon,  ko  hoto  qo  fota  yaade? 

17.  Qacfa  waawi  defde  licfcfi? 

18.  Licfcfi  no  hewi  to  mon? 

19.  Sacfa  defa  licfcfi,  hodum  qe  hocfum  wacftaa  to  maafemaa? 

20.  Qawa,  honno  qan  defata   licfcfimaa  cfi  saa  nangi  cfi? 
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20.0    Dialog:     Frank  Learns  the  Values  of  Money 


-Frank- 


kom 

Kom  wallam.     Mi  qandaa  kaalis 
rnon.. 

kopar  [0]  (koparaaji) 
Qo  worn  koparqamen. 

Qo  do  non? 

Dum  ko  nataa/maa  koparaaji  tati. 


Koparaaji  tati  ko  nataa? 


Qeeyi,  nataaji  cficfi  ko  tanka. 


Qawa, tankaa ji  cficfi  ko  jelu? 


Tarjkaaji  cficfi  ko  taransu. 


Taransuuji  cficfi  non,  ko  jelu? 


Dum  ko  gene wa la, 


Qawa,  gene  wa  la  a  ji  cficfi  ko  jelu? 


Ko  mbuucfu. 


■Samba- 


-Frank- 


-  Samba - 


-Frank- 


-  Samba - 


-Frank- 


-Samba- 


-Frank- 


•Samba- 


-Frank- 


- Samba - 


please 

Please  help  me.     I  don't  know 
your  money. 

penny,  copper 
This  is  our  penny. 

How  about  this  one? 

That's  a  threepenny  bit  or  three 
pennies. 

Three  pennies  is  equal  to  one 
threepenny  bit? 

Yes,   two  threepenny  bits  is  one 
sixpenny  bit  (sixpence). 

O.K.,  two  sixpenny  bits  is  how 
much? 

Two  sixpences  is  one  shilling 
piece . 

Then,   two  one  shilling  pieces  is 
how  much? 

That  is  a  two- shilling  piece. 

O.K.,   two,   tow-shilling  pieces 
is  how  much? 

Four  shillings. 


329 


UNIT  20 


FULA 


Pour  shillings  is  how  much  in 
our  money? 

cent 

(50)  fifty 
That  is  fifty- six  cents. 


20.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Random  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Mi  qandaa  kaalismon. 

qo  Qo  qandaa  kaalismon. 

jangurdu  Qo  qandaa  jangurdumon. 

-maa  Qo  qandaa  jangurdumaa. 

Be  Be  ngandaa  jarigurdumaa . 

galle  Be  ngandaa  gallemaa. 

-makko  Be  ngandaa  gallemakko. 

qon  Qon  ngandaa  gallemakko. 

yicT  Qon  njicfaa  gallemakko? 

debbo  Qon  fljicTaa  debbomakko? 

Samba  Qon  njicfaa  debbo  Samba? 

men  Men  njicfaa  debbo  Samba, 

qand  Men  ngandaa  debbo  Samba . 

qo  Qo  qandaa  debbo  Samba, 

kaalis  Qo  qandaa  kaalis  Samba . 

-mon  Qo  qandaa  kaalismon. 

mi  Mi  qandaa  kaalismon. 

b)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Qo  worn  koparqamen. 

nataa  Qo  woni  fiataaqamen, 

-ma 6 Be  Qo  worn  nataamaBBe. 

tanka  Qo  woni  tankamaBBe. 

-mocfon  Qo  woni  tankamocfon. 

taransu  Qo  woni  taransumocfon. 

-makko  Qo  woni  taransumakko. 

gene wa la  Qo  woni  genewalamakko . 


-Frank- 

Mbuucfu  ko  jelu  qe  kaalis  qamen? 

-Samba- 
sent  [0]  (sentaaji) 
cappande  jowi 
Ko  sentaaji  cappande  jowi  qe 
jeegom. 
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Qo  worn  genewa lamakko  < 

-maa  Qo  worn  genewalamaa  . 

mbuucfu  Qo  woni  mbuucfumaa . 

-qamerj  Qo  worn  mbuuduqamen  . 

kopar  Qo  worn  koparqamerj. 


c)     Transformation  Drill     (Multiply  the  Cue  by  ten) 


New  word:     teemedere   fnde]   (teemeecfe)  'one  hundred' 


Cue  Pattern 


goqo 

(1) 

sappo 

(10) 

cficTi 

(2) 

no  gas 

(20) 

tati 

(3) 

cappancfe 

tati 

(30) 

nayi 

cappancfe 

nayi 

(1+0) 

JOWl 

(5) 

cappancfe 

30W1 

(50) 

jeegom 

(6) 

cappancTe 

jeegom 

(60) 

jecficfi 

(7) 

cappancfe 

jeecficfi 

(70) 

jeenayi 

(9) 

cappancfe 

jeenayi 

(90) 

sappo 

(10) 

teemedere 

(100) 

a) 


Transformation  Drill 
Cue 


(Add  five  to  the  Cue  number) 
Pattern 


sappo 

sappo  qe 

JOW1 

(15) 

no  gas 

nogas  qe 

JOWl 

(25) 

cappancfe- 

tati 

cappancfe- 

tati  qe 

JOWl 

(35) 

cappancfe- 

nayi 

cappancfe-nayi  qe 

JOWl 

(kS) 

cappancfe- 

jowi 

cappancfe- 

jowi  qe 

JOWl 

(55) 

cappancfe- 

jeegom 

cappancfe- 

3eegom  qe  jowi 

(65) 

cappancfe- 

jeecficfi 

cappancfe- 

jeecficfi 

qe  jowi 

(75) 

cappancfe- 

jeetati 

cappancfe- 

jeetati 

qe  jowi 

(85) 

cappancTe- 

jeenayi 

cappancfe- 

jeenayi 

qe  jowi 

(95) 

e)     Response  Drill 

Question 

Nataaji  cficfi  ko  jelu? 

Nataaji  nayi  ko  jelu? 

Nataaji  jeegom  ko  jelu? 

Nataaji  jeetati  ko  jelu? 

Sataaji  sappo  ko  jelu? 

Nataaji  sappo  qe  cficfi  ko  jelu? 


Response 

Nataaji  cficfi  ko  tarjka . 

Nataaji  nayi  ko  taransu. 

Nataaji  jeegom  ke  taransu  qe  tarjka. 

Nataaji  jeetati  ko  genewala. 

Nataaji  sappo  ko  genewala  qe  tarjka. 

Nataaji  saapo  qe  cficfi  ko  taransuuji  tati. 
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Nataaji  sappo  qe  nay  ko  jelu?  Nataaji  sappo  qe  nayi  ko  taransuuji- ta ti  qe  tagka. 

Nataaji  sappo  qe  jeegom  ko  jelu?  Nataaji  sappo  qe  jeegom  ko  mbuucfu. 

Nataaji  sappo  qe  jeetati  ko  jelu?  Nataaji  sappo  qe  jeetati  ko  mbuucfu  qe  tarjka. 

Nataaji  nogas  ko  jelu?  Nataaji  nogas  ko  mbuucfu  qe  taransu. 


20.2    Numbers,  Addition  and  Subtraction. 

The  numbers  up  to  100  have  been  introduced.     Thousand:     junne  [0]  (junneeji) 
or  qujunere  [ndel  (guluuje). 

For  addition  the  word  £e  is  used: 

Dicfi  qe  cficfi  ko  jelu? 
Dicfi  qe  cficTi  ko  nayi. 

For  subtraction  the  words  qitt   'remove1,  he   'from1,  and  heddu  'remain'  are 
required: 

Saa  qittuma  cficfi  he  jowi  ko                 'If  you  take  away  two  from  five, 

jelu  heddata?  how  much  is  it  which  remains?  1 

Saa  qittuma  cficfi  he  jowi,  ko 
tati  heddata. 

The  question  may  be  reversed: 

Ko  jelu  heddata,  saa  qittuma  cficfi  he  jowi? 

The  verb  form  qitti  may  be  substituted  for  qittuma . 

In  the  drills  below  numerals  are  provided  instead  of  written  words.  Read 
the  numbers  m  Fula  m  all  cases. 

20.3     Drills  on  Numbers,  Addition  and  Subtraction 

a)     Number  learning        (Give  the  number  that  follows  the  nuinber  given 

by  the  instructor) 

Example t     If  the  instructor  says   'jowi1  you  are  to  say   'jeegom1  and 

so  on; 


7  - 

8 

9  - 

10 

11  - 

12 

17  - 

18 

K  - 

5 

6  - 

7 

15  - 

16 

13  - 

Ik 

8  - 

9 

7  - 

8 

18  - 

19 

10  - 

11 

1  - 

2 

8  - 

9 

k  - 

5 

5  - 

6 

6  - 

7 

k  - 

5 

20  - 

21 

25  - 

26 

3  - 

h 

1  - 

2 

16  - 

17 

22  - 

23 

2  - 

3 

7  - 

8 

$  - 

6 

21  - 

22 

10  - 

11 

5  - 

6 

9  - 

10 

b)     Number  learning        (Repeat  the  above  drill.     This  time,  give  the  number 

that  precedes  the  number  given  by  the  instructor) 

Example:     If  the  instructor  says   ' jeegom*  you  are  to  say  'jowi'. 
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c)     Number  learning        (Do  this  drill  m  the  same  manner  as  you  did  (a) 

above.     Then  do  it  as  you  did  (b)  above) 


25  - 

26 

58  - 

59 

106  - 

107 

39  - 

40 

32  - 

33 

62  - 

63 

88  - 

89 

84  - 

85 

81  - 

82 

74  - 

75 

99  - 

100 

115  - 

116 

66  - 

67 

100  - 

101 

107  - 

108 

90  - 

91 

63  - 

61+ 

123  - 

12k 

kk  - 

45 

105  - 

106 

132  - 

133 

d)     Number  learning       (Do  this  drill  m  the  same  manner  as  you  did  drills 

(a)  and  (b)  above) 


139  - 

114-0 

199  - 

200 

509  - 

510 

158  - 

159 

201  - 

202 

1+32  - 

433 

75  - 

76 

196  - 

197 

288  - 

289 

Mh  - 

1+5 

102  - 

103 

218  - 

219 

121  - 

122 

99  - 

100 

lk7  - 

148 

110  - 

111 

88  - 

89 

499  - 

500 

66  - 

67 

200  - 

201 

396  - 

397 

77  - 

78 

155  - 

156 

369  - 

370 

e)     Number  learning      (Go  back  on  all  the  drills  ma,  b,  c  and  d, reading 

from  the  book  down  each  column  of  numbers.  Read 
aloud  m  Fula) . 


f)     Number  learning     (Addition)  Response  Drill     (Solve  these  equations) 


g) 


2     qe  2 

ko 

jelu? 

2 

qe 

6 

ko 

jelu? 

2     qe  3 

ko 

jelu? 

2 

qe 

7 

ko 

jelu? 

2     qe  k 

ko 

jelu? 

2 

qe 

8 

ko 

jelu? 

2    qe  5 

ko 

jelu? 

Addition 

2     qe  2 

ko 

jelu? 

32 

qe 

32 

ko 

jelu? 

k    qe  k 

ko 

jelu? 

qe 

6k 

ko 

jelu? 

8    qe  8 

ko 

jelu? 

128 

qe 

128 

ko 

jelu? 

.6     qe  16 

ko 

jelu? 
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h)  Addition 

1  qe      1+  ko  jelu 

5  qe      5  ko  jelu? 

10  qe     10  ko  jelu? 

20  qe    20  ko  jelu? 

1+0  qe     1+0  ko  jelu? 

80  qe     80  ko  jelu? 

160  qe  160  ko  jelu? 

320  qe  320  ko  jelu? 

61+0  qe  61+0  ko  jelu? 

j)  Addition 

2^0  qe    250  ko  jelu? 
512  qe    512  ko  jelu? 
1021+  qe  1000  ko  jelu? 

k)  Addition 

1+  qe  3  ko  jelu? 

5  qe  Ij.  ko  jelu? 

6  qe  5  ko  jelu? 
5  qe  7  ko  jelu? 
8  qe  6  ko  jelu? 
3  qe  8  ko  jelu? 

1)  Addition 


3 

qe 

3 

ko 

jelu? 

6 

qe 

6 

ko 

jelu? 

7 

qe 

7 

ko 

jelu? 

8 

qe 

7 

ko 

jelu? 

9 

qe 

9 

ko 

jelu? 

12 

qe 

12 

ko 

jelu? 

11+  qe 

14 

ko 

jelu? 

15 

qe 

15 

ko 

jelu? 

16 

qe 

15 

ko 

jelu? 

17 

qe 

17 

ko 

jelu? 

1)  Addition 


5 

qe 

5 

ko 

jelu? 

10 

qe 

5 

ko 

jelu? 

15 

qe 

5 

ko 

jelu? 

20 

qe 

5 

ko 

jelu? 

25 

qe 

5 

ko 

jelu? 

30 

qe 

5 

ko 

jelu? 

35 

qe 

5 

ko 

jelu? 

^0 

qe 

5 

ko 

jelu? 

k$ 

qe 

ko 

jelu? 

50 

qe 

5 

ko 

jelu? 

2000  qe  3000  ko  jelu? 
3000  qe  1+000  ko  jelu? 


9  qe  7  ko  jelu? 

6  qe  9  ko  jelu? 

8  qe  7  ko  jelu? 

9  qe  3  ko  jelu? 

7  qe  6  ko  jelu? 
5  qe  8  ko  jelu? 


18 

qe 

18  ko 

jelu? 

19 

qe 

19  ko 

jelu? 

21 

qe 

21  ko 

jelu? 

22 

qe 

23  ko 

jelu? 

23 

qe. 

21+  ko 

jelu? 

25 

qe 

25  ko 

jelu? 

35 

qe 

35  ko 

jelu? 

45 

qe 

1+5  ko 

jelu? 

55 

qe 

55  ko 

jelu? 
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m 


)     Number  learning  (Subtraction) 


Saa 

qittuma 

2 

he 

5  ko 

jelu  heddata? 

Saa 

qittuma 

5 

he 

9  ko 

jelu  heddata? 

Saa 

qittuma 

3 

he 

o  ko 

jelu  heddata? 

Saa 

qittuma 

he 

10  ko 

jelu  he d data? 

Saa 

qittuma 

6 

he 

11  ko 

jelu  heddata? 

Saa 

qittuma 

3 

he 

11  ko 

jelu  heddata? 

Saa 

qittuma 

2 

he 

9  ko 

jelu  heddata? 

Saa 

qittuma 

5 

he 

16  ko 

jelu  heddata? 

Saa 

qittuma 

6 

he 

13  ko 

jelu  heddata? 

Saa 

qittuma 

7 

he 

15  ko 

jelu  heddata? 

Saa 

qittuma 

8 

he 

20  ko 

jelu  heddata? 

Saa 

qittuma 

5 

he 

19  ko 

jelu  heddata? 

Saa 

qittuma 

6 

he 

18  ko 

jelu  heddata? 

Saa  qittuma  10  he  25  ko  jelu  heddata? 
Saa  qittuma  11  he  19  ko  jelu  heddata? 
Saa  qittuma  25  he  30  ko  jelu  heddata? 
Saa  qittuma  125  he  250  ko  jelu  heddata? 
Saa  qittuma  350  he  750  ko  jelu  heddata? 
Saa  qittuma  10  he  15  ko  jelu  heddata? 
Saa  qittuma  7  he  li|  ko  jelu  heddata? 


Saa  qitti  3  he  7  ko  jelu  heddata? 
Saa  qitti  If.  he  7  ko  jelu  heddata? 
Saa  qitti  5  he  8  ko  jelu  heddata? 
Saa  qitti  6  he  9  ko  jelu  heddata? 
Saa  qitti  7  he  10  ko  jelu  heddata? 
Saa  qitti  10  he  26  ko  jelu  heddata? 
Saa  qitti  25  he  1|5  ko  jelu  heddata? 
Saa  qitti  15  he  32  ko  jelu  heddata? 
Saa  qitti  1|0  he  90  ko  jelu  heddata? 
Saa  qitti  100  he  250  ko  jelu  heddata? 
Saa  qitti  70  he  ll+O  ko  jelu  heddata? 
Saa  qitti  b£0  he  500  ko  jelu  heddata? 
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20.  ij.  Measurements 

We  have  already  seen  such  words  as  libar   'pound',  kaba   'bottle1,  boolwol 
'bowl'  used  as  measures.     Items  to  be  purchased  may  be  measured  by  such  units 
(or  the  ones  below),  counted  as  discrete  items  (books,  pencils,  etc.),  or  pur- 
chased in  terms  of  money  (two  shillings'  worth,  etc.). 


New  words t 

measures: 

pooti 

[0] 

(pootuji) 

pot,  tin 

,  can 

mucTo 

[0] 

(mucfoo  ji) 

variable 

measure  for  grams 

siwo 

[0] 

( S1WOO Jl) 

bucket 

saaku 

[0] 

( saakuuji) 

sack 

Things: 
koko 
tabaka 

[0] 
[0] 

(kokooji) 
(  ) 

coconut 
tobacco 

[6icfcfo-.kokooji-fruit 
of  coconut] 

koncfyam 

[cfam] 

(  ) 

alcohol, 

wme,  alcoholic  drink 

20.5    Drills  on  Measures  and  Counting 

a)     Substitution- Transf ormation  Drill     (Substitute  the  number  next  lower  than 

that  of  Pattern) 


Cue 

Pattern  1 

Pattern  2 

Micfo  man  rewBe  cficfo. 

Qan,  ko 

gooto  tan  marcfaa. 

(qo) 

Qomo  man  rewBe  cficfo. 

Qan,ko 

gooto  tan  marcfaa. 

tarn 

Qomo  tami  rewBe  cfxcfo. 

Qan,  ko 

gooto  tarn  tamcfaa. 

sukaaBe 

Qomo  tami  sukaaBe  cficfo. 

Qan,  ko 

gooto  tan  tamcfaa. 

jeegom 

Qomo  tami  sukaaBe  jeegom. 

Qan#ko 

jowi  tan  tamcfaa. 

(Be) 

Becfo  tami  sukaaBe  jeegom. 

Qan,ko 

30W1  tan  tamcfaa. 

jog 

Becfo  .tori  sukaaBe  .neegom. 

Qan,ko 

jowi  tan  jogcfaa. 

ho  6  Be 

Becfo  jogi  hoB6e  jeegom. 

Qan  9  ko 

jowi  tan  jogcfaa. 

sappo 

Becfo  jogi  hoB6e  sappo. 

Qan,  ko 

jeenay  tan  jogcfaa. 

(qen) 

Qecfen  jogi  hoBBe  sappo. 

Qan,ko 

jeenay  tan  jogcfaa. 

he  6 

Qecfen  keBi  hoBBe  sappo. 

Qan,ko 

jeenay  tan  keBcfaa. 

gertoocfe 

Qecfen  keBi  gertoocfe  sappo. 

Qan,ko 

jeenay  tan  keBcfaa. 

cappancfe 

tati  Qecfen  keBi  gertoocfe  cappancfe  -  ta  ti.Qan,  ko 

nogas  qe  jeenay  tan 

keBcfaa . 

(mi) 

Micfo  heBi  gertoocfe  cappancfe- tati . 

Qan,ko 

nogas  qe  jeenay  tan 

keBcfaa . 

mar 

Micfo  man  gertoocfe  cappande- tati. 

Qan,ko 

nogas  qe  jeenay  tan 

marcfaa . 

rewBe 

Micfo  man  rew6e  cappancfe- tati. 

Qan,ko 

nogas  qe  jeenay  tan 

marcfaa . 

cficfo 

Micfo  man  rew6e  cficfo. 

Qan, ko 

gooto  tan  marcfaa. 
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b)     Phrasal  Substitution  Drill 


Cue 

kabaa ji  jeecficfi  nebam  nagge  hanki 
neenemaa  6ani 

mucfooji  jeegom  he  gawriqam 
mi  qokko  mo 

pootuji  cappande-  jeenay  nebam 
qo    qaddam  kam 
siwooji  cficTi  gerte 
micfo  jogi 

6icfcfo,  kokooji  nogas  qe  jeecficfi 
Demba  yeyi  kam 
hoore  tabaka  cappande- ta ti 
mi  soocfam  mot 

kabaa ji-  jeegom  koncfyam  tuubaakooBe 

qo  yeyi  kam 
saakuuji  jowi  gawri 
Demba  soocf: 

libaraaji  sappo  qe  jowi  maaro 


Pattern 

Demba  soocTi  libaraaji  sappo  qe  jowi  maaro. 

Demba  soocfi  kabaaji  jeecficfi  nebam  nagge  hanki. 

Neenemaa  6ani  kabaa  31  3eecficfi  nebam  nagge 
hanki. 

Neenemaa  bani  mucfooji  jeegom  he  gawriqam. 

Mi  qokko  mo  mucfooji  .leegom  he  gawriqam. 

Mi  qokki  mo  pootuju  cappande-  jeenay  nebam. 

Qo    qaddam    kam  pootn 31  cappande- 3eenay  nebam. 

Qo   qaddam    kam  siwooji  cTicfi  gerte. 

Micfo  jogi  siwooji  cficfi  gerte. 

Micfo  t-]pgi  Bicfcfo-kokoo  ji  nogas  qe  jeecficfi. 

Demba  yeyi  kam  oicfcfo-kokoo  ji  nogas  qe  jeecficfi. 

Demba  yeyi  kam  hoore  tabaja  cappande- tati. 

Mi    soocfam  mo  hoore  tabaka  cappande- tati. 

Mi    soocfam  mo  kabaa  31-  jeegom  koncfyam 
tuubaakooBe . 

Qo  yeyi  kam  kabaa ji  jeegom  koncfyam  tuuba a kooBe . 

Qo  yeyi  kam  saakuuji  jowi  gawri. 

Demba  soocfi  saakuuji  jowi  gawri. 

Demba  soocfi  libaraaji  sappo  qe  jowi  maaro. 


20.8  NARRATIVE 

Frank  Yahi  to  Leydi  Samba  ren 


New  word:     pos  [01   (posnji)  pocket 


Wacfi  Prank  yahi  to  leydi  Sambaqen.     Tawo  qontuma  qo  meecfaa  ynde  kaalis 
Sambaqen,  qo  qancfaa  honno  cfum  fiaamete.     Qawa  fiande  gooto,  Qalla    wacfi  qo  hawri 
qe  Samba  qe  laawol.     Tawo  qomo  jogi  kaalis,  non  qo  wiyi  Samba  wallu  mo  he  kaalis- 
maBBe.     Samba  kadi  qitti  kaalis  he  pos  mum,  holli  mo  ko  woni  kopar,  fiataa,  tanka, 
taransu,  genewala  qe  mbuucfumaBBe .      Qo  haali  mo  kadi  ko  jelu  fotti  genewala  he 
kaalis  Prankqen.     Prank  weltuma  he  cfum,  non  kanko  kadi  jaari  Demba.     Qawa  gila 
qontuma  haa  300  Prank    yecfdyitaam  kaalis  Sambaqen. 
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20.9    Questions  for  Discussion 

1.  Frank    yahimo  to  leydi  Sambaqen  na? 

2.  Tuma  Frank    yahata  to  leydi  Sambaqen  qo  qandimo  kaalis  Sambaqen  na? 

3.  Honno  Frank  qandiri  kaalis  Sambaqen? 

if.  Hombo  haali  mo,  no  kaalis  Sambaqen  naamete? 

5-  Ko  hodum  foti  Samba  holli  mo  he  kaalisma6Be? 

6.  Qontuma  Frank  yahaano  to  leydi  Sambaqen  qo  meecfimo  ynde  kaalismaBBe  na? 

7-     Tuma  Frank  hawrnma  qe  Samba,  ko  hodum  folo,  Frank  lamdi  mo,  yoo  wallu 
mo  he  cfum? 

8.  Hombo  yahi  to  leydi  Sambaqen? 

9.  Hombo  haali   Frank  no  kaalis  Sambaqen  naamete? 

10.  Qa  meecfi  ynde  kaalisqamen  na? 

11.  Honno  kaalismon  naamete? 

12.  Haalanam,  riataaji  dicTi  ko  jelu? 

13-  Genewala,   6e  mbiyi  ko  cfum  woni  feccere  mbuudu  Sambaqen,  cfum  ko 
goonga  na? 

li|..     Oenewalaaji  cficfi  ko  jelu? 

15.     Ko  taransuuji  jelu  worn  mbuucfu? 
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21.0    Dialog:     Koba,  the  Okra  Salesman, 

-Yompa- 

kanja  [0]  (kanjaaji) 
sada  101  (sadaaoi) 

kala 

Join  kanja,  cTi  sadaaji  kala  ko 
jelu? 

-Koba- 

tanka   [0]  (tankaaji) 
kala  qo  kala 
Kala  qo  kala  ko  tanka. 

-Yompa- 

Micfo  yicfi  jeecficfi. 

-Koba- 

Hodum  kadi  rijicfaa? 

-Yompa- 

rieBbe  [cfel   (no  singular) 
sara  [0]  (saraaji) 
Micfo  yicfi  ne66e  qe  sara  gooto. 

-Koba- 

teney  [0]  (teneeji) 
Mido  tami  nebam  teney,  qada  yicfi? 

-Yompa-- 

Qeeyitmicfo  yicTi. 

-Koba- 

follere   [ndel   (  ) 
Qa  soodataa  follere  na? 

-Yompa- 

Si  tawo  qa  qustmay  kam  seecfa. 

-Koba- 

Qawa,  mi  qustim  ma  tanka. 

-Yompa- 

Mi  taraani  ma,  mbuudu  qe  taransu. 


okra 

unit  of  dry  measurement 

'Sada  ' 
each,  every 
Okra  owner,  these   'sadas1,  how 
much  is  each? 

sixpence 

each  one,  apiece 
Sixpence  each. 

I  want  seven. 
What  else  do  you  want? 
beans 

water  melons 
I  want  beans  and  one  water  melon. 

palm  tree 
I  have  palm  oil,  do  you  want  (it)? 

Yes.  I  want  it. 

sorrel 

Aren't  you  buying  [some]  sorrel? 

If  you  will  reduce  [it]  for  me 
a  little. 

O.K.   I've  reduced  sixpence  for  you. 

I  have  you  five  shillings  for  you. 
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Qeeyi. 


Kaalismaa  dimi. 


Qa  jaaraama, 


-Koba- 


-Yompa- 


-Koba- 


fOhl  yes. 

Here  is  your  money. 
Thank  you. 


21.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Random  Substitution  Drill 


Cue 


New  word:  dar 


stand,  stop,  remain  standing 


Pattern 


Hocfum 

kadi 

fgicfcfaa? 

wacf 

Hocfum 

kadi 

mbacfdaa? 

Wll 

Hocfum 

kadi 

mbucfaa? 

yn 

Hocfum 

kadi 

nj_iicfaa? 

fiaam 

Hocfum 

kadi 

riaamcfaa? 

yar 

Hocfum 

kadi 

njarcfaa? 

nab 

Hocfum 

kadi 

nabcfaa? 

jog 

Hocfum 

kadi 

jogdaa? 

cfabb 

Hocfum 

kadi 

dabbucfaa? 

hombo 

Hombo 

kadi 

dabbudaa? 

fad 

Hombo 

kadi 

paddaa? 

taw 

Hombo 

kadi 

tawcfaa? 

war 

Hombo 

kadi 

mbarcfaa? 

Wll 

Hombo 

kadi 

mbucfaa? 

yn 

Hombo 

kadi 

njucfaa? 

honto 

Honto 

kadi 

njucfaa? 

yaa 

Honto 

kadi 

fiqaacfaa? 

laar 

Honto 

kadi 

ndaarcfaa? 

fiaam 

Honto 

kadi 

naamcfaa? 

waal 

Honto 

kadi 

mbaalcfaa? 

joocf 

Honto 

kadi 

joocfcfaa? 

dar 

Honto 

kadi 

darocfaa? 

Wll 

Honto 

kadi 

mbucfaa? 

hocfum 

Hocfum 

kadi 

mbucfaa? 

yicT 

Hocfum 

kadi 

njicfcfaa? 
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b)     Substitution- Response  Drill 

Cue  

New  word:     gosi  [0]   (         )  porridge 


Cue  Question  Answer 


Qa  soocfataa  follere  na? 

Qalaa, 

mi  soocfataa  follere. 

qo 

Qo  soocfataa  follere  na? 

Qalaa, qo  soocfataa  follere. 

maaro 

Qo  soocfataa  maaro  na? 

Qalaa,  qo  soocfataa  maaro. 

Be 

Be  coocfataa  maaro  na? 

Qalaa , 

6e  coocfataa  maaro. 

yeey 

Be  n.ieyataa  maaro  na? 

Qalaa , 

Be  fijeyataa  maaro. 

bantara 

Be  njeyataa  bantara  na? 

Qalaa , 

Be  rijeyataa  bantara. 

qon 

Qon  njeyataa  bantara  na? 

Qalaa, 

men  njeyataa  bantara. 

naam 

Qon  naamataa  bantara  na? 

Qalaa , 

men  naamataa  bantara. 

gosi 

Qon  fiaamataa  gosi  na? 

Qalaa , 

men  naamataa  gosi. 

yar 

Qon  njarataa  gosi  na? 

Qalaa , 

men  njarataa  gosi. 

qa 

Qa  njarataa  gosi  na? 

Qalaa, 

mi  yarataa  gosi. 

kosam 

Qa  yarataa  kosam  na? 

Qalaa, 

mi  yarataa  kosam. 

kinkiliba 

Qa  yarataa  kinkiliba  na? 

Qalaa, 

mi  yarataa  kinkiliba. 

soocf 

Qa  soocfataa  kinkiliba  na? 

Qalaa , 

mi  soocfataa  kinkiliba. 

f ollere 

Qa  soocfataa  follere  na? 

Qa laa , 

mi  soocfataa  follere. 

c)     Progressive  Substitution  Drill 


New  words:  timtorgal 

[ngal] 

( timtorde) 

mirror 

bulu 

[0] 

(buluuji) 

bluing 

saabunde 

[ride] 

( caabune) 

soap 

tuuba 

[mba  ] 

( tuubaaji 

trousers 

Cue  Pattern 


Micfo  yicfi  neB6e  qe  sara  gooto. 

(qo) 

Qomo  yicfi  neB6e  qe  sara  gooto. 

saabunde 

Qomo  yicfi  saabunde  qe  sara  gooto. 

bulu 

Qomo  yicfi  saabunde  qe  bulu  gooto. 

(Be) 

Becfo  yicfi  saabunde  qe  bulu  gooto. 

faal 

Becfo  paali  saabunde  qe  bulu  gooto. 

timtorgal 

Becfo  paali  timtorgal  qe  bulu  gooto. 

tuuba 

Becfo  paali  timtorgal  qe  tuuba  gooto. 

(men) 

Micfen  paali  timtorgal  qe  tuuba  gooto. 

yicf 

Micfen  njicfi  timtorgal  qe  tuuba  gooto. 

wutte 

Micfen  fi.iicfi  wutte  qe  tuuba  gooto. 

sara 

Micfen  n.iicTi  wutte  qe  sara  gooto. 

(mi; 

Micfo  yicfi  wutte  qe  sara  gooto. 

neBBe 

Micfo  yicfi  neBBe  qe  sara  gooto. 
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d)     Simple  Substitution  Drill 


Cue 


Kala  qo  kala 

tarjka  Kala  qo  kala 

tarjka  qe  nataa  Kala  qo  kala 

taransu  Kala  qo  kala 

taransu  qe  nataa  Kala  qo  kala 

taransu  qe  tarjka  Kala  qo  kala 

taransu  qe  tarjka  qe  nataa  Kala  qo  kala 

genewala  Kala  qo  kala 

gene wa la  qe  nataa  Kala  qo  kala 

gene  wa  la  qe  tarjka  Kala  qo  kala 

genewala  qe  tarjka  qe  nataa  Kala  qo  kala 

taransuuji  tati  Kala  qo  kala 

taransuuji  tati  qe  nataa  Kala  qo  kala 

taransuuji  tati  qe  tarjka  Kala  qo  kala 

taransuuji  qe  tarjka  qe  nataa  Kala  qo  kala 

rabuucTu  Kala  qo  kala 


Pattern 


ko  fiataa, 


ko  tarjka . 

ko  tarjka  qe  nataa. 

ko  taransu. 

ko  taransu  qe  nataa . 

qo  taransu  qe  tarjka. 

ko  taransu  qe  tarjka  qe  nataa. 

ko  genewala . 

ko  genewala  qe  nataa. 

ko  genewala  qe  tarjka. 

ko  genewala  qe  tarjka  qe  nataa. 

ko  taransuuji  tati. 

ko  taransuuji  tati  qe  nataa. 

ko  taransuuji  tati  qe  tarjka. 

ko  taransuuji  tati  qe  tarjki  qe  nataa , 

ko  mbuucfu. 


e)     Phrasal  Substitution  Drill 


Cue 


Becfo  njicfi  cfum  na 
qomo  ye ye  kedam 
qacfa  yicfi  soocfde  cfum  na 
me den  soocfoya  saabunde 
kono  merj  waawata  lootde 

gude  de  fow 
ko  hedde  hen  no  hewi 

qa  soodata  gooto  na 

qo  cfo  mocfdyaani  hay  seeda 

hoto  heBataami  cfum  kadi 

kedam  qalaa  cfo  fow  han 

qa  yeyata  kam  taamaa  na 

kondyamqam  huuBi 

yaa  soocfanam  kaba  gooto 

qomo  tami  nebam  teney 

qacfa  yicfi 


Pattern 


Micfo  tami  nebam  teney,  qacfa  yicfi? 
Micfo  tami  neSam  teney5  Be  cfo  njicfi  cfum  na? 
Qomo  yeya  kedam;  DecTo  njicfi  cfum  na? 
Qomo  yeya  kedam  qacfa  yicfi  soocfde  cfum  na? 
Mecfen  soocfoya  saaBunde,  qacfa  yicfi  soocfde  cfum  na? 
Mecfen  soocfoya  saabunde,  kono  merj  waawataa  lootde 
gude  de  fow. 

Ko  hedde  hen  no  hewi,  kono  merj  waawaataa  lootde 

gude  de  fow. 
Ko  hedde  hen  no  hewi,  qa  soocfataa  gooto  na? 
Qo  cfo  mocfdyaani  hay  seeda,  qa  soocfataa  gooto  na? 
Qo  cfo  mocfcfyaani  hay  seecfa.hoto  heBataani  cfum  kadi? 
Kedam  qalaa  cfo  fow  han,  hoto  hefiataami  cfum  kadi. 
Kecfam  qalaa  cfo  fow  han,  qa  yeyataa  kam  taamaa  na? 
Koncfyamqam  huuBi,  qa  yeyata  kam  taamaa  na? 
Kondyamqam    huuBi,  yaa  soocfanam  kaba  gooto. 
Qomo  tami  nebam  teney,  yaa  soocfanam  kaba  gooto. 
Qomo  tami  nebam  teney,  qacfa  yicfi? 
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21.3     Directed  Conversation  Exercises 

In  these  exercises  one  student  reads  the   fnarrative  r  and,  on  the  basis  of 
the  facts  therm,  takes  the  prescribed  role  m  the  ensuing  dialog  without  looking 
at  the  dialog  as  printed.    Another  student  or  the  instructor* taking  the  other 
role  m  the  dialog,  looks  at  the  dialog  as  printed  and  reads  (or  modifies)  the 
cues  to  direct  the  conversation. 

Note  that  the  responses  of  the  performing  student  are  printed  between 
square  brackets  to  indicate  that  each  is  one  possible  response,  but  not  the 
only  one  possible. 

If  the  performing  student fs  response  is  not  appropriate  to  the  facts  or 
is  grammatically  or  idiomatically  unacceptable,   the  instructor  provides  a 
corrected  response  which  the  performing  student  repeats,  after  which  the  dialog 
continues . 

a)  (Student  takes  part  [a]) 

New  word:     folo  first,  firstly,  first  of  all 

Narrative : 

Jooni  qada  to  saare  Sambaqen.     Qa  yahi  to  marsema&oe,  qa  tawi  ton  godcfo, 
qon  no  yeya  kafjja,  sara,  ne66e,  qe  neftam  teney.    Kono  qada  yicTi  qo  qustana  ma 
seeda  he  cogguuli  cfi,  pa  ski  qa  yicfi  soocfde  cfe  fow.     Kono  folo  ko  mbacTtaa,  salmmaa 
mo . 

Dialog: 

a)  [jam  flail  1,   jom  kanja.] 

b)  Jam  tan  t   HocTum  njicTcfaa? 

a)  TMicTo  yicfi  soocfde  cfe  fow  ko  fijeyataa  cfo.l 

b)  Qawa,  dum  no  mocfcfyo. 

a)  [Kono  micfo  yicfi  yaa  qustanam  seeda  he  cogguuli  cTi.  ] 

b)  Qawa,  baa si  qala,  mi  qustante. 

a)  [Qa  jaaraama,   jom  kafSja.] 

b)  Jaawuur. 

b)  (Student  takes  part  [b]) 

New  word:  hawru         meet  en  route,  gather  together,  assemble 

Narrative: 

Qan,  kaa  pullo,  wiyete  Demba .     Mawdomon  no  wiye  Pate.     Grallemum  no  to  hedde 
marse  qo.     To  saaremon  fow,  ko  qan  tan  waawi  seecfa  he  haalaa  Qamerika,  wadi  qa 
hawri  qe  gocTcfo,  qo  lamdi  ma  hunde  qe  kulle  saaremon. 
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Dialogt 


a) 

No  mbacfcfaa  teen. 

b) 

[Jam  tan.  ] 

a) 

Qan  no  wiyete? 

b) 

[Micfo  wiye  Demba.    Hocfum  fijicfcfaa?] 

a) 

Ho  to  galle  mawcTomocTon  woni? 

b) 

[Gallemum  no  to  hedde  raarse  qo.] 

a) 

Qacfa  waawi  haalde  haalaa  Qamerika  na? 

b) 

[MicTo  waawi  seecfa  he  dum.  ] 

a) 

Qacfa  qandi  gocTcfo  cfo,  baawcfo  haalde  haalaa 

Qamerika? 

b) 

[Qalaa  t    ko  mm  tan  waawi  haalde  seecfa  he 

dum.  ] 

21.8  NARRATIVE 

Yompa  Yahi  Marse 

Qonnan  Yompa  yahi  marse  soocfde  kafija.     Tuma  qo  yotti  ton,  qo  tawi  ton  goddo 
wiyete  Koba .     Qo  lamdi  qon  si  qon  jogi  kafija*     Koba,  wiyi  qeeyi,  qomo  jogi  kafija, 
neBBe,  sara,  neoam  teney  qe  follere.     Koba  wiyi  mo  kadi  coggu  karijaaji  di,  ko 
tarjka  pur  kala  qo  kala.     Non  Yompa  wiyi  mo,  soo  qustim  mo  seecfa,  qo  soocfoto  dum. 
Koba  kadi  qustim  mo,  qawa  Yompa  soocfi  koo  soocfata,  yahi  he  laawolmum. 


21.9    Questions  for  Discussion 

1.  Qonnan  hombo  yahi  marse? 

2.  Ko  wacfi  qo  yahi  marse? 

3 .  Ko  hocfum  qo  yahi  soocfde  ton? 
!{_.  Hombo  qo  tawi  to  marse  qo? 

5.  Rormo  qon  netfdio  wiyete? 

6.  Hombo  woni  jom  kanja  qo? 

7.  Ko  hocfum  qe  hocfum  kadi  30m  kafija  qo  man  ko  yeyeta. 

8.  Ko  jelu  worn  coggu  kafija  qo  kafija. 

9.  Hombo  wiyi,  yoo  jom  kanja  qo  qustana  mo  seecfa? 

10.  Jom  kafija  qo,  qustim  mo  na? 

11.  Tuma  jom  kafija  qo  qustim  mo,  qo  soocfimo  ko    soodatano  na ,     maa  qo 

soocfaanmo? 

12.  Qa  meecfi  ynde  kafija  na? 

13.  Honno  fijeyoton  kafijaa jimocfon? 

11+.  Qocfon  jogi  maaro  hewde  leydimon  na? 

15-  Qa  yahanay  debbomaa  marse  na? 
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22.0    Dialog:    What's  for  Lunch? 
wottaade 

bottaare  [ride  ]  (bottaaje) 

Qar  wottoya,  bottaare  gasi. 

Mido  qara,  hodum  defcTaa  hande? 


domoda  [0]  (domodaaji) 
han 

Ko  domoda  defmi  han. 


Hombo  yahani  ma  marse? 
Hooreqam. 

Kono  mi  haalaani  ma  qa  yaha  marse, 


puicfo  [qo]  (fui6e) 
Wotaa  haalanam  haalaa  puicfo,  nam. 

Qaccanam  hakke,  kori  cfum  well. 

qertere   tndel  (gerte) 
Mi  qandaa  kono,  bottaare  nde  ko  gerte 
qe  maaro  qe  teew. 

HocTum  defataa  pur  hurande 
kukiide? 

Mi  qandaa  tawo . 


UNIT  22 


-Kumba  - 


- Banna - 


- Kumba - 


-  Banna - 


-Kumpa- 


-Banna- 


- Kumba  - 


-Banna- 


-  Kumba  - 


-  Banna  - 


- Kumba - 


to  eat  lunch 
noon  meal,  lunch 
Come  eat  lunch,  it  is  ready. 

I  am  coming.    What  have  you 
cooked  today? 

peanut  soup,  sauce 
today  (contraction  of  hande) 
It  is  peanut  soup  that  I  cooked 
today. 

Who  went  to  the  market  for  you? 

Myself  (I  did) . 

But  I  never  told  you  to  go  to 
the  market. 

foolish  person,  foolish 
Don't  tell  me  foolish  talk,  hear  J 

Forgive  me.     Hope  it  is  tasty. 

peanut,  ground  nut 
I  don't  know,  but  the  lunch  is 
peanuts  with  rice  and  meat. 

What  will  you  cook  for  dinner 
tonight? 

I  don't  know  yet. 
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-Kumba- 


sukar  [0]  (  ) 
Mm#ko  gosi  fijidmi.  Wacfa  hen 
kosam  qe  sukar. 

sago  [r)go]   (  ) 
Qawa  sagomaa  tan,  mi  defante 
dum. 


-Kumba- 


sugar 

As  for  me,  it  is  porridge  I  want. 
Put  m  sour  milk  and  sugar. 

wish,  desire,  pleasure 
OK,   just  as  you  wish,  I  cook 
that  for  you. 


22.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Kono 

mi  haalaani  ma  qa  yaha  marse. 

qo 

Kono 

qo  haalaani  ma  qa  yaha  marse. 

Wll 

Kono 

qo  wiyaani  ma  qa  yaha  marse. 

mo 

Kono 

qo  wiyaani  mo  qo  yaha  marse. 

qar 

Kono 

qo  wiyaani  mo  qo  qara  marse. 

kampama 

Kono 

qo  wiyaani  mo  qo  qara  kampama. 

Be 

Kono 

Be  mbnyaani  mo  qo  qara  kampama. 

haal 

Kono 

Be  kaalaani  mo  qo  qara  kampama. 

ma 

Kono 

6e  kaalaani  ma  qa  qara  kampama. 

waal 

Kono 

Be  kaalaani  ma  qa  waala  kampama. 

galle 

Kono 

Be  kaalaani  ma  qa  waala  galle. 

merj 

Kono 

meg  kaalaani  ma  qa  waala  galle. 

Wll 

Kono 

meg  mbiiyaam  ma  qa  waala  galle. 

mo 

Kono 

me:r)  mbiiyaam  mo  qo  waala  galle. 

joocf 

Kono 

meg  mbiiyaam  mo  qo  joocfa  galle. 

marse 

Kono 

meg  mbiiyaam  mo  qo  joocfa  marse. 

qon 

Kono 

clon  mbiiyaam  mo  qo  joocfa  marse. 

haal 

Kono 

qon  kaalaani  .mo  qo  jooda  marse. 

karri 

Kono 

qon  kaalaani  kam  mi  joocfa  marse. 

yaa 

Kono 

qon  kaalaani  kam  mi  yaha  marse. 
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b)     Progressive  Substitution  Drill 


New  word:     kacitaari  fndi]  (kacitaacfe)  breakfast 


Cue  Pattern 


Hocfum 

defata_a  hurande? 

qo 

Hocfum 

qo  defata  hurande? 

bottaari 

Hocfum 

qo  defata  bottaari? 

Be 

Hocfum 

Be  depata  bottaari? 

kacitaari 

Hocfum 

Be  depata  kacitaari? 

qon 

HocTum 

qon  depata  kacitaari? 

fialtaari 

Hocfum 

qon  depata  fialtaari? 

qo 

HocTum 

qo  defata  fialtaari? 

hurande 

Hocfuiri 

qo  defata  hurande. 

(qa) 

Hocfum 

defataa  hurande. 

c)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Mm, 

ko  gosi  njicfmi. 

Be 

Be, 

ko  gosi  Be  njicfi. 

domoda 

Be, 

ko  domoda  6e  njicfi. 

men 

Men, 

ko  domoda  men  fijicfi. 

lacciri 

Men, 

ko  lacciri  men  n^icfi. 

qo 

Qo, 

ko  lacciri  qo  yicfi. 

ko  sam 

Qo, 

ko  kosam  qo  yicfi. 

qon 

Qon, 

ko  kosam  qon  njicfi. 

kecfam 

Qon, 

ko  kecfam  qon  njicfi. 

mm 

Mm, 

ko  kecfam  n,]icfmi» 

gosi 

Mm, 

ko  gosi  njidmi. 

d)     Simple  Substitution  Drill 


New  words: 


fen 

lie,  tell  an  untruth 

f  enande 

[ndel 

(penaale } 

lie,  untruth 

naf igi 

[01 

(naf  ign6e ) 

hypocrite 

saysay 

[01 

( saysayiBe ) 

mad,  wild,  uncontrolled  person 

bon 

be  bad,  wicked 

boncfo 

[qo] 

(bonBe ) 

bad  person 

karjgaacfo 

[qo] 

(hangaafie) 

crazy  person,  mad  man 
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Cue  Pattern 


Wotaa 

haalanam 

haalaa 

puicTo . 

f  enande 

Wotaa 

ha a la  nam 

haalaa 

f enande • 

naf igi 

Wotaa 

haalaanam  haalaa  nafigi. 

boncfo 

Wotaa 

haalanam 

haalaa 

boncTo  • 

karjgaado 

Wotaa 

ha a la  nam 

haalaa 

karjgaado. 

ne enema 

Wotaa 

haalanam 

haalaa 

ne enema a . 

kawmaa 

Wotaa 

haalanam 

haalaa 

kawmaa . 

baabamakko 

Wotaa 

haalanam 

haalaa 

baabamakko • 

yimBeBe 

Wotaa 

haalanam 

haalaa 

yimBeBe. 

karamokkomaa 

Wotaa 

haalanam 

haalaa 

karamokkomaa . 

6icTcromaa 

Wotaa 

haalanam 

haalaa 

BicTcTomaa. 

rewDemocfon 

Wotaa 

haalanam 

haalaa 

rewBemocfon. 

saysay 

Wotaa 

haalanam 

haalaa 

saysay. 

puicTo 

Wotaa 

haalanam 

haalaa 

puicTo . 

22,2  Exercises: 

a)     Directed  Conversation  Exercise     (Student  takes  part  [b]] 


New  word:     defgol  [ggol]   (        )  the  process  of  cooking 


Narrative: 

Kaa  debbo  Banna.     Nande  goo to,  tuma  qomo  yaha  ligge,  qo  wiyaani  ma  haytus 
he  fn  defgol  bottaare.     Kono  qan,  qa  yahi    marse,  qan,  defi  demoda  pur  bottaare 
nde.     Qa  wacfi  gerte  qe  teew  qe  maaro  to  maafemaa.     Tuma  qa  gayni,  qa  noddi  Banna 
qe  berjgumum  pur  Be  mbottoya. 


Dialog: 


a)  Kumba,  hocfum  kaal  ma  mi  yaa  defanam  hande? 

b)  [Qa  haalaani  kam  haytus  he  fn  defgol  bottaare.] 

a)  Qaaa,  qa  haali  goorjga.     Qawa,  nden  hocfum  defcfaa? 

b)  [Ko  domoda  defmi.  ] 

a)  Hombo  yahani  ma  marse? 

b)  [Mm,  hooreqam.  ] 

a)  Kono  mi  haalanam  ma  qa  yaha  marse  na? 

b)  [Si  tawo  mi  yahaani  marse,  qa  riaamataa  bottare  hande.l 

a)  Qawa,  hocfum  mbacfcfaa  to  maafemaa? 

b)  [Gerte  qe  teew  qe  maaro.] 
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a)  Kori  cfum  well. 

b)  [Mi  qandaa.    Qar,  meecfu  cfum.] 

a)    Qawa,  micfo  qara,  nam. 
b)     Directed  Conversation  Exarcise     (Student  takes  part  [a 3) 


New  words:  way 

be  like 

way  no 

it  seems,   suppose  (cause  [yourself]  to 

be  as  if . . . 1 ) 

6aggi  [0]  (oaggnji) 

cloth 

Narrative i 


Wayno,  qacfa  to  meecfen.  Qa  yicfi  yaade  posto,  nden  marse,  kadi  tawi  qacfa 
yicTi  yaade  soocfde  baggi.  Kono  qa  qancTaa  hoto  keBata  cfe  fow.  Qalla  wacTi  qa 
hawrnma  qe  goddo  he  laawol.     Hocfum  mbiyataa  mo? 

Dialog: 

a)  [Teen,   3am  fialli.l 

b)  Jam  tan,  hocfum  njicfaa? 

a)  [Micfo  yicTi  yaade  to  postomon.  ] 

b)  Qacfa  qandi  ton  na? 

a)  [Qalla,  haalanam  hoto  ton  woni.l 

b)  Posto  qo,  no  to  Baawo  galle  lamcfo  qo. 
Honto  kadi  njicfaa  yaade? 

a)  [Micfo  yicfi  yaade  soocfde  baggi.  ] 

b)  Yaa  to,  qoya  bitiki  won  jurjgo  nanomaa. 

a)  [Qa  jaraama,  teen.  ] 

b)  Jaawuur. 

22,8  NARRATIVE 

Kumba  Defi  Bottaare 

Qonnan,  Kumba  defi  bottaare  pur  gorkomum,  qawa  tuma  qo  pari,  qo  yahi,  noddi 
mo  pur  qo  wottoya.     Non  gorkomum  lamdi,  ko  hocfum  qo  defi.     Kumba  wiyi  mo,  ko 
domoda  qo  defi,   te  ko  karjko  yahani  hooremum  marse.     G-orkomum  kadi  wiyi  mo,  'Mi 
haalaam  ma  qa  yaha  marse'.     Qawa,  qon  haalaa  metti  Kumba,  non  kar|ko  kadi  wiyi  mo 
'Wotaa  tampmam  qe  haalaa  puicTo  r .     Gorkomum  nden  wiyi  mo,  yoo  qaccana  mo  hakke. 
Booyaani  qo  lamdi  Kumba,  koo  defata  pur  hurande.     Kumba  wiyi  mo   'ko  njicfaa  tan'. 
G-orko  Kumba  wiyi  mo,  qomo  yicfi  gosi  qe  kosam  qe     sukara .     Kumba  wiyi  mo.  1  Mi 
defante  cfum,  si  Qalla  ja6ir. 
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22,9    Questions  for  Discussion 

1.  Hombo  yahani  Kuraba  to  marse  qo? 

2.  Ko  hocfum  Kumba  defi  bottaare? 

3-  Tuma  Kumba  yahi  noddude  gorkomum,  ko  hocfum  qo  haalani  mo? 

if.  Ko  pur  hocfum,  qo  noddoyi  gorkomum? 

5.  Ko  hocfum  gorkomum  lamdi  mo  he  fn  bottaare  nde? 

6.  Hocfum  worn  qmde  gorko  Kumba? 

7-  Ko  hocfum,  gorko-Kumba  haalanaam  mo  yoo  wacf? 

8.  Tuma   gorko  Kumba    wiyi  Kumba  'Mi  haalaani  ma  yaha  marse',  ko  hocfum 

Kumba  jaabi  mo? 

9.  Gorko  Kumba  haali  Kumba  hunde  pur  fn  hurande  nde.     Ko  hocfum  qo 

haalani  Kumba? 

10-  Banna,  ko  domoda  qo  yicfi  Kumba  defa  pur  hurande  na,  maa  ko  go  si? 

11.  Qacfa  qandi  ko  woni  gosi  na? 

12.  Hocfum  worn  sagomaa  ha  nde? 

13-  Hocfum  n^icfcfaa  naamde  ha  nde  pur  hurande? 

li+.  Qa  meecfi  fiaamde  sara  na? 

15-  To  leydimocfon,  qocfon  30gi  sara  qe  koko  na? 

16.  Eomio  domoda? 

17-  Qa  meecfi  naamde  kosam  qe  gosi  na? 
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23.0    Dialog:    A  Snack  and  an  Errand. 


Mm,  micTo  heegi. 

taabul  [0]  ( taabulaaji) 
Sfaamn  ndi  dmn,   to  dow  taabulqam. 

wood 
Hombo  woodi? 

'Bar],  naam,  ko  mm  woodi;  qawa  saa 
gaym  naamde,  soocfoya  kam  licfcfi. 


Hoto? 


•Ibrayma- 


-Demba- 


■Ibrayraa- 


-Demba- 


-Ibrayma- 


-Demba- 


I  a  in  hungry, 
table 

There Ts  food  on  top  of  my  table. 


own,  possess 
Who  owns  it? 


Take  [it],  eat  [it],  it's  mine. 
When  you  finish  eating,  go  and 
buy  me  some  fish. 

Where? 


To  galle  cuballoobe. 

Qe  hocTum  kadi? 

Lamdam  qe  basalle. 

marjgo  (r]go)  (marjgooji) 
oiracTara  [dam]   (  ) 
Mm  kadi,  micTo  yicfi  soocfde  maggo 
qe  6iracfam. 

sigaret  [0]   ( sigaretn j  1) 
qalmet  [0]   (qalmetaa ji) 
Fad,  soodanam  sigaret  qe  qalmet. 


At  the  compound  of  the  fishermen. 


-Qibrayma- 


-Demba- 


-Qibrayma- 


-Demba- 


And  what  else? 
Salt  and  onions, 
mango 

milk  (fresh  from  the  .ow) 
As  for  me,  I  want  to  buy  mango 
and  milk. 

cigarette 
match 

Wait,  buy  me  cigarettes  and 
matches . 
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goro  [r)go]  (gorooji) 
G-oro  non? 

Qawa,  kono  yawno,  nam. 
Mi  nam. 


-Qibrayma- 


-Demba- 


-Qibrayma- 


kola  nut 
How  about  some  kola  nut? 

OK,  but  hurry.  Hear.' 

I  hear  (you) . 


23.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Progressive  Substitution  Drill 


b) 


New  wordt  cfaantor 


Cue 


(qo) 

cfomd 

(Be) 

tamp 

(meg) 

cfaantor- 

(qon) 

tamp 

(qa) 

heg 

(mi) 


Pattern 

Micfo  heegi. 
Qomo  heegi. 
Qomo  cfomcfi. 
Becfo  cfomcfi . 
Becfo  tampi. 
Miden  tamp  1  . 
Micfen  cfaantor  1. 
Qocfon  cfaantor i, 
Qocfon  tampi. 
Qacfa  tampi. 
Qacfa  heegi. 
Micfo  heegi. 


Simple  Substitution  Drill 
Cue 


be  sleepy 


Pattern 


Naamri  ndi  dimi,  to  dow  taabul  qo. 

ndiyam  Ndiyam  cfam  dmn,  to  dow  taabul  qo. 

gile  Grile   cfe    dmn,  to  dow  taabul  qo. 

teew  Teew  rjgu  dmn,  to  dow  taabul  qo. 

kecfam  Kecfam  cfam  dmn,  to  dow  taabul  qo. 

kosam  Kosam  cfam  dmn,  to  dow  taabul  qo. 

goro  G-oro  qgo  dmn,  to  dow  taabul  qo. 

lacciri  Lacciri  ndi  dmn,  to  dow  taabul  qo. 

kanja  Kan 3a  qo  dmn,  to  dow  taabul  qo. 

basalle  Basalle  nde  dmn,  to  dow  taabul  qo. 

sara  Sara  qo  dmn,  to  dow  taabul  qo. 
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Sara  qo  dimi,  to  dow  taabul  qo. 
gerte  Gerte  cfe  dimi,  to  dow  taabul  qo, 

maiQgo  Marjgo  r)go  dinn,  to  dow  taabul  qo. 

licfcfi  Licfcfi  cfi  dimi,  to  dow  taabul  qo. 

maaro  Maaro  ko  dmn,  to  dow  taabul  qo. 


c)     Transformation  Drill       (Ask  two  questions  with  hocfum  and  honto 

respectively.) 


New  words* 

loonde  [nde] 

( loode) 

a  3ar,  drinking  jar 

deferdu  [ndu] 

(deferdi 

kitchen 

Cue 


Naamn  dimi,  to  taabul  qo. 
Gosi  dimi,  to  taabul  qo. 
Kecfam  dimi  to  nder  kaba  qo. 
Gerte  cfe  dimi  to  saaku  rjgu. 
Lamcfam  dimi  to  deferdu  ndu. 
Ndiyam  dimi  he  loonde  nde. 
Lacciri  dimi  he  horde  nde. 
YixnBeSe  dimi  he  suudu  ndu. 
Tuubamaa  dimi  to  mbaldi  ndi. 


Responses 

Hocfum  woni  to  taabul  qo? 
Honto  fiaamri  ndi  worn? 

Hocfum  woni  to  taabul  qo? 
Honto  gosi  qo  woni? 

Hocfum  woni  to  nder  kaba  qo? 
Honto  kecfam  dam  woni? 

Hocfum  woni  he  saaku  r)gu? 
Honto  gerte  cfe  ggom? 

Hocfum  woni  to  deferdu  ndu? 
Honto  lamcfam  cfam  woni? 

Hocfum  woni  he  loonde  nde? 
Honto  ndiyam  cfam  woni? 

Hocfum  woni  he  horde  nde? 
Honto  lacciri  ndi  woni? 

Hocfum  woni  he  suudu  ndu? 
Honto  yim6e  Be  ggom. 

Hocfum  woni  to  mbaldi  ndi? 
Honto  tuuba  mba  ma  a  woni? 
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d)  Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Ko  mm  woodi. 

Be  Ko  jje  ngoodi. 

qonon  Ko  qonon  ngoodi. 

men  Ko  men,  ngoodi. 

qo  Ko  qo  woodi. 

Samba  Ko  Samba  woodi. 

Demba  Ko  Demba  woodi. 

Bookari  Ko  Bookan  woodi. 

qan  Ko  qan  woodi. 

mm  Ko  mm  woodi. 

e)  Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Saa  gayni  naamde,  coocfoyaa  kam  lacTcfi. 

qon  Soon  gayni  fiaamde,  coocfoyon  kam  licfcfi. 

gas  Soon  gasi  naamde ,  coocfoyon  kam  licfcfi. 

yar  Soon  gasi  yarde,  coocfoyon  kam  licfcfi. 

qadd  Soon  gasi  yarde,  ngaddoyon  kam  lacfcfi. 

mo  Soon  gasi  yarde,  ngaddoyon  mo  licfcfi. 

kecfam  Soon  gasi  yarde,  ngaddoyon  mo  kecfam. 

men  Si  men  gasi  yarde,  ngaddoyen  mo  kecfam. 

par  Si  men  pari  yarde 9  ngaddoyen  mo  kecfam. 

cfaan  Si  men  pari  cfaande,  ngaddoyen  mo  kecfam. 

cfabb  Si  men  pari  cfaande,  cfabboyen  mo  kecfam. 

kam  Si  men  pari  cfaande,  cfabboyen  kam  kecfam. 

ledde  Si  men  pari  cfaande,  cfabboyen  kam  ledde. 

Be  Si  Be  pari  cfaande,  Be   cfabboya    kam  ledde. 

gas  Si  Be  gasi  cfaande,  Be   cfabboya    kam  ledde. 

ligg  Si  Be  gasi  liggaade-,  Be  cfabboya  kam  ledde. 

laar  Si  Be  gasi  liggaade,  Be  ndaaroya  kam  ledde, 

mo  Si  Be  gasi  liggaade,   Be  ndaaroya  mo  ledde. 

kosam  Si  jte  gasi  liggaade,  Be  ndaaroya  mo  kosam. 

qa  Saa  gasi  liggaade,  ndaaroyaa  mo  kosam. 

gayn  Saa  gayni  liggaade ,  ndaaroyaa  mo  kosam. 

fiaam  Saa  gayni  naamde,  ndaaroyaa  mo  kosam. 

soocf  Saa  gayni  fiaamde,  coocfoyaa  mo  kosam. 

kam  Saa  gayni  fiaamde,   coocfoyaa  kam  kosam. 

licfcfi  Saa  gayni  fiaamde,  coocfoyaa  kam  licfcfi. 
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f)     Progressive  Substitution  Drill 
Cue 


qo 

lamcfam  qe  gxle 
Be 

kecfam  qe  sukar 
qonon 

tamate  qe  basalle 
ramen 

sara  qe  maaro 
qo 

teew  qe  licfcTi 
mi 

maggo  qe  6iracfam 


Pattern 


Mm  kadi,  mi  yicfi  marjgo  qe  6iracfam. 

Qo  kadi,  qo  yicfi  maggo  qe  6iracfam. 

Qo  Qo  kadi,  qo  yicfi  lamdarn  qe  gxle. 

13e  kadi,   6e  njicfi  lamcfam  qe  gile. 

Be  kadi,   6e  njicfi  kecfam  qe  sukar. 

Qonon  kadi,  qonon  njicfi  kecfam  qe  sukar. 

Qonon  kadi,  qonon  njicfi  tamati  qe  basalle. 

Minen  kadi,  mmen  njicfi  tamati  qe  basalle. 

Mmen  kadi,  mmen  njicfi  sara  qe  maaro. 

Qo  kadi,  qo  yicTi  sara  qe  maaro. 

Qo  kadi,  qo  yicfi  teew  qe  licfcfi. 

Mm  kadi,  mi  yicfi  teew  qe  licfcfi. 

Mm  kadi,  mi  yicfi  marjgo  qe  Biracfam. 


g)     Phrasal  Substitution  Drill 
Cue 

yahana  mo  marse,  nam 
saa  yotti  ton 
salmma  kam  debbomakko 
saa  yiyi  Demba 
wn  mo  yoo  qar 
si  neenemaa  qari 
qokku  mo  qo  letar 
saa  yahi  ton 
fad  kam  ha a  mi  qarta 
saa  yiyaam  kam  ton 
yey  mo  licfcfi  do. 
soo  qari 

yahana  kam  marse 
saa  gayni  naamde 
soocfoya  kam  licTcTi 


Pattern 

Saa  gayni  naamde,  soocfoya  kam  licfcTi. 
Saa  gayni  fiaamde,  yahana  mo  marse,  nam. 
Saa  yotti  ton,  yahana  mo  marse,  nam. 
Saa  yotti  ton,  salmma  kam  debbomakko. 
Saa  yiyi  Demba,   salmma  kam  debbomakko. 
Saa  yiyi  Demba,  wn  mo  yoo  qar. 
Si  neenemaa  qari,  wn  mo  yoo  qar. 
Si  neenemaa  qari,  qokku  mo  qo  letar. 
Saa  yahi  ton,  qokku  mo  qo  letar. 
Saa  yahi  ton,  fad    kam  haa  mi  qarta. 
Saa  yiyaam  kam  ton,  fad  kam  haa  mi  qarta, 
Saa  yiyaam  kam  ton,  yey  mo  licfcfi  cfi. 
Soo  qari,  yey    mo  licfcTi  cfi. 
Soo  qari,  yahana  kam  marse. 
Saa  gayni  naamde,  yahana  kam  marse. 
Saa  gayni  naamde,  soocfoya  kam  licfcfi* 


h)     Phrasal  Substitution  Drill     (Repeat  drill  j  replacing  the  imperative 

forms  Tsoocfoya  etc.]  with  the  mgunctive 
forms  fcoocfoyaa,  etc.]  throughout. 


355 


UNIT  23 


FULA 


23.2  Exercises 

a)     Directed  Conversation  Exercise     (Student  takes  part  fbl) 


Narratives 


Qada  wiye  Demba.     Teerimaa  mo  wiye  Ibrayma.     Heege  narjgi  mo.     Qa  qari  to 
gallemaa,  tawo  qacTa  man  naamri  to  dow  taabulmaacTa .     Qa  yicfi  qo  Ba^a  naamnmaacfa , 
qo  naama  cfum.     Qawa  kadi  qacfa  yicTi  soo  gayni  naamde,  qo  yahan  ma  marse,  qo  soodana 
ma  licfcfi,  basalle,  qe  lamcTam.     Kono  qacTa  yicfi  qo  wacfa  dum  fow  ko  yawi. 


Dialog: 

a 
b 

a 
b 

a 
b 

a 
b 

a 
b 
a 


Jam  nalli  Demba. 

Tjam  tan  Ibrayma,  kori  tana  qalaa?] 
Micfo  qe  heege. 

[Naamri  dmn,  to  dow  taabul  qo,6ai3  cfum,  riaamaa.] 
Qa  jaraama,  Demba. 

[Qawa  saa  gayni  naamde,  yahana  kam  to  galle  cuubalooBe.l 

Pur  hocfum  mi? 
[SoocToya  kam  licfcfi,  basalle,  qe  lamcTam.  ] 

Qawa,  baa si  qalaa,  mi  yahante. 
[Wacf  ko  yawi.  ] 
Qawa. 


b)     Directed  Conversation  Exercise     (Student  takes  part  A) 
Narrative » 

Kaa  gorko  Qamerika  wiyete  John.     Qa  yahi  to  mecfen.     Tawo  de66omaa  no  jogi 
Birjgel  tokosel.     Qonon  fow,  qodon  ligga  to  Qamba sadmocfon.    QacTa  yicfi  gocfcfo  narjgan 
qon  6irjgel  tokoselmocfon,  soon  njahi  gollude.     Qawa  qa  hawri  qe  Samba,  qa  yicfi 
haalde  mo  soklamaacfa.     Honno  mbacfataa? 

Dialogi 

a)  [johni     Jam  waali  Samba.] 

b)  Samba:     Jam  tan  John,  hocfum  n3icfaa  mi  wacfan  ma? 

a)  [johnt     Mbumi  micfo  yicfi  yaa  wallam  debbo  mocfcfyo  fijicfcfo  golle.l 

b)  Samba j  Pur  golle  hocfum  fijicfcfaa  qon  wacfan  ma? 
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a)  [John:  MicTo  yicfi,  qon    narjgan  Birjgel  debboqam,  si  merj  njahi 

gollude . ] 

b)  Samba  1  Qawa,  mi  cfabbante  debbo  mocfcfyo  si  Qalla  jaBi. 

a)  [John:  Qa  jaaraama  farj  far}.] 

b)  Samba:   Jaawuur,  nallen  jam. 

23.8  NARRATIVE 

Qibrayma  qe  Demba 

Qibrayma  qe  Demba  qonfian  tuma  Becfo  kura  to  galle  Dembaqen.    Qibrayma  wiyi 
Demba  karjko  no  heegi.    WacTi  qontuma  Demba  no  man  fiaamri  he  cfow  taabulmakko. 
Demba  non,  wiyi  mo  yoo  6am  cfum  qo  naam,  qawa  soo  gayni  flaamde,  qo  yahana  mo  marse, 
pur  qo  soocfana  mo  lamcfam,  basalle,  cigaret  qe  qalmet.     Tawi  qontuma,  Qibrayma  kadi 
no  yidi  marjgo      qe  Biracfam.     Tuma  Qibrayma  fucfcfi  yaade,  lamdi  Demba  kadi  si  qomo 
yicfi  goro  kadi,  qon  wiyi  mo  qeeyi,  qomo  yicfi.     Non  qo  yahi  marse  soocfoyi  ko  Demba 
wiynno  mo  qe  hooremum. 

23.9  Questions  for  Dicsussion 

1.  Ko  hombo  qe  hombo  kuri  qonnan? 

2.  To  galle  hombo  6e  rjgonimo? 

3.  Hombo  wiyi  qomo  heegi? 

I4..     To  galle  Qibrayma,  Demba  qe  Qibrayma  rjgom mo  maa  ko  to  galle  Dembaqen 
Be  rjgonimo? 

5.  Tuma  Qibrayma  wiyi  Demba  karjko  no  heegi,  ko  hocfum  Demba  jaabi  mo? 

6.  HocTum  wonimo  to  dow  taabul  Demba? 

7.  Demba  wiy  1  mo  Qibrayma  hunde,  pur  qo  wacfan  hunde  soo  gayni  fiaamde, 

hocfum  qo  wiyi  mo? 

8.  Hombo  Demba,  wiyi,  yoo  soocfana  mo  lamcfam? 

9.  Hombo  yaham  Demba  marse? 

10.  Ko  hocfum  qe  hocTum  Demba  haali  Qibrayma  yoo  soocfana  mo  to  marse? 

11.  Tawo  Qibrayma  kadi  yicfi  mo  soo  cfde  hunde  to  marse  qo  na,  maa  qo  yicfaano 

haytus? 

12.  Hocfum  kadi  Demba  yicfi  mo  Qibrayma  soocfana  mo? 

13.  Demba  qe   Qibrayma  hombo  yidimo  marjgo  qe  6iracfam. 
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21;. 0    Dialog!    Lots  to  Do. 


UNIT  22; 


Yoro,  hodum  mbacftaa  handed 


Ko  mbacfatami  no  hewi. 

Hocfum  qe  hocfum  mbacftaa? 

posto  [0]  (postoji) 
folo 

Polo  micro  yicfi  yaade  posto. 


Saa  qiwi  ton  honto  njahataa 
kadi? 

qambasad  [0]   (qambasadaa ji) 
Ghana 

Mi  yahay  to  Q,amba sad  Ghana . 

manga sin  [0]   (manga sinaa ji) 
Q,a  yahata     to  manga sinmaa  na? 

Qala,  men  ngudditaam  cfum  hande. 

Saa  qiwi  Qamba sad  Ghana,  hodum 
mbacftaa? 

letar  [01  (letaraaji) 
Mi  hootay  galle,  mi  wmda  letarqam. 

huub- 

sokla   [0]  (soklaaji) 
Qan  non  soklaajimaa  huuoataa 
hande . 


-Demba- 


-Yoro- 


-Demba- 


-Yoro- 


-Demba- 


-Yoro- 


-Demba- 


-Yoro- 


-Demba- 


-Yoro- 


-Demba- 


Yoro,  what  will  you  be  doing 
today? 

What  I  will  be  doing  is  plenty. 

What  all  will  you  do? 

post  office 
first,  firstly 
First,  I  want  to  go  to  the  post 
office. 

When  you  come  from  there,  where 
will  you  go  again,? 

Embassy 
Ghana 

I  will  go  to  the  Ghana  Embassy. 

store,  shop 
Are        you  going  to  your  store? 

No,  we  didn't  open  it  today. 

When  you  come  from  the  Ghana 
Embassy,  what  will  you  do? 

letter 

I  will  go  home  and  write  my  letter. 

finish,  come  to  an  end 
business,  affairs 
As  for  you,  your  business  (work) 
is  endless  today. 
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-Yoro- 

Qaduna  ko  non.  The  world  is  like  that. 

-Demba- 

Qawa  t  mm  kadi,  micfo  hoota.  OK.,  Me  too,  I  am  going  home. 

21+.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Random  Substitution  Drill 


New  word:     julla   [01   jullaa6e  merchant 


Cue  Pattern 


Qa  yahata  to  marjgasinmaa  na? 

qo 

Qo  yahata  to  manga smmakko  na? 

Samba 

Samba  yahata  to  manga smmakko  na? 

6e 

Be  njahata  to  mangasmma  66e  na? 

Demba 

Demba  yahata  to  manga  smmakko  na? 

qon 

Qon  fijahata  to  manga sinmocfon  na? 

qa 

Qa  yahata  to  mangasmmaa  na? 

men 

Men.  njahata  to  manga smqamen  na? 

nail 

Men  nallata  to  manga  smqamen  na? 

qon 

Qon  nallata  to  manga  smmocfon  na? 

yey 

Qon  njeyata  to  manga  smmocTon  na? 

6e 

Be  njeyata  to  mangasinma66e  na? 

qar 

Be  ngarata  to  mangasmma66e  na? 

yaa 

Be  njahata  to  mangasmmaBDe  na? 

julla  qo 

Julla  qo  yahata  to  mangasmmakko  na? 

qa 

Qa  yahata  to  mangasmmaa  na? 

b)     Random  Substitution  Drill 


New  words s 

faooiti  janrjgo 

three  days  hence 

jakku 

chew 

fim 

smoke 

Cue  Pattern 

Yoro,  hocfum  mbacfataa  hancfe? 

naarn  Yoro,  hocfum  naama taa  handed 

yey  Yoro,  hocfum  fijeya taa  hancfe? 

soocf  Yoro,  hocfum  coocfataa  hancfe? 

jang  Yoro,  hocfum  jangataa  hancfe? 
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Yoro, 

hocfum 

nansiataa  hande? 

jarjgu 

lux  u  j 

VinrTiim 

U  HI  [J 

.JttIJ&ct            JdJJ&u  4 

K2.±±L±  JLUe 

luru  , 

iiu  u  urn 

TdJjRcl  UcAd  JllliillUej 

W  X  J- 

In  n  rPi  i  m 

I1U  U  U.IU 

rnVn  vfl  +*Q  a    In  i  In  t  rfVs  9 
liiux^w  o« a,    jtlxxjA-XXUcJ  ( 

Vn  too 

Vi  r\  rPi  i  m 

1HJ  U  LilfJ 

IrJ  UX  j  a,  Odd,     laUUl-  JdlJgUi 

f*fl  BBi  "hi  —  nan  cm 

Yoro , 

X J. W  U.IU 

iij  u  xjr  o,  ua  c*    jl«  uui  ui     j  « ij  j-j  >— '  t 

lid  cl  X 

lUif  j 

V"i  /^k  (11 1  yyi 

JiYdd  Xda  uad    i  a,  u  u  x  L»  X    J^-Mej^  • 

Wind 

mhi  nrlfl  "hflfl    f  fl  RRi  t:i  iflncen'? 
ill  ux  Livuc*  oaa    J.  a  uu  j,  ox     A     Aci  • 

hands 

Yoro , 

"hocfmn 

mhiTidataa  VifiTidp?. 

no  Vlr 
jo,  JCi-ja. 

Yoro , 

Vio  dirm 

lakkataa  handp2 

jarjgo 

Yoro, 

hocfum 

.lakkataa  jarjgo? 

yar 

Yoro, 

hodum 

njarataa  .iarjgo? 

ha  tide 

Yoro, 

hocfum 

njarataa  hande? 

wacf 

Yoro, 

hocfum 

mbacfataa  hande? 

fim 

Yoro, 

hocfum 

pimataa  ha  tide? 

jaab 

Yoro, 

hocfum 

jaabataa  hande? 

c)     Random  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Hocfum 

mbacfataa,  hande? 

qo 

Hocfum 

qo  wacfata  hande? 

jarjgo 

Hocfum 

qo  wacfata  jarjgo? 

Be 

Hocfum 

Be  mbacfata  jarjgo? 

faBBi- jarjgo 

Hocfum 

6e  mbacfata  f a BBi-  jarjgo? 

(qon) 

Hocfum 

mbacfoton  faBBi-  .lango? 

Qalarba 

Hocfum 

mbacfoton  Qalarba? 

men 

Hocfum 

men  mbacfata  Qalarba? 

Juma 

Hocfum 

mer)  mbacfata  Juma? 

neenemaa 

Hocfum 

neenemaa  wacfata  Juma? 

Qalkamis 

Hocfum 

neenemaa  wacfata  Qalkamis? 

yim6eBe 

Hocfum 

yimBeBe  mbacfata  Qalkamis? 

Tenerj 

Hocfum 

yimBeBe  mbacfata  Tenerj? 

naam 

Hocfum 

yimBeBe  naamata  Tenerj? 

honto 

Honto 

yimBeBe  fiaamata  Tenerj? 

waal 

Honto 

yim6e6e  mbaalata  Tenerj? 

Talata 

Honto 

yimBeBe  mbaalata  Talata? 

(qon) 

Honto 

mbaaloton  Talata? 

ligg 

Honto 

liggoton  Talata? 

hande 

Honto 

liggoton  hande? 

nail 

Honto 

nalloton  hande? 

faBBi- jarjgo 

Honto 

nalloton  faBSi-  jarjgo? 

yaa 

Honto 

finahoton  faBBi-^ango? 

jarjgo 

Honto 

njahoton  jarjgo? 
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Honto  njahoton  jango? 
naam  Honto  fiaamoton  jango? 

hodum  Hodum  naaraoton  jango? 

wacf  Hodum  mbacfoton  jango? 

hande  Hodum  mbacfoton  hande? 

(qa)  Hodum  mbacfataa  hande? 


d)     Random  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 


Hombo 

njiyataja  hande? 

qo 

Hombo 

qo  yiyata  hande? 

jango 

Hombo 

£0  yiyata  jango? 

Be 

Hombo 

Be  njiyata  jango? 

laar 

Hombo 

Be  ndaarata  jango? 

faBBi- jango 

Hombo 

Be  ndaarata  fa6Bi-jango? 

(qon) 

Hombo 

ndaaroton  faBBi- jango? 

wind 

Hombo 

mbmdoton  faBBi-  jango? 

hande 

Hombo 

mbmdoton  hande? 

men 

Hombo 

men  mbmdata  hande? 

Hombo 

men  mbmdata  jango? 

Hombo 

men  fijiyata  jango? 

hande 

Hombo 

men  njiyata  hande? 

(qa) 

Hombo 

njiyataa  hande? 

Progressive  Subs 

stitution 

Drill 

New  words:     maayo  [ngo] 

(maa  je) 

river 

kama  [01 

(kamaa  ji) 

toilet 

Cue 

(qo) 

kampama 

(Be) 

saare 

(men) 

jangurdu 

(qon) 

galle  Bookari 

(qo) 

ladde 

(mi) 

posto 


Pattern 

Polo  micfo  yicfi  yaade  posto. 

Polo  qomo  yicfi  yaade  posto. 

Polo  qomo  yicfi  yaade  kampama. 

Folo  Becfo  njicfi  yaade  kampama . 

Folo  Becfo  njidi  yaade  saare. 

Folo  micTen  njicfi  yaade  saare. 

Folo  micfen  njicfi  yaade  jangurdu. 

Polo  qocfon  njicfi  yaade  jangurdu. 

Polo  qocfon  fijicfi  yaade  galle  Bookari. 

Polo  qomo  yicfi  yaade  galle  Bookari. 

Folo  qomo  yicfi  yaade  ladde. 

FcdIo  micfo  yicfi  yaade  ladde. 

Folo  micfo  yicfi  yaade  posto. 
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Polo  micfo  yicfi  yaade  posto. 

(6e)  Polo  Becfo  njicTi  yaade  posto, 

kama  Polo  Becfo  fijicfi  yaade  kama. 

(qo)  Polo  qomo  yicfi  yaade  karna. 

maayo  Polo  qomo  yicfi  yaade  maayo. 

(mi)  Polo  micTo  yicfi  yaade  maayo. 

posto  Polo  micfo  yicfi  yaade  posto. 

f )  Simple  Substitution-Correlation  Drill 

Cue  Pattern 

Mm  kadi,  micfo  hoota. 

qan  Qan  kadi,  qacfa  hoota. 

qo  Qo  kadi, qomo  hoota. 

Be  Be  kadi,  6ecfo  koota. 

qon  Qon  kadi,  qocfon  koota. 

men  Men  kadi,micfen  koota. 

qen  Qen  kadi,  qecfen  koota. 

g)  Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Mm  kadi, micfo  hoota. 

qan  Qan  kadi, qacfa  hoota. 

^aarn  Qan  kadi, qacfa  naama. 

qo  Qo  kadi,  qomo  fiaama  . 

wind  Qo  kadi,  qomo  wmda  . 

qon  Qon  kadi,  qocfon  mbmda  . 

yaa  Qon  kadi,  qocfon  fijaha. 

Be  Be  kadi,  Becfo  njaha . 

3-ar  2®.  kadi,  Beef o  ngara. 

men  Men  kadi7micfen  ngara . 

hoot  Men  kadi,  micfen  koota. 

mm  Mm  kadi7  micfo  hoota. 
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21+.2  Exercises 

a)     Directed  Conversation  Exercise     (Student  takes  part  B) 
Narrative! 

Qmdemaa  ko  Demba.     Yoro  ko  teerimaa.     Nande  gooto  qocTon  r)goni  to  gallemaacfa. 
Qonfian  qacfa  hewi  ko  mbacfataa.     Polo  ,  qa  yahay  posto,  nden  Qamba  sad  Ghana ,  nden 
hoota  gallemon.   Qon  rjgudditaani  magga  sinmocfon.     Saa  hooti  qa  wmdoyay  le  tarmaacfa . 
Yoro  yicfi  qandude  kullemaa  cfe  qonfian.     Booyaam  qo  fucfcfi  lamdaade  ma  cfum. 


Dialog: 

a) 

Demba,  ko  mbacftaa  han? 

b) 

[Ko  hewi,  mbadatami  han.  ] 

a) 

Hoto  ^ahataa  folo? 

b) 

[Polo  mi  yahay  posto.] 

a) 

Nden  hoto  njahataa  kadi1? 

b) 

[Mi  yahay  Qamba  sad  Ghana.] 

a) 

Nden  hoto  kadi? 

b) 

[Mi  hootay  galle,  wmdoya  letarqam.  ] 

a) 

Qawa,  qan  non  soklaajimaa  cTi  kuuBataa  han. 

b) 

[Qaduna  ko  non,  Yoro.] 

b)     Directed  Conversation  Exercise.     (Student  takes  part  B) 


New  word:     yecfdyit  forget 

Narrative i 

Qacfa  wiye  Jaawo.     Karamokko-dicfcfomaa  ko  John.    Bicfcfomaa  gaani  hooremum  qe 
qaksicfag.     Qo  yahaam  qekolmakko  6alcfe  jowi.     Qa  yecfcfyiti  haalde  karamokkomakko . 
Nden  nande  gooto  qa  hawri  qe  John.     Qo  salmmi  ma, nden  qo  lamdi  ma  ko  wacfi  cfe 
6ald*e  fow,   6icfcromaa  yahaam  qekol.     Hocfum  kaalataa  mo? 

Dialog; 

a)  Jam  nalli  Jaawo. 

b)  [jam  tan  John,  honno  mbacfcfaa?  ] 

a)  Jam  tan,  mbumi  honno  Bicfcfomaa? 

b)  [Qo  gaafii  hooremum  he  qaksicfar).  ] 

a)  Ko  wacfi  qa  haalaani  kam  dum? 

b)  [Mi  yecfcfyiti.  ] 

a)  Kono  hande  worn  Balcfe    jowi    qo  qaraani  to  qekol  qo. 

b)  [Micfo  qandi,  ko  mbn  ma  mi  tan,  ko  cfum  tan.    Mi  yecTcfyiti  ma  haalde 

cfum.  ] 

a)     Qawa,  baa si  qalaa. 
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21^.8  NARRATIVE 

Demba  Qe  Yoro 

Demba  qe  Yoro  qonnan  Be  fljiidi  to  laawol  ngol.     Demba  lamdi  Yoro,  ko  hocfum 
qo  wacfata  qonfian.     Yoro  wiyi  mo,  kanko  wacfay  ko  hewi  qonfian,  pa  ski  qomo  yicTi  yaade 
posto,  qawa  soo  qimmi  ton,  qo  yahay  to  Qambasad  G-hana,nden  qo  hoototo  galle,  pur 
qo  wmdoya  letarmakko.     Nden  Demba  lamdi  mo  kadi  si  qo  yahata  to  manga  s  mma  B  6e , 
kono  Yoro  wiyi  mo,  Be  ngudditaam  manga sinmaB Be  qonflan.     Qawa  non  Demba  wiyi  mo, 
fQan,  soklaajimaa  cfi  kuuBataaT.     Yoro  kadi  jaabi  mo.     Qo  wiyi  mo   'Qadunaru  ndu, 
ko  non  f .     Nden  Be  fow,  kala  yahi  he  laawolmakko. 

21].. 9    Questions  for  Discussion 

1.  Hombo  qe  hombo  qonfian  fijudi  to  laawol  rjgol? 

2.  Hombo  lamdi  goreejomakko  koo  wacftaa  qonfian? 

3.  Hombo  wiyi,  kanko  no  jogi  ko  hewi  koo  wacftaa? 
if..  Polo,  ho  to  Yoro  wiyimo  ko  ton  qo  yahata? 

5.  Qawa,  to  yahata,   soo  qiwi  ton,  honto  kadi  qo  yahata? 

6.  Hombo  yahata  to  Qambasad  Ghana qen? 

7.  Qonnan,  manga  sin  Yoroqen,  Be  ngucfcfitiino  cfum  na? 

8.  Demba  wiyimo  soo  qimmi  to  Qambasad  Ghana,  qo  yahay  dula ,  honto  qo 

yahata  ni? 

9.  Hocfum  Demba  wacfata  to  gallemaBBe? 

10.  Hombo  wiyi  qo  haalaa,    fQan,  soklaajimaa  cfi  kuuBataa'. 

11.  Qan,  qacfa  hewi  sokla  na? 

12.  Qacfa  waawi  wmdude  letar  na? 

13.  Qacfa  wmda  yim6emaacfa  letar  na? 

Xi_|_ .     Tuma  ngarcfaa  cfo  haa  jooni,  qa  heBi  letar  na? 

15*     Hombo  mbmdataa  to  mon,  folo,  saa  h6oti  gallemaa  hande? 
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UNIT  25 

25.0    Dialog:     Qalfa  Does  Some  Chores, 

-Yompa- 

Honto  njaanocfaa? 

-Qalfa- 

To  wuro. 

-Yompa- 

Bir 

Qa  Bin  naqi  cfi  na? 

-Qalfa- 

Qalaa,mi  Diraani  cfi. 

-Yompa- 

tardaade 
Ko  wacTi  qa  tardnma? 

-Qalfa- 

Tawo  micfo  ha  6  6a  naqi  di. 

-Yompa- 

Honto  gaynaako  qo  yahiino? 

-Qalfa- 

Qo  dabboynno  nalelqam. 

-Yompa- 

saaku  [jzH  (saakuuji) 
Qawa,  yaa,  qaddu  saaku  gerteqam 
to  Demba. 

-Qalfa- 

mbo/hombo? 
Mbo  Demba? 

-Yompa- 

Won  to  galle  Hamad 1,  hedde 
kampama  qo . 

-Qalfa- 

Mi  naba  biskaletmaa  na? 

-Yompa- 

hecfo 

birdugal  [ngall  (Birducfe) 
Qeeyi,  kono  hecTo,  qokkaram 
Birdugal  ngal. 


Where  have  you  been? 

To  the  cattle  corral, 

milk  ( cow  et . ) 
Have  you  milked  the  cows? 

No,  I  didn't  milk  them. 

to  be  late 
What  made  you  late? 

Then  I  was  tying  the  cows. 

Where  had  the  shepherd  gone? 

He  went  to  look  for  my  calf. 

sack,  bag 
OK,  go  bring  my  sack  of  peanuts 
to  Demba !s  place. 

which? 
Which  Demba? 

[The  one]  who  is  at  Hamadi's 
compound  near  the  hospital. 

May  I  take  your  bicycle? 

wait,  pay  attention,  stay 
milking  calabash 
Yes,  but  wait,  give  me  that 
milking  calabash. 
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fus 
Trum  fusi. 

dog 

Qawa,  dog,  rjgaraa  joom. 


-Qalfa- 


-Yompa- 


be  broken 
That's  broken. 

run,  race 
OK,  run  and  come  right  away. 


Variation 

Drills  on  Basic  Sentences 

a)     Progressive  Substitution  Drill 

in ew  worus . 

aur              graze  vcaT^xe/ 

Cue 

Pattern 

Qa  Bin  naqi  cfi  na? 

qo 

Qo  6 in  naqi  cfi  na? 

beqi 

Qo  Bin  Beqi  cfi  na? 

Qo  qaym  Beqi  cfi  na? 

Be 

Be  rjgayni  Beqi  cfi  na? 

baali 

sib  rjgayni  oaan  u  x  ti<a  « 

dur 

Be    dun  baali  cfi  na? 

qon 

Qon    dun  baali  cfi  na? 

naqi 

Qon    dun  naqi  cfi  na? 

hirs 

Qon  kirsi  naqi  cfi  na? 

mer) 

Merj  kirsi  naqi  cfi  na? 

beqi 

Merj  kirsi  beqi  cfi  na? 

Bir 

Mer,  Bin  beqi  cfi  na? 

qo 

Qo  Bin  beqi  cfi  na? 

naqi 

Qo  Bin  naqi  cfi  na? 

qayn 

Qo  qaym  naqi  cfi  na? 

Demba 

Demba  qayni  naqi  cfi  na? 

baali 

Demba  qaym  baali  cfi  na? 

firt 

Demba  firti  baali  cfi  na? 

qa 

Qa  f irti  baali  cfi  na? 

naqi 

Qa  f irti  naqi  cfi  na? 

Bir 

Qa  Bin  naqi  cfi  na? 
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b)     Substitution  Response  Drill      (Respond  m  the  Negative) 


Cue  Question  Response 

Qa  Bin  naqi  cfi  na?  Qalaa  mi  Biraani  naqi  cfi. 

qo  Qo  Bin  naqi  cfi  na?  Qalaa  qo  Biraani  naqi  cfi. 

qayn  Qo  qaym  naqi  cTi  na?  Qalaa  qo  qaynaani  naqi  cfi. 

Beqi  Q£  qayni  beqi  cfi  na?  Qalaa  qo  qaynaani  beqi  cfi. 

6e  Be  qayni  beqi  cfi  na?  Qalaa  Be  qaynaani  beqi  cfi. 

baali  Be  qayni  baali  cfi  na?  Qalaa  Be  qaynaani  baali  cfi. 

dur  Be  dun  baali  cfi  na?  Qalaa  Be  duraani  baali  cfi. 

qon  Qon  dun  baali  cfi  na?  Qalaa  merj  duraani  baali  cfi. 

beqi  Qon  dun  beqi  cfi  na?  Qalaa  mer)  duraani  beqi  cfi. 

hirs  Qon  kirsi  beqi  cfi  na?  Qalaa  mer)  kirsaani  beqi  cfi. 

mer)  Merj  kirsi  beqi  cfi  na4?  Qalaa  merj  kiraani  beqi  cfi. 

naqi  Merj  kirsi  naqi  cfi  na?  Qalaa  merj  kirsaani  naqi  cfi. 

firt  Merj  firti  naqi  cfi  na?  Qalaa  merj  firtaani  naqi  cfi. 

qa  Qa  firti  naqi  cfi  na?  Qalaa  mi  firtaani  naqi  cfi. 

baali  Qa  f irti  baali  cfi  na?  Qalaa  mi  firtaani  baali  cfi. 

Bir  Qa  Bin  baali  cfi  na?  Qalaa  mi  Biraani  baali  cfi. 


c)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 


Qo  cfabboyimo  nalelqam. 

Be 

Be  cfabboyimo  fialelqam. 

qadd 

Be  rjgaddoyimo  fialelqam. 

rjgari  maa 

Be  rjgaddoyimo  rjgarimaa. 

merj 

Merj  rjgaddoyimo  rjgarimaa. 

laar 

Merj  ndaaroyimo  rjgarimaa. 

neene 

Merj  ndaaroyimo  neene. 

qo 

Qo  laaroyimo  neene. 

nodd 

Qo  noddoyimo  neene. 

baaba 

Qo  noddoyimo  baaba. 

mi 

Mi  noddoyimo  baaba. 

haal 

Mi  haalaammo  baaba. 

ma 

Mi  haalaammo  ma. 

qo 

Qo  haalaammo  ma. 

cfabb 

Qo  cfabboyimo  ma. 

kam 

Qo  cfabboyimo  kam. 

flalel  qam 

Qo  cfabboyimo  fialelqam. 
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d)     Progressive  Substitution  Drill 


New  words: 

JUUl 

[ride] 

pray,  worship 

juulirde 

[nde] 

( juulirde) 

mosque,  church 

f idyirde 

[nde] 

(pidyircfe) 

playing  field 

hirsirde 

[nde] 

(kirsircfe) 

slaughter  house 

bamule 

[nde] 

(bame) 

cemetery,  graveyard 

Cue  Pattern 

Qomo  to  galle  Hamadi,  hedde  kampama. 

(Be)  Becfo  to  galle  Hamadi,  hedde  kampama . 

juulirde  Becfo  to  galle  Hamadi,  hedde  .iuulirde. 

(ml)  Micfo  to  galle  Hamadi,  hedde  juulirde . 

ficfyirde  MicTo  to  galle  Hamadi,  hedde  fidyirde. 

(meg)  Micfen  to  galle  Hamadi,  hedde  f  idyirde  . 

hirsirde  Micfen  to  galle  Hamadi,  hedde  hirsirde. 

(qo)  Qomo  to  galle  Hamadi,  hedde  hirsirde. 

bamule  Qomo  to  galle  Hamadi,  hedde  bamule. 

(qon)  Qocfon  to  galle  Hamadi,  hedde  bamule . 

maayo  ijgo  Qocfon  to  galle  Hamadi,  hedde  maayo  rjgo. 


2$.2  Exercises 

a)     Directed  Conversation  Exercise.     (Student  takes  part  B) 


New  words: 

fin 

wake  up,  get  up,  arise  (from  sleep) 

hXTQ 

here.'  take  it.' 

hennere  [nde]  (kefie) 

liver 

Narrative : 

Qan  kaa  pullo,  wiyete  Yompa.     Galle  baabamaa  qe  to  marsemon  wocfcfaa.  Subaka 
gooto  qa  f mi,  tawi  qa  yiyaani  baabamaa.    Qa  yahi  to  marse.     Marse  qo  no  hewi 
teew.     Qa  soocfaani  ton  hay  hunde.     Nden  qa  hooti  gallemocfon,  baabamaa  noddi  ma. 

Dialog: 

a)  Yompa,  qar  cfo.     Hoto  fijaanocfaa? 

b)  [To  marse  njaanomi. ] 

a)  Qaa,  mi  yicfuno  nelde  ma  ton  hande.     Teew  nagge  no  to  marse  qo  na? 

b)  [Qeeyi,  cfum  huu&ata  ton  hande.] 
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a)  Qawa  t    hirj,  soocfanam  he  finer  e  mocfdyo. 

b)  [Qawa,  baasi  qala,  mi  qaray  jooni.l 

a)     Qa  jaaraama,  Bid'cfoqam. 
b)     Directed  Conversation  Exercise     (Student  takes  part  [a]) 
Narrative t 

Wacfi  nande  gooto  Birjgelmaa  gaani  hooremum.     QacTa  yicfi  nabde  mo  kampama. 
Qa  jogaaki  mo  to.     Teerima,  wiyete  Banna,  no  jogi  moto.     QacTa  yicfi  qo  lu6  ma 
motomakko.     Qa  yahi  to  gallemakko.     Qa  s  aim  mi  mo.    Karjko  kadi  jaaBi  ma,  nden 
qo  lamdi  ma  ko  rjgarnocfaa  to  makko. 

Dialog: 


a ) 

[Jam  waali  Banna.] 

b) 

Jam  tan  teen.     Hodum  njicfcfaa? 

a) 

[Micfo  yicfi  yaa  lu6am  motomaacfa.] 

b) 

Hoto  njicfcfaa  yaade? 

a) 

[Micfo  yicfi  yaade  kampama.] 

b) 

Pur  hocfum  mi? 

a) 

[Ko  Bicfcfoqam  nabatami,  qo  gaani  hooremum.  ] 

b) 

Qawa,  baa  si  qalaa,  Bar)  dum. 

a ) 

[Qa  jaraama  Banna.] 

b) 

Jaawuur . 

25.8  NARRATIVE 


Qonnan,  tuma  Yompa  fmi,  qo  laari,  qo  laari  dula  fow  he  gallemakko  pur 
Qalfa,  kono  qo  yiyaani  mo.    Booyaani  tan,  Qalfa  qarti,  non  baabamum  lamdi  mo, 
ko  hoto  qo  yahimo,  qe  hocfum  wacfi  qo  Booyi  ton.     Qalfa  3aa6i  mo,  qo  wiyi,  ko  to 
wuro  qo  yahimo  kono  qo  Biraani  naqi  cTi,  pa  ski  qontuma  gaynaakoma  6Be  yahimo 
cfabbude  nalelmakko.     Nden  baabamakko  wiyi  mo  yoo  yaha  to  galle  Demba,  qo  qaddana 
mo  saaku  gertemakko  won  to  ton.     Non  Qalfa  6arji  biskalet  baabamum,  yahi  he 
laawolmum. 

25.9    Questions  for  Discussion  10,     Ko  to  galle  Hamadi,  maa  ko  to  galle 

1.     Honno  baaba  Qalfa  wiyete?  Demba,  saaku  gerte  Yompa  wonnno  na? 


Qe  Baabamakko 


2.  Ko  honto  Qalfa  yahimo  qonnan  subaka?  H« 

3.  Hodum  wacfi  qo  tardnma?  12. 
i|.  Qalfa  Biruno  naqi  cfi  na?  13. 

5.  Ko  wacfi  qo  waawani  Birde  naqi  cfi? 

6.  Honto  gaynaakoma BBe  yahimo?  ^ 
7-  Ko  nalel  hombo  qo  cfabboyimo? 

8.  Hedde  hoto  galle  Hamadi  wom? 

9.  To  galle  hombo,  saaku  gerte  Yompa  woni? 


Ko  hocfum  fusi? 

Qalfa  nabimo  biskalet  baabamum  na? 
Qa  meecfi  Birde  nagge  na? 
Qacfa  waawi  dognude  biskalet  na? 
Saa  fmi  subaka,  hocfum  mbacfataa 


folo? 
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UNIT  26 

26.0    Dialog:    Asking  Directions 

-Br  own- 
ma  cfdu 
Mm  de,  mi  macfdyi. 

-Yompa- 

Honto  rijicPdaa  yaade? 

-Brown- 

qotel  qatlantik 
Qotel  Qatlantik. 

-Yompa- 

Micfo  qandi  to  qo  worn. 

-Brown- 

Qa  waawat  hollude  kam  laawol 
ton  na? 

-Yompa- 

Ban  laawol  tokosel  ngel,  haa 
to  nder  saare  nde. 

-Brown- 

fot 

yottaade 
Si  mi  yotti  ton,  hocfum  mi 
fota  wacfde? 

-Yompa- 

hir  mange 
Lamcfaa  laawol  yahata  hirnange. 

-Brown- 

taksi  10)  (taksiiji) 
Si  tawo  ton  no  wocTcfi,  mi  bana  t 
taksi  na? 

-Yompa- 

Qalaat  yahaa  qe  koyngalmaa 
haa  to  saare  nde. 

-  Brown- 

Waktuu^i  jelu  cPum  banata? 


be  lost 
As  for  me  I  am  lost. 

Where  do  you  want  to  go? 

Atlantic  Hotel 
To  the  Atlantic  Hotel. 

I  know  where  it  is. 

Can  you  show  me  the  road  (to) 
there? 

Take  the  small  road  up  into  the 
town. 

be  equal,  be  up  to,  have 

to,  should 
to  reach,  arrive  at 
When  I  get  there,  what  should 
I  do? 

west 

Ask  which  road  goes  west, 
taxi 

If  that  place  is  far,  am  I  to 
take  a  taxi? 

No,  go  on  foot  as  far  as  the 
town. 

How  much  time  will  that  take? 
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mitiit  [0]  (mmtaaji) 
£um  wonay  mimtaaji  sappo  qe  jowi. 

jengu 

Maa  qo  jengataake ,  tuma  mi 
yottoto  ton. 

futuro  [0]   (  ) 

Qalaa  qa  yottoto  ton  cfo  qe 
futuro* 

Qa  jaraama. 


-Yompa- 


-Brown- 


-Yompa- 


-Brown- 


-Yompa- 


Jaawuur . 


minute 

That  will  be  fifteen  minutes. 

be  advanced  (of  time)  to 
get  late 
Hope  it  will  not  be  late  when  I 
get  there. 

evening  sunset,  evening 
prayer  time 
No  you  will  arrive  there  before 
evening. 

Thank  you. 

You  are  welcome. 


26.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 


Mm  det  mi  macfdyi. 

tamp 

Mm  de,  mi  tampi. 

qan 

Qan  de,  qa  tampi? 

loot 

Qan  de,  qa  looti? 

qo 

Qo  de,  qo  looti. 

fiaam 

Qo  de,  qo  fiaami. 

qoya 

Qoya  de,  qo  fiaami. 

cfaan 

Qoya,  de  qo  cfaam. 

qonon 

Qonon  de,  qon  daani? 

waal 

Qonon  de,  qon  mbaali? 

mmen 

Mmen  de,  mer^  mbaali. 

macfcf 

Mmen  de,  men  macfdyi. 

Be 

Be  de,  6e  macfdyi. 

laar 

Be  de,  Be  fidaari. 

kanko 

Kanko  de,  qo  laari. 

yaa 

Kanko  de,  qo  yahi. 

kam6e 

KamBe  de,   6e  fijahi. 

yar 

KamBe  de,  Be  fijari. 

mm 

Mm  de,  mi  yari. 

macfcf 

Mm  de,  mi  macfdyi. 
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b)     Progressive  Substitution  Drill 
Cue 


Mi  d*n  nflTifli    f*,n  no  worn 

^lUL  ^  \J     ^Cl  lilt  1      U \J                 WU11X  • 

(ao  ) 

Oomo   n q i    4* r\    no   tjavi  ~\ 

Vet^IlJv    L£cl  IIU  J.     UU     t^»J     WUUl  • 

yaa 

tyomo  qanai  uo  qo  yam. 

(Be) 

Becfo  ggandi  to  qo  yahi. 

waal 

Becfo  ggandi  to  qo  waali. 

(meg) 

Micfen  ggandi  to  qo  waali. 

naam 

Micfen  ngandi  to  ao  naami. 

(qon) 

Qocfon  ggandi  to  qo  fiaami. 

wott 

Qocfon  ggandi  to  qo  wotti. 

(mi) 

Micfo  qandi  to  qo  wotti. 

won 

MicTo  qandi  to  qo  wom. 

c)     Response  Drill 


Cue 


(Produce  the  question  to  which  the.  cue  sentence  is  an 
appropriate  response) 


MicTo  qandi  to  qo  woni. 
Qomo  qandi  to  6e  ggoni. 
Becfo  ggandi  to  meg  ggoni. 
Micfen  ggandi  to  ggoncfaa. 
Qocfon  ggandi  to  qo  wom. 
Qacfa  qandi  to  meg  woni? 
Micfo  qandi  to  qo  woni. 


Response 

Qacfa  qandi  to  qo  woni  na? 
Qomo  qandi  to  6e  ggoni  na? 
Becfo  ggandi  to  meg  woni  na? 
Qon  ggandi  to  mi  woni  na? 
Qocfon  ggandi  to  mi  woni  na? 
Qacfa  qandi  to  meg  woni  na? 
Qomo  qandi  to  qo  woni  na? 


d) 


Progressive  Substitution  Drill 


New  words t 

tereg 

101 

( teregaaji) 

tram 

qerpoot 

[01 

(qerpootn  ji) 

airport 

huBeere 

[nde] 

(kuBee je) 

commercial  district,  downtown 

pasiyog 

w 

(pasiyogaa ji) 

restaurant 

Cue  Pattern 

Qa  waawat  hollude  kam  laawol  ton  na? 

qo  Qa  waawat  hollude  qo  laawol  ton  na? 

tereg  Qa  waawat  hollude  £o  laawol  tereg  na? 

6e  Qa  waawat  hollude  Be  laawol  tereg  na? 

qerpoot  Qa  waawat  hollude  B_e  laawol  qerpoot  na? 

meg  Qa  waawat  hollude  meg  laawol  qerpoot  na? 

huBeere  Qa  waawat  hollude  meg  laawol  huBeere  na? 

mo  Qa  waawat  hollude  mo  laawol  huBeere  na? 

pasiyon  Qa  waawat  hollude  mo  laawol  pasiyon  na? 
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kam 

juulirde 
6e 

f  lcfyirde 

kam 

ton 


Qa  wawat  hollude 
Qa  wawat  hollude 
Qa  wawat  hollude 
Qa  wawat  hollude 
Qa  wawat  hollude 
Qa  wawat  hollude 
Qa  wawat  hollude 


mo  la a wo 1  pasiyon  na? 
kam  laawol  pa  s lyon  na? 
kam  laawol  juulirde  na? 
Be  laawol  juulirde  na? 
fie  laawol  ficfyirde  na? 
kam  laawol  f lcfyirde  na? 
kam  laawol  ton  na? 


e)     Simple  Substitution  Drill 


Le 

Pattern 

Bar) 

laawol 

tokosel 

ha  a 

to 

nder  saare  nde. 

kampama 

Barj 

laawol 

tokosel 

haa 

to 

kampama . 

galle  Bookari 

Barj 

laawol 

tokosel 

Sgel, 

ha  a 

to 

galle  Bookari. 

jarjgurdu 

Barj 

laawol 

tokosel 

rjgel, 

haa 

to 

jarjgurdu. 

kuBee je 

Barj 

laawol 

tokosel 

rjgel, 

haa 

to 

kuBee je. 

pasiyorj  Demba 

Barj 

laawol 

tokosel 

flgel, 

haa 

to 

pasiyorj  Demba. 

qerpoot 

Barj 

laawol 

tokosel 

Sgel, 

haa 

to 

qerpoot. 

marse 

Barj 

laawol 

tokosel 

rjgel, 

haa 

to 

marse . 

Qotel  Qatlantik 

Barj 

laawol 

tokosel 

Bgel, 

haa 

to 

Qotel  Qatlantik. 

huBeereqamerj 

Barj 

laawol 

tokosel 

rjgel, 

haa 

to 

huBeereqamerj. 

rjgesa  qam 

Barj 

laawol 

tokosel 

rjgel, 

haa 

to 

rjgesaqam. 

Qambasad  Ghana 

Barj 

laawol 

tokosel 

rjgel, 

haa 

to 

Qambasad  Ghana. 

Random  Substitution  Drill 
Cue 


Pattern 


qa 

naam 

honto 

Be 

laar 

hombo 

nodd 

merj 

cfa6B 

hocfum 

yar 

qon 

fiaam 

mi 

wacT 


Si  mi  yotti  ton,  hocfum  mi  fota  wacfde? 
Saa  yotti  ton,  hocfum  qa  fota  wacfde? 
Saa  yotti  ton,  hocfum  qa  fota  fiaamde^ 
Saa^  yotti  ton,  honto  qa  fota  fiaamde? 
SiBe  fijotti  ton,  honto  6e  pota  naamde? 
SiBe  fljotti  ton,  honto  Be  pota  laarde? 
SiBe  fijotti  ton,  hombo  Be  pota  laarde? 
SiBe  fijotti  ton,  hombo  Be  pota  noddude? 
Simerj  fijotti  ton,  hombo  merj  pota  noddude? 
Simerj  njotti  ton,  hombo  merj  pota  cfabbude? 
Simerj  njotti  ton,  hocfum  merj  pota  cfabbude? 
Simerj  njotti  ton,  hocfum  merj  pota  yarde? 
Soon  fijotti  ton,  hocfum  qon  pota  yarde? 
Soon  njotti  ton,  hocfum  qon  pota  fiaamde? 
Simi  yotti  ton,  hocfum  mi  fota  fiaamde? 
Simi  yotti  ton,  hocfum  mi  fota  wacfde? 
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g)     Random  Substitution  Drill 


Hew  words: 

kuruye 

Ijg] 

(kuruyee ji) 

bus  I 

sala 

10] 

(salaaji) 

bridge 

Cue  Pattern 

Qa  yahay  qe  koyrjgalmaa,  haa  to  saare  nde. 

qo  Qo  yahay  qe  koyrjgalmakko ,  haa  to  saare  nde. 

kampama  qo  Qo  yahay  qe  koyrjgalmakko ,  haa  to  kampama  qo. 

mo to  Qo  yahay  qe  motomakko,  haa  to  kampama  qo. 

Be  Be  fijahay  qe  motomaSpe ,  haa  to  kampama  qo. 

kuruye  Be  njahay  qe  kuruyemaDoe,  haa  to  kampama  qo. 

jarjgurdu  ndu  Be  fijahay  qe  kuruyemaBBe,  haa  to  jarjgurdu  ndu. 

merj  Merj  fijahay  qe  kuruyeqamerj,  haa  to  jarjgurdu  ndu* 

sala  qo  Merj  fljahay  qe  kuruyeqamerj,  haa  to  sala  qo. 

puci  Mer]  njahay  qe  puciqamerj,  haa  to  sala  qo. 

qon  Qon  njahay  qe  pucimocTon,  haa  to  sala  qo. 

maayo  rjgo  Qon  njahay  qe  pucimocTon,  haa  to  maayo  rjgo. 

babbi  Qon  njahay  qe  babbimocfon,  haa  to  maayo  rjgo. 

marse  qo  Qon  njahay  qe  babbimocfon,  haa  to  marse  qo. 

mi  Mi  yahay  qe  mbabbaqam,  haa  to  marse  qo. 

kampama  qo  Mi  yahay  qe  mbabbaqam,  haa  to  kampama  qo. 

pucu  Mi  yahay  qe  pucuqam,  haa  to  kampama  qo. 

koyrjgal  Mi  yahay  qe  koyrjgalqam,  haa  to  kampama  qo. 

saare  nde  Mi  yahay  qe  koyrjgalqam,  haa  to  saare  nde. 

qa  Qa  yahay  qe  koyrjgalmaa,  haa  to  saare  nde. 

h)     Simple  Substitution  Drill 


New  words: 

lewru 

[ndu] 

(lebbi) 

month 

ba  lde 

tcfe] 

days  of  2l|  hours1 

hitande 

[ndel 

(kitaale) 

year 

yontere 

[nde] 

( jonte) 

week 

Cue  Pattern 

Waktuuji  jelu  dum  barjata. 
balcTe  BalcTe  jelu  dum  barjata. 

lebbi  Lebbi  jelu  dum  barjata. 


^"From  waal   T spend  the  night1.    Has  no  singular. 
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jonte 


Lebbi  jelu  cfum  batata. 
Jonte  jelu  cfum  barjata. 


mimtaa  ji 
kitaale 
jemmaa  31 
waktuuji 


Mmitaa.il  jelu  cfum  banata. 
Kitaale  jelu  cfum  banata. 
Jemmaa  .11  jelu  cfum  batata. 
Waktuuji  jelu  cfum  banata. 


26.2  Exercises 

a)  Directed  Conversation  Exercise     (Student  takes  part  B) 
Narrativet 

Kaa  kocfcfo.     Qacfa  wiye  John.     QacTa  worn  to  saare  Sambaqen.     Qotel  goo  to  no 
ton,  no  wiye  Qotel  Qatlantik.     Qacfa  yicfi  yaade  ton,  kono  qa  qandaa  laawol  ngol 
yahata  ton.    Qa  qandaa  to  cfum  worn,     Qa  hawn  he  gorko  goo  to  he  laawol.     Qon  no 
wiye  Yompa.     QacTa  yicfi  qo  haalana  ma,  laawol  rjgol  yahata  ton.     Nden  wacfi,  karjko 
folo  noddi  ma  nden  qon  calmmondin.     Qa  lamdi  mo  qmdemakko. 

Dialogs 

a)  Jam  waali  kocfcfo. 

b)  [jam  tan,  honno  mbiyetecfaa?  ] 

a)  Micfo  wiye  Yompa,  qan  non? 

b)  [Micfo  wiye  John.  ] 

a)  Hoto  njidaa  yaade? 

b)  [Micfo  yicfi  yaade  Qotel  Qatlantik.  ] 

a)  Qacfa  qandi  ton  na? 

b)  [Qalaa  mi  qandaani  ton,  haalanam  laawol  ngol  yahata  ton.  ] 

a)  Qawa  baa  si  qalaa. 

b)  [Qa  jaaraama,  Yompa.] 

b)  Directed  Conversation  Exercise     (Student  takes  part  B) 
Narrative: 


Qacfa  wiye  Samba .     Kaa  demowo.     Ndungu  qan.     Qacfa  yicfi  fiaamande.  Tuubaako- 
maacfa  hooti  to  leydima66e.     Frank  ko  teerimaa  mocfcfyo.     Koo  jom  kaalis.     Qacfa  yicfi 
qo  naamlu  ma  kaalis.     Qacfa  yicfi  soocfde  gerte,  qe  jawn  qe  maaro.     Qa  yahi  to  makko. 
Qo  lamdi  ma  ko  woni  soklamaacfa.     Hocfum  kaalataa  mo? 


New  words*     fiaamande  [ride  ]  (naamaale) 
naamlu 


loan 


lend 
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Dialog: 
a  ] 
b) 

a] 
b) 

a] 
b) 

al 
b) 

a] 
b) 


Jam  hi  in  Samba. 
[Jam  ton  Prank.  ] 

Ko  hocfum. 

[Hombo  mm?    Ko  naamande  n3idmi,  kono  tuubaakoqam  hooti  to  maBSe.l 

Qawa  hocPum  njicfaa  mi  wacfan  ma? 
[MicTo  yicfi  yaa  fiaamlam  kaalis.l 

Hocfum  mbacftaa  qe  cfurn. 

[MicTo  yidi  soocfde  gerte,  gawri  qe  maaro,] 

Qawa , baa si  qalaa. 
[Qa  jaaraama,  Prank.  ] 


Jaawuur  Samba. 


26.8  NARRATIVE 


New  word: 

(haalaa)  pular 

Fula  (language) 

Qonrian  Yompa  no  yaha  he  laawol,  qo  hawri  qe  tuubaako  goo to  wiyete  Brown. 
Brown,  no  waawi  haalde  haalaa  pular.     Tuma  qo  yiyi  Yompa,  qo  wiyi  mo,  'Teen, 
mm  de,  mi  macfdyi f .     Nden  Yompa  lamdi  mo,  ho  to  qo  yahata.     Qa  haali  Demba,  to 
Qotel  Qatlantik  qo  yicfi  yaade.     Non  Yompa  wiyi  mo,  yoo  Bag  laawol  tokosel  Qgel 
haa  to  saare  nde,  nden  qo  lamda  yim6e  be  ton  laawol  yahata  hura^ge.     Brown  nden 
lamdi  mo,    'Waktuuji  jelu  dum  Bagata'.     Yompa  haali  ko  aelu,  kadi  qo  wiyi  mo,  qo 
yottoto  ton  qontuma  qe  futuro. 

26.9    Questions  for  Discussion 

1.  Hombo  macfcty-i  he  laawol  qonfian? 

2.  Ko  ho to,  qo  yahataano? 

3.  Kagko  qe  hombo  kawri  he  laawol? 

if.  Ko  hocfum  qo  wiyi,  yoo  Yompa  hollu  mo? 

5>.  Yompa  holli  mo  laawol  Qgol  na? 

6.  Ko  laawol  hombo  Yompa  haali  mo,  qo  Barjaa  qon? 

7.  Hocfum  wom  qmde  qotel  qo, Brown  yahatano? 

8.  Yompa  wiyi  mo  qo  yaha  haa  to  saare  nde,  qawa  hocfum  qo  fottaa  wacfde  ton? 

9.  Ko  koggalmakko  qo  yahata  haa  ton  na,  maa  ko  taksi? 

10.  Ko  mmitaaji  jelu  Yompa  wiynno  cfum  Bagata? 

11.  Qo  je^gay  na,  maa  jeggataa  qontuma,  haa  tuma  qo  yottoto  ton? 

12.  Ko  jemma  qo  yottoto  ton  na? 

13.  Qa  meecfi  yaade  qe  koyggalwaacfa  to  wocfcfi? 
l!+.  Qa  meecfi  macfdyude  na  he  laawol? 

15.  Qon  tami  taksi  to  mocfon  na? 
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27.0    Dialog:     Frank1  s  Car  Has  a  Breakdown, 


futa  [jZf]  (futasBe) 
Puta  motoqara  yakki. 

sofer  10]  (sofeniSe) 
Hocfum  yakki  hen1?     Ko  sofermaa 
yakki  cfum  na? 


hayhunde 
Mi  qandaa  hayhunde  qe  fn  mo  to, 


garas  10]  (garasnji) 
Qawa^qaddu  cfum  to  garasqam. 

qaparante  10]  (qaparanteeBe) 
Haal  qaparantemaa,  yoo  wallam  mi 
qadda  cfum. 

Qalaa,  fad, mm  mi  wallu  ma. 

Ko  jelu  mi  yo&ata  mai 

Simi  fewm  cfum,qa  yo6ay  kam 
buucfi  jeenay. 

Qawat  kono  qa  fadat  haa  ja^go 
kukiide . 

Qalaa t  mi  jaBataa  qe  cfum. 

feere   [ndel  (peqe) 
Mi  wacfay  feere  mi  qaddan 
kaalisraaa  * 


-Frank- 


-f  uta- 


-Frank- 


-f  uta- 


-Frank- 


•  f  uta- 


- Frank- 


-f  uta- 


- Frank- 


-f  uta- 


-Frank- 


fitter,  mechanic 
Fitter,  my  car  is  broken. 

driver 

¥hatfs  broken  m  (it).     Was  it 
your  driver  who  broke  it? 

(not)  anything 
I  don't  know  anything  about  (  'm 
the  matter  of')  cars. 

garage 

OK,  bring  it  m  my  garage. 

apprentice 
Tell  your  apprentice  to  help  me 
bring  it. 

No,  wait,  Ifll  help  you. 

How  much  do  I  have  to  pay  you*? 

When  I  fix  it  you  will  pay  me 
thir ty-  s ix  shill mg s . 

OK,  but  you  will  have  to  wait 
till  tomorrow  evening. 

No,  I  will  not  agree  to  that. 

plan 

I  will  make  a  plan  to  bring 
your  money. 
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-futa- 


salifana 

Qawaf  kono  rjgaraa  do  qe  sal  if  ana 
nam. 


qa  lansara 
Mi  qaray  hakkunde  salifana  qe 
qa lansara . 


-Prank- 


early  afternoon  (ca-  2  PM) 
OK,  but  come  between  now  and  two 
o 'clock. 

late  afternoon  (ca.  i|PM) 
I  will  come  between  two  and  four 
o  'clock. 


27.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Random  Substitution  Drill 


New  words: 

montor 

101 

(montoraa  31) 

watch,  clock 

danna 

[0] 

(dannaaBe) 

hunter 

dewgal 

[ggol] 

(dewle) 

marriage 

kamiyon 

[01 

(kamiyonaaji) 

truck 

Cue  Pattern 


Mi  qandaa  hayhunde  qe  fn  moto. 

6e 

Be  rjgandaa  hayhunde  qe  fn  moto. 

kuruye 

Be  r)gandaa  hayhunde  qe  fn  kuruye. 

kamiyon 

Be  rjgandaa  hayhunde  qe  fn  kamiyon. 

qo 

Qo  qandaa  hayhunde  qe  fn  kamiyon. 

biskalet 

Qo  qandaa  hayhunde  qe  fn  biskalet. 

montor 

Qo  qandaa  hayhunde  qe  fn  montor. 

qon 

Qon  rjgandaa  hayhunde  qe  fn  montor. 

danna 

Qon  rjgandaa  hayhunde  qe  fn  danna. 

merj 

Merj  rjgandaa  hayhunde  qe  fn  danna. 

dewgal 

Merj  rjgandaa  hayhunde  qe  fn  dewgal. 

6e 

Be  rjgandaa  hayhunde  qe  fn  dewgal. 

qo 

Qo  qandaa  hayhunde  qe  fn  dewgal. 

moto 

Qo  qandaa  hayhunde  qe  fn  moto. 
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b)     Progressive  Substitution  Drill 


New  words* 

qa  Imuucfo 

Tqo] 

(qalmuuBe) 

student 

qarka 

10] 

(qarkaa  ji) 

box 

wotir 

[0] 

(wotiraaji) 

car  (Fr.  voiture) 

Cue  Pattern 


Haal 

qaparantemaa ,  yoo  wallam  mi  qadda  cfum. 

yim6e 

Haal 

yimBemaa,  yo  Be  wallam  mi  qadda  cfum. 

motoqam 

Haal 

yimBemaa,  yo  Be  wallam  mi  qadda  motoqam. 

qa  Imuucfo 

Haal  qalmuucfomaa ,  yoo  wallam  mi  qadda  motoqam. 

wotirmaa 

Haal  qalmuucfomaa,  yoo  wallam  mi  qadda  wotirmaa. 

teer  l 

Haal 

teenmaa,  yoo  wallam  mi  qadda  wotirmaa. 

biskaletqam 

Haal 

teenmaa,  yoo  wallam  mi  qadda  biskaletqam. 

kaw 

Haal 

kawmaa,  yoo  wallam  mi  qadda  biskaletqam. 

kamiyorjmaa 

Haal 

kawmaa,  yoo  wallam  mi  qadda  kamiyorjmaa. 

sukaaBeBe 

Haal 

sukaaBeBe,  yoBe  wallam  mi  qadda  kamiyorjmaa. 

nagge  nge 

Haal 

sukaaBeBe,  yoBe  wallam  mi  qadda  nagge  rjge. 

wor6emaa 

Haal 

worBemaa,  yo6e  wallam  mi  qadda  nagge  rjge. 

rjgariqam 

Haal 

worBemaa,  yoBe  wallam  mi  qadda  rjgariqam. 

baaba 

Haal 

baabamaa,  yoo  wallam  mi  qadda  rjgariqam. 

qarkamaa 

Haal 

baabamaa,  yoo  wallam  mi  qadda  qarkamaa. 

qaparante 

Haal 

qaparantemaa,  yoo  wallam  mi  qadda  qarkamaa. 

cfum 

Haal 

qaparantemaa,  yoo  wallam  mi  qadda  cfum. 

c)     Random  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 


Ko 

jelu  mi  yoBata  ma? 

qo 

Ko 

jelo  qo  yoBata  ma? 

qokk 

Ko 

3elu  £0  qokkata  ma? 

Be 

Ko 

jelu  6e  rjgokkata  ma? 

mo 

Ko 

3elu  _Be  rjgokkata  mo? 

me  23 

Ko 

,ielu  merj  rjgokkata  mo? 

yey 

Ko 

Jelu  me^  njeyata  mo? 

qon 

Ko 

jelu  qon  fljeyata  mo? 

kam 

Ko 

jelu  qon  fljeyata  kam? 

qo 

Ko 

jelu  qo  rijeyata  kam? 
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Ko  jelu  qo  fijeyata  kam? 

flaaml  Ko  jelu  qo  naamlata  kam? 

ma  Ko  jelu  qo  naamlata  ma? 

mi  Ko  jelu  mi  fiaamlata  ma? 

yoB  Ko  jelu  mi  yoBata  ma? 

d)  Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Qawat  kono  c[a  fadat,  haa  jarjgo  kiikucfe. 

qo  Qawat  kono  qo  fadat,  haa  jarjgo  kiikucfe . 

qalansara  Qawat  kono  c^o  fadat,  haa  jarjgo  qalansara. 

Be  Qawat  kono  Be  padat,  haa  jarjgo  qalansara . 

salifana  Qawat  kono  _6e  padat,  haa  jarjgo  salifana. 

qon  Qawat  kono  qon  padat,  haa  jarjgo  salifana . 

jemma  Qawat  kono  qon  padat,  haa  jarjgo  jemma, 

merj  Qawat  kono  merj  padat,  haa  jarjgo  jemma. 

nalloma  Qawat  kono  mer]  padat,  haa  jarjgo  nalloma. 

mi  Qawat  kono  mi  fadat,  haa  jarjgo  nalloma . 

Qalkamis  Qawat  kono  mi  fadat,  haa  Qalkamis. 

qo  Qawat  kono  qo  fadat,  haa  Qalkamis ■ 

tenerj  Qawat  kono  qo  fadat,  haa  Tenerj. 

qa  Qawat  kono  qa  fadat,  haa  Tenerj . 

jarjgo  kiikucfe  Qawat  kono  qa  fadat,  haa  jarjgo  kiikucfe. 

e)  Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Qawat  kono  rjgaraa  do  qe  salifana . 

qalansara  Qawat  kono  rjgaraa  cfo  qe  qalansara . 

kiikucfe  Qawat  kono  rjgaraa  cTo  qe  kiikucfe . 

juma  Qawat  kono  rjgaraa  cTo  qe  Juma  . 

Qalarba  Qawat  kono  rjgaraa  cfo  qe  Qalarba . 

Talata  Qawat  kono  rjgaraa  cfo  qe  Talata . 

Sibiti  Qawat  kono  rjgaraa  cfo  qe  Sibiti. 

rialloma  Qawat  kono  rjgaraa  cfo  qe  nalloma. 

Tenerj  Qawat  kono  rjgaraa  cfo  qe  Tenerj. 

Dimas  Qawat  kono  rjgaraa  cfo  qe  Pima s . 

Qalkamis  Qawat  kono  rjgaraa  cfo  qe  Qalkamis . 

futuro  Qawat  kono  rjgaraa  cfo  qe  futuro. 
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27.2  Exercises 

a)  Directed  Conversation  Exercise     (Student  takes  part  A) 
Narrative: 

Wayno  qa  jogi  mo  to.    THim  yakki  qe  jurjgomaa .    Qa  qandaa  hayhunde  he  kulle 
mo  to.     QacTa  haali  futa  qo  fewnm  ma  cfum.     Qo  wiyi  qa  yo6ay  mo  he  cfum.     Qontuma  qa 
30gaaki  kaalis.     QacTa  yicfi  qo  fada  haa  jaggo  kiikiide,  kono  qo  jaDaam  he  cfum. 
Qacfa  yicfi  wacfde  feere  yo6a  mo  qortnan.     Qomo  yicfi  njoBaa  mo  qonnan  salifana. 
Qa  wiyi  mo  qa  qadday  njoBdimakko  hakkunde  salifana  qe  qalansara.     Polo  hodum 
kaalataa  futa  qo? 

Dialog  1 

a)  [jam  nalli  futa.] 

b)  Jam  tan,  hodum  njicfaa? 

a)  [Motoqam  yakki,  micfo  yicfi  pewnanaa  kam  cfum.] 

b)  Qawa,  kono  qa  yobay  kam  pur  cfum. 

a)  [Qawat  baasi  qalaa,  kono  qa  facfay  haa  jarjgo  kukiicfe.] 

b)  Qalaat  qaddaa  cfum,  cfo  qe  salifana. 

a)  [Qawat  mi  waday  feere,  mi  qadda  cfum  hakkunde  salifana  qe  qalansara.] 

b)  Qawat  baasi  qalaa. 

a)   [Qa  jaraama,  futa.] 

b)  Directed  Conversation  Drill  (Student  takes  part  A) 
Narrativet 

Kaa  mawcfo  pullo  gorko.     Qacfa  he  hoore  muusore.     Qa  do  30 to  he  jemma. 
Bandumaa  kadi  wulay.    Qa  waawataa  fofde  no  mocfcfyi.  Qawa  beccemaa  cfe  no  metti 
ma.     Qa  yahi  kampama  ynde  dokotor.     Qomo  yicfi  haalana  mo  ko  he 6  ma. 

Dialog; 

a)  [Jam  nalli  dokotor.] 

b)  Jam  tan  mawcfo,  ko  he 6  ma? 

a)  [Micfo  qe  hoore  muusore.] 

b)  Qa  dojoto  he  jemma  na? 

a)  [Qeeyi,  mi  dojoto  he  jemma.] 

b)  Honno  Bandumaa  non? 

a)  [Dum  kadi,  wulay  jemma . ] 

b)  Qawa  beccemaa  cfe  na? 
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a)  [Dam  kadi  no  metti  kam.  3 

b)  Qawa  cfum  no  mocfdyi,   3000*0  fadam. 

a)  [Qa  3araama  dokotor.3 

b)  Jawuur. 


27.8 


NARRATIVE 


New  words     pos  101  (posiiji) 


pocket 


Qonnan  moto  Frank  yakki  he  laawol.     Tawo  kajgko  non  waawaa  haytus  he  fewninde 
moto.     Wacfi  qo  yxyi  futa  gooto.     Qo  haali  qon,  yoo  fewnana  mo  motomakko.  Futa 
qo  ja6i.     Nden  Frank  lamdi  mo  ko  3elu  qo    fota   yo6de  mo  he  dum.     Fixta  qo  wiyi  mo, 
qo  yo6ay  mo  buudi  jeenay.     Kono  tawo  Frank  jogaaki  hay  kopar  he  posmakko.  Non 
qo  wiyi  futa  qo,  yoo  qon  fada  haa  jarjgo  iggo.     Kono  futa  qo  sail.     Nden  Frank 
wiyi  mo,  qo  wacfay  feere,  qo  qaddan  mo  kaalismakko,  hakkunde  salifana  qe  qalansara. 

27.9    Questions  for  Discussion 

1.  Moto  hombo  yakki  he  laawol  qonnan? 

2.  Ko  moto  Frank  yakki  he  laawol  na,  maa  ko  moto  gocPdb? 

3.  Frank  non,  qomo  qandi  hunde  he  kulle  moto  na? 

1|.  Tuma  Frank  yakki  motomakko,  ko  hombo  qo  wiyi,  qon  fewnan  mo  cfum? 

5.  Futa  qo  jaBimo  fewnmde  moto  Frank  na? 

6.  Ko  jelu  futa  qo,  wiyi  Frank,  qo  yo6ata  mo,   soo  fewnim  mo  motomakko? 

7.  Qontuma  Frank  no  jogi  kaalis  na,maa  qo  jogaaki  haytus? 

8.  Ko  hocfum  Frank  wiyi  Futa  qo,   tuma  qon  wiyi  mo,   jelu  qo  fota  mo  yoBde? 

9.  Futa  qo  jafiimo  fadde  ha  jaggo  ggo  na? 

10.  Ko  tuma  futa  qo,  wiyi  Frank,  yoo  qadda  kaalismakko? 

11.  Frank  wiyi  mo  qo  qadday  kaalismakko  hakkunde  waktu  gooto  qe  gooto. 

Haalanam  waktuu^i  cfi. 

12.  Ko  jelu  meecTucfaa  yoBde  futa? 

13.  Motomaa  meecfi  yakkude  he  laawol  na? 
li|.     Qada  waawi  dognude  moto? 

15.     Tuma  fuddicfaa  dognude  moto? 
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28.0    Dialog:    Kumba's  Baby  was  Sick. 

-Demba- 

boobo  [0]  (boobooBe) 
Kumba,  no  boobomaa  wacfi? 

-Kumba- 

do  j 

Qomo  do 3a  haa  joom,  he  jemma. 

-Demba- 

jaarjgo  [ggo]  (jaali) 
Mi  sikki  ko  jaango  ngo  narjgi  mo. 

-Kumba- 

nimoniya 

Dokotor  qo  wiyi  qo  heBi  mmoniya . 

-Demba- 

jarigaro  [0]  ( jaggaroo ji) 
Qon  jangaro  mocfcfyaa  he  Binge 1. 

-Kumba- 

penga 

Kono,  gila  Be  pengi  mo  qe  300m, 
Bandumakko  Bun  seecfa. 

- Demba - 

dojere  [ndel  (doje) 
Qokku  mo  ki  lekki,  cfum  no  mocfcfyi 
he  dojere. 

-  Kumba - 

Wallam  mi  huBBa  jayngol  ngol. 

-  Demba - 

Qawa . 

-  Kumba  - 

Qa  3  a  a  r a  ama ,  Demba . 

-Demba- 

Jaawuur . 


baby,  infant 
Kumba,  how  is  your  baby? 

cough 

He  still  coughs  at  night. 

cold,  cold  weather 
I  think  it's  the  cold  weather 
[that]  has  affected  him. 

pneumonia 
The  doctor  said  he  has  pneumonia. 

disease 

That  disease  is  bad  m  a  child. 
m3ect 

But  since  they  gave  him  an  injec- 
tion, he   ( 'his  body')  has  gotten 
a  bit  better. 

cough 

Give  him  this  medicine,   its  good 
for  a  cough. 

Help  me  light  the  fire. 

O.K. 

Thank  you,  Demba. 
You're  welcome. 
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28.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Progressive  Substitution  Drill 


New  wordt     tut         vomit,  puke 


Cue  Pattern 

Qomo  doja  haa  jooni  he  jemma. 

(6e)  BecTo  do  ja  haa  jooni  he  jemma. 

muyn  BecTo  muyna  haa  jooni  he  jemma. 

(mi)  Micfo  muyna  haa  jooni  he  jemma. 

wull  MicTo  wulla  haa  jooni  he  jemma. 

(meg)  Micfen  wulla  haa  jooni  he  jemma. 

naam  MicTen  riaama  haa  jooni  he  jemma. 

(qon)  QocTon  naama  haa  jooni  he  jemma? 

do  j  QocTon  doja  haa  jooni  he  jemma? 

(qo)  Qomo  doja  haa  jooni  he  jemma. 

tut  Qomo  tuta  haa  jooni  he  jemma. 


b)     Simple  Substitution  Drill 


New  words: 

nandal 

[0] 

(nandalaa  ji) 

purge,  purgative 

safara 

[0] 

( safaraa ji) 

remedy 

Cue  Pattern 


Qon 

jarjgaro  mocfcfyaa  he  Birjgel. 

fiaamri 

Qon 

fiaamri  mocfcTyaa  he  Bingel. 

lekki 

Qon 

lekki  mocTcfyaa  he  6iijgel. 

safara 

Qon 

safara  mocTcfyaa  he  bi^gel. 

kecfam 

Qon 

kecfam  mocTcfyaa  he  Biflgel. 

kosam 

Qon 

kosam  mocTcfyaa  he  Biri&el. 

neBam 

Qon 

neBam  mocTcfyaa  he  Birjgel. 

ndiyam 

Qon 

ndiyam  mocfcTyaa  he  6ir)gel. 

padal 

Qon 

padal  mocTcfyaa  he  Bi^gel. 

wutbe 

Qon 

wutte  mocTcfyaa  he  Bingel. 

tuuba 

Qon 

tuuba  mocfcTyaa  he  Bi^gel. 

mbaldi 

Qon 

mbaldi  mocfcTyaa  he  Biijgel. 

biracfam 

Qon 

Biracfam  mocfcfyaa  he  Biflgel. 

hendu 

Qon 

hendu  mocfcfyaa  he  Bir,gel. 

do jere 

Qon 

dojere  mocfcfyaa  he  6irjgel. 

nandal 

Qon 

nandal  mocfcfyaa  he  Biggel. 

jaggaro 

Qon 

jaijgaro  mocfcfyaa  he  Bujgel. 
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c)     Progressive  Substitution  Drill 


New  words t 

sondel  [ggell 

(sondelaaji) 

candle 

qaw 

sow  (seed) 

noot 

to  sew  (cloth) 

Pattern 

Wallam 

mi 

huBBa  jayngol  ggol. 

sondel 

Wallam 

mi 

huBBa  sondel  ggel. 

yey 

Wallam 

mi 

yeya  sondel  ggel. 

wutte 

Wallam 

mi 

yeya  wutte  qo. 

noot 

Wallam 

mi 

fioota  wutte  qo. 

tuuba 

Wallam 

mi 

fioota  tuuba  mba. 

loot 

Wallam 

mi 

loota  tuuba  mba. 

maaro 

Wallam 

mi 

loota  maaro  ko. 

qawa 

Wallam 

mi 

qawa  maaro  ko. 

gerte 

Wallam 

mi 

qawa  gerte  de. 

Wallam 

mi 

yeya  ^erte  de. 

sondel 

Wallam 

mi 

yeya  sondel  ggel. 

huB6 

Wallam 

mi 

huBBa  sondel  ggel. 

jayggol 

Wallam 

mi 

huBBa  jayggol  ggol. 

d)     Random  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Wallu 

kam, 

mi  huBBa  jayggol  ggol. 

mo 

Wallu 

mo, 

qo  hu66a  .layggol  ggol. 

sondel 

Wallu 

mo, 

qo  huBBa  sondel  ggel. 

Be 

Wallu 

Be , 

Be  kuBBa  sondel  ggel. 

yey 

Wallu 

Be, 

Be  njeya  sondel  ggel. 

wutteqam 

Wallu 

Be, 

Be  fijeya  wutteqam. 

noot 

Wallu 

Be, 

Be  fioota  wutteqam. 

meg 

Wallu 

me  33, 

meg  fioota  wutteqam. 

tuuba 

Wallu 

meg, 

meg  noota  tuuba  mba. 

loot 

Wallu 

meg, 

meg  loota  tuuba  mba. 

maaro 

Wallu 

meg, 

meg  loota  maaro  ko. 

mo 

Wallu 

mo, 

qo  loota  maaro  ko. 

qaw 

Wallu 

mo, 

qo  qawa  maaro  ko. 

gerte 

Wallu 

mo , 

qo  qawa  gerte  de. 

yey 

Wallu 

mo, 

qo  yeya  gerte  de. 

kam 

Wallu 

kam, 

mi  yeya  gerte  cfe. 

sondel 

Wallu 

kam, 

mi  yeya  sondel  ggel. 
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huBB 


jayrjgol 


Wallu  kam,  mi  yeya  sondel  rjgel. 
Wallu  kam,  mi  huBBa  sondel  r)gel. 
Wallu  kam,  mi  hu6Ba  jayrjgol  rjgol. 


28.2  EXERCISES 

a)     Directed  Conversation  Exercise     (Student  takes  part  B) 
Narrative  t 

Qmdemaa  ko  Kumba .     QacTa  jogi  boobo.     Boobomaa  dojoto  he  jemma.     Qa  naBi 
mo  kampama.     Ton,   Be  per]gi  mo.     Dokotor  qo,  wiyi'ma,   Birjgelmaa  no  he6i  nimoniya . 
Demba  qokki  ma  lekki  pur  Biggelmaa.     Demba  yicTi  qandude  si  6andu  Birjgelmaa  Bun. 
Si  tawo  Demba  lamdi  ma,  hodum  kaalataa  mo? 


a)  Kumba,  no  6ir)gelmaa  wacfi? 

b)  [Qomo  cfoja  haa  jooni,  he  jemma.] 

a)  Kon  wonaa  jaar)go  rjgo  narjgi  mo? 

b)  [Dokotor  qo  wiyi,  ko  nimoniya  qo  he 61. ] 

a)  Maa  qo  6uri  seecfa? 

b)  [Qeeyi  t   gila  Be  pe^gi  mo  qe  jooni,   Bandumum  Bun  seecfa.] 

a)  Qokku  mo  ki  lekki,  cfum  no  mocfcfyi  qe  dojere. 

b)  [Qa  jaaraama,  Demba.] 

a)     Jaawuur,  Kumba. 
b)     Directed  Conversation  Exercise     (Student  takes  part  A) 

New  word«     haaju  [0]   (haajuuji)  need,  matter,  requirement 


Kaa  jom  galle.     Qacfa  resi  debbo.     Debbomaa  heBani  ma  BicfcTo-gorko .  Qon 
foti  naatde  qekol.     Nande  gooto  qa  yahi  to  Be  jarjgirtaa  sukaaBe  Be.     Qacfa  yicfi 
jarjgmowo  won  to  ton,  yoo  wallu  ma  qa  naatma  Bicfcfomaa  to  qekol.     Qacfa  yicfi  qo 
haalana  ma  koo  soocfantaa  BicTcTomaa  he  fn  defte,  wutte,  qe  pade.     Tuma  qo  yotti 
ton,  jarigmowo     salmmi  ma.    Qawa  soo  lamdi  ma  ko  woni  haajumaa,  hocfum  kaalataa 
mo? 


Dialog: 


Narrative  t 


Dialog: 


a)  [Jam  fialli  jarjgmowo?] 

b)  Jam  tan  mawcfo,  hodum  qarancfaa  cfo? 


386 


BASIC  COURSE 


UNIT  28 


a)  [micTo  yicfi  yaa  wallam  mi  naatma  Bicfcfoqam  to  qekolmaacfa .  ] 

b)  Joom  non,  hocfum  njicfdaa  mi  wacfan  ma. 

a)  [Haalanam  hocfum  fottaami  soocfde  he  defte,  wutte  qe  pade  pur 

6icfcfoqam? 

b)  Qaa,  mi  yiyi,  yaa,  rjgaraa  jar)go  subaka,  nam? 

a)  [Qawa,  baasi  qala.] 

b)  Q,o  jaaraama  mawcfo. 

a)   [Qan  kadi,  qa  jaaraama.] 
28.8  NARRATIVE 

Kumba  qe  Demba  Hawri  he  La a wo 1 

Tuma  Kumba  qe  Demba  kawri  qonfian,     Demba  lamdi  mo,  honno  boobomakko  wacfi. 
Kumba  wiyi  mo,  boobomakko  no  doja  tan  jemma  qo  jemma.     Nden  Demba  wiyi  mo,  karjko 
sikki,  ko  jaarjgo  narjgi  Birjgel  r)gel.    Kono  Kumba  wiyi,  dokotormakko  wiyi,  boobo 
qo,  no  heBi   'nimoniya  —   cTum  ko  jarjgaro-  jaarjgo T .     Nden  Demba  qokki  Kumba  lekki 
dojere  pur  boobomakko.     Non  Be  jaarandiri,  qawa  kala  qe  maBBe  yahi  he  laawolmum. 

28.9    Questions  for  Discussion 

1.  Ko  boobo  hombo  dojata  he  jemma? 

2.  Hombo  lamdi  Kumba  he  fn  boobomakko? 

3.  Hocfum  dokotor  qo  wiyi  Kumba  he  fn  boobomakko? 
li.  Hocfum  dokotor  qo  wiyi,  ko  dum  boobo  Kumba  heBi? 

5.  Qa  meecfi  he6de  ja^garo   'nimoniya  '  na? 

6.  Tuma  Be  perjgi  Birigel  Kumba,   Bandumakko  fiurimo  na? 
1*  Hombo  qokki  Kumba  lekki  pur  boobomakko? 

8.  Lekki  ki,  Demba  qokki  Kumba,  qon  lekki  ko  lekki  do j ere  na? 

9.  Qa  meecfi  heBde  dojere  na? 

10.  EocPum  worn  jaggaro- jaaggo? 

11.  Honno  boobomaa  wacfi? 

12.  Ko  hocfum  mocfcfyi  he  dojere? 
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UNIT  29 

29.0    Dialogt    Frank  is  Interested  in  Farming 


Demba,  micfo  yicfi  ggesa  mocTdyo. 

HocTurn  njicfcfaa  qawde  ton? 

makara  [0]  (makaraaji) 
gawri  [ndil  (gawe) 
Makara,  maa  gawri. 

Leydi  mocTdyo  no  to  serjgo  ggesaqam. 


janan 
Ko  janan  hombo  nil? 

qalkaali  10]   (qalkaalnBe ) 
Qalkaaliqameg  wiyi  kala  yidi,  yoo 
Bag  dum. 

Kori  ledde  de  hewaani  ton? 

Wotaa  dum  jaakli  ma,  nam. 

farji  10]  (fagnji) 
jambere  [nde ]  (janbe) 
Njehen  coodbyen  fagi  qe  jambere. 


rato  [0]  (ratoo3i) 
Rato  non? 


soppu 

FaB&i-jarjgo  qen  coppoyay  ledde 
de  fow. 


-Frank- 


- Demba - 


-Frank- 


•  Demba - 


-Frank- 


-  Demba - 


-Frank- 


- Demba - 


-Frank- 


- Demba - 


-Frank- 


Demba,  I  want  a  good  farm  (land). 

What  do  you  want  to  sow  m  it? 

corn,  maize 
millet 
Corn  or  millet. 

There  is  a  good  land  beside  my 
farm. 

someone  else's  (property, 
quality  or  characteristic) 
Whose  property  is  it? 

village  headman 
Our  village  head  said  anyone 
interested  can  have  it. 

Hope  there  are  not  many  trees? 

Don't  let  that  worry  you,  hear J 

cutlass 
ax 

Let's  go  and  buy  a  cutlass  and 
an  ax. 

rake 

How  about  a  rake? 

cut  down 
After  tomorrow  we  can  go  and 
cut  down  all  the  trees. 
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-Demba- 

Qawa,  cfum  mocfdyi,  nallen  3am.  O.K.,  that's  fine,  good  afternoon. 

afternoon. 

-Prank- 

Qa  jaaraama,  Demba.  Thank  you  Demba. 

29.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Simple  Substitution  Drill 


Cue 


New  words  1 

soynde 

[ndel 

(coyncTe) 

open  land 

weendu 

[ndul 

(beeli) 

lake 

Pattern 

Leydi  mocfcTyo  no  to  se^go  Qgesaqam. 

soynde 

Soynde  mod&yo  no  to  seggo  ggesaqam. 

laawol 

Laawol  mocfcTyo  no  to  seggo  ggesaqam. 

weendu 

Weendu  TnocTcTyo  no  to  serjgo  rjgesaqam. 

jsuudu 

Suudu  mocfcfyo  no  to  se^go  ggesaqam. 

wuro 

Wuro  mocfcTyo  no  to  se^go  ggesaqam. 

hayre 

Hayre  mocfcTyo  no  to  seggo  flgesaqam. 

leydi 

Leydi  mocfcTyo  no  to  seggo  ^gesaqam. 

b)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 


Qalkaliqameg  wiyi,  kala  yicfi  yoo  ban  cfum. 

karamokkomaa 

Karamokkomaa  wiyi,  kala  yicfi  yoo  oaq  cfum. 

yaa 

Karamokkomaa  wiyi,  kala  yicfi  yoo  yaa. 

baabamakko 

Baabamakko  wiyi,  kala  yicfi  yoo  yaa . 

qar 

Baabamakko  wiyi,  kala  yicfi  yoo  qar. 

lamcfo  qo 

Lamcfo  qo  wiyi,  kala  yicfi  yoo  qar. 

wmdu 

Lamcfo  qo  wiyi,  kala  yicfi  yoo  wmdu. 

jargaqame:g 

Jargaqameg  wiyi,  kala  yicfi  yoo  wmdu. 

fiaam 

JargaqameQ  wiyi,  kala  yicfi  yoo  flaama. 

neeneqam 

Neeneqam  wiyi,  kala  yicfi  yoo  fiaama. 

yar 

Neeneqam  wiyi,  kala  yicfi  yoo  yara. 

debbomaa 

Debbomaa  wiyi,  kala  yicfi  yoo  yara. 

laar 

Debbomaa  wiyi,  kala  yicfi  yoo  laara. 

kawmakko 

Kawmakko  wiyi,  kala  yicfi  yoo  laara. 

6ag  cfum 

Kawmakko  wiyi,  kala  yicfi  yoo  Ban  cfum. 

qalkaliqame^ 

Qalkaliqameg  wiyi,  kala  yicfi  yoo  Sag  cfum. 
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c)     Progressive  Substitution  Drill 


jNew  wui  ab  • 

la  61 

[ki] 

(laBBe) 

knife 

kufune 

[01 

(kufunee ji) 

hat 

tika 

[01 

( tikaa  ji) 

head  scarf 

genso 

[01 

(gensoo ji) 

undershirt 

mar  to 

[01 

(martoo ji) 

hammer 

pontu 

[01 

(pontuuji) 

nail 

som6i 

101 

( somBee  ji) 

digging  stick  (with  iron  tip) 

Cue 


(qon) 

la66i  qe  somBe 
(qa) 

wutte  qe  tuuba 
(qen) 

wudere  qe  kufune 
(qon) 

tika  qe  genso 
(qa) 

marto  qe  pontu 
(qon) 

laBi  qe  rato 
(qen) 

fani  qe  jambere 


Pattern 

fljehen  coocfoyen  fani  qe  jambere. 
Njahon  coocfoyon  fani  qe  jambere. 
Njahon  coocfoyon  laBi  qe  somBe. 
Yaa  soocToya  laBi  qe  somBe. 
Yaa_  soocToya  wutte  qe  tuuba. 
Njehen  coocfoyen  wutte  qe  tuuba. 
Njehen  coocfoyen  wudere  qe  kufune. 
Njahon  coocfoyon  wudere  qe  kufune. 
Njahon  coocfoyon  tika  qe  genso. 
Yaa  soocToya  tika  qe  genso. 
Yaa  soocToya  marto  qe  pontu. 
Njahon  coocfoyon  marto  qe  pontu. 
Njahon  coocfoyon  la 61  qe  rato. 
Njehen  coocfoyen  laBi  qe  rato. 
Njehen  coocfoyen  fani  qe  jambere. 


d)     Simple  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Kori  ledde  cfe  hewaani  ton? 

baali  Kori  baali  cf-i  hewaani  ton! 

beqi  Kori  beqi  cfi  hewaani  ton? 

saraaji  Kori  saraa ji  cfi  hewaani  ton? 

babbi  Kori  babbi  cfi  hewaani  ton? 

beeli  Kori  beeli  cfi  hewaani  ton? 

coyncfe  Kori  coyncfe  cfe  hewaani  ton? 

bolle  Kori  bolle  cfe  hewaani  ton? 

naqi  Kori  naqi  cfi  hewaani  ton*? 

ndiyam  Kori  ndiyam  dam  hewaani  tonl 

ledde  Kori  ledde  cfe  hewaani  ton? 
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e)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Pa  BBi  —  nariffo  rnpn  coDnovav  Tedde  cf  e . 

OoHJgj^    IfJU  JJ     L»  \J  JJ  ±J  yj  j  a,  j     1CUUC  uo. 

n  r\  yi 

Tq  Y\crr\    nnn    r»  nirnnvfl  tt-   1  pHHp  ("Tp 
0  cHJK^-'              u vj jj ty  a,  ty    louuc  • 

qa  dd 

.TflTico   nnn  "nc^a  ridova v  "1  pddp  cTp 

O  d  JJ  £i,  W      VJ_VJ  LJ.  4  J  g  Ct,  W  M  V/      CAjf       J.OUUO      «  V5  • 

na  qi 

.Tflnp*o  non  n^addovav  naai    rf l . 

faBBiti-- laneo 

PaBBiti'-jarigo  qon  rjgaddoyay  naqi  cfi. 

Be 

FaBBiti- jarjgo  Be  r]gaddoyay  naqi  di. 

soocf 

FaBBiti- .larjgo  6e  coocToyay  naqi  di. 

baali 

PaBBiti- jarjgo  Be  coocToyay  baali  cfi. 

kukiicfe 

KukiicTe  _Be  coocToyay  baali  cfi. 

qen 

Kukiicfe  qen  coocToyay  baali  cfi. 

yeey 

KukucTe  qen  n.ieyoyay  baali  cfi. 

beqi 

Kukiicfe  qen  njeyoyay  beqi  cfi. 

salif ana 

Salifana  qen  njeyoyay  beqi  cfi. 

qo 

Salifana  qo  yeeyoyay  beqi  cfi. 

Salifana  ao  aavnovav  beai  cfi. 

puci 

Salifana  qo  qaynoyay  puci  cfi. 

jarjgo 

Jarjgo  £0  qaynoyay  puci  cfi. 

qa 

Jaggo  qa  qaynoyay  puci  cfi. 

qadd 

Jarjgo  qa  qaddoyay  puci  di. 

ledde 

Jarjgo  qa  qaddoyay  ledde  cT e . 

faBBi- ja^go 

FaBBi- jarjgo  cya  qaddoyay  ledde  cTe. 

meg 

PaBBi-.iarigo  mer,  r\gaddoyay  ledde  cTe. 

sopp 

FaBBi-jaiQgo  mer)  coppoyay  ledde  cfe. 

29.2  EXERCISES 

a)     Directed  Conversation  Exercise     (Student  takes  part  A) 
Narrative: 

Prank,  wadi  kaa  demowo.     QacTa  yicfi  heBde  rjgesa  mocfcTyo.     Qa  yicfi  qawde  ton 
makara  maa  gawri.     Leydi  mocfcTyo  no  worn  to  hedde  rjgesa  Demba.     QalkalimaBBe  wiyi, 
kala  yicTi,  yoo  Barj  cfum.     Qa  jogaaki  farji,  qe  jambere  rato.     Qawa  qa  hawri  qe  Demba 
he  laawol.     QacTa  yicfi  haalde  mo  ko  fajicfcTaa. 

Dialog: 

a)  [Jam  waali  Demba.] 

b)  Jam  tan  Frank. 

a)  [Mbumi,  mm^micfo  yicfi  rjgesa  mocfcfyo.] 

b)  Dula  mocfcfyo  no  to  serjgo  rjgesa  qam. 
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a)  [Ko  hombo  woodi  cfum?] 

b)  Mi  qandaa  kono  qalkaliqamerj  wiyi  kala  yicfi  yoo  Darn  cfum. 

a)  [Kono  mi  jogaaki  fagi,  qe  jambere  qe  rato.  ] 

b)  Qawa,  njehen  coocfoyen  farji  qe  jambere. 

a)  tQawa,  rato  won? 1 

b)  Qawa  t  ,  cfum  kadi. 

a )  [Qa  jaaraama,  Demba .  ] 

b)  Jaawuur,  Prank. 

b)     Directed  Conversation  Exercise     (Student  takes  part  A). 
Narrative i 

Si  tawo  qan  kaa  John.     Demba  ko  teenmaa.    Wacfi  qa  yahi  to  leydimakko.  Nande 
gooto  wacfx  qacfa  yaha  dula  qe  motomaa.     Bum  yakki  he  laawol.     Qawa,  to  motomaa  qe 
saare  nde  rijahataa,  no  wocfcfi.    Qalla  wacfi  jom  moto  gooto  tawi  ma  ton.    Qacfa  yicTi 
qo  naba  ma  to  saare  nde  pur  qa  noddoya  futa  qo.     Qacfa  yicfi  kadi  yoo  wallu  ma,  yoo 
ha 66a  motomaa  he  Baawo  taamakko  qo,  njaada  to  saare  nde.     Honno  mbacftaa  he  cfum? 


Dialog x 

a) 

[Jam  Ha  Hi,  teen.] 

b) 

Jam  tan  t     Hocfum  he6i  motomaa? 

a) 

[Dum  yakki. ] 

b) 

Joom  non,  hocfum  mbacftaa  he  cfum? 

a) 

[Micfo  yicfi  yaade  to  saare  nde,  si  tawo 

qacfa  waawi  naba  kam  ton.  ] 

b) 

Qawa,  kono  hocfum  kadi  njicfcfaa? 

a) 

[Si  tawo  qacfa  waawi,  haBBa  motoqam  to 

Baawo  taamaa,  qen  fijaada 

to  saare  nde. ] 

b) 

Qawa,  baa  si  qala,  mbacfcfen  ko  mbucfaa 

joom. 

a) 

[Qa  jaaraama.] 

29.8  NARRATIVE 

Frank  no  Yicfi  flgesa 

Demba  qe  Frank  ko  Be  teernBe.    Qonflan  Frank  wiyi  Demba,  qomo  yicfi  ijgesa 
mocfcfyo.     Tawi  leydi  mocfcfyo  mo  worn  hedde  Qgesa  Demba.    Qawa,  non  kaijko  kadi  haali 
Frank  fn  cfum.    Frank  nden  lamdi  Demba,  si  tawo  cfum  ko  janan  gocfcfo.    Kono  Demba 
wiyi  mo,  qalkalimaBBe    wiyi,  kala  yicfi  qon  leydi,yoo  bag  cfum.     Qawa    non, Frank 
wiyi  mo,  yoo  Be  fijaha  to  saare  pur  6e  coocfoya  jambere  qe  faiji  qe  rato.  Qawa, 
faB6i- jarjgo  rjgo  Frank  soppoyi  ledde  de  fow  ton. 
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29.9    Questions  for  Discussion 

1.  Hombo  woni  Prank? 

2.  Hombo  yicTi  ggesa? 

3.  Ko  hocfum  qon  necfcfo  qawata  he  ggesamakko? 

J4-.  Demba  qe  Prank  hombo  hebi  leydi  mocfcfyo  to  hedde  Qgesamakko? 

5.  Qon  leydi  won  to  hedde  iQgesa  Demba,  ko  janan  hombo  mi? 

6.  Ko  hocfum  qalkali  Dembaqen  wiyi  he  fn  leydi  ndi? 

7.  Hombo  lamdi  Demba  p  he  fn  lekkiji  cfi? 

8.  Hocfum  Prank  wiyi  Demba,  yoo  6e  soocfoya  cfum? 

9.  Hocfum  kadi  6e  coocfata,  si  wonaa  fagi  qe  jambere? 

10.  Tuma  Prank  soppoytaa  lekkuji  cfi  to  ggesamakko. 

11.  Qa  meecfi  wacfde  Qgesa  hooremaa  na? 

12.  Hocfum  rjganducfaa  he  fn  ggesa? 
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UNIT  30 

30.0    Dialog i     Kumba's  Daugther  is  Getting  Married. 


Jam  huri  pullo  debbo. 

Jam  tan. 

3ombaajo  [qo]  (yombaaBe) 
BicTdb-debbomaa  ko  qo  jombaajo  hande , 


tegku 

Tampereqam  gasi  te  hakkilqam 
terjki. 

mecce  [0]  (mecceeji) 
Hocfum  worn  mecce  gorkomakko? 


mmiae  10]  (mimseeBe) 
waylu 

baylo  [qo]  (wayluu6e) 
Kagko  ko  mimse  qe  baylo. 


do^gal  trjgal]  (doggie) 
Joom  dorjgalmaa  gasi. 


Joo,  ko  jawdimakko  tan  heddi 
to  qamer}. 

golle   [0]  (golleeji) 
Qon  mbacfi  gollemocfon. 

Qa  jaaraama  teen. 


-Frank- 


-Kumba- 


-Frank- 


-Kumba- 


-Frank- 


-Kumba- 


-Frank- 


- Rumba - 


-Frank- 


-Kumba- 


G-ood  evening  Fula  woman. 

I Tm  fine . 

bride/groom 
Your  daughter  is  a  bride  today. 


be  steady,  be  calm 
My  troubles  are  over  and  my  mind 
is  steady. 

trade,  profession,  occupation 
What  sort  of  trade  does  her  husband 
do? 

carpenter 
forge,  transform 
smith 

He  is  a  carpenter  and  smith. 

load,  burden 
Now  your  task  ('burden')  is 
finished. 

Now,  only  her  property  is  left 
m  our  place. 

work 

You  have  done  your  (  'work')  part. 
Thank  you,  friend. 
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yewtere  [nde]  (jewte) 
Qan  kadi  jaaraama ,  yewtereqamer) 
well. 


-Prank- 


conversation,  chat 
Thank  you  too,  our  conversation 
was  nice. 


awa;mballen  jam. 


-Kumba- 


OK. ,  good  night. 


30.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 


New  words: 

jarjgircfo  Tqo] 

( jarjgirooBe) 

teacher 

mbiru  [0] 

(mbiruuji) 

wrestler 

dispensar  [0] 

( dispensaaBe ) 

male  nurse,  medic 

kilak  [0] 

(kilakuBe) 

clerk 

nelaacfo  [qo] 

(nelaaBe) 

messenger 

gararjke  [0] 

(gararjkooBe) 

leather  worker 

a)  Progressive 
Cue 

dispensar 

kamBe 

baylo 

Beya 

kilak 

qoya 

nelaacfo 

karjko 

ceerno 

kamBe 

gararjke 

Beya 

mbiru 

qoya 

jarjgircfo 

karjko 

masorj 


Substitution  Drill 

Pattern 

Karjko,  koo  mmise  qe  baylo. 
Karjko ,  koo  ramise  qe  dispensar. 
Kam6e,  koBe  mmisaaBe  qe  dispensaaBe . 
KamBe,  ko6e  mmisaaBe  qe  wayluuBe. 
Beya,  koBe  mmisaaBe  qe  wayluuBe . 
Beya,  koBe  mmisaaBe  qe  kilakuBe. 
Qoya,  koo  mmise  qe  kilak. 
Qoya ,  koo  mmise  qe  nelaacfo. 
Karjko,  koo  mmise  qe  nelaacfo. 
Karjko ,  koo  mmise  qe  ceerno. 
KamBe,  koBe  mmisaaBe  qe  ceernooBe . 
KamBe,  ko6e  mmisaaBe  qe  gararjkooBe. 
Beya,  ko6e  mmisaaBe  qe  gararjkooBe . 
Seya,  koBe  mmisaaBe  qe  mbiruuji. 
Qoya,  koo  mmise  qe  mbiru. 
Qoya  9  koo  mmise  qe  jarjgircfo. 
Karjko,  koo  mmise  qe  jarjgircfo. 
Karjko,  koo  mmise  qe  masorj. 
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b)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 


Joo, 

ko  jawdimakko  tan  heddi  to  qameg. 

defte 

Joo, 

ko  deftemakko  tan  heddi  to  qametf. 

-maBBe 

Joo, 

ko  deftemaB6e  tan  heddi  to  qameQ. 

galle  Bookari 

Joo, 

ko  deftemaBBe  tan  heddi  to  galle  Bookari. 

nalel 

Joo, 

ko  fialelmaBBe  tan  heddi  to  galle  Bookari. 

-mocTon 

Joo, 

ko  fialelmocTon  tan  heddi  to  galle  Bookari. 

wuroqamer) 

Joo, 

ko  fialelmocTon-  tan  heddi  to  wuroqamer). 

yimBe 

Joo 

ko  yimBemocfon  tan  heddi  to  wuroqamer . 

-qameg 

Joo 

ko  yim6eqame£  tan  heddi  to  wuroqamet) . 

saare  nde 

Joo 

ko  yimfieqamer)  tan  heddi  to  saare  nde. 

sukaaBe 

Joo 

ko  sukaaBeqame*}  tan  heddi  to  saare  nde. 

-makko 

Joo 

ko  sukaaBemakko  tan  heddi  to  saare  nde. 

jaggirdu  ndu 

Joo 

ko  sukaaBemakko  tan  heddi  to  .laingirdu  ndu. 

jawdi 

Joo 

ko  jawdimakko  tan  heddi  to  jangirdu  ndu. 

-qameg 

Joo 

ko  jawdiqamerj  tan  heddi  to  jaggirdu  ndu. 

c)     Random  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


BitfcTo-debbomakko  ao  .lombaa.io  hande. 

gorko 

BicTcfo- gorkomakko  ko  jombaajo  hande. 

wonay 

BicfcTo-gorkomaa  wonay  jombaajo  hande. 

BicTcTo-gorkomaa  wonay  jombaa.io  naingo. 

teerimakko 

Teerimakko  wonay  jombaano  ^&x\go • 

kukucfe 

Teerimakko  wonay  .lombaa.io  kukucTe. 

mifiaqamer) 

MifiaqameQ  wonay  jombaajo  kukucfe. 

Qalarba 

Mifiaqamen  wonay  .lombaa.io  Qalarba. 

qesirawomaacTa 

QesirawomaacTa  wonay  jombaajo  Qalarba. 

Juma 

QesirawomaacTa  wonay  jombaa.io  Juma. 

mawnira  a  wo  qa  m 

Mawnirawoqam    wonay  3ombaa30  Juma. 

Talata 

Mawnirawoqam    wonay  .lombaa.io  Talata. 

musncTomaa 

MusicfcTomaa  wonay  jombaajo  Talata. 

faB6i- ja^go 

MusicTcTomaa  wonay  .lombaa.io  faB6i- jaingo. 

Bidtfo-debbomaa 

BicTcTo-debbomaa  wonay  jombaajo  faBBi- jarjgo. 

hande 

BicTcTo-debb>omaa  wonay  jombaajo  hande. 
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d)     Progressive  Substitution  Drill 


New  word:    muraadu  101  (muraaduuji)  position,  obligation,  responsibility 


Cue  Pattern 


Hocfum 

worn 

mecce  gorkomakko? 

qmde 

Hocfum 

worn 

qmde  gorkomakko? 

teenma66e 

Hocfum 

worn 

c^mde  teerimaS&e? 

ligge 

Hocfum 

woni 

ligge  teenma66e? 

baabamocfon 

Hocfum 

woni 

ligge  baabamocfon? 

inuraadu 

Hocfum 

worn 

muraadu  baabamocfon? 

kawmaa 

Hocfum 

woni 

muraadu  kawmaa? 

golle 

Hocfum 

woni 

golle  kawmaa? 

ne enema kko 

Hocfum 

woni 

golle  ne enema kko? 

qmde 

Hocfum 

woni  qmde  neenemakko? 

gorkomakko 

Hocfum 

woni 

qmde  gorkomakko? 

mecce 

Hocfum 

woni 

mecce  gorkomakko? 

e)     Random  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Jooni 

dorjgalmaa  gasi. 

ligge 

Jooni 

liggemaa  gasi. 

-ma  kko 

Jooni 

liggemakko  gasi. 

gayn 

Jooni 

liggeraakko  gayni. 

-qamerj 

Jooni 

liggeqamerj  gayni. 

golle 

Jooni 

golleqamerj  gayni. 

huu6 

Jooni 

golleqamerj  huubi. 

-maB6e 

Jooni 

gollema66e  huu&i. 

ndurjgi 

Jooni 

ndurjgumaBBe  huuBi. 

gasi 

Jooni 

ndurjgumaBBe  gasi. 

tampere 

Jooni 

tamper ema  6  6e  ga  s 1 . 

-mocfon 

Jooni 

tamper emocfon  gasi. 

dorjgalmaa 

Jooni 

dorjgalmaa  gasi. 
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30.2  EXERCISES 

a)     Directed  Conversation  Exercise     (Student  takes  part  of  Fatu) 

New  word:     rowani         last  year 

Narrative 

Qacfa  wiye  Fatu.     G-orkomaa  ko  Demba .     Teerimakko  no  wiye  Charles.  Baaba 
Demba  koo  lamcfo,  kono  qo  maayi  he  jangaro  nimoniya  rowani.     Jooni  ko  Demba  worn 
lamcfomocfon.     G-orkomaa,  Demba ,  wmdi  Charles  letar  pur  yoo  qar  to  saaremocfon. 
Demba  qe  Charles  inbayri   njidondirde    duubi  cficfi  joom.     Tuma  Charles  qarata  to 
saaremocfon  to    ngoncfon,qo  hawri  qe  maacfa  he  laawol.     Tuma  njucfaa  mo,  qa  noddi 
mo,  qon    calmmondir  i ,  nden  qon  njaadi  to  saare  nde. 

Dialog: 


Fatu- 

[Charles,  hoto  rijahataa  mi?] 

Charles- 

Hey  Fatu,  micCo  yaha  to  gallemon. 

Fatu- 

[Qa  nam  kibaaru  baaba  Demba  na?  1 

Charles- 

Qalaa,  kori  ko  jam? 

Fatu- 

[Qo  maayi  rowani  he  jarjgaro  nimomya.] 

Charles- 

Nden,   jooni,  hombo  worn  lamcfomocfon? 

Fa  tu- 

[Ko  gorkoqam,  Demba.] 

Charles- 

MicTo  welti  he  cfum,  ko  wacfi  qo  wmdaani 

kam  he 

fn  cfum? 

Fatu- 

[Qo  wiyi,  qo  wmdi  ma  letar,  qa  yiyaani 

cfum  na?  ] 

Charles- 

Qeeyi,  mi  he&i  cfum,  kono  kulle  baabamum  qalaa 

hen. 

Fatu- 

[Qawa  tijehen,  simen  njotti  lamdaa  mo  he 

cfum.  ] 

Charles- 

Qa  haali  goonga,  qawa  baa si  qalaa. 

b)     Directed  Conversation  Exercise     (Student  takes  part  B) 
Narrative 

Qacfa  wiye  Tom.     Kaa  30m  kaalis.     Demba  no  man  naqi  hewde.     Qacfa  yicfi 
soocfde  ngaari.     Demba  yeyataa  naqimakko  cfi.     Qacfa  yicfi  soocfde  ngaari  pur 
lamcfoma56e.     Demba  non,  ko  cfe66omakko  tan  waawata  yeyde  naqimakko  cfi.  Qalla 
wacfi,  qa  hawri  qe  debbomum  subaka  gooto.     Debbomakko  no  qandi  ma  fan  fan.  Nde 
qo  lamdi  ma  he  fn  kullemaacfa.     Qa  yicfi  haalde  mo  soklamaa  qan  kadi.  Debbomal 
no  wiye  Kumba . 

Dialog: 

a)  Jam  waali  Tom. 

b)  [Jam  tan  Kumba,  honno  mbacfcfaa?  ] 

a)  Jam  tan,  to  fijahataa^qe  ko  njicfcfaa? 

b)  [Ko  ngaari  tan  njidmi,  to  Demba  njahatami.] 
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a)  Kono  Demba  yeyataa  naqimakko  di. 

b)  [Mi  nam  ko  qan  tan  waawata  yeyde  naqimakko  cfi.  ] 

a)  Qeeyi  cfum  ko  goonga,  qawa  m  wallante  he  durn,nani. 

b)  [Qa  jaaraama  Kumba.] 

30.8  NARRATIVE 


New  word:     res  put  away,  keep 5  marry 


Frank  qe  Kumba 

Qonrlan  kukiide,  Prank  yahi  to  galle  Kumbaqen.     Tawo  BicfcTo- debbo  Kumba 
resaama  Booyaam.     Qawa  tuma  Bedb  kaala,  Prank  wiyi  Kumba  fn  jombaajo  Bicfcfo- 
debbo  Kumba.    Kumba  jaabi  mo,  qo  wiyi  mo   'tampereqam  gasi  jooni, te  hakkilqam 
tenki1.     Nden  Prank  lamdi  Kumba,  hodum  worn  mecce  gorko  Bidcfo- debbo  Kumba. 
Kumba  wiyi  mo,  koo  mmise.     Non  qo  wiyi  Frank  kadi,  ko  heddi  to  maBBe  he  fn 
Bicfcfo-debbomakko  ko  jawdi  ndi  tan.     Qawa  Booyaam  Prank  jaari  mo,  qawa  qo  yahi 
he  laawol  raum# 

30.9    Questions  for  Discussion 


1. 

Ko  BicTcfo-debbo  hombo  wom  jombaajo? 

2. 

Horabo  wiyi  hakkilmakko  tenki? 

3. 

Ko  Kumba  wiyi  tamperemakko  gasi  na,  maa  ko 

Frank  wiyi  cfum? 

Hocfum  worn  mecce  gorko  BicTcfo-  debbo  Kumba? 

5. 

Ko  hodum  heddi  he   jungo  Kumba  he  fn  BicTcTo- 

debbomum? 

6. 

QacTa  jogi  BicTcfo- debbo  na? 

7. 

Qada  man  BiB6e-worBe  na,  maa  ko  rewBe  tan 

keBcfaa? 

8. 

Qacfa  jogi  debbo? 

9. 

Tuma  rescfaa  debbomaa? 

10. 

BiBBemaa  Be,  ko  duubi  jelu  kala  heBi  jooni? 

11. 

Wo6Be  qe  6iBBe-rew6emaacTa  keBi  worBe  na? 

12. 

Ko  duubi  jelu  Bicfcfo-mawnummaa  keBi? 

13. 

BiBBemaa  Be,   BecTo  fijaha  qekol  na? 

14. 

Honno  debbomaa  no  wiyete? 
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31.0    Dialog:     Ramadan  is  Coming. 

-Demba- 

lewru  koorka   [ka]   (  ) 
Lewru  qaraydu  ko  lewru  korka . 

-Samba- 

hoor 

MicTo  qandi  cfum.     Qa  sikki  qa 
waaway  hoorde  na? 

-Demba- 

hikka 
sobe 

Hikka  non,  mi  waday  sobe  mi 
hoora . 

-  Samba - 

juulcfo  [qo]  (juul6e) 
•Bum  ko  muraadu  3uul6e  Be  fof. 

-Demba- 

muk 

Ko  metti  hen  qa  wacfataa  sagomaa 
muk  t 

-  Samba - 

mbaggu  fggu]  (baadx) 
Qa  haali  googga.     Hay  gooto 
fiyataa  mbaggu. 

-Demba- 

haram  [0]   (  ) 
Haram  mocfdyaa  he  lewru  korka. 

-Samba- 

ficfygol  [ggol]   (  ) 
Fidygol  fof  ko  haram  he  lewru 
korka . 


I4.OO 


Ramadan  (month) 
The  coming  month  is  Ramadan. 

keep  [a]  fast 
I  know  that.     Do  you  think  you f 11 
be  able  to  keep  the  fast? 

this  year 
seriously 
This  year,  I  will  try  hard  to 
keep  the  fast. 

Muslim  ( 'one  who  prays') 
That  is  the  responsibility  of 
every  Muslim. 

definitely  not,  not  at  all 
(emphatic  negative 
particle) 
What  is  difficult  about  it  [is 
that]  you  don't  satisfy  your 
desires  at  all. 

drum 

You're  right.     Nobody  plays  the 
drum. 

accursed,  sinful,  illicit 
(thing) 

Sinning  is  not  good  m  Ramadan. 

play,  enterta inment 
All  kinds  of  entertainment  are 
sinful  m  Ramadan. 
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-Demba- 


wakil 

Qawa,  mbakilen  qenen  fof  kooren. 


Qa  haali  gooiQga,  Demba,  qa 
jaaraama . 

Jaawuur.    Qawa,  fiallen  jam. 


-Samba- 


-Demba- 


try,  endeavor 
OK.,  letfs  both  try  to  keep  the 
fast. 

You're  right,  Demba,  thank  you. 


You're  welcome.    Well  a  good 
afternoon  ('to  us'.) 


31.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Progressive  Substitution  Drill 


New  words: 

tianeru 

[ndu] 

tfiafieeji) 

fiddle 

balagji 

[rfi] 

(no  singular) 

xylophone 

sagata 

[0] 

(sagataaoe) 

youth 

kora 

w 

(koraa  ji) 

a  lute-like  musical 

instrument 

Cue 


Pattern 


Hay  gooto  fiyataa  mbaggu. 

sagataaBe 

Sagata a  Be  piyataa  mbaggu. 

nafleru 

SagataaBe  piyataa  flaneru. 

Be 

Be  piyataa  fianeru. 

balagji 

Be  piyataa  balagji. 

qon 

Qon  piyataa  bala3p.11. 

kora 

Qon  piyataa  kora. 

mer) 

Meg  piyataa  kora. 

balaigji 

Me  13  piyataa  balaiQji. 

mi 

Mi  fiyataa  balarhii. 

naneru 

Mi  fiyataa  fiafieru. 

qo 

Qo  fiyataa  fiafleru. 

m6aggu 

Qo  fiyataa  mbaggu. 

qa 

Qa  fiyataa  mbaggu. 

hay  gooto 

Hay  gooto  fiyataa  mbaggu. 
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b)  Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Qawa,  mbakkilen  qenen  fof  kooren. 

(qon)  Qawa,  mbakkilon  qonon  fof  kooron. 

ligg  Qawa,  mbakkilon  qonon  fof  liggon. 

(merj)  Qawa,  mbakkilen  qenen  for  liggen. 

daan-  Qawa,  mbakkilen  qenen  fof  cfaanen. 

(qon)  Qawa, mbakkilon  qonon  fof  cfaanon. 

f am  Qawa,  mbakkilon  qonon  fof  f  amon. 

(merj)  Qawa,  mbakkilen  qenen  fof  famen. 

jarjg  Qawa,  mbakkilen  qenen  fof  jarjgen. 

(qon)  Qawa,  mbakkilon  qonon  fof  jaj^gon. 

hoot  Qawa,  mbakkilon  qonon  fof  kooton. 

(merj)  Qawa,  mbakkilen  qenen  fof  kooten. 

yaa  Qawa , mbakkilen  qenen  fof  rijehen. 

(qon)  Qawa,  mbakkilon  qonon  fof  njahon. 

jarjg  Qawa.  mbakkilon  qonon  fof  jargon, 

(merj)  Qawa,  mbakkilen  qenen  fof  jarjgen. 

fiaam  Qawa,  mbakkilen  qenen  fof  naamen. 

(qon)  Qawa,  mbakkilon  qonon  fof  naamon. 

Bir  Qawa,  mbakkilon  qonon  fof  6iron. 

(merj)  Qawa, mbakkilen  qenen  fof  Diren. 

hoor  Qawa ,  mbakkilen  qenen  fof  kooren. 

c)  Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Fidyol  fof  ko  haram  he  lewru  koorka. 

yargol  Yargol  fof  ko  haram  he  lewru  koorka. 

bonol  Bonol  fof  ko  haram  he  lewru  koorka. 

ferjgol1  Ferjgol  fof  ko  haram  he  lewru  koorka. 

flaamgol  Naamgol  fof  ko  haram  he  lewru  koorka. 

cTaarjgol  Daarjgol^  fof  ko  haram  he  lewru  koorka. 

wujjugol  Wujjugol^  fof  ko  haram  he  lewru  koorka  # 

nafigigol  Naf igigol  fof  ko  haram  he  lewru  koorka. 

fidyol  Fidyol  fof  ko  haram  he  lewru  koorka. 


xfen  -  gol    -  ferjgol 

2£ote:  sleeping  during  the  day  is  considered  to  break  the  fast, 
-^wuj  tsteal* 
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d)     Progressive  Substitution  Drill 


New  words i 

naf 

be  of  use 

nafa  [0]  (nafaaji) 

utility,  convenience 

Cue  Pattern 


Dum 

ko 

muraadu  juulBe  Be  fof. 

yimBe 

Dura 

ko 

muraadu  yimBe  Be  fof. 

sokla 

Dum 

ko 

sokla  yimBe  Be  fof. 

rewBe 

Bum 

ko 

sokla  rewBe  Be  fof. 

haa  ju 

Dum 

ko 

haaju  rewBe  Be  fof. 

worBe 

Dum 

ko 

haaju  wor6e  Be  fof. 

nafa 

Dum 

ko 

nafa  worBe  Be  fof. 

sukaaBe 

Dum 

ko 

nafa  sukaaBe  Be  fof. 

muraadu 

Dum 

ko 

muraadu  sukaaBe  Be  fof. 

ceernoo6e 

Dum 

ko 

muraadu  ceernooBe  Be  fof. 

sokla 

Dum 

ko 

sokla  ceernooBe  6e  fof. 

lamBe 

Dum 

ko 

sokla     lam6e  Be  fof. 

haa  ju 

Dum 

ko 

haa.iu  lamBe  Be  fof. 

sagataaBe 

Dum 

ko 

haa3U  sagataaBe  Be  fof. 

nafa 

Dum 

ko 

nafa  sagataaBe  Be  fof. 

juulBe 

Dum 

ko 

nafa  juulBe  Be  fof. 

muraadu 

Dum 

ko 

muraadu  juulBe  Be  fof. 

31.2  EXERCISES 

a)     Directed  Conversation  Exercise     (Student  takes  part  of  Demba) 
Narrative : 

Qada  wiye  Demba.  Kaa  juulcfo.  Lewru  koorka  dan.  Teerimaa  John  qari  to 
saaremon.  Tawi  yimBe  saaremon  fow  no  koora,  kono  kagko  qandaa  haytus  he  lewru 
koorka.  Qa  yicfi  haalde  mo,  he  lewru  koorka  juul6e  fow,  hay  gooto  fiaamataa 
naamn,  yarataa  ndiyam.  Jakkataa  goro  he  fialloma.  Hay  gooto  fimataa  sigaret, 
fiyataa  mbaggu,  qawa  hay  gooto  fenataake,  maa  haala  haalaa  boncTo  ferer).  Wacfi 
John  hooremum  yicTi  lamdaade  ma  he  fn  cPum,  qawa  hodum  kaalataa  mo. 

Dialog: 

John-     Jam  fialli  Demba. 
Demba-   [jam  tan,  John,  hormo  mbacfcTaa?  ] 

John-     Jam  tan.     Yim6e  saaremon  fof  hay  gooto  wacftaa  haytus  jooni. 
Ko  wadi? 

Demba t   [Q,o  lewru  ko  lewru  koorka.    Ko  cTum  wacfi.  ] 
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John-    Ko  hocfum  juulBe  6e  fow  mbacfata  he  lewru  koorka. 
Demba-  [juulBe  fow,  he  lewru  korka,  hay  gooto  fiaamataa  naamri,  yarataa 
ndiyam,  jakkataa  goro  he  rialloma.] 

John-    Qe  hocPum  kadi. 
Demba-  [Qawa,  hay  gooto  fimataa  sigaret,  fiyataa  mbaggu,  qawa,  hay  gooto 
f enataake, maa  haala    haalaa  boncfo.] 

John-     Jooni  mi  fami.     Qa  jaaraama,  Demba. 
Demba-  [Jaawuur,  John.] 

b)     Directed  Conversation  Exercise     (student  takes  the  part  of  Jaawo) 


New  word  i    pa  las  [jZf]  (palasaaji)        place,  space,  opening 


Narratives 

Kaa  pullo  gorko  wiyete  Jaawo.    QacTa  jogi  Bicfcfo-gorko .     Kaa  3am  kaalis. 
Brown  ko  teenmaa,  qomo  golla  to  QambasadmaBBe.    Karjko  qokkata  yimBe  6e  visa, 
si  Be  njicfi  yaade  to  leydimakko.    Bicfcfomaa  yicfi  yaade  jarjgude  kulle  dokotor. 
Qekol  Washington  won  to  leydi  Brownqen  heBi  palas  pur  makko.    Kono  qo  waawataa 
yaade  soo  he&aani  visa  Brownqen.     Nden  qa  yahi  to  Brown  to  QambasadmaBBe .  Qa 
yicfi  haalde  mo,  yoo  wallu  Bicfcfomaa  he  fn  visamaBBe. 

Dialog: 

Jaawo-     [jam  nalli  Brown. ] 

Brown-      Jam  tan,  Jaawo.    HocPum  rjgarcfaa  cfo? 

Jaawo-     [Mi  qari  yaa  wallam  qe  hunde.] 
Brown-      Qe  hocPum? 

Jaawo-     [Visamon.  ] 
Brown-       Pur  hombo  mi? 

Jaawo-     [Pur  Bicfcfo-gorkoqam.  1 

Brown-      HocPum  qo  wacfoytaa  to  meecfen? 

Jaawo-     [Qomo  jarjgoya  kulle  dokotor.] 
Brown-      Qekol  hombo  qo  ja^goytaa  ton? 

Jaawo-  [To  qekol  Washington.] 
Brown-      Qo  he 61  palas  ton  na? 

Jaawo-     [Qeeyi  t  qo  he6i  palas  ton.] 

Brown-      QacTa  jogi  kaalis  pur  fijo&di  qekolmakko  na? 

Jaawo-     [Qeeyi,  micfo  jogi  kaalis.] 

Brown-      Qawa  baasi  qalaa.     Yoo  BicTcfo-gorkomaa  qar  do  jaggo,  mi  haala  mo, 

ko  woni  fow  he  kulle  qamerj. 
Jaawo-     [Qa  jaraama.] 
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Lewru  Koorka 

Demba  qe  Samba  qonfian  tuma  BecTo  kaalaa  fn  hoorde.     Demba  wiyi  Samba,  lewru 
qaraydu  ko  qon  lewru  worn  lewru  koorka  ka .     Samba  wiyi  mo,  qomo  qandi,  non  qo 
lamdi  Demba  soo  waaway  hoorde •     Demba  jaabi  mo,  qo  wiyi,  kanko  wacTay  sobe  pur 
qo  hoora.     Nden  Samba  wiyi  mo,  ko  dum  worn  muraadu  juulBe  6e  fow.     Nden  Samba 
wiyi,  ko  metti  he  lewru  koorka,  hay  gooto  wacTataa  sagomaa,  qawa, haram  fow  mocfcryaa 
he  lewru  koorka.     Demba  nden  wiyi  mo, * mbakkilen,  qenen  fow  kooren/    Nden  Samba 
jaari  mo,  qawa  kala  qe  maBBe  yahi  he  laawolmum. 

31.9    Questions  for  Discussion 

1.  Lewru  hombo  wonata  lewru  koorka? 

2.  Hombo  wiyi  lewru  qaraydu  ko  lewru  koorka? 
3-     Ko  Demba  wiyi  dum  na,  maa  ko  Samba? 

Ko  hocfum  woni  muraadu  juulBe  Be  fow? 

5.  Ko  hodum  metti  he  lewru  koorka? 

6.  He  lewru  koorka  necTcfo  fiyay  mbaggu  na? 

7.  Fidygol  no  mocfdyi  he  lewru  koorka  na? 

8.  Ko  hocPum  worn  haram  he  lewru  koorka? 

9.  Hombo  wiyi   'Mbakkilen  qenen  fow  kooren1? 

10.  Qa  meecTi  hoorde  na? 

11.  Qada  qandi  ko  woni  lewru  koorka  na? 

12.  Qan,kaa  juulcfo  na? 

13.  YimBe  juulBe  no  hewi  to  mon  na? 

li|.  Qa  sikki  qa  waaway  hoorde  si  tawo  qa  woni  juulcfo  jooni? 
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32.0    Dialog:     Buying  Cloth. 


Jom  baggi,   jelu  njeyata 
baggnjimaa  cTi. 

kasikono^/kasikono  [0]   (  ) 
yaar  101  (yaaruuji) 
De  kasikonorj  ko  mbuudu  puur  yaar  qo. 


fatara  [0]  (pataraaji) 
Pataraajimaa  cTi  non? 

Yaar  ko  taransuuji  tati  qe  tarjka, 

kaki  [0]  (kakuji) 
Qawa  yeyam  kaki  qo  qe  fatara  qo. 


-Frank- 


-Demba- 


-Frank- 


-Demba- 


-Frank- 


-Demba- 


diril  10]  (dirilaaji) 
Midb  tami  diril  mocfdyo,  qacfa  yicTi? 


seer 

MicTo  yidi,kono  dum  no  seen. 

perekan  [01   (perekaann  ji) 
Perekan  qo  non? 

Qalaa,  mi  yicfaa  dum. 

Qawa,  baa si  qalaa. 


-Frank- 


-Demba- 


-Frank- 


-Demba- 


Cloth  owner,  for  how  much  are 
you  selling  your  cloth? 

brocade,  print 
yard  (36  inches) 
These  prints  are  four  shillings 
the  yard. 

a  narrow  strip  of  woven  cloth 
How  about  your   'fatara  f  cloths? 

It  is  three  shillings  and  sixpence. 

khaki 

OK.,   sell  to  me  the  khaki  and  the 
fatara  cloth. 

drill  cloth 
I  have      good  drill  (cloth).  Do 
you  want  [it]? 

be  dear,  expensive,  costly 
(Pr.  chere) 
I  want  it,  but  it  is  very 
expensive. 

white  satin 
OK.,  how  about  this  white  satin? 

No.     I  don't  want  that, 

OK.,  no  trouble. 
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32.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Simple  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Jom  baggi,   jelu  fijeyataa  baggnjimaa  di? 

licfdi  Jom  litfcfi,  jelu  njeyataa  licfdimaa  cfi? 

bantara  Jom  bantara,   3elu  njeyataa  bantaraa  jimaa  cTi? 

kanja  Jom  kafija ,  jelu  njeya taa  kanjaa  jimaa  cfi? 

mango  Jom  mango  ,   jelu  rijeya taa  mangoo  jimaa  cTi? 

lacciri  Jom  laociri,   jelu  njeyataa  laccirimaa  ndi? 

teew  Jom  teew,   jelu  njeyataa  teewmaa  ngu? 

kaki  Jom  kaki,   jelu  rijeya  taa  kaknj  imaa  cfi? 

perekan  Jom  perekan,   jelu  njeyataa  pereekami  jimaa  cTi? 

fatara  Jom  fatara,   jelu  njeyataa  pataraa  jimaa  cTi? 

diril  Jom  diril,   jelu  njeyataa  dirilaa  jimaa  cTi? 

baggi  Jom  baggi,   jelu  njeyataa baggnj imaa  cTi? 


b)     Progressive  Substitution  Drill 


New  words: 


hotolo 

Tko] 

(hotoloo ji) 

cotton 

goblet 

[01 

(gobletaa  ji) 

drinking  glass 

,  goblet 

geese 

tcfe] 

( no  s ing . ) 

cotton  thread 

(warp) 

fudan 

[01 

(fudanaa ji) 

henna 

fayande 

[tide] 

(payanne) 

clay  pot 

feggere 

[ndel 

(pegge) 

ring  (esp.  toe 

ring) 

darap 

[01 

(darapaa  ji) 

bed  sheet 

ceen 

[01 

(ceenaa ji) 

cha  m 

basan 

[01 

(ba sanaa ji) 

mat 

wulm 

[01 

(wulmaa  ji) 

wool  (cloth) 

Cue  Pattern 


Qawa  ye yam  kaki  qo  qe  fatara  qo. 

qokk 

Qawa  qokkam  kaki  qo  qe  fatara  qo. 

diril 

Qawa  qokkam  diril  qo  qe  fatara  qo. 

yey 

Qawa  ye yam  diril  qo  qe  fatara  qo. 

perekan 

Qawa  ye yam  perekan  qo  qe  fatara  qo. 

qokk 

Qawa  qokkam  perekan  qo  qe  fatara  qo. 

kasikonon 

Qawa  qokkam  kasikonon  qo  qe  fatara  qo. 

yey 

Qawa  ye yam  kasikonon  qo  qe  fatara  qo . 

kafija 

Qawa  ye  yam  kanja  qo  qe  fatara  qo. 

qokk 

Qawa  qokkam  kanja  qo  qe  fatara  qo. 

hoi 
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Qawa  qokkam  kafija  qo  qe  fatara  qo. 
Qawa  qokkam  wutte  qo  qe  fatara  qo. 
Qawa  yeyam  wutte  qo  qe  fatara  qo. 
Qawa  yeyam  tuuba  mba  qe  fatara  qo. 
Qawa  yeyam  tuuba  mba  qe  fatara  qo. 
Qawa  yeyam  basarj  qo  qe  fatara  qo. 
Qawa  qokkam  basar)  qo  qe  fatara  qo. 
Qawa  qokkam  fudan  qo  qe  fatara  qo. 
Qawa  yeyam  fudan  qo  qe  fatara  qo. 
Qawa  yeyam  ceen  qo  qe  fatara  qo. 
Qawa  qokkam  ceen  qo  qe  fatara  qo. 
Qawa  qokkam  goblet  qo  qe  fatara  qo. 
Qawa  yeyam  goblet  qo  qe  fatara  qo. 
Qawa  yeyam  darap  qo  qe  fatara  qo. 
Qawa  qokkam  darap  qo  qe  fatara  qo. 
Qawa  qokkam  feggere  nde  qe  fatara  qo. 
Qawa  yeyam  feggere  nde  qe  fatara  qo. 
Qawa  yeyam  fayande  nde  qe  fatara  qo. 
Qawa  qokkam  fayande  nde  qe  fatara  qo. 
Qawa  qokkam  geese  cfe  qe  fatara  qo. 
Qawa  yeyam  geese  cfe  qe  fatara  qo. 
Qawa  yeyam  hottolo  ko  qe  fatara  qo. 
Qawa  qokkam  hottolo  ko  qe  fatara  qo. 
Qawa  qokkam  wulm  qo  qe  fatara  qo. 
Qawa  yeyam  wulm  qo  qe  fatara  qo. 
Qawa  yeyam  kaki  qo  qe  fatara  qo. 


wutte 
yey 
tuuba 
yey 
basar] 
qokk 
fudan 

yey 

ceen 
qokk 
goblet 

yey 

darap 
qokk 
feggere 
yey 

fayande 
qokk 
geese 

yey 

hottolo 
qokk 
wulm 

yey 

kaki 

c)     Simple  Substitution  Drill 
Cue 


Yaar 

ko 

buucfi 

Yaar 

ko 

nay 

Yaar 

ko 

JOWl 

Yaar 

ko 

jeegom 

Yaar 

ko 

jeecficfi 

Yaar 

ko 

jeetati 

Yaar 

ko 

jeenayi 

Yaar 

ko 

sappo 

Yaar-  ko 

no  gas 

Yaar 

ko 

cappancfetati 

Yaar 

ko 

taransuuji  tati  qe  tarjka. 
buucTi  tati  qe  tarjka. 
buucTi  nayi  qe  tarjka. 
buucfi  jowi  qe  tarjka. 
buucfi  jeegom  qe  tarjka. 
buucfi  jeecficfi  qe  tarjka. 
buucfi  jeetati  qe  tarjka. 
buucfi  jeenayi  qe  tarjka. 
buucfi  sappo  qe  tarjka. 
buucfi  no  gas  qe  tarjka. 
buucfi  cappancfetati  qe  tarjka. 
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32.2  EXERCISES 

a)     Directed  Conversation  Exercise     (Student  takes  the  role  of  Prank) 
Narrative t 

Prank  goes  into  a  store,  where  he  bargains  to  buy  a  pair  of  pants.  The 
store-keeper  lowers  the  price  for  him,  but  Frank  still  thinks  the  price  is  too 
high  and  asks  for  a  further  reduction.     The  store-keeper  at  first  refuses  and 
points  to  the  fine  quality  of  the  merchandise.     Frank  persists  and  suggests  that 
he  doesnft  really  have  to  buy  at  this  store,  because  there  are  other  stores  m 
town.     The  store-keeper  then  lowers  his  price  again.     After  some  further  bargain- 
ing the  two  agree. 

Dialogi 

Frank-     [jam  nalli  jom  bitiki.] 
Jom  bitiki-      Jam  tan  tuubaako,  hocfum  njicfdaa  soocfde? 

Frank-     [Tuuba  njicfmi  soodde ,  kono  qustanam  coggumakko.  ] 
Jom  bitiki-      Qawa,  baasi  qalaa,  mi  jaoi. 

Frank-     [Kono,  haa  joo  dum  no  metti  coggu,  qustanam  seecfa  kadi.  1 
Jom  bitiki-      Qalaa,  qan  kadi,  mi  waawata  dum. 

Frank-     [Qawa  baasi  qalaa,  qaccu  dum,  mi  soodbyay  to  qoya  bitiki. ] 
Jom  bitiki-      Qalaa,  wottaa  wacf  cfum,  fad,  mi  qustana  ma  seecfa  kadi. 

Frank-     [Qawa  cfum  no  mocfcfyi,   joom  mi  sooday  cfum.  ] 
Jom  bitiki-      Qa  jaaraama. 


32.8  NARRATIVE 


Qonnan  Frank  yahi  to  bitiki  Demba.     Tuma  qo  naati  bitiki  qo,  qo  lamdi 
Demba  ko  jelu  qon  yeyata  baggn  jimakko  cfi.     Demba  wiyi  mo,  yaar  kasikonon  ko 
mbuudu}  pataraaji  cfi,  ko  taransuuoi  tati  qe  tanka  pur  yaar  gooto.     Frank  wiyi 
mo,  yoo  yeya  mo  kaki  qo,qe  fatara  qo.     Non  Demba  wiyi  mo  kadi,  qomo  tami  diril 
modcfyo,  si  tawo  qo  yicfi  cfum  kadi.     Frank  wiyi  mo,  qomo  yicfi,  kono  cfum  no  seen 
coggu.     Nden  Frank  lamdi  mo  coggu  perekan  qo  kadi.     Demba  wiyi  mo  cfum  ko  taransu 
qe  nataa  pur  yaar  gooto.     Booyaani  Frank  yahi  he  laawolmum. 
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32.9    Questions  for  Discussion 

1.  Hombo  worn  jom  baggi? 

2.  Hombo  lamdi  jom  baggi  qo,  coggu  baggi ljimakko? 

3.  Ko  jelu,  jom  baggi  qo  yeyata  yaar  kasikofiogmakko? 
l±,  Yaar  pataraaji  cfi  ko  jelu? 

5.  Hocfum  Prank  soocTi  he  jurjgo  jom  baggi  qo? 

6.  Jom  baggi  qo  no  jogi  diril  ma? 

7.  Hocfum  Prank  wiyi  30m  baggi  he  fn  coggu  dinlmakko? 

8.  Yaar  perekan  ko  jelu? 

9.  Qacfa  qandi  ko  worn  perekan? 

10.  Jelu  njeyoton  diril  to  leydimocfon? 

11.  QocTon  jogi  ton  kasikofior)  na? 

12.  QacTa  jogi  bitiki  hooremaa  na? 
13  •  Qa  meecfi  ynde  fatara? 

XJ4..  Hocfum  qe  hocfum  tamcfon  to  mon  he  gude  wor6e  Be. 
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33*0    Dialog:     A  Visit  to  the  Dispensary, 


-Prank- 


dispenser   Iff]  (dispenseraaji) 
Micfo  larnda  laawol  yahata  dispenser. 


Ban  laawol  mawngol  ngol. 
Haa  honto? 

Haa  hedde  marse  tokosel  ngel. 
doft 

Ko  mbadtaa,  doftaa  kam  haa  ton, 

Qawat  hombo  ndaarataa  ton? 

Bicfcfoqam,  koo  fawcfo. 
Hodum  heBi  mo? 

Becce  qe  yeesomakko  muusata. 


sura 

suinol  tngol]   (  ) 
Maa  sumolmakko  Bun  seecfa. 


mettit  [cfi]  (no  singular) 
Qeeyi,  joo  mettit  di  wonaani  mi 
folo. 


-Demba- 


-Frank- 


-Demba- 


-Frank- 


-Demba- 


-Frank- 


•  Demba- 


- Prank- 


-Demba- 


- Prank- 


dispensary 
I  am  asking  for  the  road  which 
goes  to  the  dispensary. 

Take  the  big  road. 

Up  to  where? 

Up  to  near  the  small  market. 

to  accompany,  go  with... 
What  you  ought  to  do  is  to 
accompany  me  up  to  there. 

OK.,  whom  are  you  going  to  see 
there? 

My  child,  he  is  a  patient. 

What's  the  matter  with  him? 

His  ribs  and  his  face  are  hurting 
him. 

burn 
burn 

Hope  his  burn  is  a  little  bit 
better. 

pains,  aches 
Yes,  the  pains  are  not  as  Cat] 
first. 
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hoondu  tndul  (koolli) 
Koollimakko  celli  na? 

Qeeyi,  qa  jaaraama.    MicTo  yaha  joom. 

Jaawuurpyalla  qokko  mo  cellal  6andu. 


-Demba- 


-Frank- 


-Demba- 


fxnger,  toe 
Have  his  fingers  gotten  better? 

Yes,  thank  you,  am  going  now. 

You're  welcome.     May  G-od  give 
him  good  health. 


33.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 

a)     Random  Substitution-Correlation  Drill 

Cue  Pattern 

MicTo  lamda  laawol  yahata  dispenser, 

(qo)  Qomo  lamda  laawol  yahata  dispenser, 

laar  Qomo  laara  laawol  yaha ta  dispenser, 

qar  Qomo  laara  laawol  qarata  dispenser, 

galle  Qomo  laara  laawol  qarata  galle. 

(Be)  Becfo  ndaara  laawol  qarata  galle. 

yaa  Becfo  ndaara  laawol  yahata  galle . 

jarjgurdu  Becfo  ndaara  laawol  yahata  jarjgurdu. 

(merj)  Micfen  ndaara  laawol  yahata  jarjgurdu. 

lamd  Micfen  lamda  laawol  yahata  jarjgurdu. 

qar  Micfen  lamda  laawol  qarata  jarjgurdu. 

dispenser  Micfen  lamda  laawol  qarata  dispenser, 

(qon)  Qocfon  lamda  laawol  qarata  dispenser? 

cfabb  Qocfon  cfabba  laawol  qara ta  dispenser? 

yaa  Qocfon  cfabba  laawol  yahata  dispenser? 

hirnarjge  Qocfon  cfabba  laawol  yahata  hirnarjge? 

(qa)  Qacfa  cfabba  laawol  yahata  hirnarjge? 

lamd  Qacfa  lamda  laawol  yaha  ta  hirnarjge? 

qar  Qacfa  lamda  laawol  qarata  hirnarjge? 

dispenser  Qacfa  lamda  laawol  qarata  dispenser? 

(mi)  Micfo  lamda  laawol  qara  ta  dispenser, 

yaa  Micfo  lamda  laawol  yahata  dispenser. 
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b)  Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Ko  mbacftaa,  dof taa  kam  haa  ton, 

nab  Ko  mbacftaa,  nabaa  kam  haa  ton. 

mo  Ko  mbacftaa,  nabaa  mo  haa  ton. 

doft  Ko  mbacftaa,  dof  taa  mo  haa  ton. 

6e  Ko  mbacftaa,  dof  taa  Be  haa  ton. 

nab  Ko  mbacftaa,  nabaa  Joe  haa  ton. 

merj  Ko  mbacftaa,  nabaa  me^  haa  ton. 

doft  Ko  mbacftaa,  dof  taa  me  13  haa  ton. 

mmen  Ko  mbacftaa,  dof  taa  mmen  haa  ton. 

nab  Ko  mbacftaa,  nabaa  mmen  haa  ton. 

qo  Ko  mbacftaa,  nabaa  qo  haa  ton. 

doft  Ko  mbacftaa,  dof  taa  £0  haa  ton. 

kam  Ko  mbacftaa,  dof  taa  kam  haa  ton. 

c)  Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Maa  sumolmakko  Buri  seecfa. 

hoore  Maa  hooremakko  Buri  seecfa, 

-maBBe  Maa  koqemaBBe  bun  seecfa. 

koolli  Maa  koollima_BBe  Buri  seecfa. 

-mocfon  Maa  koollimocfon  6uri  seecfa. 

deedi  Maa  deedimocfon  Buri  seecfa. 

-maBBe  Maa  deedimaBBe  Bun  seecfa. 

jude  Maa  Judema^BBe  Bun  seecfa. 

-mocfon  Maa  judemocfon  Bun  seecfa. 

daacfe  Maa  daacfemocfon  Bun  seecfa. 

-makko  Maa  daacfemakko  Bun  seecfa. 

koyjQgal  Maa  koy^jgalmakko  Bun  seecfa. 

-maBBe  Maa  koycfemaBBe  Bun  seecfa. 

gite  Maa  gitemaBBe  Buri  seecfa. 

-mocfon  Maa  gitemocfon  Buri  seecfa. 

noppi  Maa  noppimocfon  Buri  seecfa. 

-maBBe  Maa  nopp imaBBe  6-uri  seecfa. 

niicfye  Maa  fincfyemaBBe  Buri  seecfa. 

-makko  Maa  filicfyemakko  6uri  seecfa. 

sumol  Maa  sumolmakko  Buri  seecfa. 
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d)     Simple  Substitution  Drill 


New  words: 

tndu] 

(koolli  gori) 

thumb  (  fmale  finger  !)y 

(hoondu) 

wordu 

great  toe 

tunde 

[nde] 

(tude) 

forehead 

daande  Qurjgo 

(daacTe  jurjgo) 

wrist 

goddol 

[rjgol] 

(goddi) 

throat 

bufal 

[ggol] 

( buwe ) 

thigh 

cfemggal 

[jQgOll 

(demote) 

tongue 

jokkere 

[ndel 

( jokke) 

joint 

Cue 


Becce 

qe 

yeesomakko  muusata. 

daande 

Becce 

qe 

daandemakko  muusata • 

Becce 

qe 

juggomakko  muusata. 

hoore 

Becce 

qe 

hooremakko  muusata. 

reedu 

Becce 

qe 

reedumakko  muusata. 

5andu 

Becce 

qe 

Oandumakko  muusata. 

gite 

Becce 

qe 

gitemakko  muusata. 

noppi 

Becce 

qe 

noppimakko  muusata. 

koppi 

Becce 

qe 

koppimakko  muusata. 

koyr)gal 

Becce 

qe 

koyrjgalmakke  muusata. 

nudye 

Becce 

qe 

niicfyemakko  muusata. 

kme 

Becce 

qe 

kinemakko  muusata. 

hunuko 

Becce 

qe 

hunukomakko  muusata. 

koolli 

Becce 

qe 

koollimakko  muusata. 

peddaali 

Becce 

qe 

peddaalimakko  muusata. 

yeeso 

Becce 

qe 

yeesomakko  muusata. 

wordu 

Becce 

qe 

wordumakko  muusata. 

tmde 

Becce 

qe 

tmdemakko  muusata. 

jokkere 

Becce 

qe 

.1  o  kke  r  ema  kko  muu  s  a  ta  . 

daande  juggo 

Becce 

qe 

daande  .lur/gomakko  muusata. 

bufal 

Becce 

qe 

bufalmakko  muusata. 

goddol 

Becce 

qe 

goddolmakko  muusata. 

<f emrjga  1 

Becce 

qe 

{fem^galmakko  muusata. 
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33.2  EXERCISES 

a)     Directed  Conversation  Exercise     (Student  takes  the  role  of  Frank) 
Narrative 

Prank fs  son,  Jimmy  fell  this  morning  at  home  and  seems  to  have  -hurt  the 
back  of  his  neck.     Prank  takes  him  to  the  doctor  about  two  and  a  half  hours 
after  the  accident. 

Dialog: 

Doctor-     Jam  nalli  teen,  hormo  mbiyetecfaa? 
Prank-   [MicTo  wiye  Prank,  ] 

Doctor-    Hodum  ggarandaa  cTo? 
Prank-   [Ko  6icTcfo-gorkoqam  ggaddu  mi  to  maada.] 

Doctor-    Ko  hodum  he 61  mo? 
Prank-   [Mi  sikki  ko  Baawo  daandemakko  muusata.] 

Doctor-    Honno  :gganducfaa  dum? 
Prank-   [Bimbi  qo  yam  to  qamejQ,  qawa  gila  qontuma  haa  300,  qo  wiyi 
kam  ton  no  muusa  mo? ] 

Doctor-    Qontuma  qe  300m  oooyi  na? 
Prank-  [Qalaa,  6ooyaani,  mi  sikki  qo  wonay  waktuuji  cficfi  qe  feccere 
300m. ] 

Doctor-    Qawa,qaddu  mo,  mi  laara  to  muusata  he  Sandumakko. 
Prank-  [Qa  3aaraama, dokotor. ] 

Doctor-  Jaawuur. 


33 . 8  NARRATIVE 

Subaka  gooto,  Frank  yahi  to  Demba.     Qo  lamdi  Demba  laawol  r}gol  yahata 
dispenser.     Qawa  Demba  kadi  wiyi  mo,  yoo  bar)  laawol  mawrjgol  ggol  haa  to  hedde 
marse  tokosel  Qgel.     Kono  Frank  lamdi  mo  kadi,  si  tawo  Demba  waaway  doftaade  mo 
haa  ton.     Demba  3a6i,  ka:gko  kadi  lamdi  mo,  ko  hombo  qo  laarata  to  dispenser  qo. 
Prank  wiyi  mo,  ko  Sicfcfomakko  qo  laarata  ton.     Nden  Demba  lamdi  mo  kadi,  ko  hodum 
he 61  mo.     Prank  wiyi  ko  muusata  Bicfcfomakko .     Demba  lamdi  mo  kadi  sumol  Bandu 
6icTcfomakko ,  he  koollimakko.    Qawa,  6e  pari  he  of  urn,  Prank  jaari  Demba.  Qawa, 
kala  qe  ma66e  yahi  to  qo  yahata  no. 


kit 


33*9    Questions  for  Discussion 

1.  Hombo  lamdi  Demba,  laawol  yahata  dispenser? 

2.  Hocfum  worn  qmde  gorko  tuubaako  qo  lamducTo  Demba  laawol  dispenser? 

3.  Ko  hocfum  Demba  wiyi  folo? 

l±.  Haa  hedde  ho  to,  Demba  wiyi  Prank  yoo  yaa  haa  ton? 

5.  Demba  dofti  Frank  na,  maa  qo  doftaam  mo? 

6.  Hombo  worn  to  dispenser  qo? 

7.  Ko  hocfum  qe  hocfum  muusata  mo? 

8.  Ko  kooli  hombo  muusata? 

9.  Qa  meecfi  yaade  to  dispenser  na? 

10.  Koolimaacfa  meecfi  muusde  ma  na? 

11.  Mettit  kooli  qe  noppi  ko  hocfum  Buran  ma? 

12.  Qa  meecfi  waalde  kampama  na? 

13.  Dokotor  mocfcfyo  no  to  kampamamon  na? 
li|.  Honno  Bandumaa  wacfi? 

15.  Dojere  bi^gelmaa  Bun  na? 
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3k*  0    Dialogs    Going  to  the  Bantanto  Village. 


Micfen  fijicfi  yaade  saare  Bantanto. 


Kono  pobbi  cfi  kuuBataa  to  laawol 
ggol. 

fetel  [0]  (fetelaaji) 
Qenen  f of,  qecfen  tami  fetel. 

Micfo  qandi  dum,  kono  haydum,  micfo 
hull  he  njaharjgolmocfon. 


Ko  wacfi? 


wur 

Paski  qon  meecfaani  ynde  mbaroodi 
wurcfo. 

Me  13  mbarat  cfum,  si  meg  fijiyi 
dum  to  laawol  rjgol. 

seese 

Qawa,  mbacfon  seese,  nam. 
rew- 

rewondirde 
Mbo  laawol  ndewondirten? 

Barjon  laawol  rjgol  won  to  seflgo 
ggesaqam. 

Qa  3aaraama  Demba.     MicTen  fijaha 
300m* 


•  Frank- 


. Demba - 


-Frank- 


•  Demba - 


-Frank- 


•Demba- 


-Frank- 


-  Demba - 


-Frank- 


-Demba- 


-  Frank- 


We  want  to  go  to  the  Bantanto 
village. 

But,  there  are  endless  hyenas 
on  the  way. 

gun 

All  of  us  have  guns  (with  us). 

I  know  that,  [but]  even  with 
that,  I'm  still  afraid  for 
your  trip. 

Why? 

live,  be  alive 
Because  you  have  never  seen  a 
living  lion. 

We  will  kill    it  if  we  happen 
to  see   it    on  the  (road)  way. 

softly,  gently,  easily 
OK.,  take  it  easy  hear.1 


follow 

follow  together,  follow  a 
direction 
Which  road  are  we  to  follow? 


You  take  the  road  which  is  near 
my  farm. 

Thank  you,  we  Tre  leaving  now 
(going) . 
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-Demba- 


his 

kisal  [jQgal]  (kise) 
Yalla  qokku  qon  kxsal  qe 
fijaharjgolmocTon. 

Qaamnn. 


-Prank- 


escape,  be  safe 

salvation,  safety 

May  God  give  you  safety  m  your 
journey. 

Amen. 


3k*l    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Progressive  Substitution  Drill 


New  words: 


hudb 

[ko] 

(kucToo  ji) 

grass 

sondu 

[ndu] 

(colli) 

bird 

bambe 

[01 

(bambee ji) 

garden 

soras 

10] 

( sorasaa  ji) 

orange 

wuj 

steal 

tqo] 

(wuybe) 

thief 

Cue 


colli 

ggesaqam 

hucfo 

bambe  qamer) 
sorasaa  31 
laawol  rjgol 
yimBe 
saare  nde 
wuyBe 
leydi  ndi 
cfawaacfi 
gallemakko 
sukaa6e 
jarjgirdu  ndu 
wor  Be 

laawol  ggol 
pobbi 


Pattern 

Pobbi  cfi  kuuBata  to  laawol  rjgol. 
Golli  cfi  kuu6ata  to  laawol  r)gol» 
Colli  cfi  kuuBata  to  Qgesaqam. 
Hucfo  ko  kuuBata  to  rigesaqam. 
HucTo  ko  kuuBata  to  bambeqamejo. 
Sorasaa j  1  cfi  kuuBata  to  bambeqamefl. 
Sorasaa. ii  cfi  kuu6ata  to  laawol  ^gol. 
YimBe  6e  kuubata  to  laawol  flgol* 
YimBe  Be  kuuBata  to  saare  nde. 
WuyBe  Be  kuuBata  to  saare  nde. 
WuyBe  Be  kuuBata  to  leydi  ndi. 
Dawaacfi  cfi  kuuBata  to  leydi  ndi. 
BawaacTi  di  kuuBata  to  gallemakko. 
SukaaBe  Be  kuuBata  to  gallemakko. 
SukaaBe  Be  kuuBata  to  jarjgirdu  ndu. 
Wor6e  6e  kuuBata  to  jaggirdu  ndu. 
WorBe  Be  kuuBata  to  laawol  r)gol. 
Pobbi  cfi  kuuBata  to  laawol  ggol. 
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b)     Progressive  Substitution  Drill 


—  Pattern 

Qenen  fof,  qecfen  tami  fetel. 

piu  Qenen  piu,  qecfen  tami  fetel. 

jog  Qenen  piu,  qecfen  jogi  fetel. 

debbo  Qenen  piu,  qecfen  jogi  debbo. 

6e  Be  piu,  6ecfo  jogi  debbo. 

fof  Be  fof,   6ecfo  jogi  debbo. 

mar  Be  fof,  decfo  man  debbo. 

6ikon  Be  fof,  Becfo  man  6ikon. 

mmen  Mmen  fof,  micfen  man  Bikon. 

piu  Mmen  piu,  micfen  man  Sikon. 

jog  Mmen  piu,  micfen  jogi  6  ikon, 

kaalis  Mmen  piu,  micfen  jogi  kaalis. 

qenen  Qenen  piu,  qecfen  jogi  kaalis. 

fof  Qenen  for,  qecfen  jogi  kaalis. 

tarn  Qenen  fof,  qecfen  tami  kaalis. 

fetel  Qenen  for,  qecfen  tami  fetel. 


c)     Progressive  Substitution  Drill 


New  words: 

niwa 

Cmba  1 

(nibbi) 

elephant 

r)gelooba 

[mba  ] 

(geloocfi) 

camel 

rjgabbu 

(gabbi) 

hippopotamus 

Cue  Pattern 


Pa  ski 

qon  meecfaani  ynde  mbaroodi  wurcfo. 

6e 

Pa  ski 

be  meecfaani  ynde  mbaroodi  wurcfo. 

fiiwa 

Pa  ski 

6e  meecfaani  ynde  niwa  wurcfo. 

meg 

Pa  ski 

men  meecfaani  ynde  fiiwa  wurcfo. 

ggelooba 

Pa  ski 

meg  meecfaani^  ynde  ggelooba  wurcfo. 

qen 

Pa  ski 

qen  meecfaani  ynde  ggelooba  wurcfo. 

rjgabbu 

Pa  ski 

qen  meecfaani  ynde  ggabbu  wurcfo. 

qo 

Pa  ski 

qo  meecfaani  ynde  ggabbu  wurcfo. 

fiiwa 

Pa  ski 

qo  meecfaani  ynde  niwa  wurcfo. 

mi 

Pa  ski 

mi  meecfaani  ynde  niwa  wurcfo. 

mbaroocfi 

Pa  ski 

mi  meecfaani  ynde  mbaroocfi  wurcfo. 

qon 

Pa  ski 

qon  meecfaani  ynde  mbaroocfi  wurcfo. 
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c)     Progressive  Substitution  Drill 
Cue  Pattern 


Mbo 

la a wo 1 

ndewondirten? 

Mbo 

laawol 

ndewondirton? 

yaa 

Mbo 

laawol  rijaadondirton? 

qen 

Mbo 

laawol 

fijaadondirten? 

laar 

Mbo 

laawol 

ndaarondirten? 

qon 

Mbo 

laawol 

ndaarondirton? 

qar 

Mbo 

laawol 

flgarondirton? 

qen 

Mbo 

laawol 

flgarondirten? 

rew 

Mbo 

laawol 

ndewondirten? 

3^.2  EXERCISES 

a)     Directed  Conversation  Exercise     (Student  takes  the  role  of  Prank.) 
Narrative: 

The  other  day,  Prank  went  on  a  trip  by  car  to  Bantanto  Village  with  Demba 
and  Yompa.    All  took  their  guns. 

On  the  way  they  had  a  flat  tire.    While  they  were  fixing  it,  a  lion  came 
up  behind  them.     Demba  saw  the  lion  and  shot  at  it,  chasing  it  away.  Prank, 
after  returning  to  the  city,  met  his  friend,  Yoro,  and  told  him  of  the  experience, 


New  word*    rnw         chase,  send  away 


Dialog: 

Yoro-  Prank,  no  mbacfcfaa,  mi  nam  qa  yahi  saare  Bantanto  qonnan. 

Prank-  [Qeeyi,  kono  seecTa  mi  maaya  he  laawol.] 

Yoro-    Qe  hodum?    Kori  qon  keBaani  qaksidarj  he  laawol? 

Prank-  [Qalaa,  kono  koggal  motoqameg  fusi  he  laawol.] 

Yoro-  Ko  cfum  tan  na? 

Prank-  [Qalaa,  tuma  micfen  fewnma  cfum,  mbaroodi  qari  he  Baawoqame^.  ] 

Yoro-    Qawa,  hodum  mbacfcfon? 

Prank-  [Yalla  qe  Demba,  ko  kagko  yiyi  cfum,  qawa  qo  rnwi  cfum  qe 
fetelmakko. ] 

Yoro-     Demba  ko  gorko  mocfayo,  yalla  qokku  mo  3am. 
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Qonfian  Prank  qe  yim6emakko,  Be  mbiyi,  Becfo  fijicfi  yaade  saare  Bantanto. 
Kono  Demba  wiyi  mo,  wottaa  Be  njaha,  paski  pobbi  cfi  kuuBataa  to  laawol  ggol. 
Kono  Frank  sail,  qo  wiyi  Becfo  jogi  fetel.     Non  Demba  lamdi  mo,  si  Be  meecfi 
mbaroodi  wurcfo  na .     Prank  wiyi  mo,  si  Be  fijiyi,   Be  mbaray  mo  qe  fetelmaBBe. 
Nden  Demba  wiyi,  qawa  yo  Be  ^gacca  hakkilmaBBe  he  laawol  tfgol.     Non  Prank 
lamdi  Demba  laawol  Be  ndewata.     Demba  kadi  kolli  Be.     Qawa  non,  Prank  qe 
yim6emakko  fijahi  he  laawolmaB6e  to  saare  Bantanto. 

3I4..9    Questions  for  Discussion 


1. 

Hombo  wiyi  BecTo  njicTi  yaade  saare  Bantanto? 

2. 

Hombo  haali  Prank  f  11  pobbi  cfi? 

3. 

Frank  qe  yimBemakko,  Be  jogi  fetel  na,  maa  Be  jogaam 

haytus? 

k- 

Ko  wacfi  Demba  yicfaani  Prank  qe  yimBemakko  fijaha  saare 

Bantanto? 

5. 

HocTum  Prank  lamdi  Demba  ? 

6. 

Prank  meecfi  ynde  mbaroodi  wurcfo  na*? 

7. 

Qan,qa  meecfi  ynde  mbaroodi  wurcfo  na? 

8. 

Qacfa  jogi  fetel? 

9. 

Demba  holli  Prank  qe  yimBemakko  laawol  ggol  yahata  saare  Bantanto  na? 

10. 

Hocfum  mbacfataa  saa  yiyi  mbaroodi? 

11. 

Hocfum  Demba  wiyi  Prank  he  jaha^golmaBBe? 

12. 

Hocfum  kuuBata  to  laawol  Bantanto? 

13. 

Hoto  fi3ahataa  hande? 

ik. 

Qa  meecfi  ynde  mbaroodi  maaycfo  na? 

15. 

Hoto  meeducfaa  ynde  mbaroodi  wurcfo? 
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35.0    Dialog-.     The  Teacher  Misbehaves. 


■  Seem- 


surnal  [jZf]  (surnalaaji) 
Mbumi,  qa  jaggi  surnal  hande  na? 


Qalaa,  mi  yecfcfyiti     soocfde  dum 
f  erer). 

Mi  yiyi  hen  kulle  karamokko 
Bicfcfomaa . 

Maa  wonaa  kulle  kaalis  qekol 
qo? 

Qeeyi,  ko  cfum  tigi,  Be  mbiyi  qo 
naarai  njoBcfi  qekol  qo  fof. 


Tuma  nanmi  cfum,  Oooyi  joom. 


naaw 
fiaawd 

Karjko  qe  lamcfoqameij  naawdi  qe 
cfum. 

hut- 

kutowo  (hutooSe) 
Maa  hntoo6e  kitaani  mo? 


-Saa  jo- 


-Seeni- 


.Saa  30- 


-Seeni- 


• Saa 30- 


-Seeni- 


-Saa  30- 


magaz  me ,  newspaper 

Say,  did  you  read  today's 
newspaper? 


No,  I  completely  forgot  to  buy 
it. 

I  saw  a  story  about  your  child's 
teacher  m  it. 

I  hope  it  is  not  about  the  school 
money? 

Yes,  that's  the  very  thing.  They 
said  he  spent  all  the  school 
fees. 

I  heard  that  a  long  time  ago. 
(  'It  has  been  a  long  time 
since  I  heard  of  that'.) 

judge,  give  judgement 
go  to  court  together, 

(enter  into  litigation) 
He  and  our  chief  went  to  court 
over  it. 

condemn,  punish 
tribunal,   judge  (pi.  means 
3"ury,  panel  of  judges) 
Hope  the  jury  didn't  find  him 
guilty? 
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-Seem- 


kasso 

Qeeyi,  qo  hiitaama,  te  qo  yo&at 
kaalis  qo  fof,  maa  Be  naba  mo 
kasso. 

Qo  hebi  kaalis  qo  na? 

Qalaa,   Be  naBat  mo  kasso. 


Lebbi  jelu  qo  heBata  ton1? 


Saapo  qe  jeetati. 


yurrain 


Mi  yurmmi  mo,  kono  qo  wacfaam 
ko  mocfcfyi. 

duwan 

Qenen  fof  qandi  cfum,  kono 
duwa nen  mo  tan. 

Qawa,  yalla  wallu  mo  qe  3am. 

Qaamiin. 


■Saa jo- 


■  Seeni- 


-Saa jo- 


•Seem- 


~Saa jo- 


■Seeni- 


-Saa jo- 


-Seem- 


pnson,  jail 
Yes,  he  was  found  guilty.  Also 
he  has  to  pay  all  the  money 
or  they  take  him  to  prison. 

Has  he  got  the  money? 

No,  they  are  going  to  take  him 
to  prison. 

How  many  months  will  he  have 
there? 

Eighteen  [months ] . 

have  pity  on,  sympathize 
with 

I  pity  him,  but  he  did  not  do 
(what  is)  good. 

pray  for 

We  all  know  that,  but  let's  just 
pray  for  him. 

May  G-od  help  him  with  peace. 

Amen. 


35.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Mbumi,  c[a  jaggi  surnal  hande  na? 

qo  Mbumi,  qo  jaggi  surnal  hande  na? 

haijki  Mbumi,  £0  jaijgi  surnal  hagki  na? 

Be  Mbumi,  Be  jaijgi  surnal  har)ki  na? 

heccihaijki  Mbumi,  Be  jaggi  surnal  heccihagki  na? 

qon  Mbumi  qon  jar)gi  surnal  heccihaijki  na? 
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Mbumi  qon  nangi  surnal  heccihaflki  na? 

Qalarba 

Mbumi 

qon  jarjgi  surnal  Qalarba  na? 

qen 

Mbumi 

qen  .la^gi  surnal  Qalarba  na? 

Qa  1  \ra  mi  c 

Mbi imi 

qen  jarjgi  surnal  Qalkamis  na? 

n  a  t~i  a 

rlDlimi 

qenen  jeurj&i  aux  uai  v^,axjs.ainio  xi«  • 

Juma 

Mbumi 

qenen  jangi  surnal  Juma  na? 

meg 

Mbumi 

men  .latfgi  surnal  Juma  na? 

Talata 

Mbumi 

meg  jarjgi  surnal  Talata  na? 

qo 

Mbumi 

qo  nangi  surnal  Talata  na? 

subaka 

Mbumi 

qo  jarjgi  surnal  subaka  na? 

qa 

Mbiuru 

qa  naxiRi  surnal  subaka  na? 

ha  nde 

Mbumi 

qa  oarjgi  surnal  hande  na? 

b)     Progressive  Substitution  Drill 


New  word:     qafer  [0]  (qaferaaji)  affair 


Cue  Pattern 


Mi  yiyi  hen  kulle  karamokko  6icTcTomaa. 

qo 

Qo  yiyi  hen  kulle  karamokko  6icfcromaa. 

haal 

Qo  haali  hen  kulle  karamokko  BicTcTomaa, 

qafer 

Q.o  haali  hen  qafer  karamokko  DicTcTomaa. 

leydi 

Qo  haali  hen  qafer  leydi  6icfcTomaa. 

teen 

Qo  haali  hen  qafer  leydi  teerimaa. 

Be 

Be  kaali  hen  qafer  leydi  teerimaa. 

Wll 

Be  mbnyi  hen  qafer  leydi  teerimaa. 

kulle 

Be  mbiiyi  hen  kulle  leydi  teerimaa. 

saare 

Be  mbiiyi  hen  kulle  saare  teerimaa. 

-qameg 

Be  mbiiyi  hen  kulle  saareqameg. 

merj 

Men  mbiiyi  hen  kulle  saareqameg. 

Men  rniyi  hen  kulle  saareqamen. 

qafer 

Men  n.iiyi  hen  qafer  saareqamer). 

lamcfo 

Men  rS.iiyi  hen  qafer  lamcToqameg . 

-mocfon 

Men  rijiyi  hen  qafer  lamcTomocTon. 

qen 

Qen  fi.iiyi  hen  qafer  lamcTomocTon. 

wind 

Qen  mbmdi  hen  qafer  lamcTomocTon. 

kulle 

Qen  mbmdi  hen  kulle  lamcTomocTon. 

jarjgurdu 

Qen  mbmdi  hen  kulle  .langurdumocTon. 

-meecfen 

Qen  mbmdi  hen  kulle  3a^gurdumeecfen. 

qa 

Qa  wmdi  hen  kulle  3ai3gurdumeecfen? 

Qa  nan&i  hen  kulle  jarjgurdumeecTen? 
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Qa  nangi  hen  kulle  nangurdumeecfen? 

qafer 

Qa  jangi  hen  qafer  jangurdumeecfen? 

saare 

Qa  jangi  hen  qafer  saaremeecfen? 

-qam 

Qa  jangi  hen  qafer  saareqam? 

mi 

Mi  nangi  hen  qafer  saareqam. 

yn 

Mi  yiyi  hen  qafer  saareqam. 

kulle 

Mi  yiyi  hen  kulle  saareqam. 

karamokko 

Mi  yiyi  hen  kulle  karamokkoqam. 

Sicfcfomaa 

Mi  yiyi  hen  kulle  karamokko  Bicfcfomaa. 

c)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Ma  a 

wonaa 

kulle 

kaalis 

qekol  qo? 

qa  fer 

Maa 

wonaa 

qafer 

kaalis 

qekol  qo? 

gallemaa 

Ma  a 

wonaa 

qafer 

kaalis 

gallemaa? 

kulle 

Maa 

wonaa 

kulle 

kaalis 

gallemaa? 

oicfcfo  Demba 

Maa 

wonaa 

kulle 

kaalis 

oicfcfo  Demba? 

qafer 

Maa 

wonaa 

qafer 

kaalis 

Sicfcfo  Demba? 

saareqamen 

Maa 

wonaa 

qafer 

kaalis 

saareqamen? 

kulle 

Maa 

wonaa 

kulle 

kaalis 

saareqamen? 

Samba 

Maa 

wonaa 

kulle 

kaalis 

Samba? 

qafer 

Maa 

wonaa 

qafer 

kaalis 

Samba? 

leydi  ndi 

Maa 

wonaa 

qafer 

kaalis 

leydi  ndi? 

kulle 

Maa 

wonaa 

kulle 

kaalis 

leydi  ndi? 

bir  omeecfen 

Maa 

wonaa 

kulle 

kaalis 

biromeecfen? 

qafer 

Maa 

wonaa 

qafer 

kaalis 

bir  omeecfen? 

mbomr lqam 

Maa 

wonaa 

qafer 

kaalis  mbomr lqam? 

kulle 

Maa 

wonaa 

kulle 

kaalis  mbomr iqam? 

qekol  qo 

Maa 

wonaa 

kulle 

kaalis  qekol  qo? 

d)     Simple  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Tuma  nanmi,  cfum  oooyi  jooni. 

qadd  Tuma  ngaddmi,cfum  oooyi  jooni. 

soocf  Tuma  coodmi.  cfum  Booyi  jooni. 

yey  Tuma  njeymi,  cfum  oooyi  jooni. 

nab  Tuma  nabmi,  cfum  oooyi  300m. 

war  Tuma  mbarmi,  cPum  oooyi  jooni. 

yar  Tuma  fijarmi,  cfum  oooyi  jooni. 

wn  Tuma  mbiimi,  cfum  6ooyi  jooni. 

haal  Tuma  kaalmi,  cfum  booyi  jooni. 
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Tuma  kaalmij  cfum  6ooyi  joom. 

laar  Tuma  ndaarmi,  cfum  6ooyi  joom. 

heB  Tuma  keBmi,  cfum  Booyi  joom. 

fewn  Tuma  pewnimi,  cfum  Booyi  joom. 

wn  Tuma  mbiimi,  cfum  Booyi  joom. 

yn  Tuma  fijiimi,  cfum  Booyi  joom. 

nan  Tuma  nanmi,  cTum  Booyi  joom. 

e)     Progressive  Substitution  Drill 


New  word:     suucf         hide,  cache 

Cue  Pattern 

Be  mbiyi  c|£  naami  fijoBdi  qekol  qo  fof . 

qon  Be  mbiyi  qon  naami  fijoBdi  qekol  qo  fof. 

tarn  Be  mbiyi  qon  tami  fijoBdi  qekol  qo  fof. 

qo  Qo  wiyi  qon  tami  fijoBdi  qekol  qo  fof. 

merj  Qo  wiyi  mer)  tami  fijoBdi  qekol  qo  fof. 

Bar]  Qo  wiyi  merj  Barji  fijoBdi  qekol  qo  fof. 

Be  Be  mbiyi  merj  Barji  njo6di  qekol  qo  fof. 

qa  Be  mbiyi  qa  Barji  fijoBdi  qekol  qo  fof. 

suucf  Be  mbiyi  qa  suucfi  njoBdi  qekol  qo  fof. 

qo  Qo  wiyi  3a  suucfi  njoBdi  qekol  qo  fof. 

qo  Qo  wiyi  qo  suucfi  fijoBdi  qekol  qo  fof. 

f )     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Maa  hutooBe  kxitaam  mo? 

6e  Maa  Be  kutaani  mo? 

gaafl  Maa  6e  gaanaani  mo? 

Be  Maa  J5e  gaanaani  Be? 

cfum  Maa  cfum  gaafiaani  Be? 

macfcfy  Maa  cfum  macfcfyaani  Be? 

qon  Maa  cfum  macfcfyaani  qon? 

tuubaakooBe  Maa  tuubaakoo6e  macfcfyaani  qon? 

narjg  Maa  tuubaakooBe  narjgaani  qon? 

ma  Maa  tuubaakooBe  narjgaani  ma? 

rewBe  Be  Maa  rewBe  Be  narjgaani  ma? 

yn  Maa  rewBe  Be  fljiyaam  ma? 

kam  Maa  rewBe  Be  fijiyaam  kam? 

qon  Maa  qon  fljiyaam  kam? 

nan  Maa  qon  nanaani  kam? 
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Maa  qon  nanaam  kam? 
meg  Maa  qon  nanaam  meg? 

6e  Maa  Be  nanaam  merj? 

hut  Maa  Be  kiitaam  meg? 

mo  Maa  j3e  kiitaam  mo? 

hutooBe  Maa  hutooBe  kiitaam  mo? 


35.2  EXERCISES 


New  word*     kay        sure  J,  mdeedJ   (emphatic  particle) 


a)     Directed  Conversation  Exercise     (student  takes  the  part  of  Seem) 
Narrative i 

Qacfa  wiye  Seem.     Saa  30  ko  teerimaa.     Sukaba  gooto,  tuma  qacTa  ja^ga 
surnalmocfon,  qa  yiyi,  Be  mbmdi  hen  kulle  karamokko  Bicfcfo  Saa 30.     Tawi  qonfran 
Saa  30  jaggaaki  surnal  qo.     He  surnal  qo,  Be  mbiyi  hen  karamokko  Bicfcfo  Saa  30 
ftaami  f^oBdi  qekol  qo  fow.     Tawi  Saa  30  nam  fn  cTum  Booyi.     Tawo  karamokko 
Bicfcfo  Saajo,  kagko  qe  lamcfo  Saa30,  fiaawdi  he  fn  cfum  haa  hutooBe  kuti  mo. 
Be  mbiyi,  qo  yoBay  kaalis  qo,  maa  qo  yaha  kasso.     Be  kuti  mo  lebbi  sappo  qe 
jeetati,    Qawa,  tuma  nj ncfaa  Saa 30 ,  qa  yicfi  mo  haalde  kibaaru  ndu. 

Dialog: 

Seem-  [jam  waali  Saajo,] 

Saa 30-     Jam  tan  Seem,  no  mbacfcTaa? 

Seem-  [jam  tan,  mbumi,  qa  3aggi  surnal  hande  na?  ] 
Saa 30-    Qalaa,  ko  hocfum  worn  hen? 

Seem-  [Mi  3aggi  hen  kulle  Bicfcfo  karamokkomaacfa .  ] 
Saa 30-    Ko  hocfum  Be  mbiyi  he  fn  kullemakko? 

Seem-   [Be  mbiyi  qo  tlaami  ri3o6di  qekol  qo  fof .  ] 
Saa  30-    Qaaa  cfum  J     Mi  nam  cfum  ko°  Booyi  300m. 

Seem-   [Qawa,  maa  kagko  qe  lamcfomon  fiaawaaki  he  cfum? 
Saa 30-    Qeeyi  kay,  haa  Be  kuti  mo. 

Seem-   [Qawa,  hocfum  hntoo6e  mbiyi  he  kullemakko.] 

Saa 30-    Be  mbiyi,  qo  yo6ay  kaalis  qo,  maa  qo  yaha  kasso. 

Seem-   [Be  kuti  mo  lebbi  3elu?J 

Saa 30-     Be  kuti  mo  lebbi  sappo  qe  3eetati. 

Seem-  [Qawa,  haalaa  gasi  300m.] 
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Karamokko  BicTcfo  Saajo 

WacTi  subaka  gooto,  tuma  Seem  qe  Saajo  fijiidi,  Seem  lamdi  mo,  si  tawo  qo 
jarjgi  surnalma66e  qonfian.     Saajo  wiyi  mo,  kagko  yecfcfyiti  soocfde  dum  qonfian.  Non 
Saajo  lamdi  Seem,  ko  hocfum  qo  yiye  qe  surnal  qo#     Non  kadi  Seem  wiyi  mo,  qo 
ja^gi  hen  kulle  karamokko  Bicfcfomakko .    Qawa  Saajo  wiyi  mo,  si  ko  fn  fijoBdi  qekol 
qo.     Kagko  qandnno  fn  cfum  ko  Booyi.     Nden  Seem  lamdi  mo,  ko  hocfum  lamcTo  Saajo 
haali  he  fn  cfum.     Non  Saajo  haali  mo,  lamcfoma66e  naawdi  qe  karamokko  Bicfcfomakko, 
haa  qon  kutaama.     Qawa  hutooBe  mbiyi, soo  yoBaam  kaalis  qo,  qo  yahay  kasso  lebbi 
sappo  qe  jeetati.     Nden  Seem  wiyo  mo,    'Qawa,joom  haalaa  gasir. 

35»9    Questions  for  Discussion 

1.  Seem  qe  Saajo,  ko  karamokko  6icfcfo  hombo  ftaami  fij-oBdi  qekol  qo? 

2.  Ko  hocfum  Seem  lamdi  Saajo  tuma  Be  fijudi? 

3.  Ko  wacfi  Saa30  jaggaani  surnalmaBBe  qonfian? 
1+.  Ko  hocfum  Seem  yiyi  he  surnal  qo? 

5>.    Ko  kulle  hombo  Seem  jaggi  he  surnal  qo? 

6.  Qontuma  Seem  no  haala  Saajo  fn  karamokko  6icfcromakko,  tawo  Saajo 

qandimo  cfum  na,  maa  qo  qandaano? 

7.  Ko  tuma  Saajo  nam  he  fn  cfum,  6ooyi,  maa  qo  6ooyaani? 

8.  Lamcfo  Saa  joqen  fiaawdi  qe  karamokko  Bicfcfomakko  na? 

9.  HutooBe  kuti  mo  na? 

10.  Ko  hocfum  hutooBe  mbiyi? 

11.  Lebbi  jelu  Be  mbiyi  ko  cfum  qo  heBata  kasso,  soo  yoBaam  kaalis  qo. 

12.  Qo  heBuno  kaalis  qo  na? 

13.  Qa  meecfi  yaade  kasso  na? 
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36.O    Dialog:    Frank  Does  Some  Vocabulary  Learning. 

-Prank- 
Jam  fialli.  Good  afternoon. 

-Demba- 

Jam  tant  I  am  fine. 

-Frank- 

Mbiimi,  hocfum  tamcfaa  he  jurjgo  Say,  what  do  you  have  m  your 

nanomaa?  left  hand1? 


foley  10]  (poleeji) 
Dum  ko  foley  bi ska let. 

Ho  dum  mbacftaa  qe  cfum? 

Mi  wacfay  cfum  to  nder  koyrjgal 
bi  ska  let  qam,  mi  wacTa  hen 
hendu. 

Honno  mbacftaa  hen  hendu  ndu. 

pompe  10]  (pompeeji) 
Qacfa  qandi  pompe?    Ko  cfum  bagatami, 
mi  pompa  hen  hendu. 


Qeeyi,  mi  qandi  pompe. 
tep 

Qawa^mi  pompay  cfum,  haa  dum  hewa 
tep  qe  hendu. 

Mbumi,  hocfum  won  to  nder  qoya 
saaku  won  to,  to? 


-Demba- 


-Frank- 


-Demba- 


-Frank- 


•Demba- 


-Frank- 


■Demba- 


-Frank- 


rubber,  tire 
That's  a  bicycle  inner  tire  [tube], 

What  will  you  do  with  bhat? 

I  will  put  it  m  the  tire  of  my 
bicycle  [and]  I'll  put  air  into 
it. 

How  will  you  put  air  into  it. 
pump 

Do  you  know  a  pump?     That's  what 
I  will  get.     I'll  pump  air  into 
it. 

Yes,  I  know  a  pump. 

[full]  up,  to  the  top, 
(used  with  hew) 
OK. ,  I  will  pump  it  until  it  is 
full  of  air. 

I  say,  what  is  m  that  bag  there? 
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-Demba- 

Hoto?  Qaa,  qoya  saaku  lelcfo  to  na? 

-Prank- 

Qeeyi,  qon  tigi. 

-Demba- 

qawdu  [ndu]  (gawli) 
qawdi 

ndurjgu  [rjgu]  (duubi) 
Ko  gerte,  gerte  qawdi  qam,  pur 
ndurjgu  rjgu. 

-Frank- 

Kono,  ndurjgu  rjgu  qaraam  tawo . 

-Demba- 

Qeeyi  t  micro  qandi  cTum,  kono  ko 
non  yim6e  6e  fof  mbacfata. 

-Frank- 

Qawa,  qa  jaaraama. 

-Demba- 

Jaawuur . 


Where?    Ah,  that  bag  lying  down 
there. 

Yes,  that  very  one. 

seed 

seed  (adjective) 
rainy  season 
It's  ground  nuts,  my  seed  pearruts 
for  the  coming  rainy  season. 

But  the  rainy  season  has  not  come 
yet. 

Ye  s ,  I  know  tha  t ,  tha  t ' s  wha  t 

all  the  people  do  Call  the  time]. 

Thank  you. 

You  are  welcome. 


36.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 

a)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Honno 

mba  cTtaa 

hen  hendu 

ndu. 

ndiyam 

Honno 

mbacTtaa 

hen  ndiyam  cTam. 

gerte 

Honno 

mba  eft  a  a 

hen  gerte 

de . 

maaro 

Honno 

mba  cTtaa 

hen  maaro 

ko. 

kosam 

Honno 

mbacTtaa 

hen  kosam 

cTam. 

lacciri 

Honno 

mbacTtaa 

hen  lacciri  ndi. 

gawri 

Honno 

mbacTtaa 

hen  gawri 

ndi. 

hendu 

Honno 

mbacTtaa 

hen  hendu 

ndu. 
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b)     Simple  Substitution  Drill 


Kono 

ndungu  rjgu  qaraam  tawo. 

yim6e 

Kono 

yim6e  Be  ngaraam  tawo. 

sukaaBe 

Kono 

sukaa6e  Be  ngaraam  tawo. 

naqi 

Kono 

naqi  cfi  ngaraam  tawo. 

puci 

Kono 

puci  cfi  ngaraam  tawo. 

worBe 

Kono 

worBe  Be  ngaraam  tawo. 

rewBe 

Kono 

rewBe  Be  ngaraam  tawo. 

cfebbo 

Kono 

cfebbo  qo  qaraam  tawo. 

necfcfo 

Kono 

necfcfo  qo  qaraam  tawo. 

ndurjgu 

Kono 

ndungu  ngu  qaraam  tawo. 

c)     Simple  Substitution  Drill 
Cue 


Qeeyi, 

ne enema a 

Qeeyi, 

dum 

Qeeyi, 

qoya  gorko 

Qeeyi, 

qo  debbo 

Qeeyi, 

Samba 

Qeeyi, 

mo 

Qeeyi, 

qon 

Qeeyi, 

Be 

Qeeyi, 

debbomakko 

Qeeyi, 

rewBemaB6e 

Qeeyi, 

yimBemaa 

Qeeyi, 

jatigimakko 

Qeeyi, 

baa mum 

Qeeyi, 

musnBemaBBe 

Qeeyi, 

mawcfomaa 

Qeeyi, 

pompe 

Qeeyi, 

Pattern 

micfo 

qandi 

pompe . 

micfo 

qandi 

ne enema a . 

micfo 

qandi 

cfum. 

micfo 

qandi 

qoya  gorko . 

micfo 

qandi 

qo  debbo. 

micfo 

qandi 

Samba . 

micfo 

qandi 

mo . 

micfo 

qandi 

qon. 

micfo 

qandi 

Be. 

micfo 

qandi 

debbomakko . 

micfo 

qandi 

rew6emaB6e . 

micfo 

qandi 

yimBemaa . 

micfo 

qandi 

jatigimakko . 

micfo 

qandi 

baamum . 

micfo 

qandi 

musnBemaBBe. 

micfo 

qandi 

mawcfomaa . 

micfo 

qandi 

pompe . 
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d)     Simple  Substitution  Drill 


New  words: 

trakto  [0]  (traktooji) 

tractor- 

mo to  putu-putu 

mo  torcycle 

Cue 


kamiyorjmaa 

wotirmakko 

mo  to  put  u-putuqa  merj 

traktormocfon 

kuruyema  6 Be 

biskaletqam 


Pattern 

Mi  wacfay  cfum  to  nden  koyrjgal  biskaletqam,  mi  wacfa 
hen  hendu. 

Mi  wacfay  cfum  to  nder  koyrjgal  kamiyorjmaa ,  mi  wacfa  hen 
hendu. 

Mi  wacfay  cfum  to  nder  koyrjgal  wotirmakko,  mi  wacfa  hen 
hendu. 

Mi  wacfay  cfum  to  nder  koyrjgal  moto  putu-putuqamer], 
mi  wacfa  hen  hendu. 

Mi  wacfay  cfum  to  nder  koyrjgal  traktomocfon,  mi  wacfa 
hen  hendu. 

Mi  wacfay  cfum  to  nder  koyrjgal  kuruyema B Be ,    mi  wacfa 
hen  hendu. 

Mi  wacfay  cfum  to  nder  koyrjgal  biskaletqam,  mi  wacfa 
hen  hendu. 


e)     Progressive  Substitution  Drill 


Cue 


qo 


wotir 


Be 


moto-putu-putumaBBe 


merj 


Pattern 


Mi  wacfay  cfum  to  nder  koyrjgal  biskaletqam,  mi  wacfa 
hen  hendu. 

Qo  wacfay  cfum  to  nder  korjgal  biskaletma kko ,  qo  wacfa 
hen  hendu. 

Qo  wacfay  cfum  to  nder  koyrjgal  wotirmakko,  qo  wacfa 
hen  hendu. 

Be  mbacfay  cfum  to  nder  koyrjgal  wotirmaBBe,   Be  mbacfa 
hen  hendu. 

Be  mbacfay  cfum  to  nder  koyrjgal  moto-putu-putumaBBe, 
Be  mbacfa  hen  herfdu. 

Merj  mbacfay  cfum  to  nder  koyrjgal  moto-putu-putuqamerj, 
merj  mbacfa  hen  hendu. 
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Merj  mbacfa  y  cfum  to  nder  koyrjgal  moto-putu-putuqamerj, 
merj  mbacfa  hen  hendu. 

trakto  Merj  mbacfay  dum  to  nder  koyrjgal  traktoqamerj,  mer)  mbacfa 

hen  hendu. 

mi  Mi  wacfay  cfum  to  nder  koyrjgal  traktoqam,  mi  wacfa  hen 

hendu. 

biskalet  Mi  wacfay  dum  to  nder  koyrjgal  biskaletqam,  mi  wacfa 

hen  hendu. 

f )     Progressive  Substitution  Drill 

New  word:     gas  dig 

Cue  Pattern 


Mbumi, 

ho  cfum 

tamcfaa  qe 

jurjgo  nanomaa? 

jog 

Mbumi, 

ho  cfum 

jogcfaa  qo 

jurjgo  nanomaa? 

6aawo 

Mbumi, 

ho  cfum 

jogcfaa  qe 

6a a wo  nanomaa? 

rjgesamaa 

Mbumi, 

ho  cfum 

jogcfaa  qe 

6aawo  rjgesamaa 

qaw 

Mbumi, 

ho  cfum 

rjgawcfaa  q© 

Baawo  rjgesamaa? 

nder 

Mbumi, 

ho  cfum 

rjgawcfaa  qe 

nder  rjgesamaa? 

bambemon 

Mbumi, 

ho  cfum 

rjgawcfaa  qe 

nder  bambemon? 

gas 

Mbumi, 

ho  dum 

gascfaa  qe 

nder  bambemon? 

serjgo 

Mbumi, 

ho  dum 

gascfaa  qe 

serjgo  bambemon? 

maayo  rjgo 

Mbumi, 

ho  cfum 

gascfaa  qe 

serjgo  maayo  rjgo? 

suucf 

Mbumi, 

ho  cfum 

cuucfcfaa  qe 

serjgo  maayo  rjgo? 

hedde 

Mbumi, 

ho  cfum 

cuucfcfaa  qe 

hedde  maayo  rjgo? 

Qambasad  qo 

Mbumi, 

ho  cfum 

cuucfcfaa  qe 

hedde  Qambasad  qo? 

he  6 

Mbumi, 

ho  cfum 

ke6cfaa  qe 

hedde  Qambasad  qo? 

6a  a  wo 

Mbumi, 

ho  cfum 

ke6cfaa  qe 

6aawo  Qambasad  qo? 

nanomaa 

Mbumi, 

ho  cfum 

keBcfaa  qe 

6a  a  wo  nanomaa? 

tarn 

Mbumi, 

ho  cfum 

tamcfaa  qe 

6aawo  nanomaa? 

jurjgo 

Mbumi, 

ho  cfum 

tamcfaa  qe 

jurjgo  nanomaa? 

36,2  EXERCISES 

a)     Directed  Conversation  Exercise    (student  takes  the  part  of  Frank) 
Narrative; 

Frank  has  just  recently  arrived  at  his  new  post.     His  friend  Demba  is 
teaching  him  the  Fula  language. 

There  are  many  words  that  Frank  does  not  know.     Frank  is  discussing  with 
Demba  about  some  words  for  various  items  that  he  sees  around  him.     He  knows  what 
they  are  m  English,  but  does  not  know  what  they  mean  m  Fula.     Demba  proceedes 
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to  question  Prank  about  these  items  m  order  to  help  him  learn  the  new  words. 
To  identify  these  items  Demba  describes  to  Prank  their  function,  size,  number, 
shape,  weight  or  any  other  characteristic  that  may  be  associated  with  them. 

Dialog: 

Demba-  Mbumi  Prank,  qacTa  qandi  qmde  to  juulBe  juulata  na? 

Frank-  [Qeeyi,  wonaa  ko  juulircfe  na?| 

Demba-  Qeeyi,  ko  cfum  tigi,  qawa  haalanam  qmde  nde  to  mer)  mbacfata  ndiyam. 

Frank-  [Mi  qandaa  cfum,  ko  hocfum?] 

Demba-  Qecfen  mbiya     cfum  loonde,  qawa  honno  to  meg  mbacfata  kedam  cfam  qamerj. 

Frank-  [Qaaa,  cfum  ko  horde. J 

Demba-  Qeeyi,  qawa  hocfum  woni  qmde  suudu  ndu  to  merj  defata. 

Frank-  CMi  sikki  qocfon  mbiya  dum  deferdu.] 

Demba-  Qeeyi,  ko  goorjga:     Qada  qandi  qmde  ko  yimBe  Be  Batata,  si 

Becfo  fioota. 

Prank-  [Mi  yecfcfyiti  dum  fereg.] 

Demba-  "Bum  ko  meselal. 

Prank-  [Qa  haali  gooriga.] 

Demba-    Honno  qen  mbiya ta,  ko  yimBe  Be  bornata,  tuma  Be  bornata 
wuttema66e . 

Prank-  [Dum  no  wiyete  genso.] 

Demba-    Qeeyi, ko  non  tigi,  qawa,  jaaraama. 

Frank-  [jaawuur  Demba.] 
36.8  NARRATIVE 

Qonfian  tuma  Frank  hawri  qe  Demba,  tawo  Demba  no  jogi  hunde  he  juggo 
nanomakko.     Frank  lamdi  mo  ko  hocfum  woni  qon.     Demba  wiyi  mo  dum  ko  foley, 
qawa  kadi  Frank  lamdi  mo  hocfum  qo  wacfataa  qe  cfum.     Non  Demba  wiyi  mo,  qo  waday 
cfum  he  nder  koyrjgal  biskaletmakko,  qo  wacfa  hen  hendu.     Nden  Prank  lamdi  mo  kadi, 
honno  qo  wacfa  ta  hen  hendu  ndu.     Demba  wiyi  mo  qo  Bagay  pompe,  qo  pompa  cfum,  haa 
cfum  hewa  tep.     Qawa  kadi  Prank  lamdi  mo,  ko  woni  he  nder  saaku  qo.     Demba  wiyi 
mo  cfum  ko  gerte  qawdi  makko  pur  ndurjgu  ggu.     Qawa  tuma  6e  pari  haalaama6Be,  kala 
he  maBBe  yahi  he  laawolmakko. 
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36.9    Questions  for  Discussion 

1.  Hombo  salmim  Demba  qonnan? 

2.  Frank  qe  Demba  hombo  jogimo  hunde  he  juiggo  nanomakko? 

3.  Ko  hocfum  Demba  jogi  he  jurjgomakko? 
)+.  Ko  hocfum  Demba  wacTata  he  foley  qo? 

5.  Qacfa  qandi  pompe? 

6.  He  nder  hocfum  Demba  naatmtaa  foley  qo? 
7-  Hocfum  worn  he  nder  saaku  qo. 

8.  Hocfum  wom  gerte  qawdi? 

9.  Qa  meecfi  heBde  biskalet  na? 

10.  Qacfa  waawi  dognude  biskalet? 

11.  Demba  qe  Prank  hombo  yakki  koyrjgal  biskaletmum? 

12.  Qacfa  jogi  foley  to  leydimocfon  na? 
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37.0    Dialogs     The  Case  of  the  Mistaken  Drunk  Driver. 


Jam  fallen. 


Jam  tant 


minister  [0]  (mimsteraaBe) 
MicTo  yicfi  ynde  mimstermon. 

Qan  no  wiyete,  qe  honto  liggotaa? 


-  Jim- 


-Jallo- 


-  Jim- 


-  Jallo- 


G-ood  afternoon. 


Greetings- 


minister  ( government ) 
I  wish  to  see  your  minister. 

What  is  your  namey  and  where  do 
you  work? 


Micfo  wiye  Jim.     To  Qambasad 
Qamerika  liggotomi. 

Qawa,  fad  seecfa  tan,  minister  qo 
no  haala  qe  gocTcfo. 


-  Jim- 


-Jallo- 


I  am  called  Jim.     I  work  at  the 
American  Embassy. 

OK.,  wait  a  bit.     The  minister 
is  talking  with  someone. 


-  Jim- 


nel 

Mm  mi  waawata  fadde,  ko 
Qambasadorqameg  neli  kam 
to  makko. 

Ko  MjicTcfaa  mi  wacfa  joom? 

hawjaade 
Yaa,  haalana  mo  komi  hawjucfo. 

hantm/hanti 
Hantm,  haalaa  gasi.  Minister 
qo  dinn.     Qomo  qara. 


-.Jallo- 


-  Jim- 


-Jallo- 


send 

I  canft  wait.     ItTs  our  ambassador 
who  sent  me  to  him. 


What  do  you  want  me  to  do  now? 

to  be  m  a  hurry 
Go,  tell  him  I !m  ma  hurry. 

then,  now  then 
Now  then, the  talk  is  over.  Here 
comes  the  Minister. 
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-Jim- 
Jam  fialli,  Minister. 

-Minister- 
Jam  tan,  qan  kaa  hombo  mi? 

-Jim- 

Ko  mm  wom  kansilor  Qarabasad 
Qamerika . 

-Minister- 

Jooni  non,  ko  njicfdaa  mi 
wacTan  ma? 

-  Jim- 

Ko  Qambasadorqamen  neli  kam 
to  maacfa  he  fn  soferqameg. 

-Minister* 

Ko  hocfum  he 61  sofermon? 

-  Jim- 

folisaa jimon  nangi  mo  gila 
hanki  nalloma. 

-Minister- 

Ko  hocfum  qo  wacfi?     Kori  qo 
waraani  necTcTo  qe  motomakko? 

-  Jim- 

Q,o  waraani  hay  gooto,  Be  mbiyi 
qo  yari  kondyam  tuma  qomo 
dogna  wotirqamen. 

-Minister- 
Bum  ko  goonga  na? 

-  Jim- 

Qalaa  *  dum  wonaa  goonga. 

-Minister- 

Qawat  yaa  mbiyaa  qambasadormon, 
Be  ngaccay  mo  cfo  qe  salifana. 

-  Jim- 

Qambasadorqamer}  wiyi  yomi  haal 
ma  Polisaajimon  ko  Be  mbacTi, 
no  metti  mo  Beteke. 


Good  afternoon,  Minister. 
Fine,  who  are  you? 

I  am  the  counsellor  of  the  American 
Embassy. 

Now  then, what  can  I  do  for  you? 
(  'What  do  you  want  me  to  do 
for  you?  T ) 

Our  ambassador  sent  me  to  you, 
na  the  matter  of  our  driver. 

What  happened  to  your  driver? 

Your  police  have  been  holding 
him  since  yesterday  afternoon. 

What  did  he  do?     I  hope  he  didn't 
kill  anyone  with  his  car. 

He  didn't  kill  anyone.     They  said 
he  was  drunk  while  he  was  driving 
our  car. 

Is  that  true? 

No,  that's  not  true. 

OK.,  go  tell  your  Ambassador,  he 
will  be  released  by  this  after- 
noon. 

Our  Ambassador  said  I  was  to  tell 
you  that  what  your  police  did 
distressed  him  very  much. 
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Saa  yahi,  mbiyaa  mo  mi  nam 
haalaamakko. 

Qawa,  qa  jaaraama,  Minister. 

Jaawuur . 


-Mimster- 


-  Jim- 


-Mmister- 


When  you  go,  tell  him  I  have  heard 
his  complaint. 

OK.,  thank  you  Kmister. 

You  are  welcome.' 


37.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences, 

a)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Ko 

mm  worn  kansilor  Qambasad  Qamerika. 

qo 

Ko 

40  worn  kansilor  Qambasad  Qamerika. 

sof  er 

Ko 

qo  worn  sofer  Qambasad  Qamerika. 

qoya 

Ko 

qoya  worn  sofer  Qambasad  Qamerika. 

Qambasador 

Ko 

qoya  worn  Qambasador  Qambasad  Qamerika. 

qan 

Ko 

qan  worn  Qambasador  Qambasad  Qamerika. 

dokotor 

Ko 

qan  worn  dokotor  Qambasad  Qamerika. 

qo 

Ko 

qo  rfom  dokotor  Qambasad  Qamenka. 

ma  sot} 

Ko 

qo  woni  masorj  Qambasad  Qamerika. 

qoya 

Ko 

qoya  worn  masorj  Qambasad  Qamerika. 

polls 

Ko 

qoya  worn  polls  Qambasad  Qamerika. 

qo 

Ko 

qo  worn  polls  Qambasad  Qamerika. 

futa 

Ko 

qo  worn  futa  Qambasad  Qamerika. 

mm 

Ko 

mm  woni  futa  Qambasad  Qamerika. 

kansilor 

Ko 

mm  woni  kansilor  Qambasad  Qamerika. 

b)     Random  Substxtution  Drill 

Cue  Pattern 


Jooni 

non 

ko 

fijicfcfaa 

mi 

wacfan  ma . 

(qon) 

Jooni 

non 

ko 

njicfcfon 

mi 

wacfan  qon. 

qo 

Jooni 

non 

ko 

njicfcfon 

qo 

wacfan  qon. 

Jooni 

non 

ko 

njicfcfaa 

qo 

wacfan  qon. 

mo 

Jooni 

non 

ko 

njicfcfaa 

wacfan  mo. 

6e 

Jooni 

non 

ko 

ttjicfcfaa 

Be 

mbacfan  mo. 

(qon) 

Jooni 

non 

ko 

njicfcfon 

6e 

mbacfan  mo . 

kam 

Jooni 

non 

ko 

njicfcfon 

Be 

mbacfan  kam. 

qo 

Jooni 

non 

ko 

njicftfon 

qo 

wacfan  kam. 

(qa) 

Jooni 

non 

ko 

njicfcfaa 

qo 

wacfan  kam. 

ma 

Jooni 

non 

ko 

njicfcfaa 

£0 

wacfan  ma. 

mi 

Jooni 

non 

ko 

fijicfcfaa 

mi 

wacfan  ma. 
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37.2  EXERCISES 

a)     Directed  Conversation  Exercise     (Student  takes  the  part  of  Jallo) 
Narrative: 

Qacfa  wiye  Jallo.     Jim,  ko  Qamenka  qo  qimmi.     Qomo  ligga  to  Qamba sadma66e . 
Qamba sadormaB Be  neli  mo  to  mmistermocfon.     Tuma  qo  yotti  to  biramocfon,  qo  salmim 
ma.     Qomo  yicfi  yiicfe  mmistermon.     Tawo  qon  no  haala  qe  godcfo.     Qacfa  yicfi  qo  fada 
seecfa  haa  Be  g&yna  haalaamaBBe •     Tuma  qocfon  kaala  fn  dum  tan,   Booyaam  mimster- 
raon  qari  to  rjgondon. 

Dialog: 


a ) 

Jam  nalli  Jallo. 

b) 

[Jam  tan  Jim,  hodum  njicfcfaa?] 

a ) 

Micfo  yicfi  ynde  mimstermocTon. 

b) 

[Hombo  neli  ma  to  makko? ] 

a) 

Ko  Qamba  sadorqamer}. 

b) 

[Qawa  fad  seecfa,  qomo  haala  qe  gocfcfo.] 

a) 

Qalaa,  mi  waawataa  fadde. 

b) 

[Qawa  laar,  minister  dinn,  no  qara.l 

a) 

Qawa,  qa  3aaraama. 

b) 

[ Jaawuur. ] 

37.3     Story  (Read  and  Discuss) 


New  words: 

qoto 

[01 

(qotooji) 

auto 

welo 

[01 

(weloo ji) 

bicycle 

dirjgira 

[01 

(diggiraaji) 

location,  place 

teddu 

[01 

( 

be  heavy 

roondu 

carry  a  load 

flaw 

be  sick 

Marde  Welo  qo  Qoto,  Mbabba  qe  Pucu 

Saa  yicfi  wonde  to  leydiqamerj,  qa  foti  soocfde  welo,  ma  qoto.     Qawa,  saa 
waawaa  heBde  cfe,  mbacfaa  feere,  soocTa  mbabba  maa  pucu.     Si  wonaa  cfum,  qa  waawataa 
wacfde  soklaajimaa  cfi  fow,  paski  diggiraaji  cfi  no  wocfcfondiri.     Kono  sacfa  jogi  welo 
maa  qoto,  mbabba  maa  pucu,  qa  waaway  wacfde  haa  juujimaa  cfi  fow,  tawo  qa  tampataa. 
Qawa,  saa  30gaaki  cfe,  wacfi  qa  jogi  doggal,  cfum  no  teddi,  qa  waawaa  roondude  cfum 
he  hooremaa,  honno  mbacftaa?    Qawa,  si  tawo  qacfa  jogi  welo,  ko  mbacftaa  tan,  6agaa 
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doggalmaacfa,  haBBaa  cfum  he  boggol,  haa  cfum  ko  fewi,  nden  6arjgaa  cfum,  haBBaa  dum 
to  Baawo  welomaa  ko  fewi,  qawa,  cfyegaa  dow  welomaa,  fijahaa  laawolmaacfa . 

Wayno  kadi  musicfcfomaa  flawi,  qacfa  yicfi  nabde  mo  to  dokotor,  tawi,  mocfon 
he  to  dokotor  qo  worn  no  wocfcTi.    Qawa,  si  tawo  qacfa  jogi  qoto,  ko  mbacftaa,  Bagaa 
musicfcfomaa  qo,  naatmaa  mo  he  cfum,  njahaa.    Kono,  saa  jogaaki  qoto,  qa  waawataa 
nabde  mo,  qan  tan  hooremaa.    Ko  cfum  wacfi  welo  maa  qoto,  mbabba  maa  pucu,  mocfcfyi 
heBde  to  leydimeecfen. 

37.8  NARRATIVE 

Jallo  qe  Jim 

Qonnan  Jallo  no  joocfi  to  biroma6Be.     Jim  qari,  qo  salmini  mo,  nden  qo  wiyi 
mo,  qomo  yicfi  ynde  ministermaBBe  ♦     Tawi  minister  qo  no  haalaa  qe  gocfcfo  he 
biromakko.     Non  Jallo  lamdi  mo,  ko  hombo  neli  mo  to  minis terma B 6e •     Jim  wiyi  mo 
ko  qambasadormaBBe  neli  mo.     Nden,  non  Jallo  wiyi  mo  yoo  fad  minister  qo  seecfa 
haa  6e  gayna  haalaamaBBe.     Kono  Jim  wiyi  mo  qo  waawataa  fadde.     Qawa,  Booyaani 
tan,  minister  qo  qari,  non  kagko  qe  Jim  kaaldi  ko  Be  kaalata  non. 

37.9  Questions  for  Discussion 

1.  Hombo  wiyi  Jallo,  kar)ko  no  yicfi  ynde  minister  Jalloqen? 

2.  Hoto  Jim  liggoto? 

3.  Tuma  Jim  wiyi  Jallo,  qomo  yicfi  ynde  mmisterma6Be,  ko  hocfum  Jallo 

jaabi  mo1? 
Hombo  neli  Jim  to  biro  Jalloqen? 

5.  Hombo  woni  kansilor  Qambasad  Qamenka? 

6.  Ko  fn  hocfum  qambasador  Jimqen  neli  Jim  to  minister  Jalloqen? 

7.  Ko  hocfum  heBi  sofer  Jimqen? 

8.  Ho  Be  narjgi  sofer  Jimqen? 

9.  Ko  wacfi  polisaaBe  naggi  sofer  Jimqen? 

10.  Gila  tuma  6e  naggi  mo? 

11.  Ko  hocfum  polisaaBe  mbiyi,  ko  cfum  wacfi  6e  narjgi  sofer  Jimqen? 

12.  Ko  hocfum  minister  qo  wiyi  he  fn  cfum? 

13.  Ko  wacfi  Jim  wiyi,  kagko,  qo  waawataa  fadde  seecfa. 
lLf..  Qa  meecfi  yarde  koncfyam  na? 

15.  PolisaaBe  meecfi  ma  narjgude  na? 

16.  Qacfa  waawi  dognude  wotir? 

17.  Qa  meecfi  heBde  qaksidar)  na? 
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38.0    Dialog.    Rgay  Wants  to  Register  His  Child  in  School. 


Jam  nalli  tuubaako. 

Jam  tan  Pullo,  hocTum  njicfcfaa 
mi  wacfan  ma? 

MicTo  yicfi  yaa  haalanam  hunde 
he  j  a  rjgur  duu  j  imo don . 

He  fn  hodurn? 

He  fn  njoBdimaBBe,  qe  honno 
necfcfo  naatata  qe  maBBe. 

Mi  waawataa  ma  ha aide  dum  fow 
kono,   jarjgurduuji  qamer)  kala, 
no  heBi  njoBdiraakko. 

Qawa,  hocf-um  cikkucfaa  mi  fota 
wacfde  si  mi  yicfi  nelde 
Bicfcfoqam  ton? 

Folo,  haalanam  no  janguli 
BicTcfomaa  foti, 

Qo  gaym  jangurdu  mawdbqamen, 
300m  qo  yicfi  jangude  fn 
dokotor . 

Ko  mbacftaa  folo,  wmdu  letar 
to  jangurduujiqamer),  mbiya 
Be  ko  kaalcTaa  kam. 


Bam  tan? 


-ttgay- 


-Charles- 


-Kgay- 


-Charles- 


-Kgay- 


-Charles- 


-Dgay- 


-Charles- 


-Kgay- 


-Charles- 


-I3gay- 


Good  afternoon,  white  man, 

Greetings,  Fula,  what  do  you 
want  me  to  do  for  you? 

I  want  you  to  tell  me  something 
about  your  schools. 

About  what? 

In  the  matter  of  fees,  and  also 
tell  me  how  one  can  enter  them. 

I  can't  tell  you  all  that  but, 
each  of  the  schools  has  its 
own  fees. 

OK.,  what  do  you  thing  I  ought 
to  do  it  if  I  want  to  send  my 
son  there? 

First,  tell  me  how  much  schooling 
your  son  has  [had  ](  'equaled  T )  . 

He  has  finished  our  high  school. 
Now  he  wants  to  study  medicine. 


What  you  are  to  do  first,  [is] 
write  a  letter  to  our  schools 
[and]  tell  them  what  you  told 
me . 

That 's  all? 
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-Charles- 

Qalaa  t  6e  kadi  wmday  ma  letar 
Qawa  saa  heoi  cfum,  ngacfcfaa  cfum 
to  qam,  mi  janga  cfum. 

-Kgay- 

Q,a  wa  ,   j  a  a  raama ,  tuuba  a  ko . 

-Charles- 

Jaawuur,  nallen  jam. 


-Kgay- 

Jam  waali,  letar  qo  qari. 

-Charles- 

Qa  jarjgi  cfum  na?     Ho  cfum  Be 
mbiyi  hen? 

-ftgay- 

Bicfcfoqam  wiyi,   6e  ke6i  dula 
pur  makko. 

-Charles- 

paspor  [0]  (pasporaaji) 
kaytol  [0]  (kaytolaaji) 
Qawa  non  haalaa  gasi,  mbumi 
6icfcfomaa  no  jogi  paspor  qe 
kaytol  dokotor  na? 

-Dgay- 

Qeeyi  t  qomo  jogi  cfe  fow,  ko 
heddi  joo,  ko  visamakko  tan. 

-Charles- 

Qawa  wiyi  mo,  yoo  qar  to 
Qambasadqamen  jango. 

ttgay- 

Mi  haalanay  mo  cfum,   si  mi 
yotti  galle. 

-Charles- 
Kadi^  yoo  qaddu  paspor  qe  kaytol 
dokotormakko  mi  laar  cfum. 


^42 


No,  they  will  write  to  you  OK., 
when  you  get  it,  brmt  it  [and! 
let  me  read  it. 

OK. ,  thank  you  (white  man)  . 

You  are  welcome,  good  afternoon. 


Good  morning,  the  letter  has  come. 

Did  you  read  it?     What  did  they 
say  m  it? 

My  son  said  they  have  got  a  place 
for  him. 

passport 

certificate 
OK.,  the  talk  is  finished.  Now 
then,  does  your  son  have  a 
passport  and  a  doctor's 
certificate? 

Yes,  he  has  them  all.  What 
remains  now  is  his  visa. 

OK,   tell  him  to  come  to  our 
Embassy  tomorrow. 

I  will  tell  him  that  when  I  get 
home . 

Also  let  him  bring  his  passport 
and  his  doctor's  certificate 
for  me  to  see. 
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Qawa,  baa  si  qala,  mi  cfo  yaha  nam, 
qa  jaaraama. 

Jaawuur . 


-ftgay- 


-Charles- 


OK.,  no  trouble,  now  then  I  am 
going.     Thank  you. 

You  are  welcome. 


38.1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Phrasal  Substitution  Drill 

Cue 


Pattern 


si  Be  rnbiyi  kam  yo  mi  yaha 
300m 

hodum  mbacfataa 

si  mi  hooti  to  leydiqamerj 

hodum  cikkucfaa  mi  fota 
Bornude 

si  lamcfo  qo  noddi  kam 

hocTum  mbiyatami 

si  6e  r)gari  cfo  he  Baawomaa 

hocfum  mbacfataa, 

soo  sail  naamludemaa  kaalis 

hocTum  cikkucfaa  mi  fota  wa cfde 

si  debboqam  sail  yaacfe 
kampama 

hocTum  mbacfataa 

se  mi  tawi  Bicfcfomaa  ton 

hocfum  cikkucfaa  mi  fota  wacfde 


Hocfum  cikkucfaa  mi  fota  wacfde,   si  mi  yicfi  nelde 
Bicfcfoqam  ton? 

Hocfum  cikkucfaa  mi  fota  wacfde,  si  6e  rnbiyi  kam  yo 
mi  yaha  jooni? 

Hodum  mbacfataa,  si  Be  mbiyi  kam  yo  mi  yaha  jooni? 

Hocfum  mbacfataa,  si  mi  hooti  to  leydiqamer)? 

Hocfum  cikkucfaa  mi  fota  Bornude,   si  mi  hooti  to 
leydiqamer]? 

Hocfum  cikkucfaa  mi  fota  Bornude,   si  lamcfo  qo  noddi 
kam? 

Hocfum  mbiyatami,     si  lamcfo  qo  noddi  kam? 

Hocfum  mbiyatami,     si  Be  rjgan  cfo  he  Baawomaa? 

Hocfum  mbacfataa,  si  Be  rjgan  cfo  he  Baawomaa? 

Hocfum  mbacfataa,  soo  sail  naamludemaa  kaalis? 

Hocfum  cikkucfaa  mi  fota  wacfde,   soo  sail  naamludemaa 
kaalis? 

Hocfum  cikkucfaa  mi  fota  wacfde,   si  debboqam  sail 
yaacfe  kampama? 

Hocfum  mbacfataa,  si  debboqam  sail  yaacfe  kampama? 

Hocfum  mbacfataa,  se  mi  tawi  Bicfcfomaa  ton? 

Hocfum  cikkucfaa  mi  fota  wacfde  si  mi  tawi  Bicfcfomaa 
ton? 


si  mi  yicfi  nelde  Bicfcfoqam  ton    Hocfum  cikkucfaa  mi  fota  wacfde  si  mi  yicfi  nelde 

Bicfcfoqam  ton? 
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b)     Phrasal  Substitution  Drill 


Cue 


yaa  to  maw6e  saare  nde 

haalaa  Be,  ko  njucfaa  he 
laawol 


Pattern 

Windu  letar  to  .laflgurduu.iiqamefl,  mbiyaaBe,  ko 
kaalcfaa  kam. 

Yaa  to  mawBe  saare  nde,  mbi:/aa  Be ,  ko  kaalcfaa  kam. 

Yaa  to  mawBe  saare  nde,  haalaa  Be ,  ko  njucfaa  he 
laawol. 


cfeBBomaa  haalaani  kam  harjki    DeB6omaa  haalaam  kam  hagki,  ko  fl.incfaa  he  laawol. 


kulle  BicTcTo-gorkomaa 
wmdu  mo  letar  mbiya  mo 
ko  njicfcfaa. 


c)     Expansion  Drill 


Cue 


qe  kaytol  dokotormakko 
to  biroqam 

Darjgo 

hakkunde  subaka  qe  sal if ana 

Si  wonaa  dum  qo  tawataa  kam 
ton. 

pa  ski  micfo  yidi  yaade 
kampama 


to  dokotorqam 


DeBBomaa  haalaani  kam  haqki,  kulle  BicTcTo-gorkomaa , 
Wmdu  mo  letar,  mbiya  mo  kulle  Bicfcfo-gorkomaa . 
Wmdu  mo  letar,  mbiya  mo,  koo  njicTcfaa. 

Pattern 
Yoo  qaddu  paspor  qo, 

Yoo  qaddu  paspor  qo  qe  kaytol  dokotormakko. 

Yoo  qaddu  paspor  qo  qe  kaytol  dokotormakko  to 
biroqam. 

Yoo  qaddu  paspor  qo  qe  kaytol  dokotormakko  to 
biroqam  jar)go. 

Yoo  qaddu  paspor  qo  qe  kaytol  dokotormakko  to 
biroqam  jarjgo,  hakkunde  subaka    qe  sal  if  ana. 

Yoo  qaddu  paspor  qo  qe  kaytol  dokotormakko  to 
biroqam  jarjgo,  hakkunde  subaka    qe  salifana. 
Si  wona  cTum  qo  tawataa  kam  ton. 

Yoo  qaddu  paspor  qo  qe  kaytol  dokotormakko  to 
biroqam  3ar)go,  hakkunde  subaka  qe  salifana. 
Si  wonaa  dum  qo  tawataa  kam  ton,  paski  micfo 

yicTi  yaade  kampama. 

Yoo  qaddu  paspor  qo  qe  kaytol  dokotormakko  to 
biroqam  jarjgo,  hakkunde  subaka  qe  salifana. 
Si  wonaa  dum  qo  tawataa  kam  ton,  pa  ski  micfo 
yicfi  yaade  kampama  to  dokotorqam. 
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he  fn  kulle  debboqam 


Yoo  qaddu  paspor  qo  qe  kaytol  dokotormakko  to 
biroqam  3aggo,  hakkunde  subaka  qe  salifana. 
Si  wonaa  cPam  qo  tawataa  kam  ton,  pa  ski  micfo 


yicfi  yaacfe  kampama  to  dokotorqam,  he  fn  kulle 


debboqam. 


nam.     Qawa.?  rial len  jam 


Yoo  qaddu  paspor  qo  qe- kaytol  dokotormakko  to 
biroqam  3ar]go  hakkunde  subaka  qe  salifana. 
Si  wonaa  cfum  qo  tawataa  kam  ton,  pa  ski  micTo 
yicfi  yaade  kampama  to  dokotorqam  he  fn 


debboqam,  nam.    Qawa,  fia  lien  jam. 


38.2    Story:     Read  and  Discuss 


New  words: 


faro 


[^)go]  (parooji) 


rice  paddy 
cut,  chop 
dry  up 


tacfcfyu 


yoor 


-  NDUZDGU-  I 


Si  ndurjgu  Qgu  qari,  yimBe  Be  fow,kala  waawi    liggaade, liggoto .     NecfcTo  qo 
necfcfo,  si  tawo  qacfa  waawi  wacfde  rjgesa  maa  faro ,  mbadaa  cfum.     Polo  ko  mbacftaa,  si 
tawo  kaa  gorko,  fijahaa  to  leydi  gese  cfe  rjgoni,  qawa  tacfcfyaa  ledde  cfe  qe  hucfoko 
ko,  nden  rjgaccaa  be  haa  Be  yoora,  nden  rjgaraa  titm,  sumaa  Be.     Si  cfum  qiwi  hen, 
padaa  haa  ndiyam  cfam  qara.     Si  qo  fucfcTi  toBde,  fijahaa  qe  musiiBemaada  to  rjgesamaa, 
fucfcfaa  qawde  gertemaa,  maa  gawn,  ko  njicfcfaa  qawde  ton  tan.     RewBe  Be  kadi  ko  non 
tan  Be  mbacfata  he  paroojima6Be . 


Wacfi  fiande  gooto,  Kgay  yahi  to  biro  Charlesqen.     Tuma  qo  yotti  ton,  kar}ko 
qe  Charles  calmmondirx.     Nden  Charles  lamdi  mo,  ko  worn  soklaamakko.     I3gay  wiyi 
mo,  yoo  haal  mo  hunde  he  fn  jarjgurduujima 6Be .     Charles  kadi  lamdi  mo,  ko  hocfum 
qo  yicTi  qandude  he  fn  cfum.  ftgay  nden  haali  mo,  ko  Bicfcfo-gorkomum  yicfi  yaade 
jarjgude  fn  kulle  dokotor  to  leydimaB6e,  kono  qon  waawataa  yaadi  ton,  soo  he&aam 
visa  Charlesqen.     Non  Charles  kadi  lamdi  mo,  si  tawo  Bicfcfomakko  jogi  paspor  qe 
kaytol  dokotor,  qawa  kadi,   si  tawo  Bicfcfomum  he&i  dula  to   jarjgurduujimaBBe  to  qo 
yahata,  qe  kadi  si  tawo  ka^ko  waaway  yoBde  fljoBdi  qekolmakko.    Tawi  Bicfcfo  ftgay 
wmdimo  letar  he  fn  cfum  haa  qo  he  61  ton  pa  las.     Non  Egay  wiyi  Charles  Bicfcfomakko 
heBi  ton  palas,  qawa  300m  ko  fn  visamakko  tan  heddi.     Non  Charles  wiyi  mo,  yoo 
haal  Bicfcfomum  yoo  qaddu  paspor  qe  kaytol  dokotormakko  to  biromum  qon  jarjgo.  Nden 
Dgay  jaan  Charles,  qawa,  hooti  to  gallemum. 
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38.9    Questions  for  Discussion 

1.  Hombo  lamdi  Charles  he  fn  jaiQgurduujimaBBe? 

2.  Ko  fn  kulle  hocfum  qo  lamdi  Charles^ 

3.  Ko  hocfum  Charles  wiyi  mo  he  cfum? 

Ij..  Ko  hocfum  worn  he  Berende  ftgay,  tuma  qomo  lamda  Charles  he  fn 
3  a  rjgur  duu  j  ima  6  6e  ? 

5.  Ko  fn  hombo  wadi,  qo  lamdi  Charles  he  fn  cfum? 

6.  Ko  hocfum  6icfcfo  Kgay  yicTi  jaggude  to  leydi  Charlesqen. 

7.  Bicfcfo  I3gay  gaym  3ar)girduma&De  na  maa  qo  gaynaam  cfum? 

8.  Ko  hocfum  Charles  wiyi  ftgay  koo  wacftaa  folo? 

9.  Letar  qo  qari  na? 

10.  BicTcfo  Egay  he  61  dula  ton  na,  maa  qo  heBaam? 

11.  Hombo  yidi  visa,  ko  Dgay  na,  maa  ko  Bicfcfomum? 

12.  Hombo  qo  lamdi,  yo  qon  wallu  mo  he  fn  cfum? 

13.  Bicfcfo  ftgay  jogi  paspor  qe  kaytol  dokotor  na,  maa  qo  jogaaki? 
II4..  Hocfum  Charles  haalam  ftgay  he  6icfcfomakko? 

15.  Qa  meecTi  yaade  jarjgirduuji  Qamerika  na? 
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39.0    Dialog:     News  of  Friends  and  Family, 


-Qamadu- 


Hey  ftgay,  no  mbacTdaa? 


Jam  tan  t  Kori  tana  qala  qe  ma? 


Jam  tan  f  Mbunu,  honto  ggondaa 
lebbi  rfi  fow. 


Hombo,  mm?     Hay  dula,  micfo  to 
qamerj, 

Ko  wacfi  qa  qaraam  to  qamen. 


Qalla  no  qandi,  mi  yicfuno  qarde 
to  mon,  kono  ligge  gge  no  hewi 
qe  jungoqam. 

Honno  debbomaa?  Ma  a  Biggelmakko 
mawm  jooni? 

Haytus  heBaam  mo,  karjko  qe 
6ir}gelmakko.     Nande  qo  nande 
qo  lamday  kam  he  fumaa. 

Cukaayel  r)gel  fucfdi  haalde  na? 

Qeeyi  t   kono,  wonaa  nil  6ir)gelmaa 
haalata . 

Honno  bicfcTo-gorko?     Qa  nabi  mo 
qekol  joom  na? 


-Egay- 


-Qamadu- 


-Dgay- 


-Qamadu- 


-Kgay- 


-Qamadu- 


-Kgay- 


-Qamadu- 
-I3gay- 

-Qamadu- 


(  r0h  there  you  are  Ngay.    How  are 
you?  ' )     Here  is  my  Ngay,  how- 
are  you  doing? 

[I'm!  fine,  hope  nothing  is  wrong 
with  you? 

Just  fine  (  'where  have  you  been 
hiding  all  these  past  months') 
say  where  have  you  been  hiding 
yourself  all  these  past  months. 

Who  me?     No  where.     I   (was)  at 
our  place. 

Why  didn't  you  come  to  our  place 
[to  see  me]. 

God  knows  I  wanted  to  come  to  your 
place,  but  I  had  lots  of  work 
on  hand. 

How  is  your  wife? ,  I  imagine  her 
child  is  growing  up  now. 

Nothing  is  wrong  with  her,  her  or 
her  child.     She  asks  me  about 
your  affairs  every  day. 

Has  the  child  started  to  talk  yet? 

Yes,  but  not  like  the  way  your 
child  talks. 

How  is  your  son?     Have  you  taken 
him  to  school  now? 
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Qeeyi  t  Qo  fucfcfi  qekol  he  lewru 
koorka  maaycfo. 

Duubi  jelu  qo  he&i  jooni? 


Hikka  wonay  duubi  jeegommakko . 

Mbumi,  qenen  cficTo,  hombo  worn 
mawcfo? 

Ko  mm,  paski,  hikka,  mi  heBay 
duubi  cappande  tati.  Mi  sikaa 
qan,qa  he 61  cPum  tawo? 

Qa  haali  goorjga,  hikka  mm  mi 
heBay  duubi  nogas  qe  jeetati. 


fular] 

Nden  qan  qe  mifiirawo  debboqam^ko 
qonon  worn  fular). 

Qeeyi  t  Mbumi,  honno  maa- 
mirawo-gorkomaa?     Duubi  jelu 
qo  he 61  joom? 

Mi  qandaa  ko  duubi  jelu  qo  he  61. 

Hoto  qo  worn  300m? 

Qomo  cfo,  kono  qo  yahi  to 
debbomum. 

Ko  han  na,  maa  ko  harjki  qo  yahi? 


-Egay- 
-Qamadu- 

-IDgay- 
-Qamadu- 

-ftgay- 


-Qamadu- 


-Egay- 


-Qamadu- 


-Kgay- 
-Qamadu- 
-ttgay- 

-Qamadu- 


Yes,  he  started  school  during 

the  past  ['dead']  Ramadan  month. 

How  old  is  he  now?     ( 'How  many 
years  has  he  [got]  now?') 

This  year     is  his  sixth  year. 

I  say,   [of  the]  two  of  us  who  is 
the  elder? 

It's  me,  because,  this  year,  I 
will  be  thirty.     I  don't  think 
you're  that  old  yet? 

You're  right.     As  for  me,  this 
year  I  will  be  twenty  eight 
years  old. 

companion 
Then  you  and  my  younger  sister 
could  be  companions. 

I  think  so.  Say,  how  is  your 
grandfather.  How  old  is  he 
now? 

I  don't  know  how  old  he  is. 

Where  is  he  now? 

He  is  here,  but  he  went  to  [be 
with]  his  wife. 

Was  it  today  or  yesterday  he  went? 
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-ftgay- 

Ko  harjki.    Mbumi,  fad  mi  yaha  Yesterday.     Say  wait,  I  Tm  going 

galle.    Qawa,  fiallen  3am.  home.     OK.,  good  afternoon. 

-Qamadu- 

Qawa,  baasi  qalaa,  qa  jaaraama.  OK.,  no  trouble,  thank  you. 


39-1    Variation  Drills  on  Basic  Sentences 
a)     Simple  Substitution  Drill 


Cue  Pattern 

Duubi   jelu  qo  heBi  joom? 

lebbi  Lebbi  oelu  qo  heBi  jooni? 

jonte  Jonte  jelu  qo  heBi  300m? 

balcTe  Balcfe  jelu  qo  he  61  300m? 

waktuuji  Waktuuji  qo  heBi  300m? 

Jemmaaji  Jemmaaji  jelu  qo  heBi  300m? 

duubi  Duubi  3elu  qo  heBi  300m? 

b)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 

Duubi  3elu  <I°  heoi? 

lebbi  Lebbi  3elu  a^o  heBi? 

qon  Lebbi  3elu  qon  keBi? 

3onte  Jonte  3elu  qon  keBi? 

Be  Jonte  3elu  Be  keBi? 

balcfe  BalcTe  3elu  Be  keBi? 

qa  Balcfe  3elu  qa  heBi? 

waktuuji  Waktuu3i  3elu  c^a  heBi? 

qoya  Waktuuji  3elu  qoya  he  61*2 

3emma3i  Jemmaa3i  3elu  qoya  heBi? 

Beya  Jemmaa.ii  3elu  Beya  ke6i? 

duubi  Duubi  3elu  Beya  ke6i? 

qo  Duubi  jelu  qo  heBi? 


c)     Progressive  Substitution  Transformation  Drill 


Pattern  1 

Ko  han  na,  maa  ko  hagki? 

Ko  harjki  na,  maa  ko  hande? 

Ko  jarjgo  na,maa  ko  faBBi-  3aggo? 

Ko  fa66i-jar}go  na^maa  ko  3ar)go? 

Ko  nalloma  na,  maa  bimbi? 

Ko  bimbi  na  maa,  ko  nalloma? 


Pattern  2 

Ko  hagki,  wonaa  hande. 

Ko  hande,  wonaa  harjki. 

Ko  faBBi-3a^go,  wonaa  jaggo. 

Ko  jaiQgo,  wonaa  f aBDi-jaggo. 

Ko  bimbi,  wonaa  fialloma. 

Ko  nalloma,  wonaa  bimbi. 
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Ko 

fialloma  na,  maa  ko  kukucfe? 

Ko 

kukucfe,  wonaa  fialloma. 

Ko 

kukucfe  na,maa  ko  fialloma? 

Ko 

fialloma,  wonaa  kukucfe. 

Ko 

jemma  na,  ma  a  ko  kukucfe? 

Ko 

kukucfe,  wonaa  jemma. 

Ko 

kukiicTe  na,maa  ko  jemma? 

Ko 

jemma,  wonaa  kukucfe. 

Ko 

Demba  na,maa  ko  Samba? 

Ko 

Samba,  wonaa  Demba. 

Ko 

Samba  na,maa  ko  Yompa? 

Ko 

Yompa,  wonaa  Samba. 

Ko 

Yompa  na,maa  ko  Yoro? 

Ko 

Yoro,  wonaa  Yompa. 

Ko 

Yoro  na,maa  ko  Kumba? 

Ko 

Kumba,  wonaa  Yoro. 

Ko 

qan  na,maa  ko  kanko? 

Ko 

kanko,  wonaa  mm. 

Ko 

mm  na,maa  ko  qon? 

Ko 

mm,  wonaa  qon. 

Ko 

qon  na,  maa  ko  Be? 

Ko 

men,  wonaa  Be. 

Ko 

Be  na,  maa  ko  qo? 

Ko 

Be,  wonaa  qo. 

Ko 

han  na,maa  hanki? 

Ko 

hanki,  wonaa  hande. 

d)     Simple  Substitution  Drill 

Cue  Pattern 


Mbumi, 

qenen 

cTicTo,  hombo  worn  mawcfo? 

tato 

Mbumi, 

qenen 

tato,  hombo  woni  mawcfo? 

nayo 

Mbumi, 

qenen 

nayo,  hombo  worn  mawcfo? 

JOWl 

Mbumi, 

qenen 

j_owi,  hombo  woni  mawcfo? 

jeegom 

Mbumi, 

qenen 

jeegom,  hombo  woni  mawcfo? 

jeecficfi 

Mbumi, 

qenen 

jeecficfi,  hombo  worn  mawcfo? 

jeetati 

Mbumi, 

qenen 

.leetati,  hombo  woni  mawcfo? 

jeenayi 

Mbumi, 

qenen 

jeenayi,  hombo  worn  mawcfo? 

sappo 

Mbumi, 

qenen 

sappo,  hombo  woni  mawcfo? 

fow 

Mbumi, 

qenen 

fow,  hombo  woni  mawcfo? 

piu 

Mbumi, 

qenen 

£iu,  hombo  woni  mawcfo? 

fof 

Mbumi, 

qenen 

fof,  hombo  woni  mawcfo? 

cficfo 

Mbumi, 

qenen 

cficfo,  hombo  woni  mawcfo? 

e)     Progressive  Substitution  Drill 

Cue  Pa  ttern 


Mbumi, 

honto 

ngonnocfaa 

lebbi 

cfi 

fow? 

yaa 

Mbumi, 

honto 

njaanocfaa 

lebbi 

cfe 

fow? 

Balcfe 

cTe 

Mbumi, 

honto 

njaanocfaa 

balde 

cfe 

fow? 

won 

Mbumi, 

honto 

ngonnocfaa 

balcfe 

cfe 

fow? 

duubi 

cfi 

Mbumi, 

honto 

ngonnocfaa 

duubi 

cfi 

fow? 

yaa 

Mbumi, 

honto 

njaanodaa 

dutfbi 

cfi 

fow? 

lebbi 

cfi 

Mbumi, 

honto 

ftjaanocfaa 

lebbi 

cfi 

fow? 

won 

Mbumi, 

honto 

ngonnocfaa 

lebbi 

cfi 

fow? 

jonte 

cfe 

Mbumi, 

honto 

ngonnocfaa 

jonte 

cfe 

fow? 

yaa 

Mbumi, 

honto 

njaanodaa 

.-jonte 

cfe 

fow? 
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Mbumi, 

honto  n.iaanocfaa  ;]onte  cfe  fow? 

waktuu3i  cfi 

Mbumi, 

honto  n.iaanocfaa  waktuuji  cfi  fow? 

won 

Mbumi, 

honto  ngonnocfaa  waktuu;]i  cfi  fow? 

hande 

Mbumi, 

honto  ngonnocfaa  hande  fow1? 

yaa 

Mbumi, 

honto  n^aanocfaa  hande  fow? 

hanki 

Mbumi , 

honto  njaanocfaa  hanki  fow? 

won 

Mbumi, 

honto  ngonnocfaa  hanki  fow? 

3emma 

Mbumi, 

honto  ngonnocfaa  jemma  fow? 

yaa 

Mbumi, 

honto  n^aanocfaa  ,]emma  fow? 

lebbi  cfi 

Mbumi, 

honto  njaanocfaa  lebbi  cfi  fow? 

39.2     Story:     Read  and  Discuss 

New  word:  woppu  throw 
NDUNGU  (II) 

Nande  qo  risnde,   si  yimBe  5e  fmi,  worBe  Be  njaha  to  gesema6Be,  rewBe  kadi 
ko  non,  kono  gooto  qe  maBBe  heddoto  galle  defa  naamn  pur   liggotooBe  won  to  gese 
de  qe  farooji  cfi.     Folo  qo  defay  kacitaari  ndi.   Si  qawa  cfum  gasi,  qo  qokka  sukaaBe 
Be,   Be  naba  cfum  to  yimoe  to  ladde.     Si  cfum  qiwi  hen,  qo  fucfcfa  defde  bottaari  ndi. 
SukaaBe  kadi  nabay  naamn  ndi  to  gese  cfe.     RemooBe,  si  sukaaBe  njotti,  Be  ngacca 
liggemaBBe, Be  naamoya.     SukaaBe  Be  non  fucfcTa  hoccude  hudoko  ko,  ko  reraooBe  Be 
ndemi,  Be  woppa  dura  to  sengo  rjgesa  mba.     Si  yimBemaBBe  gasi  naamde,   Be  Bana  kore 
cfe,  Be  koota,  Be  taway  defcfo  bottaari  ndi  yahi  to  faro  ngo.     Si  Be  yotti  Be  riaama, 
Be  Bana  Beqi  cfi  qe  baali  cfi,  Be  ngaynoya  to  ladde  haa  hedde  qalansara,   Be  ngarta 
galle  kadi.     Qo  Booya taa ,  liggotooBe  kadi  qartaa.  Si  yimBe  fow  ngarti,   Be  loototo, 
qawa  Be  riaama  hiirande  nde.  Qawa  si  cfum  pari,  kala  yicfde  wacfde  soklamaa  mbacfaa. 
Qawa,woBBe  non  rijahay  saare  kuroya  to  teenBemaBBe  haa  waktu  waalde  fota.  Nn 
tan  yimBe  hewde  wacfata  to  qamen^he  ndungu. 

39.8  NARRATIVE 

Qamadu  qe  flgay 

Qamadu  qe  Dgay  qonnan  6e  kawn  he  laawol.     Tawi  Qamadu  wayri  ynde  ttgay. 
Non  Qamadu  lamdi  mo,  ko  hoto  qo  wommo  he  lebbi  cfi  fow.    ttgay  wiyi  mo,  qo 
yahaam  hay  dula.     Nden  Qamadu  lamdi  mo,  ko  wacfi  qo  yahaam  to  ma66e  gila  qontuma. 
ftgay  wiyi,  qo  yicfimo  yaade  ton,  kono  tawo  ligge  no  hewi  qe  jungomakko.  Non 
Qamadu  lamdi  mo,  no  Bingelmakko  wacfi,  qe  B i cfcfo- go rko ma kko ,  si  tawo  qon  fucfcfi 
yaade  qekol,  qawa  ko  duubi  jelu  qon  heBi  joom.     Non  qo  wiyi  mo,  Bicfcfo-gorkomum 
heBi  duudi  jeegom,  te  qo  fucfcfi  qekol,  qawa  kadi  Bingelmakko  fucfcfi  haalde.  Qawa 
Be  yewti  ton  haa  Booyi,  nden  Bgay  wiyi  Qamadu,  kanko  no  yaha  galle,  non  Be  fow 
fijahi    to  gallemaBBe. 
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39*9    Questions  for  Discussion 

1.  Qamadu  qe  Egay  ko  Be  teernBe  na? 

2.  Ko  wacTi  Elgay  wayn  to  galle  Qamaduqen? 

3.  Egay  yahimo  dula  na? 

i+.  Ko  debbo  hombo  heBi  BiQgel? 

5*  Cukayel  debbo-IOgay  waawi  haalde  na? 

6.  Ko  duubi  jelu  BicTcfo-gorko  KJgay  he 61? 

7.  Qo  fucTcfi  yaade  qekol  na? 

8.  Ko  tuma  qo  fucfcTi  yaade  qekol? 

9.  Qamadu  qe  ftgay,  hombo  worn  mawcfo  Be  cfidi? 

10.  Ko  hombo  qe  Qamadu  worn  fular)? 

11.  Ho  to  miriirawo  Egay  worn? 

12.  Qacfa  jogi  BicTcfo-gorko  na? 

13.  Ko  BiBBe  jelu  keBdaa? 
li|.  Qada  resi  debbo? 

15.  BicTcfo-gorkomaa,  ko  duubi  jelu  qo  heBi? 
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-Charles- 


luwas 

Jam  fialli.    QacTa  jogi  suudu  pur 
luwas  na? 

Qeeyi,  micfo  jogi  cuudi  hewde. 
Ko  jelu  njicfcfaa? 

Ko  gooto  tan  njicfmi,  kono  cTum 
fota  he&de,  dula  to  mi 
waaltaa,  qe  defer du,  qe  to 
lootataami. 

Hedde  hoto  njicfdaa  cTum. 


-Hamadi- 


-Charles- 


-Hamadi- 


-Charles- 


Si  tawo  qa  he&i  gooto  to  takko 
Qambasadqamen,  cTum  modtdyay. 

Mi  he 61  ton  gooto,  kono  cTum 
Banaama . 

Qawa  t  jooni  cfabbanam  ko  mocfcfyi  tan. 

Micfo  jogi  gooto  to  hedde  laawol 
kampama  qo.     Mi  sikki  qa  yicfay 
cfum  saa  yiyi  dum. 


-Hamadi- 


-Charles- 


-Hamadi- 


-Charles- 


Micfo  yicfi  hedde  kampama.     Ton  hebi 
laawol  mocfdyo  na,  pur  motoqam? 


Qeeyi  t  qon  laawol  5un  mocfcfyude 
laabi  cfi  fow.     Kadi  garas  mocfdyo 
no  ton. 


-Hamadi" 


rent  (a  house,  apartment, 
room) 

Good  afternoon.     Have  you  got  a 
house  for  rent? 

Yes.     I  have  many  houses.  How 
many  do  you  want? 

I  only  want  one,  but  it  should 
have  a  place  where  I  can  sleep, 
with  a  kitchen,  and  bath. 


[On]  which  side  [of  town]  would 
you  like  it? 

If  you  have  one  near  our  embassy, 
that  would  be  good. 

I  had  one  there,  but  it  has  been 
taken. 

OK.,  now  find  me  a  good  one. 

I  have  one  near  the  hospital 
street  I  think  you  will  like 
it  when  you  see  it. 

I  like  near  the  hospital.  Is 
there  a  good  road  there  for 
my  car? 

Yes,  that  road  is  the  best  of 
all  our  roads.     Also  there 
is  a  good  garage. 
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-Charles- 


Haalaa  huuoi. 
ton  na? 


Qen  mDaaway  yaade 


The  talk  is  over, 
there  now? 


Can  we  go 


-Harnadi- 


Qeeyi  t   sagomaa  tan.     Saa  waawi, 
qen  njaha  jooni. 


Yes,   just  as  you  please.  If  you 
can,  we  can  go  now. 


Micfo  yxcTi  ndu.     Jooni  non, 
haalanam  fn  njoBdi  ndi. 

Si  ko  gocfcfo,  qon  yoBay  kam 
buucTi  sappo  qe  30WI.  Kono 
qan,  mi  qokkay  ma  dum  pur 
sappo  tan,  lewru  qo  lewru. 

Qawa  t  cfum  mocfdyi.    Mi  6a na  t 
cfum. 

Qawa  t  tuma  njicTdaa  qarde  do? 
Si  tawo  ko  Qaljuma  qo,  cfum 
mocTcTyi  he  qam. 

Micfo  yicfi  qarde  Juma  qo, 
si  Qalla  jaBi. 

fitt 

Qawa  t   baa  si  qala.    Do  qe  tuma 
ngarataa,  mi  haalanat  debbam 
yoo  fitta  cfum.     Qo  mocfdyina 
cfum,  ko  fewi. 

Qawa  t     qa  jaaraama. 

Qawa  haa  Qaljuma ,  nam.  Nallen 
jam. 

Qaamiin. 


-Charles- 


-  Hamad  1- 


-Charles- 


-Hamadi- 


-Charles- 


-Qamadi- 


-Char les- 


•Hamadi- 


-Charles- 


I  like  it.     Now  then,  tell  me 
about  the   (payment)  [rent]. 

If  it  were  some  one  else,  he 
would  pay  me  sixty- shillings . 
But  for  you,  I'll  give  it  to 
you  for  If.0  shillings  per  month. 

OK.,  that's  good.     I'll  take  it. 

OK. ,  when  do  you  wish  to  come 
here?     If  it  is  this  Friday, 
that's  good  for  me. 

I  wish  to  come  this  Friday,  if 
God  wills. 

clean,  sweep 
OK.  no  trouble.     Between  now  and 
the  time  you  come,  I  will  tell 
my  wife  to  sweep  the  place. 
She'll  fix  it  up  very  well. 

OK. ,  thank  you. 

OK.,  till  Friday.     Good  afternoon. 


Amen. 
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a)     Directed  Conversation  Exercise     [Student  takes  part  of  Charles] 
Narrative t 

Qacfa  wiye  Charles.     Qa  yahi  to  leydi  Sambaqen.     Qacfa  yicfi  suudu  to  rjgontaa 
haa  lebbi  3eegom.     Kono  ko  njicfaa,  he  nder  makko,  qacfa  yicfi  hen  deferdu,  kama, 
qe  to  loototaa.     Qa  nam  Samba  no  jogi  cuudi  hewde.    Wacfi  tuma  fijottocfaa  ton,  qa 
hawri  qe  makko  he  laawol.     Qacfa  yicfi  haalde  mo,  qo  wallu  ma  he  suudu.     Kono  buucfi 
sappo  tan  mbaawcfaa  yoBde  mo,  lewru  qo  lewru,  pur  suudumakko.     Qawa  qacfa  yicfi  qo 
haal  ma  coggu  luwas  suudumakko.     Qacfa  yicfi  cfum  wona  hedde  laawol  kampama  qo. 

Dialog: 


Charles- 

[jam  waali  Samba. 1 

Samba- 

Jam  tan,  hodum  njicfcfaa? 

Charles- 

[Ko  suudu  njicfmi,  micTo  yicfi  yaa  wallu  kam  gooto.] 

Samba- 

Micfo  tami  cuudi  hewde,  kono  mi  qancfaa  ko«  n^icfcfaa • 

Charles- 

[Mm,  ko  Kjidmi,  qon  heoay  kama,  defercfe  qe  to  loototaami.  ] 

Saraba- 

Qawa,  raicfo  jogi  gooto  to  hedde  kampama  qo. 

Charles- 

[Qawa  micro  yicfi,  ko  jelu  worn  coggu  luwas  qo.] 

Samba - 

Luwas  qo,  ko  buucfi  sappo,  lewru  qo  lewru. 

Charles- 

[Qawa  baa si  qala  mi  jaoi. ] 

Samba- 

Qa  jaraama.     Coktirgalmaa  dmn. 

Charles- 

[Qan  kadi,  qa  jaaraama.] 

24.O.3     Story:     Read  and  Discuss 


New  words t 

f  mdi 

[cfi]       (no  singular) 

grain 

fmdel 

tvgel]  (  ) 

single  gram 

gacfa 

across,  behind,  beyond 

lim 

court 

lumb 

cross  over  (body  of  water) 

lumbm 

take  across     11  11 

3olnu 

lower,  put  down  (especially  into  water) 

Wor6e  Tato 

Be  woroe  tato,  gooto  he  ma66e  no  well  gite,  gooto  qo  no  well  noppi,  qawa 
gooto  qo   ko     juutcfo  jurjgo.     Wacfi  nande  gooto,  6e  tato  kawri  dula  gooto.  Tawi 
kala  qe  ma66e  no  yicfi  resde  debbo.     Nden,  lamcfo  gooto  no  wiye  Hamadi,  qomo  jogi 
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Bicfcfo- debbo  goo  to.     Non  Be  fow  njaadi  to  saare  Hamadi.    Qawa  tuma  Be  njotti. 
Hamadi  lamdi  Be,  koBe  fijidi.    Be  mbiyi  mo,  Becfo  fijidi  debbo.    Non  Hamadi  kadi 
wiyi  Be   fmm  kadi,  ko  gocTcPum  tan  n3idmi  qon  mbacfan  kam,  qawa  soon  mbacfi  dum, 
kala  he  mon,  mi  qokkay  mo  debbo.    Be  kadi  3a 61  qe  haalaa  Hamadi.     Non  Hamadi 
noddi  Be,  qo  qokki  Be  saaku  fmdi,  qo  wiyi  6e,  '     si  qon  lurabmi  cTum  gacfa  maayo, 
qawa  wacTi  hay  gootel  qiwaam  hen,  ko  mbiicfon  kam,  mm  kadi  mi  qokkete  kala  he 
mon  dum.     Tawi  lamcTo  qo  limi  ko  won  to  saaku  qo  fow.     Non  qo  wiyi  Be,    'qawa  fijehen, 
qenen  nayo,  haa  to  maayo  rjgo,  qon  lumbina  cfum  he  yeesoqam.     Non  Be  Barji  saaku 
fmdi  qo,   Be  njaadi  haa  to  maayo  rjgo.     Tuma  Be  njotti  ton.     Hamadi  dan,  qawa 
kamBe  tato  naati  he  laana  ka,  Be  fijahi.    Qawa,  tuma  6e  njahi  haa  to  hakkunde 
maayo  rjgo,  belcfo  noppi  wiyi  karjko  nam  hunde  yam  he  ndiyam,  qawa  non  belcfo  gite 
laari  nder  maayo  rjgo,  karjko  wiyi  Be  ko  findel  gootel  yam,  qawa  juutcfo  6e  fow 
jurjgo,  jolni  jurjgomakko  he  ndiyam  dam,  hocci  findel  gootel  rjgel,  qawa  wacTi  cTum 
to  nder  saaku  qo  kadi.     Qawa  tuma  Be  rjgari,  Hamadi  limi  kadi  ko  worn  fof  he  saaku 
qo,  kono  qo  tawi  ton  fow  ko  wonno  ton.     Non  hamadi  wiyi  Be   Tjoom  koon  mbudbn 
kam,  mm  kadi  mi  wacfay  dum/    Non  Hamadi  noddi  Bicfcfo- debbomakko,  qawa  tuma  qon 
qari,  Hamadi  Barji  jurjgomakko,  qo  fiyi  BicTcfo-debbomakko  he  yeeso,  non  qon  kadi 
worn  tato.    -Qo  wiyi  Be,    'kala  qe  mon  Bar]  gooto,  njahon  laawolmum1..    Qawa,  6e 
nayo,  hombo  worn  baawcTo,  maa  gorko  tigi.     Mm  de,  mi  qandaa,  haalanam,  si  tawo 
qan,  qada  qandi. 

i|0.8  NARRATIVE 

Wacfi  nande  gooto,  Charles  yahi  to  galle  Hamadi.     Tuma  qo  yotti  ton,  qo 
lamdi  Hamadi  si  qon  heBi  suudu  pur  luwas.     Tawi  Hamadi  no  jogi  6e  hewde.  Non 
Hamdi  lamdi  mo,  ho  to  hedde  hoto  qo  yicTi  cfum  he  saare  nde.     Charles  wiyi  no  si 
tawo  qomo  jogi  gooto  to  hedde  Qambasadma BBe .     Hamadi  wiyi  mo,  qon  Barjaama  kono 
qomo  jogi  gooto  to  hedde  laawol  kampama  qo.     Charles  wiyi  mo,  qomo  yicfi.  Nden 
Charles  lamdi  mo  si  ton  heBi  laawol  mocfdyo  pur  motomakko.     Hamdi  wiyi  ton  no  jogi 
laawol  mocfcfyo.     Non  Be  njaadi  haa  ton,  qawa  tuma  Charles  laari  cfum  qo  lamdi  Hamadi 
njoBdimakko.     Qawa  qon  kadi  haali  mo  njoBdi  ndi.     Non  Charles  yoBi  mo,  qawa  tuma 
Be  pari,  Charles  hooti,  Hamadi  kadi  rutti  to  gallemakko. 
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1+0.9    Questions  for  Discussion 

1.  Hombo  yicfi  suudu  pur  luwas? 

2.  Hombo  worn  jom  galle  qo? 

3.  Hedde  hoto  Charles  yicfi  suudu  ndu  qo  cfabbatano? 

If.  Hamad  l  wiyi  qo  he6i  goo  to  to  laawol  kampama  qo.     Ko  qon  Charles  Saigi 
na,  maa  wonaa  qon? 

5.  Qon  suudu,  he  takkomakko  garas  no  ton  na,  pur  mo  to  Charles? 

6.  Laawol  mocTdyo  no  ton  na? 

7.  Qacfa  jogi  moto? 

8.  Ko  jelu  woni  njoBdi  suudu  ndu,  Charles  barji? 

9.  Charles  ja6imo  he  cfum  na? 

10.  Qa  meecTi  wacfde  luwas? 

11.  Hombo  worn  jatigimaacTa? 

12.  Ko  tuma  Charles,  qon  nande  qo  qarata  to  suudu  ndu? 

13.  Ko  lewru  qo  lewru  qo  yobata  Hamadi  na  maa  ko  jontere  qo  jontere? 
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GLOSSARY 

Conventions  Employed  in  the  Glossary 

The  order  of  alphabetization  is 

B,  MB,  B,  C,  D,  ND,  B,  BY,  F,  G,  KG,  H,  J, 

ffj,  K,  L,  M,  N,  N,  D,   P,  Q,  R,   S,   T,  W,  Y 

Each  word  is  alphabetized  under  a  root  according  to  the  following  con- 
ventions? 

1.  Verb  roots  are  listed  with  the  letter  V  following  the  root.  Verb 
bases  (root  plus  extension)  are  listed  with  VB  after  them. 

2.  Other  roots  (Adjective  roots,  Pronouns,  Adverbs,  Prepositions,  Con- 
junctions, Particles,  Exclamations)  are  listed  without  special  designa- 
tion or  with  a  grammatical  designation  m  parentheses . e .g. 

muk  not  at  all  (emphatic  negative  particle) 

3.  If  a  word  belongs  to  the  10]  noun  class  m  the  singular,   it  is  prob- 
ably of  foreign  origin  and  the  singular  form  is  assumed  to  function 
as  the  root.  e.g. 

pane  [0]   (pafieejil  basket 

from  the  French  panier,   listed  under  pane  as  the  'root1. 

All  proper  names  belong  to  the  [01  class  and  are  of  male  human  beings 

unless  marked  otherwise. 
If  the  word  belongs  to  a  noun  class  with  suffix  m  the  singular,  the 
stem  is  determined  by  removing  the  class  suffixes  from  both  singular 
and  plural  (if  any)  and  comparing  the  resultant  stem(s)  with  the  roots 
of  other  words  m  the  available  corpus. 

a.  If  no  other  root  occurs  m  our  corpus  which  is  related  to  this 
resultant  form  by  meaning  and  form  (identity  or  relation  by  application 
of  rules  of  consonant  alternation) ,  this  stem  is  arbitrarily  accepted 
as  the  root.  e.g. 

beccal  fngal ] ( becce )     rib,  chop 
where  removal  of  the  suffix  /-al/  from  the  singular  and  /-e/  from  the 
plural  leaves  becc  as  the  stem.     Since  there  is  no  related  verb  or  other 
word  with  a  root  *wecc  and  no  evidence  m  our  corpus  to  support  a  root 
*bec  or  *wec,   the  stem,  becc ,  is  accepted  as  the  root  of  this  word. 

b.  If  there  is  a  root  identical  or  related  m  form  and  meaning  to  the 
stem,  the  word  is  assigned  to  such  root.  e.g. 

tooo[ngo]  (to Boo 31)  ram 
is  identical  m  stem  with  the  verb  to6     'ram',  while 

njo6di[ndi]  ( joBcfi)  payment 
is  related  by  initial  consonant  alternation  to  yo6  'pay'. 
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c.     In  some  cases  the  stem  or  root  is  not  very  clear  and  the  decision 
is  more  or  less  arbitrary.    For  example 

jaaggofggo]  (jaali)  cold 

might  seem  to  have  a  stem  jaa  to  which  /-JQS0/  in  the  singular  and  /-li/ 
m  the  plural  have  been  suffixed.    However,  the  verb  root  jaarjg  would 
then  be  a  verb  derived  from  a  non-verbal  root  by  suffixation  of  /-^g/,  a 
process  and  a  suffix  not  encountered  elsewhere.     In  this  case  it  seems 
proper  to  assume  that  jaaflg  is  the  root  (from  the  evidence  of  the  verb) 
and  that  the  singular  and  plural  suffix  forms  are  respectively  /-o/  and 
/-li/  with  the  occurrence  of  the  /-li/  variant  of  the  Tcfi]  class  suffix 
perhaps  conditioned  by  the  existence  of  the  nasal  element  on  the  end  of 
the  root, and  a  process  of  assimilation  of  nasal  to  ,  say,  the  /-ji/  form 
of  the  TcTi]  class  suffix.    Actually  there  is  a  fairly  large  number  of 
similar  cases  with  a  nasal  m  the  singular  and  plurals  m  /-li/  or  /-le/. 

dirar)go  Trjgo  ]  ( diraali )  thunder 

fenande  fnde  I  (penaale)  falsehood 
feddanduTndu] (peddaali) fingernail 

hendufndu]  (keeli)  wind 

hundetnde]  (kulle)  matter,  affair 

weenduCndu]  (beeli)  lake 

woyndufndul  (boyli)  well 

By  analogy  with  jaaqg,  one  might  assume  that  the  root  m  each  of  these 
cases  contained  the  nasal  or  nasal  compound,  and  that  this  element  was 
somehow  responsible  for  the  occurrence  of  the  /l/- initial  form  of  the 
plural  suffix.     However,  there  are  several  cases  m  the  above  list  where 
the  root  is  demonstrably  lacking  the  nasal.     For  example  fenande  is 
clearly  from  the  verb  fen     Tlie,  speak  falsely1  and    dirarjgo  from  a  verb 
dir     'crash,  thunder1.     Similarly  there  are  plurals  m  /-li/  or  /-le/ 
where  no  nasal  is  present  m  the  singular. 

teewfggu]   (tebbuli)  meat 

gawdu[ndul  (gawli)  seed 
etc.    Where  related  verb  or  other  roots  exist  m  the  available  corpus 
there  is  a  basis  for  decision,  otherwise  it  is  arbitrary.     Obviously,  a 
thorough, comprehensive  (and  historical)   survey  of  Fula  resulting  m  a  com- 
prehensive dictionary  of  the  language  would  solve  many  of  these  problems". 
In  these  materials  we  have  opted  to  assume  the  shortest  possible  root  (that 
is,  to  omit  the  nasal  element  from  the   'root'  wherever  possible).  However, 
occasionally  other  evidence  (such  as  the  doubling  of  a  consonant  m  the 
plural)  has  led  us  to  posit  a  (nasal)  consonant- final  root.     e.g.     hunde Tnde 1 
(kulle),  where  the  root  hun  is  posited  because  of  the  /-ll/  of  the  plural, 
attributable  to  the  assimilation  of  a  root-final  consonant  with  the  initial 
consonant  of  the  plural  suffix. 
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-  B  - 

baa 

mbaggu  [ggu]  (baacfi) 

baab 

baaba/baabirawo  [qo]  (baabiraaBe) 
baaba  tokosel 

baal 

mbaalu  [r)gu]  (baali) 

baasi 
babb 

mba  bba   [ mba ]   ( ba  bb 1 ) 
baggi  [0]  (baggnji) 
balan  [0]  (balanji) 
balcfe  (see  waal) 

bam 

bamule  [nde]  (bame) 

band 

banda/bandirawo  [qo]  (bandiraaBe) 

Banna 
Bantanto 

bantara  [0]  (bantaraaji) 
barakm  V 

becc 

beccal  [rjgal]  (becce) 
bee  /  beq 

mbeewa   [mba ]   ( beqi/be l ) 
bimbi  [0]  (bimbuji) 
biro   101  (birooji) 
biskalet  [0]   (biskalet ji) 
bom 

mbomri  [ndi]  (bomi) 
bon  V 

boncfo  [qo]  (bonBe) 
boobo  [0]  (boobooBe) 
Bookari 
bool  [0]/ 

boolwol  [^)gol]  (boolnji) 
bottare       (see  wott) 
buf  (see  bug) 

bui 


Gloss  Unit  m  which 


Introduced 


drum  31 

father  1 

father's  younger  brother  19 

sheep  13 

trouble,  something  wrong  7 

donkey  13 

cloth  22 

xylophone  31 

cemetery,  graveyard  2£ 

cousin  6 
P.N.  22 
P.N.  (town)  13 
cassava  lim- 
bless 3 

rib,  chop  16 

goat  13 

morning  8 

office  10 

bicycle  16 

girl  12 

be  bad,  wicked  22 

bad  person  22 

baby,  infant  28 

P.N.  1 

bowl  11+ 

much,  many,  plenty  13 
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bulu  [0]  (buluuji) 
buse  10]  (buseeBe) 
buq  ~  buf 

bufal/buqal  [rjgal]  tbuwe) 

buucf 

mbuudu  [ndu]  ( buucf  1) 


bluing  for  laundry 
butcher 

thigh 


21 
16 

33 


f lve-shillmg  piece  (Gambia), 
four-franc  piece  llj. 


MB 


mba 

mbaalu 
mbabba 
mbaggu 
mba Id 1 
mbaroodi 
mbeewa 


(see  baal) 
( see  babb) 
(see  baa ) 
(see  waal) 


(see  war) 
( see  bee) 
mbiru  [0]  (mbiruU3i) 
mbo  /  hombo 
mbocfdi  (see  wocf) 
mbomn  (see  bom) 
mbuucfu        (see  buucf) 


(Class  Pronoun) 


wrestler 
which? 


30 
25 


Baaw 


Sal 


6aawo  [rjgo]  (Baawe) 
Bale 

Balecfum  [cfuml   (  ) 


Balejo  [qo]  (BaleeBe) 
6awl  V 

Bawlugol  [rjgol]  ( 
Bawli  kinm 
Bam  (see  bar]) 

Band 

6andu[ndu]  (Balli) 
Barj  /  Bam  V 

Bamgol  [rjgol]   (  ) 
Bawlu  ( see  Bal) 

Be 

6edb 

Berjgu  [rjgu]  (no  singular) 
Beya 


back,  rear,  before 

black  (adjective  root) 

black  [the  color],  black 
thing 

black  person 

be  black,  get  black 

blackness 

black  as  black  can  be 


body 

take,  approriate 
taking 


they,  them 

(Class  Pronoun) 

fthey  are  mg  ' 

family  Tself,   spouse  and 
descendents ]  (collective) 

those  people  (Class  Demon- 
strative) 


8 

19 
16 
8 
19 
16 


7 
16 
19 

1 

5 
k 

2 
5 
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Bend 

Berjgu 

Ber 

Bet 


V 

(see  Bel 


Bn 


Bir 


Bog 


6erende/  Bernde  [tide]  (Bercfe) 
V 

no  6ete 

BicfcTo   [qo]    ( BiBBe) 
6irjgel  [rjgell  (Bikon) 
V 

6iracfam  [dam]   (  ) 
Birdugal  [ngal]  (Birducfe) 


Boggol  tngol]  (Boggi) 
Born  V 
Booy  V 
Bur  V 

6uuB  V 


be  ripe,  cooked,  done  19 

heart  16 

measure  15 

very  much  [ 'how  be 

measured  f ]  15 

offspring,   child  2 

little  child  17 

milk  [cow,  etc.]  25 

fresh  milk  23 

milking  calabash  19 

rope  19 

dress,  put  on,  wear  17 

last  long,  be  ancient  15 

surpass,  exceed,  be  greater 

than,  improve  U 

be  cool,  be  cold  15 


cappande     (see  sappo) 
ceen  [0]  (ceenaaji) 
ceerno        (see  seern) 

Ceerno 
coggu  (see  soocf) 

cuballo  [0]  (cuballooBe) 


cha  m 


P.N. 


fisherman,  member  of  a 
fishing  clan 


32 


19 


-  D 


daa 

daande   [nde]  (daacfe) 
daande  jungo  (daacfe  jungo) 

dammu 

dammugal  [ngal]  (dammucfe) 
danna  [0]  (dannaaBe) 
dar  V 
darap  [0]  (darapaaji) 
de 

def  V 

deferdu  [ndu]  (defercfi) 
defgol  [ngol]  (  ) 
defowo  [qo]  (defooBe) 


neck 
wrist 


7 
33 


door,  doorway  15 

hunter  27 

stand,  stop,  remain  standing  21 

bed  sheet  32 

(Particle  used  with  em- 
phatic pronouns  -    'as  for')  17 

cook  10 

kitchen  23 

cooking  22 

cook  10 
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deft 

deftere  fnde  ]  (defte) 

Demba 

demowo  (see  rem) 
dewel  (see  rew) 

dewgal        (see  rew) 
Dimas 
dinii 

dingira  10]   (dingiraa ji) 
dir  V 

dirarjgo  fngo]  (diraali) 
diril  [0]  (dinlaaji) 
dispensar  [0]   ( dispensaaoe) 
dispenser  [0]   (dispenseraa 31) 
dof 

doft  VB 
dog  V 
doj  V 

dojere  [tide]  (doje) 
dokotor  10]   ( dokotoroooe ) 
domoda  10]  (domodaaji) 
dong 

donga 1  [ngal]  (dongle) 

dool 

doole  [del   (no  singular) 

dow 

dula  [0]  (dulaaji) 
dule  (see  rul) 

dur  V 
duw 

ndungu  fngul  (duubi) 
duwan  VB 


nde 

nden 

nder 

ndi 

ndn 

ndiyam  [cTam]  ( 

ndu 

ndungu        (see  duw) 


book 
P.N. 


5 
1 


Sunday 

here   Tit  is] 
location,  place 
crash,  thunder 
thunder,  crash 
drill  [cloth] 
medic,  male  nurse 
dispensary 

accompany,  go  with 

run,  race 

cough 

cough 

doctor,  physician 

peanut  soup,  peanut  sauce 

load,  burden 

force,  power,  energy 
up,  upon,  on  top  of 
place,  space,  opening 

graze  cattle 

ramy  season,  year  of  age 
pray  [intercede]  for 

(Glass  Pronoun) 
then,  when 
inside,  within,  m 
(Class  Pronoun) 

water 

(Class  Pronoun) 


12 
18 

37 
15 
15 
32 
30 
33 

33 
25 
28 
28 
7 
22 

30 

15 
16 
18 

25 

36 
35 

13 
11 
13 

7 
5 
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cfaan  V 

daamn  VB 
daantor  VB 

dabb  V 

cfabbal  [rjgal]  (  ) 
cfabbere   [nde  ]  (cfabbe) 
cfabbicfo  [qo]  (cTabbioe) 
cfabbotaacTum  [cfum]   (  ) 

cTabbugol  [rjgol]   (  ) 

cfam 

rfe 

cfem 

demrjgal  [rjgal]  (cfemcfe) 

di 

cTicfi 
cfo  /  cfon 

do  qe 
cfomcf  V 
dum 


tfyerj 

dyody 

cfyoog 


V 
V 
V 


sleep 

put  to  sleep 
be  sleepy 

look  for,  search  for,  find 
process  of  searching 
finding 
searcher 

ambition,  aim,  object  of 
search 

seeking,  research,  explor- 
ation 

(Class  Pronoun) 
(Class  Pronoun) 

tongue 

(Class  Pronoun) 

two  (plural  of  cfi  [?  ]) 

here 

between  ['here  and...'] 
be  thirsty 

(Class  Pronoun),  thing, 
it,  that 


climb,  ride,  mount 
be  cunning,  wise 
fetch/draw  water 


9 
17 
23 
11 
19 
19 
19 

19 

19 
7 

33 
5 

Ik 
$ 
17 
17 


16 

15 
18 


-  F  - 


faa?i  V 

paalal  [rjgal]  ( 

fa  66 

fa66i  jarjgo 
faoBiti  jarjgo 

fad  V 

fam  V 

famd  V 

far)  farj 

farji  [0]  (farjuji) 
far 

farotrjgo]  (parooji) 
fatara  [0]  (pataraaji) 
Pa  tu 


desire,  want 
wish,  desire 

day  after  tomorrow 
third  day  hence 
wait,  await 
understand,  comprehend 
be  small 

very  well,  very  much 
cutlass,  machete 


11 
19 

11 

2k 
8 
10 
15 
39 
29 

rice  paddy,  rice  field  38 
narrow  strip  of  woven  cloth  32 
P.N.  (woman) 
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faw 
faw 
fayan 

f  ecc 


V 
V 


fayande  [tide]  (payanne) 
feccere  [nde]  (pecce) 


fedd 


feddandu  [ndu]  (peddaali) 


fee 


feere   [tide]  (feereeje) 

fegg 

feggere  [nde]  (pegge) 
femb  V 
fen  V 

fenande  [nde]  (penaale) 

f  ever} 

fetel  10]  (fetelaaji) 
few  V 

ko  fewi 

fewn  VB 
ficfy  V 

fidyirde   [nde]  (picTyirde) 

fidygol  [rjgol]   (  ) 

fn 

he  fn 
fn  V 
futa  [0]  (futaaoe) 
fim  V 
fin  V 

f  xnd 

fmdi  [cfi]  (no  singular) 
fmdel  Tngel]   (  ) 

fitt  V 

fof  /  fow 

fof  V 

foft  VB 

foley  [0]  (polee.ix) 

foil 

follere   [nde]   (  ) 

folo 

fot  V 


be  sick 
put,  place 

clay  pot 


portion,  part,  share, 
fraction,  half 


fingernail 
plan 

ring  [esp.  toe  ring] 
shave 

lie,  tell  an  untruth 

falsehood ,  untruth 

completely,  at  all- [with 
negatives ] 

gun 

be  m  good  condition 
well,  properly 
fix,  repair,  arrange 
play 

playing  field 
play,  entertainment 
matter,  affair 
about,  concerning 
strike,  hit,  beat 
mechanic,  fitter 
smoke 

wake  up,  get  up,  arise 
from  sleep 

gram 

single  little  gram 

clean,  sweep 

all,  all  together 

breathe,  blow 

take  a  breather,  relax 


9 
18 

32 
16 


27 

32 
17 

22 
22 

18 
31+ 
13 
18 
13 

25 
31 
10 
10 
3 
27 
2k 

25 

M> 
ko 
ko 

13 

5 
5 


rubber , tire [esp.  inner  tube]3& 

sorrel  21 

first,  firstly  21 

be  equal  to,  be  up  to, 
have  to,  should  26 
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fow  (see  fof ) 

fow 

fowru  [ndu]  (pobbi) 
fudan  [01  (fudanaaji) 
fucfcf  V 

pucfal[r)gal]   (  ) 

fui 

puicfo  tqo]  (fuiBe) 

ful 

(haalaa)  pular 
pullo  [qo]  ful Be 

fularj  [01  fularjaaji) 

fus  V 

futuro   [01   (  ) 


hyena  13 

henna  32 

start,  begin  15 

beginning  19 

foolish  person  22 

Pula   (language)  R3 

Fula   (person)  12 

companion  39 

be  broken,  break  25 

evening,   sunset,  evening 

prayer  time  26 


ga  /  gay 
gaa/  gaq 

rjgaari  [ndi]   (gaqi  /  gai) 
gaafi  V 
gab 

rjgabbu  [ggu]  (gabbi) 

gada 

galle  [0]  (galleeji) 
garas  [jZf]  (garasnji) 
gararjke   [0]  (garagkoobe) 
gas  /  gay  V 

gasn  /  gayn  VB 
gas  /  qas 

gaq  ( see  gaa) 

gawri         (see  qaw) 

gay  (see  ga ) 

gayn  (see  gas) 

gaynaako     (see  qayn) 
geese  [del   (no  singular) 
gelo 

ggelooba  [mbal  (geloocfi) 
genewala  [01  (genewalaa ji) 
genso  [0]  (gensooji) 

gerte   (see  qertere) 


here 
bull 

be  hurt,  wounded 


13 

9 


hippopotamus  3k- 

behind,  across,  after [time]  1_|_0 

compound,  home  5> 

garage  27 

leather  worker  30 

be  over,  come  to  an  end  lf> 

finish,  get  ready,  be  ready  11 

dig  36 


cotton  thread  [warp] 
camel 

two- shilling  piece 
undershirt 


32 

3k 
Ik 
29 
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gerto 

gertogal  [ggal]  (gertoocfe) 

ges 

ggesa  TmbaKgese) 

gila 

goblet  [0]  (gobletaaji) 
godd 

goddol  [ggol]  (goddi) 
goddo  (see  wocf) 

goll  V 

golle   [0]  (golleeji) 

goorjg 

goorjga  [ka]  (goorjgaaji) 
goot  /  goq 
gooto 

gootol  [r)gol3 
gootum  [cfum] 
goqo 

gor 

goro  [logo]  (gorooji) 
gore[jZH  / 

goreejo  [qo]  (goree&e) 
gorgol  [0]  (gorgoloo6e) 
gorko  (see  wor ) 

goq  (see  goot) 

gosi  [0]   (  ) 
gujjo  (see  wuj) 

gur 

rjguru  [r)gu]  (guri) 


chicken  12 

farm,  field  3 

since  8 

drinking  glass,  goblet  32 

throat  33 

work,  hold  a  30b  23 

work  30 

truth,  reality  13 

one  [person,  etc.]  7 

one  [of  [rjgol]  class]  llj. 
one  thing  [of  [cfum]  class]  l£ 

one  [number]  5 


kola  nut 


20 


companion  of  same  age  group  11 
aunt  [paternal]  6 


porridge 


hide,  skm 


21 


16 


rjgaari  (see  gaa) 

ggabbu  (see  gabb) 
3gal 
Age 

Qgelooba  (see  gelo) 

rjgesa  (see  ges) 

r)gol 

^jguru  (see  gur) 


(Class  Pronoun) 
(Class  Pronoun) 


(Class  Pronoun) 
(Class  Pronoun) 
(Class  Pronoun) 


7 
7 


7 
9 
5 
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-  H  - 


ha  a 
haa 

hayre  [ndel  (kaaje) 

lMflju  [jzf]  (haajuuji) 

haal  V 

haalaa  tka]  (haalaaji) 

haa lan  VB 
ha  66  V 

ka66irgal  [ngall   (  ) 

hakke  10]   (  ) 
hakkil  10]  (hakkileeji) 

hakku 

hakkunde  [ndel  (bakkundee ji) 
( to)hakkunde 

Hamad l 

nan 

hande 

hantm  /  hanti 
hang  V 

kangaacfo  [qo]  (hangaa6e) 

harjki 

haw  j  V 
hawr  V 
hay 

hayhunde 

haytus 
hayre  (see  haa ) 

he 

he6  V 
hecc 

heccihanki 
hedd  V 

hedde 
hecf  V 

hecfo 

hee 

hendu  [nduHkeeli) 
heeg  V 
heege 


until,  up  to,  as  far  as  7 

stone  16 

need,  requirement,  matter  28 

talk,  tell,  speak  3 

speech,  language,  talking, 

argument  11 

tell  to  3 

tie  18 

stake,  rope,  chain,  etc. 

[implement  for  tying]  19 


offense,  sin,  wrong 

intelligence,  mind, 
a  ttention 


18 
17 


middle  18 

between  18 
P.N. 

today  (contraction  of  hande) 22 

today  9 

then,  now  then  37 

be  possessed,  be  insane  22 

mad  person  22 

yesterday  7 

be  m  a  hurry  37 

meet  with,  assemble  21 

at  all  (with  negative)  6 

not  anything,  nothing  2l\. 

nothing  at  all  8 


m,  on,  from 

have,  obtain,  happen 


9 
3 


day  before  yesterday  8 
remain  20 
near,  beside  18 
be  attentive,  pay  attention  2$ 
wait;,  stay  J  pay  attention.1  25 


wind,  breeze 
be  hungry 
hunger 


15 
17 
18 
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hel  V 
hen 

hew  V 

hewde 
hewt  V 
hxir  V 

hurande  [tide]  (kuraade) 

hirnarjge   [r}ge]   (  ) 
hut  V 

kutowo  [qo]  (hxitooBe) 

hikka 
hm 

hmere   [ride]  (kme) 
hirnarjge     (see  hur ) 
hirs  V 

hirsirde  [tide]  (kirsirde) 
his  V 

kisal  [rjgal]  (kise) 

hita 

hitande  [nde]  (kitaale) 
hocc  V 
hocf 

kocfcfo   [qo]  (hoBBe) 
hodum  (see  hon) 

hof 

hofru  [ndu]  (koppi) 
holl  V 
hombo  (see  hon) 

(see  also  mbo) 

hon 

hondum  /  hodum 

hombo [qo]  (ho6e) 

honno  (see  also  no) 

honto  /  ho to 
hoo/  hoq 

hoore   [nde]  (koqe) 

hoondu  [ndu]  (kooli) 

hoondu  wordu  (kooli  gori) 
hool  V 
hoor  V 

lewru  koorka 
hoot  V 
hoq  (see  hoo) 

k70 


break  9 

m,  within  19 

be  full,  be  sufficient  7 

many  7 

meet  [at  a  place]  10 

spend  the  evening  1+ 

dinner  li| 

west  26 

condemn,  punish,  hold  court  35 

judge,  tribunal,  court, [pi. 
jury,  panel  of  judges]  35 

this  year  31 

nose  8 

slaughter,  cut  the  throat  25 

slaughter  house  25 

escape,  be  safe  31+ 

salvation,   safety  3U 

year  19 

pick  up  19 

stranger,  guest  12 

knee  16 

show  8 

what?   ,  which?  3 

what  thing?  3 

who?,  what  person?  9 

how?,  what  way?  3 

where?    what  place?  9 

head,  self  7 

finger,  toe  33 

thumb,  large  toe  33 
trust,  have  confidence  m  15 

fast  31 

Ramadan  31 

go  home  ll| 
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hor 

horde  [ride]  (kore) 
korel  fngell   (  ) 
ho to  (see  hon) 

hotolo  10]  (hotoloojx) 
hu6 

hu6ere   [ndel  (kuBeeje) 
huBB  V 
hucfo 

hucfoko   [ko]  (kucfooji) 
hul  V 

kulol  [ngol]   (  ) 

hun 

hunde   [ndel  (kulle) 

hunu 

hunuko  [  ko  ]   ( kunucfe ) 
huu6  V 


calabash  16 

little  calabash  19 

cotton  32 

downtown,  commercial  area  26 

light,  set  fire  to  18 

grass  31+ 

fear  19 

cowardice  19 

thing,  matter,  affair  3 

mouth  8 

come  to  an  end,  finish, 

conclude  21+ 


-  J  - 


J* 

jango  [rjgo]   (  ) 
jaang  V 

jaango  [ngo]   (  jaali) 
jaab  V 
jaakil  V 
jaar  V 

jaatigi  [0]   ( jaatigiiBe) 

Jaawo 

jaawuur 

jaB  V 

jaBB  V 

ja&Bit  VB 
jakk  V 
Jallo 
jam 
jamb 

jambere  [nde ]   (  jambe) 

janan 

janano  [qo[  (janan6e) 


tomorrow  2 

be  cold,  be  chilled,  get 

cold  17 

cold,  cold  weather  17 

reply  12 

get  confused  18 

thank  6 

host  6 

P.N.  3 

You're  welcome.  8 

agree,  permit  3 

accept,  welcome,  receive  18 

see  off,   say  farewell  to  18 

chew  2i| 

P.N.  (surname) 

peace,  well  being  1 

ox  29 

(adj.  root)  foreign  or 
strange  quality,  character 

or  property  29 

stranger,  foreigner  29 
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ja^g  V 

jaggere  [nde ]  (  ) 
jarjgircfo  [qo]  ( ja^girooBe) 
jajjgugol  [ggolj  (jar)guli) 

jarjgurdu/^arjgirdu  fndul   ( jangirduuji) 

ja^gm  VB 
jarjgaro  [0]   ( jarjgaroo  ji ) 
jarga  10]  3argaaBe) 
jawd 

3awdi  [ndi]  (jawle) 
jay^lgol  [^gol]   (  jayli) 

jee 

jeecficfi 
jeegom 
jeenayi 
jeetati 

jelu 

jemma  [0]  (jemmaaji) 
jei3g  V 

Jibel 

jog  V 
jokk 

jokkere  [nde ]  (jokke) 
join  V 

jom  /  jomirawo  [qo]  (jomiraa&e) 
jombaajo     (see  yomb) 
300  (see  300m) 

30ocf  V 

joocfirgal  [rjgall  (  ) 
joom  /  300 

JOW1 

julla  10]  (jullaa6e) 
Juma 

junne  [0]  (junneeji) 
juu 

jurjgotggo]  (juude) 
3uul  V 

juulcTo  [qo]   (juulcToo&e  /juulBe) 

juulirde  [nde]  juulirde) 
3uut  V 


read,  study,  learn  2 

education,  erudition  19 

teacher  19 

study,  the  process  of 

learning  19 

school,  school  room  2 

teach  16 

disease  28 

village  head,  mayor  11 

riches,  goods,  wealth  13 

fire  18 

(   30W1  -  qe     ffive  and1) 

seven  16 

six  16 

nine  16 

eight  16 

how  many? ,  how  much?  9 

night  8 

be  advanced  [of  time], 

get  late  26 

P.N.   (place)  k 

have,  possess,  have  m  hand  13 

joint  33 
lower,  put  down  [esp.  into 

1+0 


wa 


ter] 


owner,  master 


sit 

seat,  chair 

now,  nowadays,  right  away 
five 

merchant 

Friday,  Friday  prayers 
one  thousand 

hand,  arm 
pray,  worship 
Muslim 

mosque,  place  of  worship 
be  tall,  long 


13 


11+ 
19 

2 

9 
2k 
12 
20 

7 
2$ 
31 
25 

15 
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njaharjgal  (see  yaa) 
njoodi  (see  yoS) 

-  K  - 

ka 

kaaley        (see  kaalis) 
kaalxs/  kaaley  [01  (  ) 
kaani  [01  (  ) 
kaba  [01  (kabaaji) 
kacitaa 

kacitaari  [ndi]   (  kacitaade) 

kadi 
kafa 

kafahi  [kil   (  kafaaje) 
kaki  [0]  (kakuji) 
kala 

kala  qo  kala 
kam  /-am 

kama  [01  (kamaaji) 
kara&e 

kamiyon  [01  (kamiyonaa ji) 
kampama  [01     (kampamaa ji) 
kanja  [01  (kanjaaji) 
karjgaacfo     (see  hagg) 

karjkira  [01/  karjkirawal  [rjgal]  (karjkiraa  ji) 

karjko 

kapp 

kappere  [ride  ]  (kappe) 
kararnokko  [01  (karamokkoooe) 
kasso  [01  (kassooji) 
kaw  /  kawirawo  [qo]  (kawiraaBe) 
kay 


kayt 


kaytol  [rjgol]  (  ) 


ke 


kedam  [cfaml   (  ) 

ki 

kibaar 

kxbaaru  [ndu3  (kibaaruuji) 

kn 

kiikucfe  [del   (no  singular) 
kilak  [01  (kilakaaoe) 


(Glass  Pronouns)  11 

money  9 

pimento,  pepper  [sweet]  19 

bottle  lij. 

breakfast  22 

again,  more,  still,  too  5 

sword  15 

khaki  32 

each,  every  17 

apiece  17 

me  3 

toilet,  latrine  2ii 

they,  as  for  them  8 

truck  27 

hospital  8 

okra  21 

tub,  large  bucket  15 

he/she,  as  for  him/her  8 

yam  111 

teacher,  instructor  10 

jail,  prison  35 

maternal  uncle  1 

sure ,   mde e d    empha  tic 

particle)  35 

certificate  38 

fresh  milk 

(Class  Pronoun)  7 

news  3 

evening  6 

clerk  30 
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kirjkiliba  [0]  (  ) 

kinm  (see  bawli  kinm) 

kisal  (see  his) 

ko 

ko 

Koba 

kocTcfo  (see  hocf) 

koko  [0]  (kokoo^i) 
BicfcTo-kokooji 

kon 

kondyam  [dam]   (  ) 

kom 
kono 

kopar  [0]  (koparaa^i) 
kora  [0]  (koraaji) 

koorka        (see  hoor ) 
korel  (see  hor ) 

kori  /kor 
kos 

kosam  [dam!   (  ) 

koy 

koyngal  [ngal]  (koycfe) 
kufune   t^l  (kufunee3i) 
Kumba 

kuruye  [0]  (kuruyeeji) 

-  L  - 

laa6  V 
laa (n) 

laana  [ka  ]  (laacfe) 
laar  V 

laari 

laaw 

laawol  [ngol]  (laabi) 

la  6 

laDi      [kil  (laoDe) 
laccir 

laccin  [ndi]   (  ) 
ladde   [01  (laddeeji) 
lam  V 

lamcTo  [qo  ]   ( lamn  6e ) 
lamcTam  [cfam]/lamkal  [kal]  (kamkon) 


herb  tea  5 

it  is,  there  is,  what  is? 

what?  I; 

(Class  Pronoun)  ll+ 

P.N. 

coconut  20 

fruit  of  the  coconut  20 

alcohol,  palm  wme  20 

please  20 

but  1| 

copper,  penny  20 

a  musical  instrument  -local 
[lute-like,  of  32  strings]  31 

hopefully  1 

sour  milk  11+ 

leg.  foot  l± 

hat  29 
P.N. 

bus  26 

be  clear,  be  clean  15 

boat  11 

look  for, look  at  3 

look  there;  15 

road,  way  9 

knife  29 

steamed  millet  IJ4. 

bush,  forest  11 

order,  command  10 

chief,  king  10 

salt  lij. 


BASIC  COURSE 


GLOSSARY 


lamd  V 

lamdal  [rjgal]  (  ) 

lamdugol  [rjgol]   (  ) 
law  j  V 

leemuna   [0]  (leemunaaji) 
lekki  (see  leg) 

lei  V 
lepp  V 
leq 

lekki  [ki]  (lekkuji) 

lekki  [ki]  (lecTcTe) 

leggal  [rjgal]  (lecTcTe) 
letar  [01  (letaraaji) 
lew 

lewru  [ndu]   (  lebbi) 
lewru  koorka 

ley 

leydi  [nde]  (leycTe) 
Ixbar  10]  (libaraaji) 
ligg  V 

ligge   [rjge]   (  ) 

In 

lirjgu[]jgu]  (licTcfi) 
lim  V 
loo 

loonde  [ridel  (loode) 
loot  V 
luB  V 
lumb  V 

lumbin  VB 

luwa  s  V 

-  M  - 

ma 

maa 

-maa 

-maacfa 

maaf 

maafe  [nde]   (  ) 

ma  am 

maama  /  maamirawo  [qo]  (maamiraa6e) 

maar 

maaro  [ko]/  maarori  [ndi]  (maarooji) 


ask,  inquire  8 

question  19 

asking  19 

wash  [dishes]  18 

lime  [fruit]  7 

lie  down,  be  lymg,  rest  7 

be  wet  1^ 

medicine,  herb  7 

tree,   shrub  7 

log.   stick  of  wood  17 

letter  21+ 

month  26 

Ramadan  31 

under,  beneath  18 

ground,  earth,  countru  18 

pound  [weight]  16 

work  10 

work,  job  3 

fish  ll| 

count  1+0 

jar,  drinking  jar  18 

wash  17 

lend  17 

cross  [a  body  of  water]  1+0 

take  across  fa  body  of 

water]  1+0 

rent  1+0 

you  (object  pronoun)  1 

or,     one  hopes  1+ 

your  (singular)  1 

your  (singular)  5 

sauce  ll+ 

grandparent  11 

rice  11+ 
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maay  V 
maa (y) 

maayo  [ggo]  (maaje) 

ma  6  Be 

-ma&5e 

madid  V 

makara  [01  (makaraaji) 

makko 

-makko 

marjgasm  [01  (maqgasmaaji) 
marjgo   [ggo]  (mar)gooji) 
mar  V 

marse  [01  (marseeji) 
marto   [01  (martooji) 
masorj  [01  (masorjaaBe) 
maw 

mawcfo  [qo]   (mawBe  /  mawcfooBe) 

mawrjgal  [ggal]  (  ) 

mawn  V 

mawna  /  mawmrawo  [qo]  (mawnir- 
aaBe) 

mawnit  VB 

mecce  [01  (mecceeji) 
meecf  V 

-meecfen     (see  also  -muqen) 
mem  V 

mesel 

meselal   [rjgall  (mesele) 
mett  V 

mettal  trjgal]  (mettale) 
mettit  [cfi]   (no  singular) 

mi 

micfo 

mm 
mmen 

rtimise  [01  (mimseebe) 
minister  [01  (mimatereeBe) 
mimt  [01  (mimtaaji) 
mifi 

mina  /  miriirawo  [qo]  (miniraaBe) 


die  9 

river  2l\. 

them,  theirs  6 

the lr  5 

be  lost  26 

corn,  maize  29 

him/her,  his/hers  6 

his/her  3 

store,   shop  2l| 

mango  23 

keep,  raise,  hold, 

domesticate  13 

market  1; 

hammer  29 

mason  12 

(adj.  root)  large 


elder,   senior,  elderly  per- 
son, chief,  boss,  headman  10 

a  large  one  Tof  [ggallclass ]l6 

be  big,  grow 


older  sibling  1 

swagger , assume  unjustified 

importance  18 

trade,  profession  30 

taste,  experience,  have 

eve....  (with  infinitive)  ll| 

of  the  two  of  us  5 

touch  17 

we,  us  3 

needle  15 

embarrass,  discomfit,  be 

sore,  be  difficult  8 

pain,  suffering  19 

pains,  wounds  33 

I  1 

I  am  ....  mg  3 

I,  as  for  me  3 

we,  as  for  us  8 

carpenter  30 

minister  [governmental]  37 

minute  26 

younger  sibling  1 
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mo 

mocfon 

-mocTon    (see  also  -mon) 
mocfdy  V 
mocfdy 

mocFcfyere  [ndel  (  ) 

mon 

-mon  (see  also  -mocTon) 
montor  101  (montoraaji) 
moto  [0]  (motoojx) 

mo to  putu-putu 
mucfo  [0]  (mucfooji) 
muk 

mum 

-mum 

-muqen  (see  also  meecfen) 
mur  V 

muraadu  [0]  (muraaduuji) 
musii 

musicTcfo   [qo]  (musnBe) 
muus  V 

muus(o) 
muyn  V 

muynm  VB 

-  N 

na 

na/no  (see    no/na  ) 

naat  V 
nab  V 
naf  V 

nafaTjZf]  (nafaajx) 
nafigi  [01  (nafxgnoe) 
nan  V 
nan 

nano 
nagg  V 
naq 

nagge  tgge]   (naqx  /  nax) 


hxm/her/xt [of  [qo]  class]  if 

you,  yours  (plural)  6 

your  (plural)  [j. 

be  good  3 

(adj.  root)  good  3 

kindness,  goodness  19 

you,  yours  (plural)  5 

your  (plural)  li 

clock,  watch  27 

motor  vehxcle  9 

motorcycle  36 

[varxable  measure  for  grams  ]20 

not  at  all  (emphatxc  neg- 

atxve  particle)  31 

him/her,     his/hers  (the  one 

mentioned)  6 

his/her  (of  the  one 

mentioned)  5> 

of  the  two  of  us  5 

c6ver  [with  cloth  /blanket]  17 

position,  responsibility, 

obligation  30 

relative  11 

suffer,  be  ill,  hurt,  ache  Ji 

(adj.   stem)   sore,  aching  18 

suckle,  breast  feed,  nurse  17 

make  to  nurse,  give  the 

breast  to  17 

(question  particle)  5 

enter  11 

take  away,  carry  8 

be  of  use  31 

utility,  convenience  31 

hypocrite  22 

hear  3 

(adj.  root)   left  18 

left  (from    juflgo  nano)  18 

seize,  catch,  hold  17 

cow  13 
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nayi 
neb 

nebam  [dam]  (nebbe) 
nebam  nagge 

necf 

necfcfo  Fqo]  (yimBe) 

neen 

neene  /neemrawo  fqo]  (neemraa6e) 
nel  V 

nelaacfo  [qo]  (nelaa5e) 
mBB  V 
mi 

nimomya 

no  (see  also  honno) 

no/na 

nodd  V 
nof 

nofru  Fndul  (hoppi) 

no  gas 
non 

-  N 

naam  V 
naam 

na  a  mo 

naamri[ndil   (  ) 
naamlu  V 

naamandetnde ]  (naamaale) 
naaw  V 

flaawd  VB 

rial 

flalel  [ggelC  (Sale) 

nail  V 

nalloma  10]  (fiallomaaji) 
nannde/fiande  Ende]   (  ) 
naltaan  [nde]  (naltaade) 

nande  (see  nail) 

fiane 

fianeru  [ndul  (fianeeji) 
nataa  [0]  (fiataaji) 
naw  V 


four  Ik 

oil,  butter  19 
butter 

person  1 

mother  1 

send  18 

messenger  30 

get  dark  15 

thus  11 

pneumonia  28 

how?  1 

is  m.  • .  • ,  is. . . .  mg  1| 

call  17 

ear  7 

twenty  9 

thus,  so,  this  way  11 

eat,  spend  10 

(adj.  root)  right 

(direction)  18 

right  (from  nuflgo  fiaamo)  18 

food,  nutriment  15 

lend,  loan  26 

loan,  debt  26 

judge,  pass  judgement  35 

go  to  coior t  together,  enter 

into  litigation  35 

calf  16 

pass/spend  the  day  2 

afternoon  8 

day  11 

afternoon  snack  16 

fiddle  31 

threepence  llj. 

be  sick  37 
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neBB 


mi 


niw 


neBBe  [cfel  (no  singular) 
nimdere  [nde]  (nucfye) 


niwa  [mba]  (nibbi) 

noot  V 


beans 

tooth 

elephant 
sew 


21 

7 

3k 
28 


13  - 


-  P 


pad 

padal  [r)gal]   (  pade) 
palas  [0]  (palasaaji) 
pane  101  (paneeji) 
par  V 

pasiyon  [0]  (pasiyonaa ji) 

paski 

Pate 

perekan  10]  (perekannji) 
piu 

polls  [0]  (polisaa6e) 
pomp  V 

pompe   [0]  (pompeeji) 
pontu  [0] (pontuuji) 
pooti  [0]  (pootuji) 
pos  [0]  (posnji) 
posto   [0]  (postoji) 
puc 

pucut^gul  (puci) 
puicfo  (see  fui) 

pullo  (see  ful) 

pur 


qa  /  -a 

qacTa 
qan 

qaa 

qaamim 
Qabdul 


ft 


shoe  16 

place,  opening  31 

basket,  container  16 

get  done,  finish  16 

restaurant  26 

because  8 

P.N.  21 

white  satin  32 

all,  all  together  16 

policeman  12 

pump  36 

pump  36 

nail  29 

pot,  can,  tin  20 

pocket  20 

post  office  2I4. 

horse  13 


for 


you  (singular)  3 

you  are  . . . .  mg  ij. 

you  (sg.),  as  for  you  (sg.)  8 

Ah  J  13 

amen  2 

P.N,  15 
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qacc  V 

qaccaacPum  CcPum]  (  ) 
qadd  V 

qaddircfum  [dum]   (  ) 

qaduna[0]  /  qadunaru  tndul  (  ) 
qafer     [01  (qaferaaji) 
qaksidag  [01   (qaksidagaa ji) 
qal  V 

qalaa  /  qala 
qalansara 
Qalarba 
Qalfa 

qalkaali  10]  (qalkaaln&e) 

Qalkamis 

Qalla 

qalmet  [0]   (qalraetaa ji) 
qalmu 

qalmucfo  [qo]  (qalmuuoe) 
Qaltme     (see  also  Tenerj) 
qam 

-qam  /  -am 
Qama du 

qambasad  [01   (qambasadaa 31) 

Qamenka 

qameg 

-qamer) 
qan  (see  qa) 

qand  V 

gandal  frjgal]  (  ) 
qaparante   [01   (qaparanteeOe ) 
qar  V 

qardu  [ndu]  (garli) 

garol  [ggol]  (gari) 

garoocfum  [dum]   (  ) 

qart  VB 

gartal  [ggal]  (gartaale) 
gartol  [ggol] 

qartid  VB 

qartir  VB 
qarka  [01  (qarkaaji) 
qasaman  [01   (  ) 


leave,  abandon  10 

inheritance,  things  left  19 

bring  9 

carrier,  thing  used  to 

take  something  away  19 

world,  this  world  15 

affair  35 

accident  9 

non-existent  (used  only 
m  the  negative) 

no,  not,  is  not  1 
late  afternoon  Tea.  l±  PM]  18 

Wednesday  12 
P.N. 

village  headman,  local  judge29 

Thursday  12 

Allah,  God  2 

match  23 

student  26 

Monday  12 

me ,  mine  6 

my  3 
P.N. 

embassy  Z\\ 

America  11 

ours,  us  10 

our  5 

know  8 

knowledge  19 

apprentice  27 

come  2 

final  stage  of  coming  19 

a  rival,  coming  19 
future,  that  which  is  coming  19 
re turn 

re  turn  19 

return  together  19 

return  bringing* . . .  19 

box  27 

sky,  heaven  15 
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qaw             V  sow  [seed]  28 

qawdi  seed  (adjective)  36 

qawdu  [ndul  (gawli)  seed  36 

gawn  [ndil  (gawe)  millet,    'couscous'  29 

qawa  OK,  all  right,  then,  so  1 

qayn           V  herd  [cattle] 

gaynaako  [qo]   (qaynaaSe)  shepherd  3 

qe  and,  with  1 

qecfen  (see  also  £en)  we  two  are....  mg  k 

qeeyi  yes  1 

qekol  [j2f]   (qekolaaji)  school  2 

qen  we  two,  the  two  of  us  i| 

qecfen  we  two  are  ing  k 

qenen  we  two,  as  for  the  two  of  us  8 

-qen  (pluralizmg  suffix)  9 

qerpoot  [0]   (qerpootuji)  airport  26 

qertere  [nde ]  gerte  peanut  22 

qesirawo  [qo]   (qesiraa&e)  m-law  10 

qeskul  10]   (qeskulaa ji)  school  2 

Qibrayma  P.N. 
qil 

qilde   [nde]   (gile)  hot  pepper  18 

qimm           V  spring,  get  up,  originate 

from,  be  from  11 

qm 

qmde  [nde]   (qmde)  name  11 

qitt           V  remove,  subtract,  serve, 

take  out  19 

qiw             V  be  from,  come  from  19 

qo  he,  she,  it,     this  2 

(Class  Pronoun)  5 

qomo  he/she  is  mg  l| 

qon  this  (retrospective  pronoun)  8 

qonnan  that  day  12 

qontuma  at  that  time  16 

qoya  that  [at  a  distance]  5 

qocfon  (see  qon) 

qokk           V  give 
qomo            (see  qo) 

qon  /  -on  you  (plural)  3 

qocfon  you  (pi.)  are  ...mg  1+ 

qonon  you  (pi.),  as  for  you  (pi.)  8 

qon  (see  qo) 

qonon  (see  qon) 
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qoto  [0]  (qotooji) 
qoya  (see  go) 

qudd  V 

quddit  VB 
qujunere  [ride]   (guluuje)    (see  also  junne ) 
qullu 

qullundu  [ndu]  (gulluucTi) 
qust  V 

-  R  - 

ra66id  V 
ran 

rane 

danedum  [cfum]   (  ) 
rato  [0]  (ratooji) 
rawa 

rawandu  [ndu]  (dawaacTi) 

reed 

reedu  [ndu]  (deedi) 
rein  V 

demowo   [qo]   (  remooSe) 
res  V 
rew  V 

debbo   [qo]  (rewSe) 

dewel  [ngel]   (  J 

dewgal  [ngal]  (dewle) 

ndewu  [ngul   (  ) 

rewru  [ndu]     (  ) 
rnw  V 
roond  V 
rowam 

rulde  (see  ruli) 
rull  V 

rulde Tnde]  (dule) 
rutt  V 


auto  37 

close  5 

open  5 

one  thousand  20 

cat  13 

reduce,  come  down  [in 

price  or  amount]  16 

be  short  15 

(adj.  root)  white  13 
white  [color],  white  thing  19 

rake  29 

dog  12 

stomach  8 

cultivate  10 

farmer  10 

put  away,  keep,  marry  30 

follow  3k 

(adj.  root)  female  2 

woman  2 

little  woman  19 

marriage,  wedding  27 

mare  19 

bitch  19 

chase,   send  away  3k 

carry  a  load  37 

last  year  30 

be  cloudy,  get  cloudy  1$ 

cloud  15 

turn  back,  return  to 

base  16 
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saa  /  saq 

saare  [ridel  ( caqe/saaree ji) 
saarenawo  [qo]  (saarenaaBe) 

saabun 

saabunde  Intel  (caabune) 

Saa  jo 

saaku  [01  (saakuuji) 
sada  10]  (sadaaji) 
safara  10]  (safaraaji) 
sagata   [0]  sagataaBe 
sago   [rjgo]   (  ) 
sagomaa  tan 
sal  V 
sala  [0]   (salaaji  ) 
salifana 
salmm  V 
Samba 
sapp 

sappo  [ngol  (cappande) 
sara  [0]  (saraaji) 
saysay  [0]  (saysayiBe) 

seecfa 
Seem 

seer  V 
seern 

ceerno  [qol   (seernooBe  /  ceernoo6e) 

seese 

sell  V 

sent  [0]  (sentaaji) 

serj 

serjgo  tngo]  (cerjcTe) 

Seydu 
si 

si  tawo 
Sibiti 

sigaret  101   ( segaretxi ji) 

sikk  V 

siwo  [0]  (siwooji) 

sobe 

sofer  [0]  (sofernBe) 
sok  V 

cokirgal  Cngal]  (  ) 

coktirdum  [cfuml   (  ) 
sokla   [0]  soklaaji) 
soldar  [0]   (  soldarooBe) 


village  1 

villager,  townsman  11 

soap  18 

P.N.  35 

sack,  bag  20 

unit  of  measurement  21 

remedy  28 

youth  3 1 

wish,  desire,  pleasure  22 

just  as  you  wish  22 

refuse  12 

bridge  26 

early  afternoon  27 
greet,  regard,  compliment  7 

P.N.  1 

ten  9 

watermelon  21 

mad,  wild,  uncontrolled 

person  22 

a  little,  a  bit,  some  ij. 

P.N.    (man  or  woman)  35 

be  expensive,  costly  32 

Koranic  teacher  11 

softly,  gently,  easily  3h 

be  well  1+ 

cent  20 

side,  edge  18 
P.N. 

if,  when  3 

if,  if  perchance  10 

Saturday  12 

cigarette  23 

think  10 

bucket  20 

seriously  31 

driver  27 

lock  19 

padlock  19 
key,  thing  for  unlocking  19 

business,  affairs  2l\. 

soldier  12 
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sorabe  [01  (sombeeji) 
son 

sondu  [ndu]  (colli) 
sondel  tggell  (sondelaaji) 
soocf  V 

coggu  [ggu]  (cogguuli) 
soora  [0]  (sorraaji) 
sopp  V 
soras  [0]  (sorasaaji) 
soyn 

soynde   [tide]  (coynde) 
subaka   10]  (subakaaji) 
sukaa 

sukaa  /  sukaacfo  [qo]  (sukaa Be) 
cukayel  [ggell  (cukayon) 

sukar  [0]   {  ) 

sum  V 

sumol  [ggol]   (  ) 

Surjkan 

surnal  [0]  (surnalaaji) 
suud 

suudutndu]  (cuudi) 
suucf  V 
suus  V 

cuusal  [ggal]   (  ) 


digging  stick  29 

bird  3k 

candle  28 

buy  13 

price  llj. 

chapter,   sura  5 

cut  down  29 

orange  31+ 

open  land  29 

morning,  early  morning  16 

child  11 

little  child  19 

sugar  22 

burn  33 

burn  33 
P.N. 

magazine,  newspaper  35 

house  9 

hide,   cache  35 

be  brave  8 

bravey,  courage  19 


-  T 


taa-  (plus  possessive  suffix) 
taabul  [01  ( taabulaaji) 
taan 

taanirawo   £qo]  (taamraaBe) 
tabaka  101  (tabakaaji) 
tacfcfy  V 
tak 

takko[ko]  (  ) 
taksi  [0]  ( taksnji) 
Talata 
talk 

talkuru  [ndu]  (talki) 
tarn  V 

tamal  [ggall   (  ) 
tamre  [nde ]   (  ) 

tamugol  [ggol]   (  ) 


own  17 

table  18 

grandchild  11 

tobacco  20 

cut,  chop  38 

vicinity  18 

taxi  26 

Tuesday  12 

juju,   charm,  amulet  12 

possess,  have,  hold  13 

possession,  ownership  19 

possession(s) ,  things 

owned  19 

owning  [the  fact  of]  19 
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tamate  10]  (tamateeji) 

toma  to 

Ik 

tamp  V 

be  tired,  get  tired 

17 

tampere  [nde]  (tampe) 

fa tigue ,  suffering 

19 

tampm  VB 

tire,  cause  to  get  tired 

17 

tan 

only- 

1 

tana 

trouble,  something  wrong 

1 

tanka   10]  (tankaaji) 

sixpence 

17 

taransu  10]  (taransuuji) 

shilling 

11^ 

tard  V 

be  late 

25 

tati 

three 

9 

tato 

three  [of  [qo]  class] 

13 

taw  V 

find 

6 

tawo 

at  that  time,  then,  yet 

7 

si  tawo 

if  perchance 

10 

tawi 

it  happened 

te 

and 

16 

tedd  V 

be  heavy 

37 

teemed 

teemedere  [nde]  (teemeecfe) 

hundred 

20 

teen  [0]  (teernbe) 

friend 

9 

teew 

teew(u) [ngu]  (tebbuli) 

meat,  flesh 

16 

teney  10]  (teneeji) 

palm  tree,  oil  palm 

21 

Tenen     (see  also  Qaltme) 

Monday 

12 

tenk  V 

be  steady,  calm 

30 

tep 

(full) up,  to  the  top 

36 

teren  [0)  (terenaaji) 

train 

26 

tigi 

real,  really,  even 

16 

tn 

timde  [nde]  (tucfe) 

forehead 

33 

tika  [0]  (tikaaji) 

head  scarf 

29 

timtor 

timtorgal  [ngal]  (timtorcfe) 

mirror 

18 

tin  V 

perceive,  sense,  understand 

16 

tmm  VB 

show  how,  guide,  make  to 
understand 

16 

to/ton 

there,  to,  at 

1 

to6  V 

ram 

15 

toBal  [ngal]/  to5o  [ngo]  (toBooji) 

ram 

15 

tokos 

small  (adj.  root) 

19 

tokosel  [ngel]  (tokosun) 

sma 11 [one ], little [one ] 

19 

ton             (see  to) 

toon  V 

coerce,  oppress,  offend, 
be  unjust  to 

17 
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trakto  [01  (traktooji) 
tuma 

tut  V 

tuuba   [01  (tuubaaji) 

tuubaako  [0]   ( tuubaako o6e ) 

-  W  - 

waal  V 

balcfe  [del   (no  singular) 
mbaldi  [ndxl  (balcTi) 
wallm  VB 

wait  VB 

waltm  VB 
waaw  V 
wacf  V 
wak 

wakande  [nde]  (bakale) 
wakil  V 
waktu  [01  (waktuuji) 
wall  V 

ballal  [rjgal]   (  ) 
wallm        (see  waal) 
war  V 

barogal  [ngal]   (  ) 

barogel  [ngel]  (  ) 

mbaroodi  [ndil  (baroocfi) 

wararaare  [nde](  ) 

warngo  [ngo]  (  ) 

wa  sal 

wasalde  [nde]  (basalle) 

way 

way  V 

wayno 
wayl  V 

baylo  [qo]  (wayluu6e) 
wayr  V 
wee 

weendu[ndul  (beeli) 
wel  V 

welt  VB 
weltaare  [nde]   (  ) 

1+86 


tractor  36 

time,  when,  when?  2 

vomit,  puke  28 

trousers,  pants  21 

European,  white  man,  boss  7 

pass/spend  the  night, 

lie  down  1 

days   [of  2J4.  hours]  26 

bed  18 

lay,  place,  put,   cause  to 

lie            '         '  18 

lie  down  flat  19 

lay  down  flat,  smooth  out  19 

be  able  10 

do,  make,  happen  7 

box,  chest  18 

endeavor,  try  31 

time,  hour  18 

help  17 

aid  19 

kill  16 

larger  carnivorous  beast  19 

smaller  carnivorous  beast  19 

lion  13 

random  carnage  19 

killing,  carnage  19 

onion  19 

(exclamation)  39 

be  like  22 

it  seems,  suppose  22 

forge,  transform  30 

smith  30 
go  a  long  time  without ...  mg  1 

lake  29 

be  sweet,  pleasing,  nice, 

be  sharp  If? 

be  pleased,  rejoice  15 

pleasure  19 
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welo  [0]   ( we loo j 1) 

bicycle 

37 

weyd  V 

be  fine,  nice,  beautiful 

13 

wn  V 

say 

3 

wind  V 

write 

19 

windurgal  trjgal]  (  ) 

pen 

19 

wocf 

(adj.  root)  other 

gocfdb  [qo]  (wo66e) 

someone  TelseJ 

9 

gocfdum  [dum]   (  ) 

something  [else] 

wocf  V 

to  be  taboo 

mbocfdi  [ndi]  (bolle) 

snake,  serpent 

13 

wocfcf  V 

be  far,  be  at  a  distance 

18 

gocrcfodum  [dum]   (  ) 

distance,  distant  thing 

19 

won  V 

be,  become,  exist 

7 

wood  V 

have,  possess,  own 

23 

wopp  V 

throw 

39 

wor 

(adj.  root)  male 

gorko  [qo]  (wor6e) 

man,  male,  husband 

wotaa/  wataa 

don't  (with  imperatives) 

6 

wotir  [0]  (wotiraaji) 

car 

27 

wott  V 

eat  lunch 

22 

bottaare  [ndel  (bottaaje) 

lunch,  noon  meal 

22 

woy 

woyndu  [ndu]  (boyli) 

well 

11 

wad 

wudere  [ndel  (gude) 

loin  cloth,    'pagne f 

17 

wuj  V 

steal 

3k 

gujjo  [qo]  (wuyBe) 

thief 

3k 

wul  V 

be  warm,  hot 

1$ 

guldum  [dum]   (  ) 

warmth,  warm  thing 

19 

yiilm   101    (wiilinaa  n  ) 

i/vuxxu     i  y~>  J      \  i«  UJ — L  L  AC*  «  J  X  / 

wool  [cloth] 

32 

wull  V 

cry  out  m  fright  or  sadness 18 

wur  V 

live,  be  alive 

3k 

wuro  [rjgo]  (gure) 

cattle  corral 

7 

wutte  [01  (wutteeji) 

-  Y  - 

shirt,  garment 

18 

-ya 

that  (demonstrative  suffix) 

5 

yaa  V 

go 

1 

yaad  VB 

go  with 

11 

yaadu  [ndu]  (jaali) 

departure,  journey 

19 

yaarowo  [qo]  (yaaroo6e) 

traveler 

19 

yahan  VB 

go  for  [someone] 

19 
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yahowo  Tqo]  (yahoo6e) 
jahal  Fggal]  (jahe) 
jahol  [ggol]  (  ) 
fijaharjgal  [$gal]  (  ) 

yaaf  V 

yaar  [0]  (yaaruuji) 

yakk  V 

yan  V 

yar  V 

yas/yasi 

yaw  V 

yawnde  tnde]  (jaawli) 
yawn  VB 
yawm  VB 
yawnm  VB 

yawt  V 

yawtucfo[qo]   (  ) 

yecfcfyit  V 

yees 

yeeso  [ggo]  )jeese) 
yewt  V 

yewtere  [ride  ]  (  jewte ) 
yey  V 
yicf  V 

jicfal  trjgal]   (  ) 

jidgol  [rjgol]   (  ) 
yn  V 

ynd  VB 
yimbe  (see  necTcTo) 

yit 

yitere  [ndel  (gite) 

jo 

yoB  V 

njo6do  fndi]  (jodcTi) 

yomb 

jombaajo  [qo]  (yombaaBe) 

Yompa 

yon  V 
yont 

yontere  [nde 1   ( jonte ) 
yoor  V 
Yoro 


who  went  19 

traveling  19 

going  [the  process]  19 

journey,  trip  19 

forgive  17 

yard  [36  inches]  32 

break,  spoil,  undo  16 

fall  [over]  9 

drink  5 

outside,  outside  of  16 

be  fast,  quick  15 

quickness,  speed  19 

be  fast  15 

accelerate  15 

accelerate  15 

pass,  exceed,  pass  by  12 

past,  who/which  passes  12 

forget  2k 

front  18 

chat,  converse  13 

conversation,  chat  30 

sell  9 

want,  like  5 

heart's  desire,  object  of 

wanting  19 

wanting,  likmg  19 

see  1 

see  one  another  8 


eye  7 

may  [he,  etc],  let  [him, 
etc.]  2 

pay  16 

payment  39 

bride,  groom  30 
P.N. 

be  enough,  sufficient 

week  26 
dry  up  38 
P.N. 
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yott  V  reach,  arrive  at  18 

yurmin       VB  have  pity  on,  sympathize 

with  °     1  35 
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